
Bán Imre 

KÖLTŐK, 
ESZMÉK, 

KORSZAKOK 



Bán Imre (1905-1990) professzor a régi magyar irodalom és mű
velődés történetének kiemelkedően eredményes kutatói közé 
tartozott, tanulmányai mind hazai, mind nemzetközi tudományos 
fórumokon magas szakmai színvonalukkal váltottak ki elismerést. 
A debreceni KLTE Régi Magyar Irodalmi Tanszékének vezetőjeként 
megalapozója volt - professzortársával, Barta Jánossal együtt - a 
debreceni irodalomtörténészi iskolának, munkásságával példát 
mutatott a filológiai alaposság és az esztétikai érzékenység egyide
jű érvényesítésének lehetőségére. Szinte minden esetben haszno
sította és gazdagította a rokon tudományterületeket is, többek 
között a könyvészetet, egyháztörténetet s a művészettörténetet. 
Tanulmányainak ezen kívül legfontosabb jellemzője, hogy a magyar 
jelenségeket mindig európai összefüggésrendszerben vizsgálta, 
ezáltal a hazai irodalom nemzetközi megismertetésében is igen 
fontos szerepet játszott. Széles körű nyelvtudása és hét évszázad 
irodalmát átfogó oktatói tevékenysége segítette elő kutatói sokolda
lúságát, amelynek révén a korai középkortól egész a romantika 
koráig szakértőként szólt hozzá szinte minden lényeges irodalom-
és művelődéstörténeti kérdéshez. Most közreadott tanulmányai 
életének utolsó másfél évtizedében keletkeztek, többnyire szakfolyó
iratokban jelentek meg, s ma már nehezen hozzáférhetőek. Közü
lük több mindeddig publikálatlan volt, vagy csupán idegen nyelvű 
változatának közreadására került sor. Jelen kötet ilyen módon 
szerves tartozéka Bán Imre életművének, s noha önállóan is kohe
rens egységet alkot, ugyanakkor több ponton kapcsolódik is korábbi 
munkáihoz, részint kiegészítve, részint továbbfejlesztve azokat 
(Apáczai Csere János, 1958; A barokk, 1962; Irodalomelméleti 
kézikönyvek Magyarországon a XVI-XVIII. században, 1971; A 
Karthausi Névtelen műveltsége, 1976; Eszmék és stílusok, 1976; 
Dante-tanulmányok, 1988). 
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BÁN IMRE ÉLETMŰVE ÉS 
SZELLEMI ÖRÖKSÉGE 

A régi m a g y a r i r oda lom és m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t é n e k k u t a t á s a 
t e r é n B á n I m r e é l e tműve - úgy véljük, t ú l zás né lkü l á l l í tha tó 
- a XX. s zázad leg je len tősebb t e l j e s í tménye inek egyike. H é t 
önál ló k ö t e t e , négy n a g y o b b s z in t éz i sben vá l la l t j e l e n t é k e n y 
sze repe , szövegkiadói és fordí tói t evékenysége s m i n t e g y 300 
publ ikác ió ja e g y é r t e l m ű e n m u t a t j a k u t a t ó i t e r m é k e n y s é g é t , 
másfelől sz in te p á r a t l a n soko lda lúság is je l lemzi , t é m á i a kö
zépkor tó l a XIX. század közepéig ter jedtek, olykor m é g moder 
n e b b ké rdésekhez is hozzászól t . Azon kevesek közé t a r t o z o t t , 
ak ik n e m c s u p á n az o r szág egyik rég ió jában t a r t o z t a k a szel
lemi élet veze tő egyéniségei közé, h a n e m m i n d a haza i , m i n d 
a nemze tköz i t u d o m á n y o s fó rumokon r ango t és e l i smerés t ér
d e m e l t e k ki . N o h a n e m a t u d o m á n y s z e r v e z é s , h a n e m sokka l 
i n k á b b a k u t a t ó i e lmélyedés vol t e l s ő r e n d ű e r é n y e , n e m hi
ányzo t t egyet len j e len tős debrecen i vagy országos t u d o m á n y o s 
rendezvényrő l sem, s a h u m á n t u d o m á n y o k n a k - főként a tör
t é n e t i j e l l egű s t ú d i u m o k n a k - s z in t e m i n d e n t e r ü l e t é n ava
t o t t k é n t h a l l a t t a hang já t , s a d t a közre vé leményé t . 

A n n a k a t u d o m á n y á g n a k , a m e l y e t e l ső so rban H o r v á t h J á 
nos emel t igen m a g a s sz ínvona l ra , az őt követő n e m z e d é k b e n 
( lényegében a XX. század m á s o d i k feléről v a n szó) h á r o m ki
emelkedő egyénisége a k a d t : Klaniczay Tibor, T a r n a i Andor és 
B á n Imre . Mivel sajnálatos m ó d o n m á r mindegy ikük ese tében 
l ezá r t é l e t m ű v e k r ő l b e s z é l h e t ü n k , he lye l ehe t az e r e d m é n y e k 
á t t e k i n t é s é n e k , a sze l lemi ö r ö k s é g ü k r ő l való s z á m a d á s n a k . 
N o h a e h e l y ü t t t e r m é s z e t e s e n B á n I m r e m u n k á s s á g á r ó l kívá
n u n k szólni , k i i n d u l ó p o n t k é n t még i s h á r m ó j u k n e v é t e g y ü t t 
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kel l eml í t en i , s egyén i ségük a l apve tő kü lönbsége i e l l ené re is 
é r d e m e s n é h á n y közös v o n á s u k r a r á i r á n y í t a n i a f igyelmet. 

E l sőso rban t a l á n a r r a , hogy ők h á r m a n n e m egy-egy í rónak , 
t é m á n a k , j e l enségnek , s t í l u snak vagy é p p e n k u t a t ó i m e t ó d u s 
n a k vol tak special is tái és elkötelezet t jei , h a n e m a régi m a g y a r 
k u l t ú r a h é t évszázadának teljességét fogták á t s zakmai l ag au
t e n t i k u s módon , sz in te t izá ló igénnyel , a r é s z l e t e k b e n is m i n 
dig az egészet t a r t v a szem előt t . Az ősköl tészet tő l a klassziciz
mus ig , a Halotti beszédtől Kazinczyig ívelt az a szel lemi hor i 
zont , a m i t B á n I m r e a k u t a t ó igényével á t t e k i n t e t t , s e t é r e n 
k o r t á r s a i közü l csak az e m l í t e t t e k b e n volt é sz revehe tő e n n e k 
a s z á n d é k n a k a m a r k á n s é rvényes í t é se . 

E z e n t ú l közös volt b e n n ü k az is, hogy a m a g y a r j e lenségek 
v i z sgá la t akor m i n d i g e u r ó p a i k o n t e x t u s b a n gondo lkod tak , le
gyen szó kapcso la t tö r t éne t rő l , a k o m p a r a t i s z t i k a szempont ja i 
ról , kü lönböző n e m z e t i i r o d a l m a k hason ló j e l ensége i rő l vagy 
é p p e n a lapve tő e l té rése i rő l . N o h a i d ő n k é n t m i n d e g y i k ü k vál
la lkozot t mikrofilológiai fe ladatok mego ldásá ra is, nemegysze r 
v a l l a t t a k m e g s e n k i á l t a l m é g n e m vizsgá l t f o r r á soka t igen 
a laposan , az i lyen m u n k á k az ő t a n u l m á n y a i k b a n a z o n b a n min
dig t áv la to t k a p t a k , az új a d a t o k m i n d i g fo lyamatok ábrázolá
sá t és é r t e l m e z é s é t s e g í t e t t é k elő. A te l jességigényhez és az 
eu rópa i l á tókörhöz végül m é g egy h a r m a d i k je l lemzőt is emlí
t e n ü n k kell , a m e l y m i n d h á r m u k b a n megvol t , ez ped ig az in
t e rd i szc ip l iná r i s s z e m l é l e t m ó d é r v é n y e s í t é s é n e k e rős igénye . 
Az e g y h á z t ö r t é n e t , m ű v é s z e t t ö r t é n e t , folklór vagy é p p e n a fi
lozófiai eszmélkedés múl t ja e g y a r á n t jól i s m e r t t e r ep , a u t e n t i 
k u s megá l l ap í t á sok ra a l k a l m a t adó diszcipl ína volt va l ameny-
ny iük s z á m á r a . Az i lyen t udós t í pus sa jnála tos m ó d o n m a m á r 
egyre r i t k á b b , így joggal m e r ü l fel a ké rdés : j á r h a t ó k - e tovább 
az á l t a l u k k i é p í t e t t u t a k , köve t endőek -e avagy m e g ú j í t a n d ó -
ak-e a lka lmazo t t módszere ik , m i az, a m i t szel lemi örökségük
ből n e m l enne cé lszerű szem elől t évesz ten i? 

T öp re ngése ink ezekhez a ké rdésekhez k í v á n n a k kapcsolód
ni , a m i k o r B á n I m r e é l e t m ű v é n e k jel legzetességei t , é r t éke i t és 
e r edménye i t igyekszünk s z á m b a v e n n i és mér l eg re t enn i . Fel
a d a t u n k a t m e g k ö n n y í t i , hogy é p p e n Klan iczay T ibor és Tár 
n á i A n d o r vo l t ak azok, a k i k a deb recen i t u d ó s sze l lemi por t -
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r é j á n a k megra j zo lá sá t m e g k e z d t é k , így m i n d e n e k e l ő t t az ő 
megfigyeléseiket cé l szerű t o v á b b g o n d o l n u n k . 

1. „Hatalmas tartalékok" birtokosa 

Klaniczay Tibor 1975-ben, a 70 éves debrecen i professzor t kö
szöntve , a t u d á s á t fokozatosan, cé l tuda tosan épí tő k u t a t ó t jel
l emez t e b e n n e , az t a t udós t , „ak i h o s s z a n e lőre dolgozik, ak i 
t u d á s á n a k nagy r é szé t t a r t a l é k b a n t a r t j a , és a k k o r áll vele 
elő, a m i k o r m á r te l jesen m e g é r e t t n e k t e k i n t i m u n k á j á t , vagy 
a m i k o r az igények j e l e n t k e z n e k i m m á r n a g y erővel i r á n t a " . 1 

Később m é g k o n k r é t a b b a n fogalmazot t : „Olyan i roda lomtör té 
nész ő, ak i n e m c s a k az éppen előt te álló fe lada tokon dolgozik, 
h a n e m épí t i k ö z b e n ese t l eg csak egy évt ized , vagy év t i zedek 
m ú l v a m e g s z ü l e t ő m ű v e i t is. M i n d i g h a t a l m a s t a r t a l é k n a k 
v a n t e h á t b i r t o k á b a n . " 2 Ezzel az a lapvető tudós i és ember i ka
r a k t e r v o n á s s a l m a g y a r á z t a Klaniczay B á n I m r e egyéb e rénye
it is: e fe lha lmozot t t u d á s b i r t o k á b a n t u d o t t m i n d i g az éppen 
a k t u á l i s kon fe renc i a t émá jához a l apve tő e lőadássa l hozzájá
r u l n i , e zé r t t u d o t t egyes k i s m o n o g r á f i á k a t (pl. A Karthausi 
Névtelen műveltségéről szólót vagy az Irodalomelméleti kézi
könyvek Magyarországon a XVI-XVIII. században c íműt) szin
t e meglepő gyorsasággal az a s z t a l r a t e n n i , s ez t e t t e lehe tővé 
s z á m á r a az igen t a r t a l m a s b í rá la tok , opponens i vé lemények és 
recenz iók s o k a s á g á n a k e lkész í tésé t is. 

K l a n i c z a y n a k ez t az a l apve tő megf igyelését tel jes m é r t é k 
b e n t a l á l ó n a k é rezzük , legfeljebb az a s z ó h a s z n á l a t a minős í t 
h e t ő m á r a e l a v u l t n a k , ame ly s z e r i n t „ t e r m é k e n y h a t á s ú le t t 
B á n I m r e g o n d o l k o d á s á r a a m a r x i z m u s i s m e r e t e " , v a l a m i n t 
hogy „ő m i n d i g a m a r x i s t a t á r s a d a l o m t ö r t é n e t i koncepció erő-

1 KLANICZAY Tibor, Bán Imre köszöntése, in Studia Litteraria, tom. XIII., 
1975., 5. 

2 Uo. 9. 
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s í tését , f inomí tásá t seg í te t t e e lő". A t á r s a d a l o m t ö r t é n e t i kon
cepció eml í t é se t e r m é s z e t e s e n jogos , h i s z e n B á n I m r é n e k 
1941-ben megje len t t a n u l m á n y a (A gyöngyösi templomper 
Bocskay István korában) m á r e n n e k j egyében fogant, s ugyan
ez t a felfogást - a mély t á r s a d a l o m - és e g y h á z t ö r t é n e t i be
ágyazo t t ságo t - fo ly ta t ta az Apáczai -monográf ia is (1958). H a 
a „ m a r x i s t a " je lzőt - m i n t korabe l i d ivatos , sz in te kötelező ér
v é n n y e l h a s z n á l t r e t o r i k a i sa l l ango t - e lhagyjuk a fen t i je l 
lemzésből , a k k o r (Klaniczay megfigyelése n y o m á n ) biztos a lap
ról i nd í t ha t j uk a B á n Imre- je l lemzés t . 

K lan iczay u t á n t íz évvel T a r n a i A n d o r á r n y a l t a t o v á b b a 
képe t . Ez t m á r csak azé r t is m e g t e h e t t e , m e r t időközben meg
j e l e n t az Eszmék és stílusok (1976), s e k ö t e t b e n teljes joggal 
m é l t a t t a T a r n a i az „összehasonl í tó s z e m p o n t " erős é rvényesü
lését , így í r t e r rő l : „ É p p e n a n e m z e t k ö z i l e g é r t é k e s í t h e t ő t u 
d á s és a soha n e m l a n k a d ó é rdek lőd és t e t t e l ehe tővé , hogy 
B á n I m r e k i e m e l k e d ő s ze repe t j á t s s z o n a m a g y a r k o m p a r a -
t i sz t ika megú ju l á sának évt izedeiben, főleg francia és olasz vo
n a t k o z á s ú e lőadása iva l , c ikkeivel , n e m u t o l s ó s o r b a n ped ig 
külföldi könyvek s z a k s z e r ű i s m e r t e t é s é v e l " . 3 T a r n a i szava i t 
m á r csak azé r t is é r d e m e s felidézni, m e r t ú j abban m i n t h a tel
j e s e n feledésbe m e n n e , hogy a n a p j a i n k b a n ö r v e n d e t e s e n fej
lődő összehasonl í tó k u t a t á s o k a lap ja inak l e r a k á s á b a n a debre
ceni professzor ú t t ö r ő é r d e m e k e t s ze r ze t t . F r a n c i a és olasz 
nyelvű t a n u l m á n y a i n a k egész so rában m u t a t k o z i k m e g a kap
c s o l a t t ö r t é n e t és a k o m p a r a t i s z t i k a s z e m p o n t j a i n a k é rvénye
sü lése , m e g á l l a p í t á s a i r a n e m c s a k l ehe t , de kel l is ép í t en i e a 
j e l en és a jövő k u t a t ó i n a k . 4 A T a r n a i á l ta l megfogalmazot t kí
v á n s á g a z ó t a va ló ra vá l t : megje len t a k is h í ján monográ f i ává 
te rebélyesedő D a n t e - t a n u l m á n y k ö t e t (1988), amely n y u g o d t a n 
soro lha tó be a magya ro r szág i i t a l i an i sz t ika legjobb te l jes í tmé
nyei közé. 

3 TARNAI Andor, Bán Imre köszöntése, in Studia Litteraria, tom. XXIII., 
1985., 7-8. 

4 Életművének bibliográfiáját összeáll. SZ. LUDANYI Valéria, Debrecen, 
1977. (folyt. Studia Litteraria, 1985.). 
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A k é t l e g m a r k á n s a b b é r t é k e l é s , a Klan iczayé és a T á r n á i é 
mel le t t t e r m é s z e t e s e n számos köszöntő , majd nekro lóg is mél
t a t t a B á n I m r e m u n k á s s á g á t , t a n á r i és k u t a t ó i e r e d m é n y e i t , 
egyes könyve inek t u d o m á n y o s h o z a d é k á t . 5 Az ezekben e lmon
d o t t a k m e g i s m é t l é s e n e m szükséges , ehe lye t t i n k á b b - m o s t 
m á r szü le t é sének 90. évfordulóján is t ú l - az t a ké rdés t tesz-
s z ü k fel: hol l á t juk az é l e t m ű ku lcspon t j a i t , l e g m a r k á n s a b b 
vonása i t , s m i az, a m i szel lemi ö rökségekén t r e á n k hagyomá
nyozódot t? 

2. „Számomra a tanítás nem volt teher" 

M i n d e n Bán-biográf ia s z á m o n tar t ja , hogy 1930 és 1952 közöt t 
( t e h á t 22 t a n é v e n á t ) a gyöngyösi g i m n á z i u m t a n á r a volt , 
m é g s e m m o n d t a ki m é g senki az ebből eredő logikus következ
t e t é s t . Azt u g y a n i s , hogy B á n I m r e pályája kü lön leges vol t a 
m a g a n e m é b e n (legfeljebb a professzor tá rsé , B a r t a J á n o s é ha
son l í tha tó az övéhez): úgy vál t ő ugyan i s országos és nemze t 
közi h í r ű tudóssá , t a n s z é k v e z e t ő egye temi t a n á r r á , s z a k t e r ü 
l e t é n e k egyik l egnagyobb t ek in t é lyévé , hogy é l e t é n e k t öbb 
m i n t ké t évt izedét a középfokú o k t a t á s b a n tö l tö t te , a középis
kolás ko rosz t á lynak o k t a t t a az i roda lma t , a f rancia nyelvet (s 
o lykor n é h á n y o s z t á l y b a n m é g az é n e k e t is). M i n t gyöngyösi 
éve inek rész le tes b e m u t a t á s á b ó l tudjuk , bőségesen k ive t t e ré 
szét az iskolai m u n k á b ó l , volt osztályfőnök, önképzőkör i veze
tő , ü n n e p s é g s z e r v e z ő , szakfelügyelő, iskolai k ö n y v t á r o s , igaz
ga tóhe lye t t e s , de m é g a Magyar-Szovjet Művelődési Társaság 

5 BITSKEY István, Helikon, 1975.; KOVÁCS Sándor Iván, ItK, 1975.; uő., 
Arcképvázlat Bán Imréről, Alföld, 1977.; Irodalomtudósaink fóruma (Bán 
Imrével beszélget Julow Viktor), Jelenkor, 1978.; Beszélgetés Bán Imrével, 
Alföld, 1985., 12. sz.; In memóriám Bán Imre, BORZSÁK István, IMRE 
László, BITSKEY István nekrológjai, Alföld, 1990., 5. sz.; BITSKEY I. Jegy
zet Bán Imre Dante-könyvéről, Alföld, 1989., 5. sz.; TARNAI Andor nekro
lógja ItK, 1990., 5-6. sz. 
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helyi t a g o z a t á n a k kul túrfele lősi t i sz tségét is r á r u h á z t á k 1946-
b a n . 6 

Mindez csak a k k o r kezd k ü l ö n ö s j e l e n t ő s é g ű v é vá ln i , h a 
r á p i l l a n t u n k m u n k á s s á g á n a k bibl iográf iá jára , s abból lá t juk , 
hogy u g y a n e z e n idő a l a t t á l l a n d ó a n publ iká l t , egyház- és m ű 
ve lődés tö r téne t i t a n u l m á n y o k a t ír t , szövegeket ado t t ki, la t in
ból műford í t á soka t kész í te t t , r e n d e z t e a helyi r e f o r m á t u s egy
ház l evé l t á rá t és k ö n y v t á r á t , majd a „tel jesen ömlesz te t t álla
p o t b a n lévő vá ros i l e v é l t á r a t " , t o v á b b á a f e r e n c r e n d i e k rég i 
k ö n y v a n y a g b a n igen g a z d a g s ezé r t m ű e m l é k i j e l l egűvé nyil
v á n í t o t t helyi k ö n y v t á r á t . 7 E z e k a t é n y e k az t m u t a t j á k , hogy 
1930-1952 közöt t egyá l ta lán n e m volt l ehe te t l en vidéki közép
iskola i t a n á r k é n t a s z ínvona la s o k t a t ó m u n k á t és a t u d o m á 
nyos k u t a t á s t összekapcso ln i , s egyidejű leg m ű v e l n i . Al igha 
v i t a t h a t ó , hogy B á n I m r é b e n m á r e k k o r r e n d k í v ü l i t u d á s 
a n y a g h a l m o z ó d o t t fel, e n n e k h i á n y á b a n a l igha t u d t a vo lna 
megál ln i helyét 1952 őszétől az egye temi k a t e d r á n s az orszá
gos t u d o m á n y o s fórumokon. M i n d a g i m n á z i u m i o k t a t á s , m i n d 
a l evé l t á r i és k ö n y v t á r i r e n d s z e r e z ő m u n k a módsze re s sége t , 
filológiai pontosságot és p e d a n t é r i á t k íván t meg , s e n n e k jó té
kony h a t á s a a későbbi professzor t evékenységén m i n d i g is erő
sen é r ződö t t . M i n d e z t m á r csak a z é r t s e m á r t h a n g s ú l y o z n i , 
m e r t ú jabb t u d ó s k é p z é s i fo rmá inkbó l ( P h D - k u r z u s o k ) sz in te 
teljes m é r t é k b e n h iányz ik m i n d a középiskola i t a n á r i gyakor
lat , m i n d a mé lyebb k ö n y v t á r i és levé l tá r i i s m e r e t e k elsajátí
t ása , holo t t e z e k n e k nevelő ereje, önfegyelmező h a t á s a mássa l 
a l igha póto lha tó . B á n I m r e példája és é le tút ja - t öbbek közöt t 
- e r r e is f igyelmeztet . 

6 SZECSKÓ Károly, Adalékok Bán Imre gyöngyösi éveihez, in Mátrai Ta
nulmányok, Gyöngyös, 1995., 291-306. 

7 Minderről részint maga Bán Imre számolt be (Egyháztörténet, 1943., 
389-405.; Magyar Könyvszemle, 1940., 242-250.; uo. 1955., 144-146.), vala
mint vö. MISÓCZKI Lajos, A gyöngyösi műemlékkönyvtár, in Agria (Az Egri 
Múzeum Évkönyve), tomus XVIII., 1981., 207-209. 
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3. Szövegkiadások és szintézisek 

A fo r r á s i smere t e t , a szövegek t i s z t e l e t é t és s z a k s z e r ű kezelé
sét B á n I m r e gyöngyösi évei ke l lőképpen mega lapoz ták , emel
lé a z o n b a n - m á r egye temi o k t a t ó k é n t - igen h a m a r t á r s í t o t 
t a a sz in te t i zá ló m u n k á k i r á n t i v o n z a l m á t is. M á r 1952-ben 
sajtó a l á r e n d e z t e Zr íny i Miklós és Misz tó t fa lus i Kis Mik lós 
m ű v e i t , m u n k a t á r s a vol t az egye t emi szöveggyűj temény ki
a d á s á n a k , Apáczai- és Rákóczi-szövegeket ford í to t t és magya
rázo t t : a lul ról ép í tkeze t t t e h á t , az egyes rész le tek meg i smeré 
se r évén a z o n b a n c é l t u d a t o s a n épül t fel a sz intézis , a 600 lap 
t e r j ede lmű Apácza i -monográ f i a (1958). M é l t á n t a r t h a t ó ez a 
m ű a XVII. század i m a g y a r p r o t e s t á n s m ű v e l ő d é s i k o r s z a k 
monográf iá jának is, mivel az Enciklopédia szerzőjéről csakis a 
korabe l i szel lemi élet egészének i s m e r e t é b e n l ehe t e t t a u t e n t i 
k u s a n szólni . O lyan h á t t e r e t rajzolt az erdélyi po l ih isz tor pe
dagógus t evékenysége mögé , ame ly filológiai a laposságga l be
m u t a t t a k o r a szellemi á r a m l a t a i t , va l lásosságát , i roda lmi gon
do lkodásá t s t u d o m á n y o s e szmevi l ágá t e g y a r á n t . 

A t o v á b b i a k b a n B á n I m r e r é szvé te l e m á r s z in t e t e r m é s z e 
t e s vol t m i n d e n m a g y a r i r o d a l o m t ö r t é n e t i s z in t éz i sben , a 
B ó k a - P á n d i - f é l e h á r o m k ö t e t e s b e n ( a m e l y n e k 1 9 5 7 - 1 9 7 1 kö
zöt t négy k i adása j e l en t meg) , s a h a t k ö t e t e s b e n csakúgy, m i n t 
a h o r v á t nye lvű k i a d v á n y b a n (Novi Sad, 1976). A r e n e s z á n s z 
ko r e u r ó p a i i r o d a l m a i t á t t e k i n t ő k ö t e t e k b e n , az a k a d é m i a i 
t e r v m u n k á k s o r á n u g y a n c s a k j e l en tős fejezetek m e g í r á s a há
ru l t r á . 8 S m i n d e z e k mel le t t , ve lük egy időben készü l t ek an to 
lógiái, szövegválogatásai is (A barokk, 1962; A debreceni diák
irodalom, 1964). Sz in téz i sek és szövegkiadások t e h á t m in t egy 
k i e g é s z í t e t t é k e g y m á s t B á n I m r e m u n k á s s á g á b a n , m i n d k é t 
„műfa jban" o t t h o n o s a n mozgo t t , e l i s m e r t s z a k t e k i n t é l y l e t t . 
N e m vélet len, hogy Klaniczay Tibor a Csokonai k r i t ika i k iadás 

Litterature de la Renaissance, sous la direction de N. I. BALACHOV, T. 
KLANICZAY, A. D. MIKHAILOV, Bp., 1978., 251-266.; L'epoque de la 
Renaissance, vol. II-IV. (s. alatt). 
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főszerkesztőjéül is őt k é r t e fel 1964. j a n . 13-án ke l t eze t t leve
lében , a köve tkező s zavakka l : „A fő k é r d é s m i n d e n k é p p e n a 
k i a d á s új főszerkesz tő jének . . . a k é r d é s e . A k á r h o g y n é z z ü k a 
dolgot, t éged az I s t en is e r r e t e r e m t e t t , úgy is m i n t filológust, 
úgy is m i n t deb recen i t , úgy is m i n t Csokona i - s zaké r tő t . Na
gyon ké r lek , é r t e s í t s a r ró l , hogy vá l la lkoznál -e e r r e a szerep
r e , a k á r te l jesen egyedül , a k á r úgy , hogy fo rmá l i s an J u h á s z 
Gézával együ t t szerepelve majd, de t ény legesen persze ez eset
b e n is J u h á s z Géza beleszólása n é l k ü l ? " 9 

B á n I m r e n e m z á r k ó z o t t el a meg t i s z t e lő k é r é s elől, sőt 
1964. j a n . 30-án a Gel lér t Szá l lóban t a r t o t t személyes ta lá lko
zójukon a t e rveze t t h a t kö te t sajtó a lá r endezésének rész le te i t 
is megbeszé l ték . M á s ké rdés , hogy egy évvel később, 1965-ben 
a Dér i m ú z e u m i „ s z á m ű z e t é s " u t á n a t a n s z é k r e v i s szake rü lő 
J u l o w Viktor k a p t a m e g végül is ezt a feladatot , a m i t e rmésze 
t e s e n r ac ioná l i s mego ldás volt , l évén n e k i a fe lvi lágosodás a 
s z a k t e r ü l e t e . B á n I m r e tex to lógia i i s m e r e t e i n e k , a filológia 
t e r é n kivívot t t ek in t é lyének és e l i smer t ségének ez az epizód -
Klan iczay s z á n d é k a - így is s o k a t m o n d ó je lzése , beszédes bi
zony í t éka . S m i n d e n n e k a l ap j án egy fontos megfigyelés t lá
t u n k megfoga lmazha tónak . Azt ugyan i s , hogy B á n I m r e i roda
l o m t ö r t é n e t i m u n k á i mögö t t m i n d i g o t t áll t a r endk ívü l a lapos 
szövegismeret , a filológiai gondosság, ez a d t a m e g h i te lé t meg
á l lap í tása inak . J ó példa e r r e ké t kismonográfiája . A K a r t h a u s i 
N é v t e l e n m ű v e l t s é g é n e k b e h a t ó fe l t é rképezésé t csakis a vas 
kos s zöveganyag m é l y r e h a t ó t a n u l m á n y o z á s a t e t t e l ehe tővé , 
ugyan így a magya ro r szág i l a t in nyelvű i roda lomelméle t i kézi
k ö n y v e k á t t e k i n t ő fe ldolgozása is a z é r t m a r a d a n d ó é r t é k ű , 
időtál ló m u n k a , m e r t a l a t in t e x t u s o k t ü z e t e s e l emzésén ala
pu l . 

Mindez i s m é t csak a k t u á l i s t a n u l s á g : összegező m u n k á k 
a ranyfedeze té t e l sősorban b e h a t ó szövegismere t te l l ehe t meg
t e r e m t e n i , az ú j sze rű t eó r i ák n e m h o z h a t n a k sok e r e d m é n y t 
a filológia h a t h a t ó s t á m o g a t á s a né lkü l . 

9 KLANICZAY levele a KLTE Régi Magyar Irodalmi Tanszékének irattárá
ban található meg, ugyanott a Csokonai kritikai kiadás „őstörténetének" 
valamennyi dokumentuma megvan. 

14 



4. Interdiszciplinaritás és komparatív 
szemlélet 

Az Eötvös -ko l l ég i s t a B á n I m r e sze l lemi fej lődésére - saját 
v i s szaemlékezése s z e r i n t - a l egnagyobb h a t á s s a l H o r v á t h 
J á n o s , E c k h a r d t Sándor és Gombocz Zol tán e lőadásai vo l t ak . 1 0 

A „magyar i roda lomtör t éne t - í r á s a tyjá tól" a sz in te t izá ló hajla
mot , a k iegyensú lyozo t t és szövegekkel i l lusz t rá l t e lőadásmó
dot t a n u l t a meg , E c k h a r d t volt a f i lológiában a m e s t e r e , aki 
n e k e t é r e n „ rendk ívü l m a g a s köve te lménye i vo l tak" , Gombocz 
ped ig n y e l v t u d á s á v a l n y ű g ö z t e le ha l lga tó i t , B á n I m r e is 
„ n y e l v z s e n i d k é n t eml í t i őt . A h á r o m egye t emi „ m e s t e r h e z " 
hozzá kel l m é g s z á m í t a n u n k Kodály Zol tán t , a k i n e k „ingyen
j egye i " oda veze t t ek , hogy 1 9 2 4 - 2 8 k ö z ö t t B á n I m r e a Zene
a k a d é m i a á l l a n d ó v e n d é g e volt , és saját v a l l o m á s a s z e r i n t 
n e m i g e n a k a d t Bar tók- vagy Kodá ly - tak tus , ami t fel n e i smer t 
volna. S m é g mind ig n e m t e h e t ü n k pon to t a „ m e s t e r e k " felso
ro lásában : i t t kell eml í t en i m é g Esze T a m á s t is, ak i Gyöngyö
sön e g y h á z t ö r t é n e t i m u n k á s s á g á v a l t e t t nagy h a t á s t a f ia ta l 
t u d ó s - t a n á r r a . 

M i n d e z t a z é r t vol t cé l sze rű m e g e m l í t e n i , hogy l á t h a t ó a k 
legyenek B á n I m r e in te rd i szc ip l inár i s k u t a t ó i m e n t a l i t á s á n a k 
gyökerei : i roda lom és nye lv tudás , a szó tá r í ró és Balassi-filoló
gus E c k h a r d t h a t á s a , z e n e m ű v é s z e t és e g y h á z t ö r t é n e t , t ex to 
lógia és e s z m e t ö r t é n e t e g y a r á n t j e l e n vol t k é p z e t t s é g é b e n , 
e s z m e v i l á g á b a n , az á l t a l a a l k a l m a z o t t t u d o m á n y o s m ó d s z e 
r ekben . A különböző művésze t i ágak e g y a r á n t é rdeke l ték , ér t 
h e t ő , hogy a rég i m a g y a r m ű v e l t s é g b e n eléggé e l h a n y a g o l t 
k o r s z a k n a k , a XVII. század i b a r o k k m ű v é s z e t n e k k ü l ö n ö s fi
gyelmet szente l t . A családból hozo t t p r o t e s t á n s r ac iona l i zmus t 
a l i g h a n e m s z e r e n c s é s e n e g é s z í t e t t é k ki az egr i g i m n á z i u m i 
é v e k r e v i s s zaveze the tő m ű v é s z e t i é l m é n y e k , a m e l y e k t a l á n 
m é g n e m is t u d a t o s a n , de r á i r á n y í t o t t á k a b a r o k k m ű e m l é k e k 

1 0 MAGYARI Imre, Portrévázlat Bán Imréről, Egyetemi Élet (Debrecen), 
1977. márc. 
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köz t élő d iák f igyelmét a k ö r n y e z e t e s z t é t i k u m á r a . M i n d e z e k 
a h a t á s o k e g y ü t t e s e n e r e d m é n y e z h e t t é k az t az in terdiszcipl i 
n á r i s é rdek lődés t és e lkö te l eze t t sége t , amel lye l B á n I m r e ta 
n u l m á n y a i í ród tak , s amelyek e t é r e n m a is köve tendő példá
u l s zo lgá lha tnak . 

M i n d e m e l l é t á r s u l t a m á r e m l í t e t t k o m p a r a t í v szemlé le t 
mód , a m e l y n e k r é v é n a m a g y a r j e l e n s é g e k e t is m i n d i g e u r ó 
pa i k o n t e x t u s b a n szemlé l t e . L a t i n és n é m e t t u d á s á n a k a l ap 
j a i t m é g a középiskolából hoz ta , r o m a n i s t a k é n t ped ig a fran
c ián k ívül a több i n e o l a t i n nye lve t is m e g i s m e r t e , e l sőso rban 
t e r m é s z e t e s e n az o lasz t . N o h a f ranc iáu l t u d o t t legjobban, s 
n e m z e t k ö z i k o n f e r e n c i á k r a e z e n a nye lven m a g a í r t a m e g 
m a g y a r t á r g y ú t a n u l m á n y a i t , még is v i szony lag kevés a f ran
cia t é m á t feldolgozó í r á s a (i lyen pl. A francia szellem, Gyön
gyös, 1933). A f ranc ia t e r m é s z e t e s m u n k a n y e l v vol t i n k á b b 
s z á m á r a , m i n t k u t a t á s t á rgya , v izsgál t t é m á i a m a g y a r o n kí
vü l e l sőso rban az i t a l i an i sz t ika köréből k e r ü l t e k ki. 

M i n t a r ró l m á s u t t m á r bővebben szó l tunk , e t é r e n m u n k á s 
sága h á r o m nagy t é m a k ö r t ölel t fe l . 1 1 Az elsőt t e r m é s z e t e s e n 
a m a g y a r - o l a s z i roda lmi kapcso l a tok k u t a t á s a j e l e n t e t t e . 
Több t a n u l m á n y a foglalkozot t Ba lass i olasz i roda lmi m i n t á i 
val , m i n d a Szép magyar komédia, m i n d ped ig p e t r a r k i z á l ó 
s ze re lmi l í rája k a p c s á n . 1 2 N e m e l h a n y a g o l h a t ó sze repe v a n 
B á n I m r é n e k a b b a n , hogy Amedeo Di F rancesco és m á s olasz 
és m a g y a r k u t a t ó k t o v á b b f o l y t a t h a t t á k kezdeményezése i t , s 
m a m á r g a z d a g s zak i roda lom áll r e n d e l k e z é s r e a r e n e s z á n s z 
kor i m a g y a r - o l a s z kapcso la toka t és k o m p a r a t i s z t i k á t i l le tően. 

Más ik nagy t é m a k ö r e B á n I m r e i ta l ian isz t ika i m u n k á s s á g á 
n a k az olasz r eneszánsz és b a r o k k művésze te lmé le t i gondolko
dás v izsgála ta . Miközben Apáczai -monográf iá ján dolgozott , az 

BITSKEY István, A „sacro poéma" debreceni tudósa (Bán Imre, az 
italianista), in Italianistica Debreceniensis, vol. I., 1994., 181-183. 
II dramma pastorale italiano e la „Bella commedia ungherese " di Bálint Ba
lassi, in Itália ed Ungheria. Dieci secoli di rapporti letterari, Bp., 1967., 
147-156; II petrarchismo di Bálint Balassi e le sue fonti veneziane e 
padovane, in Venezia ed Ungheria nel Rinascimento, Firenze, 1973., 
261-274. 
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a k k o r i b a n M a g y a r o r s z á g o n é p p e n n e m p re fe rá l t b a r o k k kor 
szak k u t a t á s á n a k legújabb n y u g a t - e u r ó p a i e r e d m é n y e i t is 
é l énk f igyelemmel köve t t e , s igen rész le tes beszámoló t közöl t 
a ve lence i b a r o k k - k o n g r e s s z u s r ó l . 1 3 E z e k u t á n é r t h e t ő , hogy 
barokk-anto lógiá ja jó rész t olasz t eo re t i kusoka t m u t a t o t t be , az 
olasz r e n e s z á n s z i r o d a l o m e l m é l e t r ő l szóló é r t e k e z é s e (1970) 
ped ig az a r i sz to te lész i poé t ika h u m a n i s t a recepciójáról és in
t e r p r e t á c i ó s k í sé r l e t e i rő l a d o t t t á g s z e m h a t á r ú k ö r k é p e t . 
C u r t i u s a lapvető m ű v é n e k mé ly reha tó i s m e r e t é b e n vázol ta fel 
„a ké t r o p p a n t erejű i roda lmi h a g y o m á n y " i tál iai szimbiózisát , 
az a n t i k v i t á s b ó l k i sa r jadó n e o l a t i n poéz i snek és a „ l i ngua 
vo lga re" i r o d a l m á n a k együ t t e s , egymás t á t i t a t ó és m e g t e r m é 
keny í tő v i rágzásá t , s e ke t t ő s pó lus feszü l t ségében a k ia l aku
ló és e szmé lkedő olasz t e o r e t i k u s gondo lkodás fejlődését. De 
t ú l az e lmé le t i h á t t é r fe lvázolásán , a l eg je lesebbnek t a r t o t t 
XVI. századi i tá l iai köl tőt , Arios tót önálló t a n u l m á n y b a n vizs
gál ta , b e n n e a r eneszánsz i roda lmi s t í l u sának m i n t a k é p é t lát
ta , az Orlando furiosót ped ig a h u m a n i s t a e s z m é n y e k m o n u 
m e n t á l i s ívű u tóp i á j akén t m u t a t t a be . 

De B á n I m r e i t a l i an i s z t i ka i m u n k á s s á g á n a k legfon tosabb 
t e r ü l e t e t e r m é s z e t e s e n még i scsak a D a n t e - k u t a t á s , a m e l y n e k 
e r e d m é n y e az a monograf ikus t a n u l m á n y k ö t e t le t t , amely Ba
b i t s Commedia-fordítása ó t a a m a g y a r dan to lóg ia legjelesebb 
te l jes í tménye. Ta lá lóan jegyzi m e g róla Király Erzsébe t : „Bán 
I m r e k ö t e t é n e k sze rvességé t sze rző jének e t i ka i személy isége 
adja, amely n e m c s a k a h a s o n l í t h a t a t l a n e t i k u m ú D a n t e i r án t i 
v o n z a l o m b a n ölt t e s te t , h a n e m a teljes, p u r i t á n sz igorúságú fi
lológiai módsze r t is á tha t ja , ané lkü l hogy e l t ü n t e t n é Dante-ol-
v a s a t á n a k v e l ü n k is közöl t gyönyö rűségé t " . 1 4 

Sz iká r filológia és e s z t é t i k a i é l m é n y egysze r r e vol t B á n 
I m r e s z á m á r a a D a n t e - k u t a t á s , ezé r t v á l h a t m ű v e időtál ló ér
t é k k é . 

Filológiai Közlöny, 1956., 498-508. 
KIRÁLY Erzsébet utószava Bán Imre Dante-tanulmányaihoz, Bp., 1988., 
266. 
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5. Kutatói sokoldalúság, szellemi örökség 

B á n I m r e szel lemi örökségéből e l sősorban t u d o m á n y o s é rdek
lődésének sokoldalúsága hagyományozo t t nehéz feladatot deb
recen i t a n í t v á n y a i r a és u tóda i r a . Ami t ő egymaga műve l t , an
n a k m a m á r - r é s z i n t a m e g n ö v e k e d e t t ha l lga tó i l é t s zámhoz , 
r é s z i n t a t u d o m á n y á g a k ö r v e n d e t e s fejlődéséhez is a lka lmaz 
kodva - h á r o m k ü l ö n t a n s z é k e v a n a K L T E - n : a régi m a g y a r 
i roda lom mel le t t a k o m p a r a t i s z t i k a és az i t a l i an i sz t ika is önál
ló egység, s m i n d h á r o m s z a k t e r ü l e t saját k i a d v á n y o k k a l 
(Studia Litteraria, Italianistica Debreceniensis, Orbis Littera-
rum) igyekszik kapcso lódn i azokhoz a k u t a t ó i és ok t a tó i t r a 
díciókhoz, amelyeke t B á n I m r e személyes í te t t meg , s képvisel t 
t öbb m i n t h á r o m évt izeden á t . 

U g y a n c s a k B á n I m r é n e k (s p r o f e s s z o r t á r s á n a k , B a r t a J á 
nosnak) szintézisjel legű m u n k á k i r á n t i vonzódásá t és igényes
ségét k í v á n t a ösztönző pé ldának t e k i n t e n i a K L T E M a g y a r és 
Összehasonl í tó I r o d a l o m t u d o m á n y i In téze te , a m i k o r Csokonai 
K ö n y v t á r n é v e n m e g i n d í t o t t a k ö n y v s o r o z a t á t , a m e l y monog
ráf iák és t e m a t i k u s t a n u l m á n y k ö t e t e k k i adásá t t ű z t e ki célul. 
Az 1993-ban i n d í t o t t s o r o z a t n a k 11 . d a r a b j a k é n t k e r ü l m o s t 
sor a r r a , hogy meg je l enhessen B á n I m r e ú jabb t a n u l m á n y k ö 
t e t e , a m e l y k o r á b b i könyve iben k ö z z é t e t t k u t a t ó m u n k á j á n a k 
ki te l jesedését j e l en t i , s egyben l ezá rá sa is é l e t m ű v é n e k . J e l e n 
k ö t e t k i zá ró l ag o lyan í r á s o k a t t a r t a l m a z , a m e l y e k n i n c s e n e k 
b e n n e az Eszmék és stílusok (Bp., 1976), ü l . Dante-tanulmá-
nyok (Bp., 1988) c í m m e l megje len t t a n u l m á n y g y ű j t e m é n y e i 
ben , c s u p á n e rede t i megje lenés i he lyükön , különféle folyóira
t o k b a n vagy m a m á r a l ig hozzá fé rhe tő k i a d v á n y o k b a n le lhe
tők fel. 

A m o s t k i a d á s r a ke rü lő 16 t a n u l m á n y közü l ke t t ő minded
d ig p u b l i k á l a t l a n volt , egy ped ig c sak o laszu l j e l e n t meg . Az 
egyik k é z i r a t (Chiliastikus és apokaliptikus hiedelmek a re
neszánsz korban) e rede t i leg f ranciául í ródot t , ezt a j e len kö te t 
s z á m á r a H a l á s z K a t a l i n fo rd í t o t t a le, az a r i s z t o t e l i z m u s r ó l 
szóló t a n u l m á n y o laszró l m a g y a r r a t ö r t é n ő á t ü l t e t é s e ped ig 
S z t a n ó László m u n k á j a . Mindezekke l együ t t a 16 í rás h i te les 
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k é p e t ad a r r ó l a s ze r t eágazó t u d o m á n y o s m u n k á r ó l , a m e l y e t 
B á n I m r e 1975-től ha lá lá ig , 1990-ig kifej te t t . H a t t a n u l m á n y 
a r eneszánsz e s z m e t ö r t é n e t i és poét ika i ké rdése i t elemzi, négy 
a b a r o k k r ó l szól, i s m é t négy az e s z m e t ö r t é n e t ( reformáció és 
felvilágosodás) és i roda lom k a p c s o l a t á n a k vá l toza t a i t m u t a t j a 
fel egészen Csokona i és Ady sze l l emiségének t á v l a t o s s á g á i g 
te r jesz tve ki a v izsgá lódás s z e m h a t á r á t , végül ped ig a szelle
m i e k b e n oly g a z d a g é l e t ú t r a v i s s z a t e k i n t ő professzor szám
a d á s a zár ja a kö t e t e t . E t a n u l m á n y o k k ö z r e a d á s á v a l e lmond
h a t ó , hogy a j e les t u d ó s n a k m i n d e n fon tosabb í r á s a könyv
a l a k b a n is m e g t a l á l h a t ó , s e g y ü t t e s t a n u l m á n y o z á s u k n a k 
mos t m á r m e g v a n a lehetősége. A kései ko r szak í rása in szem
b e t ű n ő a k o m p a r a t í v s z e m l é l e t m ó d e lmélyü lése , a h a z a i vi
s zony la tban pár já t r i t k í tó nyelvi és filológiai fe lkészül tség, az 
é r t e k e z ő s t í lus v á l a s z t é k o s s á g á n a k m a g á v a l r a g a d ó ereje , a 
m a g y a r és e u r ó p a i j e l e n s é g e k e g y ü t t e s s z e m l é l e t é n e k példa
s z e r ű a l k a l m a z á s a . 

B á n I m r e s z e r t e á g a z ó t u d o m á n y o s m u n k á s s á g á b a n n e m 
k ö n n y ű fe ladat a s ú l y p o n t o k a t kijelölni, a l egfontosabb t e r ü 
le teke t m e g h a t á r o z n i . N é m i leegyszerűsí téssel mégis t a l á n há
r o m i lyen c somópon t j e lö lhe tő meg : a p r o t e s t á n s i roda lom és 
m ű v e l ő d é s k u t a t á s a , a b a r o k k foga lmának , megje lenés i for
m á i n a k in t e rd i s zc ip l i ná r i s és k o m p a r a t í v e l emzése , v a l a m i n t 
a nemze tköz i (főként la t in , olasz, francia) r e to r ika i és poét ika i 
gondo lkodás szembes í t é se a h a z a i szövegalkotói gyako r l a t t a l . 
N e m vé le t l en , hogy a deb recen i Régi M a g y a r I r o d a l m i T a n 
szék épp ezeken a t e r ü l e t e k e n igyekszik a jövőben is e r e d m é 
nyeke t e lé rn i , mégped ig úgy, hogy a B á n I m r e m u n k á s s á g á r a 
v i s s zaveze the tő e t i ka i e lkö te l eze t t s ége t is s zem e lő t t k íván ja 
t a r t a n i , a m ú l t k u t a t á s á b ó l a n e m z e t i k u l t ú r a j e l e n é r e is ér
v é n y e s k ö v e t k e z t e t é s e k l e v o n á s á t t a r t j a s zem e lő t t . O l y a n 
módon , m i k é n t az t Klaniczay Tibor és T a r n a i Andor e g y a r á n t 
hangsú lyoz t a : a „közösség, a t á r s a d a l o m , a n e m z e t " szolgála
t á b a n állva. N e m e lzárkózva az ú jabb módsze rek tő l és e r edmé
nyektő l , nemze tköz i k o n t e x t u s b a helyezve a m a g y a r je lensége
ke t , s l ehe tőség szer in t a külföld előt t is fe l tárni a régi m a g y a r 
m ű v e l t s é g e u r ó p a i kapcso l a t a i t és összefüggései t . A s z á n d é k 
és a tö rekvés ez, v iszont az t majd a jövő d ö n t h e t i el, hogy B á n 
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I m r e szel lemi örökségéből mivel s m e n n y i b e n s ikerü l t az u tó 
k o r n a k h a s z n o s a n sáfárkodnia . A je len kö te t r emé lhe tő l eg elő
seg í the t i ezt a fo lyamato t , s h o z z á j á r u l h a t ahhoz , hogy a ne 
ves deb recen i professzor m u n k á s s á g á n a k m a r a d a n d ó é r t é k e i 
az őket megil lető he lyre kerü l jenek t u d o m á n y o s k ö z t u d a t u n k 
b a n , s t ovább i ösz tönző e rő t j e l e n t s e n e k m ű v e l t s é g ü n k m ú l t 
j á n a k , a u t o n ó m é r t é k e i n e k és eu rópa i k a p c s o l a t a i n a k fe l tárá
sához . 

Bitskey István 
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A RENESZÁNSZ JEGYÉBEN 





AZ IMITATIO MINT 
A RENESZÁNSZ ARISZTOTELIZMUS 

ESZTÉTIKAI KATEGÓRIÁJA 

T é m á n k kijelölése m e g l e h e t ő s e n s z ű k h a t á r o k közé s z o r í t a n á 
a n y a g á t , h a e h a t á r o k - sajnos vagy sze rencsé re - egyá l t a l án 
m e g t a r t h a t ó k v o l n á n a k . A c inquecen to a r i s z t o t e l i z m u s poét i 
k a i e lmélkedő i rő l n e m lehe t úgy í r n i vagy beszé ln i , hogy el
kezdjük Robortel lóval (1548), végezzük Vet tor iva l (1573) vagy 
Tassóval (1587), ese t leg Varchi nagyon későn (1599) megjelent 
művéve l . Az imitatio t eó r i á j ának a c inquecen to m á s o d i k felé
r e m á r a k k o r a e lmé le t i i r o d a l m a és köl tő i m ű v e k b e n megva
lósuló gyakor l a t a volt, hogy ezeknek a k á r c s a k futólagos szám
bavéte le né lkü l a lényeget n e m lehet kifejteni, m é g a k k o r sem, 
h a cé l t uda to san k ihagyjuk a szorosan ide t a r t o z ó oly ké rdése 
ke t , m i n t az eposz- és d r á m a e l m é l e t vagy a r e to r ika . 

Az imitatio Q u i n t i l i a n u s n á l k e t t ő s é r t e l e m b e n fordul elő: 
egyrész t m i n t a s zónokképzés eszköze , vagy h a t e t sz ik , mód
szere (ez t a l á l h a t ó a X. k ö n y v h í r e s 2. fe jeze tében) , másfelől 
pedig m i n t gondo la ta lakza t (IX., 1., 30.; IX., 2., 58.) és Quin t i -
l i a n u s ez u t ó b b i e s e t b e n tesz i k i a gö rög mÉnesi V szakkifeje
zést , az hJopoiía és a cara ihrisrrdv t á r s a s á g á b a n . A m á s o 
d i k k é n t c i tá l t he lyen az é r ze l emke l t é s e n y h é b b eszközei közé 
sorolja. „Alapja - m i n t mondja - r e n d e s e n n é m i gúny, a z o n b a n 
t e t t e k b e n éppúgy megny i l a tkozha t ik , m i n t szavakban . H a te t 
t e k b e n nyi la tkozik , a upoiiíjbwsiV'-hoz áll köze l . " 1 Megjegyezni 
k ívánom, hogy í rónk az imitatio egyik é r t e lmezése so rán sem 
h iva tkoz ik Ar i sz to te lész re , n o h a egyébkén t jól i smer i a görög 

1 PRÁCSER Albert: M. Fabius Quintilianus szónoklattana..., Bp., 1921., II. 
köt. 201. 
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bölcselőt , i r oda lome lmé le t i , v e r s t a n i , sőt n y e l v t a n i v o n a t k o 
z á s b a n g y a k r a n h iva tkoz ik rá , és n a g y r a becsül i . A X. k ö n y v 
1. fejezetében, ahol a copia verborum megszerzése vége t t olva
s a n d ó kö l tőkrő l , t ö r t é n e t í r ó k r ó l , f i lozófusokról szól, így m a 
gasz ta l ja : „ M i n e k [eml í t sem] Ar i sz to t e l é sz t , a k i n e k n e m tu 
dom, r e n g e t e g t u d o m á n y á t , m ű v e i n e k nagy s z á m á t , ke l l emes 
e lőadásá t , a f e l t a l á l á sban ny i lvánu ló éles e lméjét vagy szelle
mi m u n k á s s á g á n a k sokféleségét t ek in t sem-e nagyobb dicsőség 
f o r r á s á n a k . " 2 Az a r i sz to te lész i mimesis poé t ika i é r t e lmezésé 
n e k h i á n y a pe r sze n e m k i fogáso lha tó , h i s z e n az Institutio 
oratoria első r e n d e n a s zónokképzés kéz ikönyve volt , i roda
lome lmé le t i k é r d é s e k r e n d s z e r e s t á r g y a l á s a n e m t a r t o z o t t a 
s z ó n o k l a t t a n r ó m a i p ro fe s szo rának h a t á s k ö r é b e . 

Az Institutio oratoria még is i skolá t t e r e m t e t t , h i s zen a ró
m a i i r oda lom egészében imitáló j e l legű volt , az „ e x e m p l a r i a 
g raeca" (Hora t ius ) igéze tében fogant, és először ál lot t az előt t 
a k e m é n y fe ladat e lő t t , hogy egy idegen nye lv és m ű v e l ő d é s 
é r t éke i t a saját jába beolvassza , és e n n e k m i n t a a d á s a n y o m á n 
saját , a v i l ágb i roda lmi ö n t u d a t n a k megfelelő k u l t u r á l i s fel
é p í t m é n y t a lkosson . Ez a fo lyamat az i d ő s z á m í t á s u n k e lő t t i 
ké t évszázadban és i dőszámí t á sunk első s z á z a d á b a n m e n t vég
be, n o h a ez az u tóbb i időszak m á r m a g u k a t a l a t in k lassz iku
soka t (Ca tu l lu s , L iv ius , Cicero, Verg i l ius , H o r a t i u s , Ovid ius , 
T ibu l lu s m ű v é t ) is m i n t a k é n t köve t t e , a m i n t az Q u i n t i l i a n u s 
X. k ö n y v é n e k 1. fe jezetében felsorolt görög-római auktor jegy
zékből v i lágosan k iderü l . Ez a széles k ö r ű műve l t ség i á t h a s o -
n í t á s t e r m é s z e t e s e n n e m volt b e s z o r í t h a t ó az a r i s z to t e l é sz i 
fxÉfxsois ka tegór iá jába , de pé ldá t a d o t t m i n d e n n e m z e t i i roda
lom s z á m á r a , ame ly a később iek fo lyamán a saját l a t i n vagy 
anyanye lv i kö l t é sze té t k i a l a k í t a n i k í v á n t a és t u d t a . 

I smere t e s , hogy Arisz to te lész P o é t á j á n a k első h á r o m feje
ze t ében t ö m ö r e n és p o n t o s a n kifejti, m i t é r t mimesisen: n e m 
a „ t e rmésze t u t á n z á s á t " kívánja, h a n e m az e m b e r i cselekede
t e k é t , s ez t a k ö v e t e l m é n y t m o d e r n e s z t é t i k á n k nye lvén az 
ábrázolás, bemutatás, megjelenítés kifejezésekkel é r t e lmezhe t -

2 Uo. II. 311. 
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j ü k . Ar i sz to te lész l egnagyobb , m i n d m á i g a l apve tő e s z t é t i k a i 
fel ismerése, hogy ez a művész i a lkotó t evékenység csak a k k o r 
lesz töké le tes , h a az „ u t á n z á s t " kiemel jük a t ö r t é n e t i folyamat 
ese t legességéből : a m ű v é s z sű r í t , vá loga t és t r a n s z p o n á l -
L u k á c s György m e g h a t á r o z á s a s ze r in t - a különös ka t egór i á 
j á b a . Nyi lvánva ló , hogy ezt a fe l i smerés t , ü l . e n n e k m e g é r t é 
sét n e m v á r h a t j u k m é g a l a t in e lméle t í rók tó l , n o h a Ca tu l lu s , 
Vergi l ius vagy H o r a t i u s a lko tó t e v é k e n y s é g é b e n g y a k o r t a j e 
len v a n . 

Qu in t i l i anusná l sincs ró la szó. A X. könyv 2. fejezete (1 . pont ) 
így indu l : „ E z e n és egyéb o lvasás ra é r d e m e s í rókból egyrész t 
a szóbősége t ( „ v e r b o r u m copia") , a vá l t oza to s a l a k z a t o k a t , a 
he lyes szókötés módjá t kel l e l s a j á t í t a n u n k , m á s r é s z t összes 
je les tu la jdonsága ik példája u t á n i r á n y í t a n u n k szel lemi erőin
ke t . M e r t ké t sége t n e m szenved, hogy a művész i t evékenység 
n a g y r é s z b e n u t á n z á s o n a l apsz ik . " 3 A l a t i n szövegben „ad 
e x e m p l u m " van , t e h á t n e m „példája u t á n " , h a n e m „szer in t" , az 
u to lsó m o n d a t pedig így hangz ik : „Neque e n i m dub i t a r i potes t 
q u i n a r t i s p a r s m a g n a c o n t i n e a t u r i m i t a t i o n e . " Az a r s i t t 
ny i lvánva ló l ag a „szónoki m e s t e r s é g " - e t j e l en t i , ez t a z o n b a n 
m i n d Ar isz to te lész , m i n d Q u i n t i l i a n u s a m ű v é s z e t i t evékeny
séghez közelí t i . A fordí tás t e h á t n e m kifogásolható, legföljebb 
t e rmino lóg ia i f e n n t a r t á s s a l fogadandó. 

A r ó m a i s z ó n o k l a t t a n kéz ikönyve az u t á n z á s h a s z n á n a k 
bővebb kifej tése u t á n m i n d j á r t be je len t i bölcs f e n n t a r t á s á t : 
„ T e h á t m i n d e n e k e l ő t t n e m szabad az u t á n z á s s a l p u s z t á n ma
gával b e é r n ü n k , m á r csak a z é r t sem, m e r t l o m h a lé lekre val-
l a n a mege l égedn i azza l , a m i t m á s o k t a l á l t a k k i . " Az e m b e r i 
művelődés sohasem ha lad t volna, h a csak az elődök u t á n z á s á 
r a ko r l á toz t a vo lna tevékenységét . „Ma sem volna kü lönb köl
t ő n k Livius Andron i cusná l " (X., 2., 4 -7 . ) . 4 „Az sem va lami szép 
dolog, h a va lak i beé r i azza l , hogy a m i n t á t s ike rü l t t öké le t e 
sen u t á n o z n i a " ( „ T u r p e e n i m i l lud es t , c o n t e n t u m esse id 

3 Uo. II. 323. 
4 Uo. II. 323-324. 
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consequi quod imi te r i s" , X., 2., 7.). 5 - Még egy, filozófiai szem
pontbó l fontos rész le t re h ívom fel a figyelmet: „Azonkívül min 
den , a m i v a l a m i m á s h o z hason l í t , s z ü k s é g k é p p e n k e v e s e b b 
a n n á l , a m i t u t á n o z , m i n t az á r n y é k a t e s tné l , a kép az a rcná l , 
a színész j á t é k a a valódi é rzésnél . így v a n ez a szónoki beszéd
b e n i s " (X., 2., I I . ) . 6 H a e gondola t mé lyére n é z ü n k , m e g kell 
á l l a p í t a n u n k p l a t ó n i a l apsz íneze t é t . P l a t ó n - k ü l ö n ö s e n az 
Államban7 a m ű v é s z e t e t k é t s z e r e s u t á n z á s n a k nevezi , h i s zen 
m a g a a t e r m é s z e t m á r csak u t á n z a t a , visszfénye az ideáknak , 
a m ű a l k o t á s ped ig a t e r m é s z e t u t á n z á s a k é n t készü l . Az imi-
tatio t eó r i á j ának mé lyén az a fel tevés l appang , hogy az u t á n 
zo t t s o h a s e m lehe t oly töké le tes , m i n t az ideál is m i n t a , e zé r t 
- és csakis ezér t ! - tanácsol ják az egyéni megha ladás t , a mást. 
Sajátságos, hogy a r e n e s z á n s z t eór iák , b á r igyekeznek vissza
t é r n i az a r i s z to t e l é sz i a l aphoz , l a p p a n g v a még i s p l a t o n i s t á k 
m a r a d n a k a minta, az idea a b s z o l ú t u m á n a k e l i smerése tek in
t e t ében . Arisztote lész mimes i se lméle té t t e h á t l ényegében n e m 
é r t i k . 

Qu in t i l i anusbó l m é g egy, az imitatio e lméle té t e rősen befo
lyásoló gondola to t kell k i eme lnem, és ez Cicero fel té t len min 
t a s z e r ű s é g é n e k h a n g o z t a t á s a . Ez a rész le t a X. könyv 1. feje
ze t ének 105-114 . pon t j ában t a l á lha tó . Csak n é h á n y m o n d a t o t 
belőle: „Mer t n e k e m úgy te t sz ik , hogy M. Tul l ius , k i egészen 
a görögök u t á n z á s á r a a d t a m a g á t , h ű kifejezője D é m o s z t h e -
nész e re jének , P l a t ó g o n d o l a t b ő s é g é n e k és I soc ra t é s kel le
m e s s é g é n e k " . 8 Majd a l ább : „ N e m csoda h á t , h a k o r t á r s a i a z t 
m o n d t á k ró la , hogy a t ö r v é n y s z é k i t á r g y a l á s o k o n k i r á l y k é n t 
u ra lkod ik , az u t ó k o r e lőt t pedig e lé r t e az t , hogy a Cicero n é v 
közfelfogás szer in t m á r n e m egy e m b e r n e k , h a n e m az ékesszó
l á snak nevé t je len t i . O r e á i r ányozzuk t e h á t t e k i n t e t ü n k e t , őt 
t ű z z ü k m a g u n k elé köve tendő például . Az m o n d h a t j a magáró l , 

5 Uo. II. 324. 
6 Uo. II. 325. 
7 X. könyv. Sándor Pál válog. kiadásában (Bp., 1968.) a 266-267. lapon. 
8 Id. kiad. II. 317-318. 
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hogy h a l a d á s t t e t t , ak i Cicerót t e k i n t i e s z m é n y k é p é n e k . " 9 Az 
u tóbb i ké t m o n d a t la t inu l : „ H u n c ig i tur spec temus , hoc propo-
s i t u m nob i s si t e x e m p l u m , ille se profecisse sc ia t cui Cicero 
valde piacebi t ." Igaz, hogy Qu in t i l i anus a lább n e m egy, h a n e m 
több pé lda u t á n z á s á t javasol ja (X., 2., 25-26 . ) , de Cicero felül
m ú l h a t a t l a n m i n t a k é n t való k i tűzéséve l még i s k ö v e t k e z m é 
n y e k k e l t e r h e s ö röksége t hagy a h u m a n i z m u s százada i r a . 

Ugyan így n y i l a t k o z h a t u n k Verg i l ius p é l d a s z e r ű v o l t á n a k 
e l i smeréséről . Qu in t i l i anus a l a t in köl tők é lére helyezi (X., 1., 
8 5 - 8 6 . ) . 1 0 Homéroszhoz hasonl í t ja , majd így folytatja: „És va
lóban , b á r egyrész t k é n y t e l e n e k v a g y u n k az e lsőséget a n n a k 
a csodás és h a l h a t a t l a n l ángésznek á t engedn i , m á s r é s z t a gon
dos és l e lk i i smere t e s m u n k a e m e z e n j o b b a n meg lá t sz ik . 
Anny iva l is i n k á b b , m e r t n e k i t ö b b e t ke l l e t t f á r adozn ia , és 
a m i b e n az (ti . H o m é r o s z ) k imagas ló rész le te ive l i t t -o t t felül
m ú l b e n n ü n k e t (ti . l a t i n o k a t ) , t a l á n s ike rü l k i e g y e n l í t e n ü n k 
azza l , h a m i n d v é g i g egyen le t e sek m a r a d u n k " (X., 1., 8 6 . ) . 1 1 

Legyen s z a b a d felhívni a f igyelmet a r r a , hogy Verg i l ius m á r 
az Institutio sze rző jének s z e m é b e n l a t i n b ü s z k e s é g , másfelől 
pedig a mes te r ségbe l i t u d á s t , az egyenle tesen művész i színvo
n a l a t a r ó m a i kö l tő j a v á r a írja: ezzel Verg i l ius megköze l í t i a 
nagy görög ep ikus t . A laku l az ingenium, ars, usus h á r m a s s á 
ga, ame ly a r e n e s z á n s z egész köl tő i g y a k o r l a t á n a k a l apve tő 
k ö v e t e l m é n y e lesz; ezek r é v é n va lósu l m e g a n a g y kö l t é sze t . 
Vergi l ius d iada lú t j á t n e m kel l meg ra j zo lnunk , D. C o m p a r e t t i 
m i n d m á i g csodá la t ra mé l tó könyve meg tesz i , 1 2 i t t csak Girola-
m o Vida Ars poeticájának ra jongó s zava i r a u t a l o k (III . , 543 . 
skk. sor): 

Uo. 318. 
Uo. 312. 
Uo. 312. 
A Virgilio nel Medio Evo első kiadása Pisa, 1872.; második kiadása két kö
tetben Firenze, 1896.; a harmadik ugyancsak két kötetben G. Pasqualitól 
Firenze, 1937. 
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Dicsér jük v ígan fel a csi l lagokig d a l a i n k b a n 
Vergi l ius h í r é t , ak i tő l a l a t inok örök fényt 
Nyer t ek . . . 

N á l a d n é l k ü l n inc s szépség. M i n d e n l a t in a r c á t 
É s szemei t tefeléd fordítja. Magasz tos e r ényed 
Megseg i tőnk . D a l a i d n a k a d ó z n a k sze r t e , s z ü n e t l e n , 
É s a legelső év elejétől á l d a n a k egyre . 
Véled a kö l tők közt n e veté lkedjen soha senk i 

(Bede A n n a fo rd í t á sa ) 1 3 

Végül C r e m o n a p ü s p ö k e tömjén t , o l t á r t , á ldás t , h á l a i m á t pa
rancso l a pogány Vergi l ius s z á m á r a . 

T é r j ü n k a z o n b a n v i ssza a r ó m a i í rók i m i t a t i o - e l m é l e t é n e k 
tovább i t ag l a l á sához : v a n m é g mi t s z á m b a v e n n ü n k . - H o r a 
t i u s az Ars poeticában az „exemplar ia g raeca" éjjel-nappal tör
t é n ő f o r g a t á s á n a k p a r a n c s a e l l enére az imitatio önál ló a lka l 
m a z á s á r a u t a s í t : 

Pub l i ca m a t e r i e s p r iva t i iu r i s e r i t , si 
n o n circa v i lem p a t u l u m q u e m o r a b e r i s o rbem, 
nec verbo v e r b u m cu rab i s r e d d e r e fidus 
i n t e r p r e s , nec desil ies i m i t á t o r in a r t u m , 
u n d e p e d e m profe r re p u d o r ve t e t a u t oper i s lex 

(131-135) 

M u r a k ö z y Gyu la fo rd í t á sában : 

Joggal lesz a t iéd a köz i smer t t á rgy is, a m i n t n e m 
b a k t a t s z egy k i t ipo r t k é n y e l m e s kö rbe rekedve , 
s szolgai t o l m á c s k é n t n e m aka r sz szót szóra idézni , 
és az u t á n z á s n e m zár s zűk bö r tönbe , a h o n n a n 
fu tn i a szégyen vagy m u n k á d tö rvénye n e m e n g e d . 1 4 

KOLTAY-KASTNER Jenő: Az olasz reneszánsz irodalomelmélete, Bp., 
1970., 171. - Comparetti szerint (I. rész, 7. fej.) Mantovában a XV. század
ban a Szent Pál-misében még énekeltek Vergiliusról! 
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Az imitatomak „ u t á n z á s " - s a l t ö r t é n ő fo rd í t á sa te l jesen jogo
su l t . 

A f inom i roda lmi é r z é k ű Seneca fejti k i e lőször r é sz l e t e sen 
az apis ( = m é h ) h a s o n l a t o t , az i m i t a t i o l ényegé t m a g y a r á z v a 
vele. E n n e k a t oposnak is nagy jövője lesz a h u m a n i z m u s ko
r á b a n . A Luc i l iushoz i n t é z e t t Epistulae moraleshen o lvassuk 
(lib. 11 , ep. 84): 

„...Apes, u t a iun t , d e b e m u s imi ta r i , quae v a g a n t u r e t flores 
a d m e l f a c i e n d u m idoneos c a r p u n t , de inde q u i d q u i d a t t u l e r e 
d i s p o n u n t ac p e r favos d i g e r u n t e t , u t Verg i l ius n o s t e r a i t , 
l i q u e n t i a m e l l a s t i p a n t e t dulc i d i s t e n d u n t , n e c t a r e ce l lás ." 
Majd kissé a l ább : „...nos q u o q u e h a s apes d e b e m u s i m i t a r i e t 
q u a e c u m q u e ex d iversa lect ione congess imus s epa ra r e (melius 
e n i m d i s t inc ta s e r v a n t u r ) , de inde a d h i b i t a ingeni i n o s t r i c u r a 
e t facul ta te in u n u m sapo rem var i a illa l i b a m e n t a confundere , 
u t e t i a m si a p p a r u e r i t u n d e s u m p t u m sit , a l iud t a m e n esse 
q u a m u n d e s u m p t u m est a p p a r e a t . " 1 5 

(„Ahogyan mond ják , a m é h e k e t kel l u t á n o z n u n k , a m e l y e k 
s z e r t e k ó b o r o l n a k és a m é z k é s z í t é s é r e a l k a l m a s v i r á g o k a t 
t épdes ik , a z u t á n az t , a m i t e lhoz t ak , édességgé emész t i k , és 
ahogy V e r g i l i u s u n k mondja , folyékony m é z e t h o r d o z n a k , és 
édes n e k t á r r a l tö l t ik m e g a se j t eke t" - „ . . . nekünk is a m é h e 
k e t kell u t á n o z n u n k , és m i n d a z t , a m i t különféle o lvasmánya
inkbó l ö s s z e h o r d t u n k , el kel l v á l a s z t a n u n k (a kü löná l lók 
ugyan i s k ö n n y e b b e n megőr izhe tők) , a z u t á n saját s z o r g a l m u n k 
és t e h e t s é g ü n k h o z z á a d á s á v a l a j e l ze t t á ldoza t i n e d v e k e t 
egyet len ízzé kell egybeo lvasz tanunk , hogy h a fe l tűnik is, hon
n a n v e t t ü k , mégis m á s n a k tűnjék , m i n t az, a h o n n a n v e t t ü k . " 
Saját fordí tásom.) 

A m i n t l á t h a t ó , Seneca is m á r k ö z p é l d a k é n t idézi a m é h e k 
m u n k á j á t (Luc re t i u s , Verg i l ius és H o r a t i u s í r t a k ró la ) , Rey
no lds p o n t o s j egyze te ped ig a r r a u t a l , hogy az „ a n t i k v á r i u s " 
M a c r o b i u s a Saturnalia e l ő s z a v á b a n szó s z e r i n t ki í r ja Sene -

Quintus Horatius Flaccus összes versei (Kétnyelvű Klasszikusok), Bp., 
1961., 580-581. 
Ed. REYNOLDS, Oxford, 1966. 2, 285-286. 

29 



cát , s így közve t í t i a középko r s z á m á r a é p p e n ez t a h a s o n l a 
to t , J . von S t a c k e l b e r g r é sz l e t e s do lgoza to t í r t a „Bieneng-
l e c h n i s " v i l ág i roda lmi s z e r e p é r ő l . 1 6 F igye l jünk a r r a is, hogy 
Senecáná l s z i n t é n f e lbukkan a cura ( = m ű g o n d ) és a facultas 
( = t ehe t ség) , m i n t a qu in t i l i anus i ingenium - ars p á rda rab j a , 
ehhez csa t lakozik majd a r óma i ré to r i sko lák gyakor lás i szabá
lya, az usus. Fe lh ívom a f igyelmet a r r a , hogy T a c i t u s a De 
oratoribusában m á r többször haszná l j a az usus kifejezést ép
p e n az ékesszólássa l k a p c s o l a t b a n . 1 7 Csak ké t pé ldá t i dézünk : 
„. . .usu e t expe r imen t i s d id icera t quod o p t i m u m dicendi g e n u s 
esse t" (D. 22., 9.); „ . . .neque e n i m so lum a r t e et scientia , sed lon-
ge magis facul ta te et u s u e loquen t i am con t ine r i " (D. 33 . , 20.). 

A késői a n t i q u i t a s (ifj. P l in ius , J ú l i u s Capi to l inus , S idonius 
Apol l inar is ) g y a k r a n h a s z n á l t a az u t á n z á s r a , m é g p e d i g a ve
szede lmes vagy t e h e t s é g t e l e n u t á n z á s r a a simius - simia 
( = majom) kifejezést. E n n e k a m e t a f o r á n a k a t ö r t é n e t é t H. W. 
J a n s o n és E. R. C u r t i u s dolgozta fel . 1 8 Kü lönösen a simia na-
turae, a „ t e r m é s z e t m a j m a " volt gyakor i , és n e m fe l t é t l enü l 
elítélő é r t e l emben , D a n t e egyik kárhozot t ja , a f irenzei a lk imis
t a Capocchio (Inf. XXIX., 139.) így végzi a kö l tőhöz i n t é z e t t 
szava i t : 

„Com' io fui di n a t u r a b u o n a scimia." 
A k o m m e n t á t o r o k bőven í r n a k az i t t eml í t e t t személy u t á n 

zóképességérő l , de a divino poéta felfogása s z e r i n t - úgy lá t 
szik - ez n e m volt oka e l í té l te tésének. C u r t i u s u t a l rá , hogy a 
simia naturae a q u a t t r o c e n t o m ű v é s z e t e l m é l e t é b e n is felbuk
kan . E kifejezéssel is t a lá lkozn i fogunk a r eneszánsz imi ta t io-
v i t á i b a n . 

Lá t juk t e h á t , hogy m á r az a n t i k (főként la t in) i r oda lomban 
k i a l a k u l t az u t á n z á s n a k az a gyako r l a t a , a m e l y az í rói a lko
t á s t a t ehe t ség , a mes te r ségbe l i t u d á s és a folytonos gyakor la t 

Romanische Forschungen, 1956. 
A. GERBER - A. GREEF: Lexicon Taciteum, II., 1962., 1710-1711. 
Apes and Ape Lore in the Middle Ages and the Renaissance, London, The 
Warburg Institute, 1952., ill. Europáische Literatur und lateinisches Mitte-
lalter, Bern, 1954. 2, 522-523. 
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h á r m a s s á g á b ó l e redez te t t e , de az e rede t i ségen egyá l ta lán n e m 
é r t e t t e a t é m a , az eszmeiség , a megfo rmá lá s ú j sze rűségé t , az 
ú n . „költői t e r e m t é s t " . Augus t Buck u t a l r á nagy n y o m a t é k k a l , 
hogy i t t és később az összes r o m á n i r o d a l m a k b a n (az új la t in , 
az olasz, a francia, a spanyol i roda lomban) a költői a lko tás lé
n y e g é b e n Bildungsdichtung, m i n d i g m e g i s m é t l ő d ő csa t l ako
zás a k l a s s z i k u s m ű v e l t s é g é r t é k e i h e z , a nagy m i n t á k példa
a d á s á h o z . 1 9 Luig i Baldacci kifejti, hogy e felfogásban a p la to 
n i s t a filozófiai a l apá l l á s megkövesedésé t á l l ap í tha t juk m e g . 2 0 

A m o d e r n i r o d a l o m t u d o m á n y szívesen foglalkozik a Longi-
n o s neve a l a t t f e n n m a r a d t , t a l á n Dionys ios H a l i k a r n a s s e o s -
n a k t u l a j d o n í t h a t ó Ilepi c. műve l , ame lye t A fenséges
rőlként s z o k t u n k ford í tan i ; l e h e t n e t e r m é s z e t e s e n a magasz
tos, a nagyszerű s z a v a k a t is h a s z n á l n i . Ez az egye t l en a n t i k 
kö l tésze te lméle t i í r ás , (I. sz. I. százada) , amely n e m az imita-
tio f en tebb vázol t és jól k i t aposo t t ú t j á n ha lad . Ez , n é z e t ü n k 
s z e r i n t a z é r t t ö r t é n i k , m e r t szerzője görögül ír, f inom ízlése 
m é l y e n á t é r z i a nagy k l a s sz ikusok (Homérosz , Ai szkhü losz , 
Szophoklész , P i n d a r o s z ) m a g a s z t o s s t í l u s á n a k szépségé t , ez t 
n e m kénysze rü l m á s k u l t ú r a légkörébe á the lyezn i . N e m k íván 
re to r ika i t a n á c s o k a t nyúj tan i , csak m a g y a r á z z a a görög klasz-
sz ikusok é r t éke i t : a szenvedély , a nyelvi e rő , a kifejezőkész
ség r e m e k l é s e i t . N i n c s e n s z á n d é k á b a n b á r k i t is u t á n o z n i , 
n o h a b izonyí tó a n y a g k é n t nagy sor k i t ű n ő e n m e g v á l o g a t o t t 
köl tő i pé ldá t v o n u l t a t fel. I s m e r e t e s , hogy nek i köszönhe t j ük 
Szapphó egyik v e r s é n e k lega lább t ö r e d é k e s f e n n m a r a d á s á t is 
és a görög i roda lom első Genesis (I. 3.) c i t á t u m á t . A m ű h a t á 
sa e lenyésző volt , hosszú időre feledésbe m e r ü l t , c sak Robor-
tello a d t a ki 1554-ben . 2 1 

Az imitatio a n t i k e lmé le tének m é g ké t toposzá t kell eml í te
n ü n k , s ű r ű n s z e r e p e l n e k a r e n e s z á n s z t e o r e t i k u s a i n á l is. Az 
egyik a p l a tón i furor poeticus, ame lye t a nagy a t h é n i bölcselő 

Deutsche Vierteljahrsschrift für Literaturwissenschaft und Geistesge-
schichte, 1959. 
11 petrarchismo italiano nel cinquecento, Milano-Napoli, 1957., 12. skk. 
Lásd NAGY Ferenc kitűnő kétnyelvű kiadását, Bp., 1965. 
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a Ionban fest; a köl tő kebelébe i s t enség száll , s ez a megszá l 
l o t t s á g tesz i őt kü lön legessé , n e m m i n d e n n a p i v á , eme lkede t 
té , így é r i n t k e z i k a köl tő az e m b e r i n é l m a g a s a b b v i l ágga l . 2 2 

Fe lh ívom a z o n b a n a f igyelmet a r r a , hogy ez a t a n í t á s a gya
k o r l a t o n , az i m i t á l á s m ó d s z e r é n kevese t v á l t o z t a t o t t , legfel
j e b b a köl tő i t e v é k e n y s é g r a n g e m e l k e d é s é t s eg í t e t t e elő. 
Arisztote lész - h a n e m ny í l t an is - szembefordul t vele, s a m ű 
vésze t i t evékenysége t te l jesen evilági, i m m a n e n s , e m b e r i gyö
k é r z e t b ő l s z á r m a z t a t t a . Megf igyelhe t jük majd, hogy a r e n e 
szánsz kor a r i sz to te l i ánusa i n e m is t u d t a k mi t kezden i a furor 
poeticusszal. 

A m á s i k közkedve l t h i v a t k o z á s Zeuxis festő k ö z i s m e r t pél
dája. P l i n iu sná l (Hist. nat. XXXV. 64.) így fordul elő: „Egyéb
k é n t művész i gondossága odáig ter jedt , hogy a m i k o r az a k r a -
gasbe l i eknek egy képe t készü l t festeni , ame lye t H é r a Lak in i a 
t e m p l o m á b a n s z á n d é k o z t a k a v á r o s fogadalmi a j á n d é k a k é n t 
e lhe lyezni , A k r a g a s f iatal l eánya i t m e z í t e l e n ü l v o n u l t a t t a fel 
m a g a előt t , és úgy vá lasz to t t k i közü lük ötöt , hogy mindegyik
ből az t adja v issza a k é p e n , a m i legszebb r a j t a " ( M á t h é E l e k 
f o r d í t á s a ) . 2 3 V i l ágh í rű vol t Zeuxis H e l e n é - k é p e is (P l in ius , 
XXXV., 65 . ; Ai l ianos , IV., 12.), i n n e n t á m a d t az a fe l tevés , 
hogy az eml í t e t t fogadalmi kép éppen He lené t ábrázo l ta . Ez a 
pé lda egyébkén t jól egybevágot t az a r i sz to te lész i mimesis (te
h á t a vá loga tó u t á n z á s ) lényegével . 

Nincs szükség rá , hogy az imitatio e lmé le tének a középkor
b a n fe lbukkanó vona tkozása ibó l e m l í t s ü n k egye t -más t , legfel
j ebb - t i sz te le tből - D a n t é t idézhet jük, ak i t Vergi l ius az Infer-
no XI. é n e k é b e n így ok t a t : 

„Filosofia" mi disse „a chi la ' n t e n d e , 
n o t a n o n p u r in u n a sola p a r t e 
come n a t u r a lo suo corso p r e n d e 

Az Ion megfelelő részeinek új fordítását és magyarázatát BORZSÁK Ist
vánnak köszönhetjük: A görög irodalom világa, Bp., 1966., 201-212. 
SZILÁGYI János György: A görög művészet világa, Bp., 1962., II., 125. 
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da divino in te l l e t to e d a s u a a r t e ; 
e se t u b e n la t u a Fis ica no te , 
t u t rove ra i n o n dopo mol te ca r t e , 

che l ' a r t e v o s t r a quella , q u a n t o pote , 
segue come '1 m a e s t r o fa il d i scente ; 
si che vos t r ' a r t e a Dio quas i c n e p o t e " 

(97-105 . s o r ) 2 4 

Bab i t s Mihá ly fo rd í t á sában : 

„A bölcsészet" - szólt ő - „ki jól megér t i , 
jegyzi t öbbhe ly t t , hogy a t e r m é s z e t ú t ja 
h o n n a n ve t t e folyását s m e r r e t é r t ki. 

I s t en esze s m u n k á j a volt a kút ja . 
S ki e lőt t ny i tva áll a fizikája, 
s figyel; n e m sok lapot fordí tva tudja , 

hogy mi a m ű v é s z e t n e k főszabálya: 
t e r m é s z e t e t köve tn i m i n t t a n í t v á n y , 
s így a művésze t I s t en u n o k á j a . " 2 5 

A Fizika t e r m é s z e t e s e n Ar i sz to te l é szé , a II . k ö n y v 2. r é 
szében olvassuk: „a rs i m i t a t u r n a t u r a m , q u a n t u m potes t" . Az 
arte t e r m é s z e t e s e n a r s és a Poétikát n e m i smerő D a n t e eszme
v i l á g á b a n a l i gha v o n a t k o z h a t b á r m i n ő k ö l t é s z e t r e . Vi lágos, 
hogy a t e r m é s z e t f igurál is , h a t e t sz ik , m a n u á l i s u t á n z á s á r ó l 
v a n szó, és a gondola t közel áll a simia naturae toposzhoz. 

P e t r a r c a az első, a k i az a n t i k v i t á s odaadó k u l t u s z á n a k él
vén, széles k ö r b e n h i rde t i , megújít ja az é r t e lmes u t á n z á s mód
sze r t an i u t a s í t á sa i t . Igen j e l en t ékeny a T o m m a s o da Mess iná-
hoz i n t é z e t t levele (Le familiari, I. 8.), a m e l y l ényegében a 

2 4 Natalino SAPEGNO szövegét idézem, Firenze, 1962., 132-133. 
2 5 Az átültetésben annyi a licentia poetica, hogy indokolt lenne prózai bemu

tatása. Dante szövegében nincs „főszabály", az arte csak úgy követi a ter
mészetet, ahogyan lehetséges, s Istennek csak quasi unokája. 
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Senecá tó l á t v e t t m é h - h a s o n l a t r a épül , t a n á c s a i é r t a felelőssé
get egyenesen az a n t i k í r ó r a hár í t ja : 

„...a köl tő i l e l e m é n y b e n a m é h e k e t u t á n o z d , a m e l y e k n e m 
úgy h o z z á k el a v i rágot , ahogy rá le l t ek , h a n e m v iasz t és m é 
zet k é s z í t e n e k belőle v a l a m i l y e n csodá la tos vegyí tésse l . . . " ; 
„...De az t á l l í tom, hogy e l egánsabb e lmére vall , h a a m é h e k e t 
u t á n o z v a , saját s z a v a i n k k a l m o n d j u k el az t , a m i t m á s e m b e r 
gondol t ki . Ugyanígy n e e n n e k és n e a n n a k a s t í lusá t vegyük 
b i r tokba , de legyen m e g a m a g u n k kü lön í rásmódja, h a többe
kéből a l a k í t o t t u k is együvé ; „...Mi v i szon t , a k i k n e k ily nagy 
a d o m á n y n e m j u t o t t , n e r e s t e l l j ünk m é h e k e t u t á n o z n i . . . " ; 
„...De n e h o g y a m é h e k r ő l a p a r a s z t r a c sússzék a szó, ra j ta , 
mos t szálljuk m e g sokak rét je in a sokféle virágot! K u t a s s u k á t 
a tudósok könyvei t , és v a l a m i n t a m é h e k a ragyogó l i l iomokat 
körülözönl ik , úgy vá las szuk ki belőlük a legvirágzóbb, m a g u k 
ka l r agadó gondola tokat !" ; „.. .kerülj m i n d e n olyan helyet , ahol 
o c s m á n y élet folyik, vagy aho l nagy a p o m p a és egyedül n é p 
sze rűséged sze r in t í t é lnek meg. Csakúgy m i n t a m é h e k e t , té 
ged is p u s z t u l á s b a d ö n t az o lyan lakóhe ly . " ; „ . . .Ezeket a k a r 
t a m e l m o n d a n i néked a m é h e k u t á n z á s á r ó l . Az ő példájuk sze
r i n t a legjobbat , a m i összegyűl ik , m i n t v a l a m i m é h k a s b a n , 
re j tsd el szívedben.. . S e m m i volna a m é h e k dicsősége, h a n e m 
v á l t o z t a t n á k á t m á s r a , j obb ra , a m i t t a l á l t ak . N é k e d is az t ta 
nácsolom, h a va lami t olvasással , e lmélkedéssel fölfedezel, pen
n á d d a l vá l toz tasd sz ínmézzé" (Kardos Tibor fo rd í tása ) . 2 6 

Ilyfajta gondola tokhoz P e t r a r c a m á s h o l is v issza tér . J o h a n -
n e s de C e r t a l d ó n a k , azaz Boccacc iónak így í r (Fam. IV. p . 
206.) : „.. .úgy í r juk t e h á t , a m i k é n t a m é h e k méze lnek , n e m a 
v i r ágok megőrzéséve l , h a n e m édességgé a l a k í t á s á v a l úgy , 
hogy a sok különbözőből egyet len legyen, éspedig m á s és j o b b " 
(saját ford.). M á s he lyen az t fejti k i (Fam. IV. p . 108.), hogy a 
h a s o n l ó s á g g y ö n y ö r k ö d t e t i őt , de az a z o n o s s á g n e m . B e n n e 
v a n ezekben a gondo l a tokban a ko ra i h u m a n i z m u s n a k az an
t ik műve lődés i r á n t t áp lá l t ra jongása , de egyben a k i sebbren
d ű s é g é r z é s é n e k gyö t r e lme is. 

2 6 Petrarca levelei, Bp., 1962., 64-71. passim. 
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A r e n e s z á n s z v i r á g k o r á b a n (1480-1530) i s m é t n a p i r e n d r e 
k e r ü l az imitatio k é r d é s é n e k vitája először a h u m a n i s t a la t in , 
majd az olasz i roda lom v o n a t k o z á s á b a n . Gi ro lamo Vida Hora 
t i u s n y o m á n ha ladó , de l aposan iskolás t a n k ö l t e m é n y é t (1527) 
mos t e lkerülve , az t a jóval előbb lezajlott, de eszmei t a r t a l m á 
b a n fontos v i t á t kel l m e g e m l í t e n ü n k , amely Angelo Pol iz iano 
(1454-1494) és Pao lo Cor tes i p á p a i t i t k á r k ö z ö t t folyt. I t t 
ugyan i s m á r komoly elvi ké rdés rő l volt szó: egye t len í ró t (Ci
cerót ) kell-e u t á n o z n i , vagy a k l a s s z i k u s a u k t o r o k a l ap ján 
egyéni s t í lus t kell-e k i a l a k í t a n u n k . E b b e n a p o l é m i á b a n a la
t i n és olasz k ö l t ő n e k e g y a r á n t kiváló Po l i z i ano a m á r j e l ze t t 
Bildungsdichtung k e r e t e i n be lü l az egyéniség jogai t védi . így 
ír Cor tes inak : „Van a z o n b a n olyasmi, a m i b e n veled n e m é r t e k 
egyet , a s t í lus t e k i n t e t é b e n éppenséggel n e m . Úgy lá tom, n e m 
szok tá l he lyese ln i s e n k i n e k , h a Cicero v o n á s a i t n e m u t á n o z 
za. S z á m o m r a viszont sokkal t i sz tességesebb a b ika képe vagy 
a k á r az orosz láné , m i n t a majomé, amely pedig az emb e réh ez 
hasonla tosabb . . . De h a m á r Cicerót és m á s je leseke t sokszor és 
soká ig o lvas tad , m e g r á g t a d , m e g t a n u l t a d , m e g e m é s z t e t t e d és 
keb l ede t sokféle i s m e r e t t e l t ö l t ö t t e d m e g , m a g a d is készül j 
m á r fel, hogy va lami t a lkoss , csak az t s ze r e tném, hogy para fa 
n é l k ü l essék m e g az ú s z á s ; m a g a d is gondolj m á r ki va l ami t , 
h a g y d el a z t a n a g y o n is sz igorú és gyö t rődő gondo t , hogy 
a n n y i r a u t á n o z d Cicerót : k o c k á z t a s d végül a m a g a d t e h e t s é 
gét i s " (saját f o rd í t á som) . 2 7 Po l iz iano t e h á t beve t i a h a r c b a a 
simia j e l szavát . Azt u g y a n n e m mondja Cortesiról , hogy „s imia 
Ciceron is" , a m i n t n a g y e m l é k e z e t ű b a r á t u n k , P i e r r e M e s n a r d 
ál l í t ja az e r a s m u s i Ciceronianus egyik l a p j á n , 2 8 az a z o n b a n 
bizonyos, hogy a ma jomhason la to t Pol iz iano k e m é n y g ú n y n a k 
szánja. Cor tes i felelete m o s t n e m fontos s z á m u n k r a , m e r t ér
vei a c i c e r o n i a n u s v i t á b a n ké sőbb m i n d e l ő k e r ü l n e k . A polé-

Opera omnia Angeli Politiani, Velence, Aldus, 1498., VIII. könyv 1 i i verso. 
A Debreceni Ref. Kollégium Nagykönyvtárának példányát használtam. 
Opera omnia Desiderii Roterodami Erasmi... Ordinis primi tomus 
secundus, Amsterdam, 1971., 592., ill. 706. 
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m i a k ü l ö n ö s e n n a g y f e l t űnés t v á l t o t t ki , e l eve leke t a r e n e 
szánsz fo lyamán többször k i a d t á k . 2 9 

1 5 1 2 - 1 5 1 3 - b a n Giovanf rancesco P ico de l la M i r a n d o l a (a 
nagy gondolkodó unokaöccse) és P i e t ro Bembo közt folyt levél
v á l t á s De imitatione.30 P ico nagyjából Po l i z i ano á l l á spon t j án 
v a n : „ad o m n e s b o n o s " kel l f o r d u l n u n k m i n t á é r t , B e m b o vi
szon t egye t l en m i n t a u t á n z á s á t ajánlja: a p r ó z á b a n Ciceróét , 
a k ö l t é s z e t b e n Verg i l iusé t . Az imitatio p l a t o n i s t a a l ap á l l á s á t 
Bembo é r t h e t ő m ó d o n n y o m a t é k k a l k iemel i . 3 1 Hangsú lyozza a 
„ m i n t a " m i n d e n rész le t re k iha tó j e len tőségé t is: „ Imi ta t io au-
t e m t o t a m complec t i t u r scr ip t ionis al icujus fo rmám, s ingu las 
e ius p a r t e s a s sequ i pos tu la t : in u n i v e r s a stili s t r u c t u r a a t q u e 
corpore v e r s a t u r . " 3 2 („Az u t á n z á s pedig egy bizonyos í rás egész 
formájá t m a g á b a öleli, m i n d e n r é s z é n e k köve tésé t k ívánja: a 
s t í lus egész rendje és a l k a t a kö rü l forog." Saját ford.) Kétség
t e l en , hogy i t t a X. Leo p á p a levelei t fogalmazó h u m a n i s t a 
kance l l á r beszél , az ékes l a t i n s á g m e s t e r e . 

B e m b ó n a k a z o n b a n nagyobb gondja az anyanye lv i u t á n z á s 
k é r d é s e , a m e l y e t a Le prose della vulgar lingua c. m ű v é b e n 
(1525) fejteget. Ebbő l t á r g y u n k v o n a t k o z á s á b a n csak az t em
l í t sük , hogy B e m b o s z á m á r a egészen t e r m é s z e t e s a l a t i n s t í 
lus r e t o r i k a i s zabá lya inak az a n y a n y e l v r e való a l k a l m a z á s a , 3 3 

v a l a m i n t az u t á n z a n d ó m i n t á k kijelölése; ez így fest: 

görög i rodalom: Homérosz és D é m o s z t h e n é s z 
l a t in i roda lom: Vergi l ius és Cicero 
olasz i rodalom: P e t r a r c a és Boccaccio. 

N a g y o n neveze t e s - h a n e m is egészen ú j ! - , hogy B e m b o az 
„ u t á n z á s " lényegét a h a n g h a t á s o k követésében , ül . megvalósí-

2 9 Modern kiadásuk E. Garintól a Prosatori Latini del Quattrocento, 
Milano-Napoli, 1952. 

3 0 Modern kiadása Giorgio Santangelótól, Firenze, 1954. 
3 1 I. m. 12-13. 
3 2 I. k. 46. 
33 BALDACCI, i. m. 21. („scatto automatico"). 
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t á s á b a n látja: „.. .Pelezione e disposizione delle voc i . " 3 4 I smere 
tes , hogy ez t a köve t e lmény t Bembo saját olasz nye lvű köl té
sze tében kevéssé t u d t a megvalós í tan i . E lő í rása szer in t P e t r a r 
ca k ö l t é s z e t é n e k h a n g h a t á s a i t ke l l e t t vo lna imi t á ln i a , de in
k á b b t a r t a l m i és s t i l iszt ikai v o n a t k o z á s b a n „pe t r a rk i zá l t " . 

Az u t á n z á s t ü s k é s fe lada ta k ö r ü l a k k o r r o b b a n t k i a nagy 
v iha r , a m i d ő n E r a s m u s k ö z z é t e t t e Ciceronianusát (1528). Az 
Alpokon t ú l k i b o n t a k o z o t t h u m a n i z m u s k o r o n á z a t l a n k i r á lya 
m e g t á m a d t a az o laszok C ice ro - imáda t á t , m é g p e d i g a ke re sz 
t é n y h u m a n i z m u s , az e v a n g é l i u m i egysze rűség n e v é b e n , és 
n e m kevesebbel , m i n t pogányságga l vádo l t a őke t . A v i t a lefo
lyása R. S a b b a d i n i m i n d m á i g a l apve tő monográ f i á j a , 3 5 Ed . 
N o r d e n k i t ű n ő összefoglalása , 3 6 de kü lönösen P i e r r e M e s n a r d 
k r i t i k a i k i a d á s a 3 7 u t á n m i n d e n r é s z l e t é b e n v i lágosan áll előt
t ü n k , a legújabb i roda lomból m e g kel l a z o n b a n e m l í t e n ü n k 
Emi lé V. Telle k i t ű n ő Dolet -monográf iá já t , amely a De imita-
tione Ciceroniana (1535) teljes szövegét is közli k imer í t ő filo
lógiai a p p a r á t u s k í s é r e t é b e n . 3 8 

Jó l mond ja N o r d e n , hogy E r a s m u s Ciceronianusa a leg
szel lemesebb i roda lmi sza t í r ák egyike, amelye t v a l a h a is í r t ak . 
A Colloquia szerzője p o m p á s a n érzéke l te t i , hogy az an t i kv i t á s 
pé ldaadó t e k i n t é l y é n e k e l i smerése n e m j e l e n t szolgai u t á n 
zást , n e m je len t i a s t í lus rabszolgaságá t , a m o d e r n élet től való 
e l idegenedésé t , a k o r s z e r ű g o n d o l a t o k n a k a n t i k j e l m e z b e öl
töz te tésé t . A dia lógus főszereplői Bu lephorus (= tanácshozó) és 
N o s o p o n u s (= be t egségben szenvedő) , az előbbi az an t ic icero-
n i a n u s , a m á s i k a megszá l lo t t Cicero- imádó. A h a r m a d i k be
szé lge tő tá r s , Hypologus , m i n t neve is m u t a t j a ( = a t e k i n t e t b e 
v e e n d ő , t e h á t k ö n n y e n meggyőzhe tő ) , a l ig vesz r é sz t a v i tá
b a n . E r a s m u s m i n d e n eddigi po lémia t anu l s ága i t f igyelemmel 
k í sé r i . Beve t i a m é h h a s o n l a t o t , m é g p e d i g igen f inom, hajlé-

Idézi BALDACCI, 21 . 
Storia del ciceronianismo, Torino, 1886. 
Die antiké Kunstprosa, Berlin, 1923. 4, 773-780. 
L. a 27. jegyzetben id. kötetet, 581-710. 
Gencve, 1974., Travaux d'Humanisme et Renaissance, vol. CXXXVIII. 
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k o n y s t í l u s b a n k idolgozva (625. 1.); eml í t i a Zeuxis -pé ldá t 
(616. 1.) - ő az t állítja, hogy a k r o t o n i a k He lené -képe t rende l 
t e k - ; r é sz le tez i Po l i z i ano g o n d o l a t m e n e t é t , a c i ce ron ianuso-
k a t sze r in te nevezi a je les köl tő m a j m o k n a k („quos ob id simi-
os apel la t Ciceronis" , 706. 1.); a nagy tek in t é lyű P i e t ro Bembót 
és J a c a p o Sadole tó t ügyesen e lkülöní t i a Cicero-pár th ívek tá
borá tó l (697-698 . 1.). F ő k é n t a f rancia-f lamand, de P a d o v á b a n 
élő Chr i s tophe Longuei l - t (Longolius, Longlio, t 1522) t á m a d 
ja , s azzal vádolja, hogy ő t á m a s z t o t t a fel a c ice ron ianus szek
t á t , a m e l y v a n o lyan ve szede lmes , m i n t a l u t h e r á n u s o k é . 3 9 

M é g h a l á l a e lő t t is, 1536. j ú n . 6-án így í r M e l a n c h t o n n a k : 
„ N e m ké te lkedem, hogy ezt a szervezkedés t a S á t á n ind í to t t a , 
a k i i n k á b b akar ja , hogy v a l a m e n n y i e n c i c e r o n i a n u s o k 
legyenek, m i n t k e r e s z t é n y e k " (saját ford . ) . 4 0 

E t i e n n e Dolet heves és gúnyos t á m a d á s a 1535-ben n e m az 
első vol t E r a s m u s el len. N y o m t a t á s b a n először Giulio Cesa re 
Scal igero j e l e n t k e z e t t Oratio pro M. Tullio Cicerone contra 
Erasmum Roterodamum (Par i s , 1531.) c. művével , és i smere 
t e s , hogy Scal igero k i l é té rő l Rabe la i s v i l ágos í to t t a fel E r a s -
m u s t . 4 1 Giulio Camil lo De lmin io Della imitazione c. i r a t a pe
dig m á r 1532-től közkézen forgo t t , 4 2 n o h a n y o m t a t á s b a n csak 
1544-ben j e l e n t m e g . 4 3 M a g a Dole t a k o n z e r v a t í v h u m a n i s t a 
t udományosság , az egyházi és világi gondola t teljes szétválasz
t á s a n e v é b e n t á m a d t E r a s m u s el len, ak i t t ö b b e k közö t t „vén 
f o g a t l a n " - n a k n e v e z e t t . Legfőbb s z a t i r i k u s fogása az , hogy 
E r a s m u s érvei t T h o m a s More (Morus) szájába adja, és a Lon
guei l - t véde lmező S i m o n V i l l a n o v a n u s (S imon de Neufvi l le 
vagy Vi l leneuve) cáfolja m e g őket . Dole t l é n y e g é b e n szabad
gondolkodó volt , t éve sen t e k i n t i k a re formáció v é r t a n ú j á n a k , 
n o h a 1546. a u g . 3-án a pá r i z s i P lace M a u b e r t - e n m á g l y á r a 

Allén, Op. ep. 1719, 1526. jún. 6. 
Uo. 3127. 
Uo. 2743. 
Uo. 2632. 
B. WEINBERG: A History of Literary Criticism in the Italian Renaissance, 
Chicago, 1961., II. Bibliográfia. 
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j u t o t t , de n e m p r o t e s t á n s hi telvei m ia t t . (Szobrá t Voltaire-ével 
együ t t a n é m e t megszál lók e lvi t ték és beolvasztot ták!) Monog
ráfusa , E. V. Telle is n y o m a t é k k a l a l áhúzza , hogy i rodalomel
mé le t i v o n a t k o z á s b a n m a k a c s p l a t o n i s t a volt . 

L á t h a t t u k az eddigiekből , hogy az imi ta t io -v i t a a r e fo rmá
ció k o r á n a k forró l é g k ö r é b e n sz in t e v é r r e m e n ő h a r c c á le t t , 
ideológiai összecsapássá , ame lyben olykor egzisztenciál is é rde
k e k fo rog tak k o c k á n . P u s z t á n i r o d a l o m t u d o m á n y i k é r d é s s é 
csak a század m á s o d i k felében, a r e s t a u r á l t a r i s z t o t e l i z m u s 
filozófiai a l ap ján v á l h a t o t t . Az Arisz to te lész- fé le Poétika ma
gyarázó i m á r c s a k u g y a n i roda lomelméle t i k é r d é s e k e t t á rgya l 
nak , és a l á r m á s Scaligerótól e l tek in tve , mellőzik a személyes
kedő t á m a d á s o k a t . Sok h a s z n o s a t és az i roda lom jövőjét t e 
k i n t v e m é r t é k a d ó t h a l m o z n a k fel í r á s a i k b a n , de az imitatio 
ü g y é b e n n e m sok úja t m o n d a n a k . 4 4 

Arisz to te lész szövegében v i l ágosan kifejtve o l v a s h a t t á k , 
hogy a kö l tésze t s zavakka l t ö r t é n ő u t á n z á s , a k é r d é s csak az 
volt , h o g y a n és m i t kel l a s z a v a k k a l u t á n o z n i . Legmé lyebb re 
F rancesco Robortel lo l á to t t (In librum Aristotelis De arte poe
tica explicationes, F l o r e n t i n a e , 1548.). Azt ál lapí t ja meg, hogy 
a „poé t ika célja az u t á n z ó b e s z é d " 4 5 (poétikán a „poé t iké 
t e c h n é t " , t e h á t m a g á t a kö l tésze te t é r t e t t ék! ) , de az t is helye
sen mondja , hogy a lelki t u l a j d o n s á g o k a t csak a cse lekvés 
r é v é n lehe t megje lení teni . Mély b e l á t á s r a vall az a megál lapí 
t á sa , hogy „a legkiválóbb kö l tőknek ebből a megfesz í te t t gon
do lkodásábó l ke l l őképpen l á t h a t j u k , hogy m á s o k e l t é rő egyé
n i ségé t u t á n o z n i és meg je l en í t en i n a g y o n n e h é z dolog, m e r t 
e h h e z az szükséges , hogy a m a g u k é b ó l m i n t e g y k ive tkőzve , 
m á s o k v o n á s a i t ö l t sék m a g u k r a " . 4 6 Ez sz in te a shakespea re - i 
j e l l e m t e r e m t é s köve te lménye i t kö rvona lazza . 

Erre és egyéb felmerülő vitakérdésekre lásd bevezető tanulmányunkat 
KOLTAY-KASTNER Jenő: Az olasz reneszánsz irodalomelmélete c. köteté
hez, Bp., 1970., 9-44. 
KOLTAY m. 201. 
Uo. 203. 
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I smé t felhívjuk a figyelmet a r r a , hogy az ar isz to te lész i nyo
m o n h a l a d ó e lmé lkedők c s a k u g y a n lényeges i roda lmi k é r d é 
sekrő l beszé lnek , de - kevés k ivé te l le l - n e m t u d n a k k ike 
r ü l n i a szép szó r e t o r i k u s á n felfogott bűvköréből , a lexis von
zásából , és a kö l tő f e l ada tá t a g y ö n y ö r k ö d t e t ő s zóva rázs 
m e g t e r e m t é s é b e n lá t ják. A „ s z a v a k k a l való u t á n z á s " ilyfajta 
é r t e lmezése hozza magáva l azt , hogy a köl tészet formai e lemei 
k e r ü l n e k tú l sú lyba , a k á r c s a k Vidáná l vagy a c i ce ron ianusok-
ná l . A kö l t é sze t gyönyörköd te tő funkc ió jának h a n g o z t a t á s a -
m i n t köz i smer t - az egész r eneszánsz i roda lomelméle tben ot t
honos . E b b e n a v o n a t k o z á s b a n Cas te lve t ro (1570) a legszélső 
h a t á r i g elmegy: „...a kö l tésze te t egyedül csak a gyönyörködte
t é s r e és fe lüdü lés re t a l á l t á k fel, hogy gyönyörköd te s se és fel
üd í t s e a műve le t l en köznép l e lké t . " 4 7 M o n d o t t ehhez hason ló t 
m á r S p e r o n e Spe ron i is az 1540-es é v e k b e n . 4 8 Cas t e lve t ro 
l ényegében m á r a b a r o k k esz té t iká já t fogalmazza meg. - A fi
n o m é r z é k ű Gi ro lamo F r a c a s t o r o is (Navagero) a poé t a egye
dü l h a s z n o s fe lada tá t az e legancia , a báj , a szépség megvaló
s í t á s á b a n látja. Igazi r e n e s z á n s z szel lem á r a d e ny i l a tkoza tá 
ból : „. . .ha n e m l e n n é n e k poé t ák , n e m l e n n e ki meg i smer je a 
v i lág s z é p s é g é t . " 4 9 Senk i t s em t a l á l u n k v i szon t az i roda lmi 
a r i s z t o t e l i a n u s o k közö t t , ak i a mimesis l ényegé t m e g é r t e n é . 
J ó r é s z t az imitatio m a l m á b a n t a p o s n a k , és ez az olasz i rodal
mi h a g y o m á n y s o d r á b a n egészen t e r m é s z e t e s is. A Bembo le
szögezte elvek főként az olasz nyelvű kö l tésze tben érvényesül 
nek , és a r e n e s z á n s z poé t ika e lmélkedői j ó r é sz t e r r e is t ek in 
t e n e k . 

N a g y o n j e l l emző , a m i t S p e r o n e S p e r o n i Brocardó ja kifejt: 
„Az igazat szólva, az ifjúság első éveitől fogva r endk ívü l vágy
t a m a r r a , hogy g o n d o l a t a i m r ó l köznye lven beszél jek és í r jak 

hogy n e v e m e t n é m i d i c sé re t t e l a h í r e s e k közé sorolják. 
E z é r t m i n d e n dolgot fé l re téve , nagy s z o r g a l o m m a l P e t r a r c á -

Uo. 295. 
Uo. 176. 
Uo. 259. 
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n a k és a D e k a m e r o n n a k o l v a s á s á r a a d t a m m a g a m a t . " 5 0 Ez 
u t á n előadja, hogy Gábr i e l é Tr i fone veze téséve l a t o s z k á n 
nye lv t an t t a n u l t a , majd g r a m m a t i k á t sze rkesz te t t . A vers í rás 
sal folytat ta , műve i te le vo l tak pe t r a r ca i és boccacciói fordula
t okka l . Rím- és köznye lv i s z ó t á r t á l l í to t t össze e k é t szerző 
műveiből , majd olyan jegyzéket , amely egyes dolgok (a nappa l , 
az éj , a h a r a g , a béke , gyűlöle t , s ze r e t e t s tb.) l e í r á s á t t a r t a l 
m a z t a . Majd megfigyelve az t , hogy az e m l í t e t t n a g y o k l a t i n 
nye lvű m u n k á i gyengék , a l a t i nok u t á n z á s á t egészen e lhagy
ta , és P e t r a r c a m é g a laposabb t a n u l m á n y o z á s á b a kezde t t . Elő
ször szava i t v e t t e so r ra : n inc s k ö z t ü k é rdes , a l a n t a s h a n g z á 
sú, h a v a n is n é h á n y rég ies (uopo, unquanco, sovente), a leg
több bájos ékkő , m i n t a gioia, speme, rai, soggiorno, beltr. 
N e m re j t i v é k a a l á B r o c a r d o a z t a megf igyelését sem, hogy 
P e t r a r c a majd m i n d i g e lha l lga t ja a dolgok tu la jdon nevé t , pl. 
L a u r a ha já t a r a n y n a k m o n d j a ( e z u t á n Broca rdo egész sor 
p o m p á s me ta fo rá t vonu l t a t fel). R á m u t a t a r r a is, hogy P e t r a r 
ca u g y a n a b b a n a s z o n e t t b e n s o h a s e m h a s z n á l j a m á s o d s z o r 
u g y a n a z t a szót. Rész l e t e sen beszé l v e r s t a n i megfigyeléseiről 
(világos s z á m á r a a vers , a da l l am és a t á n c összefüggése), szól 
m é g a v e r s m o n d a t t a n r ó l is. - U g y a n e z t kell t e n n i e a m o d e r n 
olasz í r ónak Boccaccióval is, Brocardo főleg p rózá jának r i t m u 
sá t és a lak ja inak szel lemes, a he lyze thez és j e l l emhez szabo t t 
beszé lge tésé t emel i ki . 

Azt m o n d h a t n ó k , hogy S p e r o n i 1542-ben k i a d o t t Dialogo 
della rettoricája m é g n e m igazán a r i sz to te l i ánus , h a n e m tud
nók, hogy B e r n a r d i n o P a r t h e n i o Dell' imitatione poetica c. ér
t ekezésében (1560) u g y a n e z t olvassuk: a l a t in köl tészet számá
r a Cicero és Verg i l ius a m i n t a , az o l a s z b a n P e t r a r c a és m á r 
Bembo, aki v iszont soka t kölcsönzöt t szó sze r in t L a u r a éneke
sétől. P a r t h e n i o egész l i s tá t böngész össze az ilyfajta kölcsön
zésekből . 5 1 - Nagyon é rdekes , hogy Benede t t o Varch i (1554) a 
lovagregényben (Boiardo, Ariosto) fedezi fel a n t i k m i n t á k pél-

Uo. 152., skk. passim. 
Uo. 426-427. 
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d a a d á s á t . A lovagregény m e s t e r e i n e m u t á n o z h a t n a k egyetlen 
í ró t , h a n e m h a s o n l a t o k a t , p á r h u z a m o k a t , l e í r á s o k a t imi tá l 
h a t n a k . 5 2 M o n d i lyeneket Tasso is a hőskö l t eményrő l szóló el
m é l k e d é s é b e n (1570). - I s m e r e t e s , hogy F r a n c e s c o P a t r i z i az 
egész a r i sz to te lész i i roda lomelméle te t , a mimesist is e lve t i . 5 3 

H a m á r m o s t a nagy olasz r e n e s z á n s z kö l t é sze t (Boiardo , 
Pol iz iano, Ariosto , Tasso) művésze t é t a fen tebb m o n d o t t a k k a l 
ve t jük egybe, az t kell m e g á l l a p í t a n u n k , hogy az imitatio teó
r iá i (akár az a r i sz to te l i zmus e lőt t vagy u t á n ke le tkeze t t vál to
z a t o k a t t ek in t j ük ) n a g y o n kevéssé h a t n a k rá juk . Ar ios to pl . 
ü g y e t s em vet V idá ra , n o h a d i c sé r i . 5 4 Ar ios to vagy Tasso 
k l a s s z i k u s m ű v e l t s é g e t e r m é s z e t e s e n ih l e t fo r r á s s z á m u n k r a , 
de az imitatio e lmé le t e igen kevéssé k o r l á t o z z a e r ede t i s égü 
ke t : Ariosto csodála tos iróniája, Tasso mé lyen á t é r z e t t me lan-
kóliája n e m „ u t á n z á s b ó l " fakad. Igaz v iszont , hogy a st i l iszti
ka i imitatiót r endk ívü l i ügyességgel gyakorol ják. E b b e n a vo
n a t k o z á s b a n legyen e lég k é t pé lda . Ar io s tóná l a va rázs ló 
Mer l inóró l ezt o lvassuk: 

Col corpo m o r t o il vivo spi r to a lbe rga 
sin ch 'oda il suon de l 'angel ica t r o m b a . 

Ké t ügyes kö lcsönzés j e l e n t k e z i k e he lyen , egy az Inferno V. 
énekéből („e caddi come corpo m o r t o cade" , 142. sor) , egy pe
dig u g y a n a z o n cantica VI. énekéből , aho l Vergi l ius a f i renzei 
Ciaccóról beszél („Piű n o n si de s t a di qua dal suon delPangeli-
ca t r o m b a " , 9 4 - 9 5 . sor) - Tasso Gerusalemme liberatája XX. 
é n e k é n e k a b b a n a p a t e t i k u s s ze re lmi j e l e n e t é b e n , a m i d ő n a 
győztes Rinaldo megbék í t i a keserűség tő l lángoló Armidá t , ezt 
a szép sor t o lvassuk: 

le fe' d ' u n braccio al bel fianco colonna 
(128:7). 

5 2 Uo. 226-231. 
5 3 Uo. 336-337. 
5 4 Orlando Furioso, XLVL, 13.: „... il Vida cremonese, D'alta facondia 

inessiccabil vena ..." 
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M i n d e n k o r t á r s olvasó t u d t a , hogy i t t P e t r a r c a l egszebb 
kö l teményéből („Chiare , fresche e dolci acque. . .") k a p idézete t : 

Gen t i l r a m o , ove p iacque 

a lei di far al bel fianco colonna. 
(CXXVI) 

A s t i l i sz t ikai imitatio sze l lemes e rede t i ségé t é p p e n az a tö
k é l e t e s e n e l l e n t é t e s funkció adja, a m e l y b e n Tasso az „al be l 
fianco co lonna" fordula to t használ ja . P e t r a r c a gyönyörű tava
szi t á j l e í r á sában a fo r r á sná l ü lő L a u r a szép d e r e k á n a k nyúj t 
osz lopot a fa, T a s s ó n á l a s zenvedé lyesen s ze re lmes férfi ke
m é n y kar ja j á t s s z a u g y a n e z t a szerepet . A kölcsönzés ny i lván 
t u d a t o s : a nagy e p i k u s egyenesen számí t rá , hogy olvasói ér
zékel ik a h a n g u l a t i e l l en té t e t . 

Jogos-e t e h á t az utánzás e lmé le t é t e sz t é t i ka i k a t e g ó r i á n a k 
nevezni? N é z e t ü n k sze r in t igen, m e r t h a n e m is az a r i sz to te 
lészi é r t e l e m b e n , ez az elv vagy e lv rendsze r , azaz poé t ika i 
m ó d s z e r a r e n e s z á n s z k o r á b a n m á r másfé lezer éves m ú l t r a 
t e k i n t h e t e t t v issza , befolyásol ta m i n d e n kö l tő t u d a t á t , és a 
száraz , g y a k r a n iskolás e lméle t a nagy köl tő kezében az igazi 
t e r e m t é s , az a l k o t á s segítője l e h e t e t t . H a n g s ú l y o z t u k a Bil-
dungsdichtung j e l en tőségé t , de ez s o h a s e m volt kor lá t ja , ha 
n e m csak k e r e t e a köl tő i e r e d e t i s é g n e k . Nyi lvánva ló , hogy 
n e m c s a k az o laszok, h a n e m R o n s a r d , K o c h a n o w s k i , Ba lass i 
vagy Opi tz is t u d o t t e k e r e t e k közö t t - im i t á lva - nagyo t al
ko tn i , n e m beszélve a m o d e r n la t inokról , J a n u s P a n n o n i u s r ó l , 
M a r u l l u s r ó l , P o n t a n ó r ó l , J o h a n n e s S e c u n d u s r ó l : az ő t o l lúk 
a l a t t a l a t in nyelv m é g élt . A nagy francia k lassz ic izmus is az 
imitatio elvét val lo t ta , de n e m e n n e k a do lgoza tnak a fe ladata 
egy E u r i p i d é s z - R a c i n e p á r h u z a m megra jzo lása . ( E g y é b k é n t 
többször m e g t ö r t é n t már!) 

Másfelől az u t á n z á s e lmé le t e t áp t a l a j a l e t t az E u r ó p á t el
á r a s z t ó l a t in iskolai poézisnek, és h a ebből t a n u l t is i t t -o t t az 
a n y a n y e l v ű kö l t é sze t gyako r l a t a , még i s é g e t ő e n szükséges 
vol t az a m o d e r n e lmé le t i s z a b a d s á g h a r c , a m e l y e t Vico, Les-
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s ing, H e r d e r , G o e t h e i n d í t o t t a k meg , s a r o m a n t i k a t e t ő z ö t t 
be . Fe jezzük be g o n d o l a t m e n e t ü n k e t egy, a m a g y a r i rodalom
r a v e t e t t p i l l an t á s sa l . Csokona i az imi tá ló i skola i poézisből 
n ő t t k i , 5 5 a Nachahmung m é g Kazinczy s z á m á r a is t ek in té ly i 
elv m a r a d t : de az „íz, csín, t ű z " együ t t e s követe lése m á r ben
ne , a k lassz ic i s ta kö l tőben is a m o d e r n fejlődés i r á n y á b a m u 
t a t o t t . 
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JAUSZ BÉLA, A KITŰNŐ IRODALOMTANÁR EMLÉKÉNEK 

NÉHÁNY GONDOLAT 
AZ IMITATIO ELMÉLETÉRŐL 

A M a g y a r T u d o m á n y o s A k a d é m i a I r o d a l o m t u d o m á n y i In t é 
z e t é n e k m á t r a f ü r e d i r e n e s z á n s z konfe renc iá j án 1975. m á j u s 
20-án Az imitatio, mint a reneszánsz arisztotelizmus esztétikai 
kategóriája c ímen t a r t o t t a m e lőadás t . 1 A kissé bonyolul t , de a 
h a t n a p o s k o n f e r e n c i a t é m a e l o s z t á s á b ó l l og ikusan köve tkező 
c ímadás a XVI. század másod ik felében k ibon takozó és Arisz
to te lész P o é t i k á j á n a k m a g y a r á z a t a n y o m á n fe l lendül t i roda
lomelméle t i k í sé r le tek t ag la lásá t ígér te , egyet len szempont : az 
utánzás látószögéből. Az is szükségszerű volt a zonban , hogy az 
imitatio a n t i k e lmélete iből és gyakor la tábó l k i indulva , a fejlő
dés egész fo lyama tá t á t t e k i n t s e m , kb . a XVI. s zázad végéig, 
sőt u t a l á s s z e r ű é n a XVIII-XIX. század fordulójának esz té t ika i 
e lmélkedéséig. Csokonai és Kazinczy az u tolsó idézet t szerzők. 
I s m e r e t e s , hogy a n a g y d e b r e c e n i p o é t a az i skolás , imi t á ló 
kö l t é sze tbő l n ő t t ki , a s z é p h a l m i m e s t e r e s z t é t i k a i n é z e t e i t 
pedig sz in te k izá ró lag a Nachahmung w i n c k e l m a n n i e lméle te 
h a t á r o z t a m e g . 2 

1 Vö. a jelen kötet előző tanulmánya. 
2 SZAUDER József: Sententia és pictura (A fiatal Csokonai verstípusai), ItK 

1967., újra Az estve és Az álom c. kötetében Bp., 1970., 156-198.; CSETRI 
Lajos: A magyar nyelvújítás kora irodalomszemléletének nyelvfilozófiai 
alapjairól az Irodalom és felvilágosodás c. kötetben, Bp., 1974., 263-266. 1. 
(Kazinczy Ferencnek Cserey Farkashoz intézett 1805. márc. 31-i levele. Ezt 
magam is részletesen taglaltam az ItK 1960. évfolyamában megjelent Ka-
zinczy-tanulmányomban.) Itt köszönöm meg Borzsák István kiváló lektori 
jelentését, amely több értékes antik vonatkozásra hívta fel figyelmemet. 
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N e m a k a r v á n i smé te ln i m a g a m a t , az é rdek lődőke t eml í t e t t 
t a n u l m á n y o m h o z kel l u t a s í t a n o m , ezen a h e l y e n - egy nagy 
pedagógus e m l é k é n e k szen te l t kö t e tben ! - i n k á b b az imitatio 
g y a k o r l a t á n a k n é h á n y pé ldá já t a k a r o m b e m u t a t n i , a n n á l is 
i n k á b b , m e r t a j e l ze t t é r t e k e z é s b e n e r r e igen csekély he lyem 
m a r a d t . Bízom másfelől a b b a n , hogy az i r o d a l o m t a n á r o k szé
lesebb ré t ege i s z á m á r a is k ö z v e t í t h e t e k v a l a m i t az i roda lom
t u d o m á n y z á r t a b b m ű h e l y e i n e k viszonylag szűk k ö r b e n m a r a 
dó e redménye ibő l . 

I s m e r e t e s , hogy a r o m a n t i k a k i b o n t a k o z á s á i g a köl tő vagy 
az író n e m t ű z t e m a g a elé az eredetiség p rog ramjá t , ez t a fo
g a l m a t l ényegében n e m h a s z n á l t á k , n o h a Vico, Less ing , He r -
der , Goe the m á r fe lvete t ték és megköve te l t ék a „költői t e r e m 
t é s " („die schöpferische Dich tung" ) je len lé té t , az önálló, a n e m 
u t á n z ó kö l t é sze te t . E t ö r e k v é s b e n és ragyogó e r e d m é n y e i b e n 
a sze l lemi é r e t t s é g é n e k t öké l e t e s t u d a t á r a j u t o t t p o l g á r s á g 
önkifejezésének, h a te t sz ik , ö n m e g v a l ó s í t á s á n a k je lé t kell lát
n u n k . E n n e k e l lenére a tudomány a lapkategór iá jából k ibon ta 
kozó szépirodalom („schöne L i t e r a t u r " , „belles l e t t res" ) a töké
letes példát , az u to l n e m é rhe tő ideál t az a n t i k (főként görög) 
i r o d a l o m b a n l á t t a . Az eredetiség a g y a k o r l a t b a n m ű v é s z i kö
v e t e l m é n n y é vá l t , de n e m le t t i r oda lome lmé le t i p r o g r a m m á . 
I n k á b b a rég i k o r o k imi tác iós módszerét u t a s í t o t t á k el (pl. 
n á l u n k B a t s á n y i és K á r m á n ) , a n é l k ü l hogy a s zép i roda lom 
(vagy a k é p z ő m ű v é s z e t ) a n t i k ih le te i rő l l e m o n d a n i k í v á n t a k 
vo lna . I r o d a l m u n k b a n Be rz seny i Dán ie l és Kölcsey F e r e n c 
hellénizmusa nyúj t e r r e k i t ű n ő pé ldá t . M i n d e z t az E u r ó p a -
sze r t e u r a l k o d ó klasszicizáló ízlés i n d o k o l t a . 3 A r o m a n t i k a 
emel te a legfőbb esz té t ika i k ívána lom rang j á r a a költői e rede
t i sége t , a költői én „felségjogát": e n n e k élményei (Er lebn i s ) 
h a t á r o z z á k m e g - h a n e m is egyedül - a m ű a l k o t á s minősé 
gét . J e l l e m z ő , hogy Di l they , a s z e l l e m t ö r t é n e t egyik veze tő 
t e o r e t i k u s a fő m ű v é n e k Das Erlebnis und die Dichtung c ímet 

3 Vö. SZAUDER József: A klasszicizmus kérdései és a klasszicizmus a felvi
lágosodás magyar irodalmában, Fii. Közi., 1969. (Újra Az estve és Az álom 
c. kötetében.) 
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a d t a , 4 s a költői t e r e m t é s a lapvető tényezői t a költői képzelet
b e n ( „d ich te r i sche P h a n t a s i e " ) és a v i l á g n é z e t b e n („Wel tan-
s c h a u u n g " ) l á t t a . E m i l E r m a t i n g e r hos szú ideig n a g y h a t á s ú 
Das dichterische Kunstwerk5 c. m ű v é b e n Di l they e s z m e m e n e 
t é t teszi magáévá , n á l a is közpon t i sze repe t j á t s z i k az élmény 
fogalma, n o h a ő a teremtő én („das schöpferische Ich") é lmény
vi lágát á r n y a l t a b b a n , g a z d a g a b b a n taglal ja . N a g y o n je l l emző, 
hogy az e l l e n t m o n d á s n e m sokáig v á r a t o t t m a g á r a , m á r 1931-
b e n megje len t R o m á n I n g a r d e n Das literarische Kunstwerk6 

c ímű, a m o d e r n i r o d a l o m t u d o m á n y s z á m á r a a l apve tő , de 
h o s s z ú ideig kevés f igyelemre m é l t a t o t t monográf iá ja , ame ly 
az i roda lmi a l k o t á s lé tezés i fo rmájá t („Se inweise" ) ke re sve , 
felteszi a ké rdés t : „Mi n e m t a r t oz ik az i roda lmi m ű h ö z ? " A ki
i k t a t o t t t ényezők közü l e l sőnek é p p e n m a g á t a szerzőt , é lmé
nyei t és le lk iá l lapotá t jelöli m e g . 7 Nyi lvánvaló, hogy Inga rden -
től az ö n m a g á b a zár t , ö n m a g á é r t lé tező m ű a l k o t á s első, m a g a s 
sz in tű e lméle té t kapjuk: e n n e k alapja a fenomenológia , i l letve 
az egz i sz tenc ia l i s t a filozófia, m i n t h o g y H e i d e g g e r r e t ö b b s z ö r 
t ö r t é n i k is h i v a t k o z á s . 8 

4 Leipzig-Berlin, 1916. (Első kiadása: 1905.) A teremtő költészet romantikus 
tételének a Vergilius-értelmezésben mutatkozó felfogásáról 1. BORZSÁK 
István: Hősi eposz - nem hősi társadalom, Népi kultúra - népi társadalom. 
VIII., Bp., 1974., 173. skk. 1. 

5 Első kiadás 1921-ből; a második, 1923-as kiadást használtam (Berlin-
Leipzig). 

6 Halle (Saale). 
7 Uo. 18-19. 1. („1. Vor allém bleibt vollstándig auBerhalb des litterarischen 

Werkes der Autor selbst samt allén seinen Schicksalen, Erlebnissen und 
psychischen Zustánden. Inbesondere bilden aber die Erlebnisse des Autors, 
die er wáhrend des Schaffens seines Werkes hat, keinen Teil des geschaf-
fenen Werkes"). 

8 E teóriák kitűnő marxista ismertetését, bírálatát és kiegészítését Henryk 
MARKIEWICZ művében kapjuk: Glówne problemy wiedzy o literaturze, 
Kraków, 1966. Magyarul Az irodalomtudomány fő kérdései, Bp., 1968. (Stú
dium Könyvek, 65.) - Ingarden említett könyvének beható ismertetése 
VAJDA György Mihálytól az Irodalomtudomány c. kötetben, Bp., 1970., 
284-290. Szó van róla természetesen R. WELLEK és Au. WARREN: Theory 
ofLiterature c. művében. Magyarul Bp., 1972., 221-222. 
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M i n d e r r e a rövid k i t é rő re csak azé r t volt s zükségünk , hogy 
r á m u t a s s u n k : az i r o d a l m i a l k o t á s l ega lább a XVIII . s zázad 
közepéig n e m a k a r t „é lményköl tésze t" lenni , s h a a szerző leg
sa já t abb é rzésv i l ágá t k í v á n t a is kifejezni (pl. R o n s a r d vagy 
Balassi) , kö te lezőnek t a r t o t t a , hogy ez t egy sz in te ké t évezre
des h a g y o m á n y s o d r á b a n tegye, nagy m i n t á k pé ldaadása nyo
m á n , e z e k e t imitálva, nagyjából egé szében az a n t i k r e t o r i k a 
és műfa je lméle t s z a b á l y a i n a k szem e lő t t t a r t á s á v a l . Mindez 
t e r m é s z e t e s e n n e m j e l e n t e t t e az t , hogy a k ö l t ő n e k n e l e t t e k 
volna m o d e r n é r t e l e m b e n ve t t „é lményei" , ne m ű k ö d ö t t vo lna 
a „költői képze le t " - m e k k o r a b a d a r s á g volna ezt t a g a d n i egy 
D a n t e vagy Ar ios to e se t ében ! - , a l ényeges k ü l ö n b s é g mégis 
az , hogy a r égebb i ko rok költője , egy S h a k e s p e a r e vagy Ra-
cine, n e m a „ t e r e m t ő é n " önkifejezését l á t t a (vagy sej tet te) az 
i r o d a l m i a l k o t á s b a n , h a n e m a M a d á c h á l t a l e m l í t e t t „meg
szen te l t h a g y o m á n y " - r a figyelve, m i n d i g újjá a k a r t a fo rmáln i 
a m a g a k o r a e szmé inek és íz lésének szint jén azt , a m i volt, az t , 
a m i t m i n t á n a k , p é l d á n a k t e k i n t e t t . Egyszóva l v a l a m i l y e n 
m ó d o n imitált. Nyi lvánva ló , hogy egyesek csak i sk o l ames t e r i 
s z in t en , m á s o k a l á n g e l m e erejével. B á r m e n n y i személyes lé
l e k t a n i t a p a s z t a l a t volt vagy l e h e t e t t Rac ine Phaedrájában, a 
d r á m a k ö l t ő szi lárd meggyőződése az m a r a d t , hogy Eur ip idész t 
követ i , s ezt a d r á m a e lőszavában ki is m o n d t a . 9 

E m l í t e t t ü k fen tebb , hogy az imitatiót l ényegében módszer
nek t ek in the t jük . E fogalom főként a szovjet i roda lomelméle t i 
r e n d s z e r e k b e n m e r ü l t fel (L. T a m a s i n , A. N . Szokolov, J . 
E l szberg) . Mark iewicz is eml í t é s t tesz ró la , 1 0 legszebb kifejté
sét a z o n b a n Ső té r I s tván tó l kap juk Az irodalmi irányzatokról 
c ímű d o l g o z a t á b a n . 1 1 „ T ö r t é n e t i l e g és e s z t é t i k a i l a g a k k o r j á 
r u n k el he lyesen - írja - , h a k ia l ak í t juk az i roda lmi i r ányza 
tok (és az á l t a luk t e r e m t e t t e lméle t i r endsze rek , a lkotói mód-

9 Préface, 1677: „íme ismét egy tragédia, amelynek tárgya Euripidésztől való. 
Ámbár a cselekmény kibontásában a szerzőétől kissé eltérő úton jár tam, 
nem mulasztottam el, hogy darabomat mindazzal gazdagítsam, ami az övé
ben legragyogóbbnak látszott." (Saját ford.) 

1 0 Id. m. VII. fejezet, 173-174. 1. (magyarul). 
1 1 Kritika, 1967/4. 3-12. 
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szerek, megjelení tés i s t í lusok) t ö r t é n e t i képé t , és e n n e k a kép
n e k k r i t ika i mér lege lésében a l k a l m a z z u k a helyes vagy h a m i s 
t ü k r ö z é s esz té t ika i ka tegór iá i t , a sz imbólum vagy az a l legória 
je löl te k a t e g ó r i á k a t . " 1 2 Majd a l ább az t fejtegeti, hogy az irodal
mi i r á n y z a t lényege a módszer, a stílus csak a módsze r egyik 
eszköze . A m ó d s z e r t r e n d e s e n a ko r a l k o t ó i n a k p rog ramja i , 
e lméle t i kéz ikönyvei , t e c h n i k a i g y a k o r l a t a t a r t a l m a z z á k . Ma
g u n k u g y a n a s t í l u s n a k n a g y o b b öná l lóságot , h e l y e s e b b e n 
szólva, k iemelkedőbb je len tősége t tu la jdon í tunk , a módszer és 
stílus szoros összefüggését mégis e l i smer jük . 1 3 V a n n a k gyen
ge vagy közepes írói a lkotások, ame lyeken egy i roda lmi i rány
za t a lko tó i m ó d s z e r e k i t ű n ő e n t a n u l m á n y o z h a t ó , de n incs 
s t í lusuk , azaz művész i é r t é k ü k . Az is gyakor i , é p p e n a legna
gyobbak e s e t é b e n , hogy a m ó d s z e r és s t í lus t öké l e t e s össz
h a n g b a n olvad e g y m á s b a . 1 4 

Ané lkü l hogy g o n d o l a t m e n e t ü n k e t további e lméle t i fejtege
tésekke l ke l lene a l á t á m a s z t a n u n k , vi lágossá vá lha to t t : az imi
tatio a m ű v é s z i m ó d s z e r k a t e g ó r i á j á b a t a r t o z i k , m i n t pl. a 
XIX. század realizmus-íoga\n\a. E l m é l e t i kifejtése m á r Qu in -
t i l i a n u s n á l m e g t a l á l h a t ó , 1 5 h i s z e n m a g a a r ó m a i i r oda lom és 
az ide s z á m í t o t t s z ó n o k l a t t a n j e l l egze tesen imi tá ló , a görö
göke t u t á n z ó i roda lom volt , n o h a Q u i n t i l i a n u s idejére (i. sz. 
I. sz.) m á r a l a t in ( római) m ű v e l ő d é s b e n is vo l t ak u t á n z a n d ó 
r e m e k í r ó k , első r e n d e n Verg i l ius és Cicero. U g y a n e b b e n az 
időben, t e h á t az ú n . „ ezüs tko r " -ban , k ia l aku l t (főként Seneca 
és T a c i t u s e lméle t i m u n k á s s á g a a lapján) az ingenium, az a r s 

Uo. 5.1. - A szimbólum és allegória itt nem szókép értelmében szerepel, ha
nem Lukács György esztétikájának alapfogalmai. Lényegében Goethétől 
származnak. 
L. erről az Eszmék és stílusok c. kötetben megjelent (Bp., 1976) Ariosto-ta-
nulmányt. 
Vö. KLANICZAY Tibor: A művészeti stílusok helye a marxista kutatásban 
a Marxizmus és irodalomtudomány c. kötetben, Bp., 1964., 66-109. és 
BARTA János: Stílus és stílusfajták (egyetemi esztétikai jegyzetben), Bp., 
1967., 93-96., valamint Stílus és stílusok, Kritika 1965. évf. 
Institutio oratoria, X., 2. (De imitatione), X., 1., 105-114. (Cicero) Magyar 
fordítása Prácser Alberttől két kötetben, Bp., 1913. és 1921. 
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és az usus h á r m a s köve t e lménye , s ezen az t é r t e t t é k , hogy a 
jó költői (szónoki) m ű mega lko tá sához a t ehe t ség , a mes te r ség
beli t u d á s és a folytonos gyakor lás szükséges . Bölcs alapelv, az 
i roda lmi gyakor la t a z o n b a n az t m u t a t t a , hogy a mes te r ségbe 
li t u d á s és a gyakor l á s j ó r é s z t m a g a a l á g y ű r t e az ingenium 
(= tehe t ség) köve te lményé t , másfelől a l egnagyobbak is kötele
zőnek t a r t o t t á k az a r s m i n d e n fogásának e l sa já t í t ásá t . Tasso 
á l l a n d ó a n poé t ika i e l m é l e t e k e n t ö p r e n g e t t , Mi l ton h u m a n i s t a 
k u l t ú r á j á n a k b á m u l a t o s te r jede lme sz in te m e g d ö b b e n t i a mo
d e r n olvasót . Igaza v a n A u g u s t B u c k n a k , a kiváló r o m a n i s t á -
n a k , 1 6 a rég i s z á z a d o k b a n a kö l t é sze t Bildungsdichtung vol t , 
c sak a m ű v e l t e k a z o n k ö r é h e z szólt , ak ik a görög- római ku l 
t ú r a t u d á s k i n c s é n e k b i r t o k á b a n vo l t ak , l e t t l égyen szó l a t i n 
vagy a n y a n y e l v ű kö l t észe t rő l . Mindez pe r sze n e m akadá lyoz
t a a nagy köl tészet széles k ö r ű ter jedését : Tasso Gerusalemme 
liberatájának sok ve r s szaká t a velencei gondolások éneke l t ék , 
Ba lass i B á l i n t gyönyörű m a g y a r ve r se i t ú r h ö l g y e k , k i s n e m e -
sek, deákok élvezték, ané lkü l hogy fogalmuk le t t vo lna a nagy 
r e n e s z á n s z köl tő pe t r a rk i zá ló -p l a ton i s t a ( lényegében imitáló!) 
módszerérő l . Az a r so t - szerencsére! - csak a kö l tőnek kel le t t 
m e g t a n u l n i a , a stílus m o d e r n foga lmát csak a XVIII . s zázad 
f rancia e lméle t í ró i k e z d t é k k i fo rmáln i , a módszert ped ig csu
p á n a XX. század m á s o d i k fe lének i r o d a l o m t u d o m á n y a hasz 
nál ja a 'k i fe j te t tük ' é r t e l emben . 

A Bildungsdichtung egyik l egfon tosabb gyakor l a t i , t e h á t 
módszerbe l i e leme a mitológia volt. Az a n t i k köl tők (főként a 
köze l k é t évez red ig á l l a n d ó a n t a n í t o t t Verg i l ius és Ovidius) 
köl tő i t e c h n i k á j á b a n egészen t e r m é s z e t e s e n sze repe l t cselek-
vőleg, de sz imbó lum vagy m e t a f o r a k é n t is az a n t i k is tenvi lág, 
a ragyogó és művész i leg p o m p á s a n a l ak í t ha tó mí toszok hosszú 
sora . A k e r e s z t é n y középkor , majd az a n t i k v i t á s t megúj í tó 
h u m a n i z m u s köl tő i kife jezésmódja s z i n t é n t e r m é s z e t e s n e k 
t a r t o t t a , hogy mi to lógia né lkü l n incs köl tésze t . 

Deutsche Vierteljahesschrift für Literaturwissenschaft und Geistesge-
schichte, 1959, 588-607. 
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Válas szuk első p é l d á n k a t a középkor legnagyobb költőjétől , 
Dan té tó l . A Pokol XXV. é n e k é b e n a tolvajok k ö r é b e n csodála
tos á tvá l tozások szemlélője: a bűnösöke t kígyók ha rap j ák meg, 
s v e l ü k a l a k o t c se ré lnek , vagy kü lön leges s z ö r n y e k k é olvad
n a k össze. M a g u k a kígyók is el í tél t lelkek, b ü n t e t é s ü k é p p e n 
a fájdalmas, e lborzasz tó , sőt u t á l a t o s a l akcse rékben van . Dan
t e m e g r a g a d ó m ű v é s z i erővel , p o n t o s r é sz l e t eke t e l énk ve t í tő 
r ea l i zmussa l beszél i el m indez t , mégis a saját beval lása sze r in t 
imitál: 

Taccia Lucano omai l f dove tocca 
Del mi se ro Sabello e di Nass id io , 
E a t t e n d a ad u d i r quel ch 'o r si scocca. 

Taccia di Cadmo e d ' A r e t u s a Ovidio; 
C h c se quello in s e rpen te e quel la in fonté 
Conver t e poe tando , io n o n lo invidio. 

(94-99 . sor) 

B a b i t s n á l : 

Némul jon m o s t L u c a n u s régi ra jza 
szegény Sabe l lus ró l s Nass id ius ró l : 
füleljen e r r e , a m i t a jkam ajza. 

Némul jon , ak ik rő l Ovid ius szól, 
hogy C a d m u s kígyó, for rás A r e t h u s a 
le t t k ö l t e m é n y b e n , e n g e m az n e m u n s z o l . 1 7 

C s a k u g y a n Ovid ius Metamorphosese IV. k ö n y v é b e n , Luca
n u s a Pharsalia IX. é n e k é b e n mesé l el (608. skk. sor) kígyó
val kapcso la tos csodás e se t eke t , pl. C a d m u s t h é b a i k i rá ly á t 
vá l tozásá t . Csak Ovidiusból i d é z ü n k n é h á n y sor t : 

A fordítás költői, de rendkívül pontatlan: nem Lucanus „rajzá"-nak és egy 
Ovidius kapcsán névtelenül maradt valakinek kell elhallgatnia, hanem ma
gának a két nagy antik költőnek. A keresett alliterációnak az olasz szöveg
ben nyoma sincs. 
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Dixit (sc. Cadmus ) et , u t se rpens in longam t e n d i t u r a l v u m 
D u r a t a e q u e cu t i s q u a m a s inc rescere sen t i t 
N i g r a q u e caeru le i s v a r i a r i co rpo ra g u t t i s 
In p e c t u s q u e cadi t p r o n u s , c o m m i s s a q u e in u n u m 
P a u l a t i m t e r e t i t e n u a n t u r a c u m i n e c r u r a . 

(IV. 576-580. ) 

Devecser i Gábor s ike rü l t fo rd í t á sában : 

Szólt , s n y ú l t is n y o m b a n kígyóvá, h o s s z ú h a s ú v á . 
Érz i , a m i n t m e r e v ü l t bő ré t bebor í t ja a pikkely, 
és f eke tén mé lykék fol tokkal t a r k u l a t e s t e , 
mellel e l ő r ezuhan , fo r r an ké t l ába is egybe, 
s l a s s a n k é n t k e r e k ü l , ka rc sú i , hegyesü l pici h e g y b e . 1 8 

D a n t e költői büszkesége jogos: az ő „á tvá l tozása i " felülmúl
j á k az a n t i k köl tőkéi t , de a m i n t á k a t o n n a n ve t t e . E g y é b k é n t 
az u t á n z á s n a k ez t a fo rmájá t aemulatiónak, v e r s e n g é s n e k 
n e v e z t e a h u m a n i s t a i roda lome lmé le t . Ez vol t a módsze rbe l i 
a lape lve P e t r a r c á n a k is, a k i J o h a n n e s de C e r t a l d ó n a k , azaz 
Boccacciónak egyik levelében ez t t anácso l t a : „...úgy í r junk te
há t , a m i k é n t a m é h e k méze lnek , n e m a v i rágok megőrzésével , 
h a n e m édességgé a l ak í t á sáva l , úgy hogy a sok kü lönbözőbő l 
egye t len legyen, éspedig m á s és j o b b . " (Saját ford . ) 1 9 

L á s s u k ezek u t á n a „világ d icsőségé t" 2 0 , J a n u s P a n n o n i u s t ! 
G u a r i n o f e r r a ra i i skolá jában sa já t í to t t a el a mitológia , á l ta lá 
b a n az a n t i k v i t á s t u d á s a n y a g á n a k töké le tes h a s z n á l a t á t ; gon
do la tv i l ágá t , kifejezési módjá t , egyén i s t í l u s á t egyedül ezek 
h a t á r o z t á k meg. E b b e n a t e k i n t e t b e n t e r m é s z e t e s e n n e m áll t 
egyedül : XV. századi l a t in nyelven író kö l tőkor t á r sa i (B. Man-

Átváltozások, Bp., 1964., 122. - Devecseri fordítása igen pontos, de a Nyu
gat költői technikájával ő is szépíti a szöveget. 
Le familiari, IV , 206. - A méhhasonlatról részletesen szóltam az 1. jegy
zetben említett tanulmányomban. 
Istvánfi Pál minősíti így a magyar költőt. Vö. BÁN Imre: Janus Pannonius 
et la tradition littéraire hongroise, Acta Litteraria, 14 (1972), 311. 
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t o v a n o , M. M a r u l l o , A. Po l i z i ano , J . S a n n a z a r o ) közö t t , m e g 
kell a z o n b a n j egyeznünk , hogy J a n u s köl tésze te nagyon k o r á n 
b o n t a k o z o t t ki , é l e t i dőben - a j e l e sek közü l - A. Beccadel l i 
(szül. 1394) és G. P o n t a n o (szül. 1426) előzte meg. Kétségte le
n ü l csak Beccadelli m i n t a a d á s a á l l ap í tha tó meg , főleg a z o n b a n 
Catu l lusé és Mar t ia l i sé , ak ik a pa le rmói e r ede tű h í res nápolyi 
kö l tőnek is m i n t á i vol tak . 

J a n u s P a n n o n i u s a fö lényesen imi tá ló t e c h n i k á t k i emelke 
dő m ó d o n tud ja egyes í ten i a személyesség va rázsáva l . Ez leg
nagyobb vonzóereje, ezé r t t a r t j ák sz in te m o d e r n n e k . N e m sza
b a d a z o n b a n e l fe le j tenünk, hogy m a g y a r f o rd í t á s a ink óha
t a t l a n u l „ á t k ö l t i k " J a n u s u n k a t , é p p e n a m a g y a r m ű f o r d í t á s 
p á r a t l a n u l m a g a s szintje r évén , „ m o d e r n e b b " köl tő t a l k o t n a k 
belőle, m i n t ami lyen a h u m a n i s t a l a t in nyelv ragyogó, de tő
l ü n k mégis sz in te öt évszázadny i m e s s z e s é g b e n fekvő vi lágá
b a n volt. A műford í t á s örök e l l e n t m o n d á s a ez: m i n d e n k o r n a k 
a m a g a nye lvén és érzésvi lága sze r in t kell to lmácsoln ia a sok
százados örökséget , „ h ű t l e n hűségge l " kell megőr izn ie a múl 
t a t . Az i r o d a l o m t ö r t é n é s z m i n d e z t ö r ö m m e l szemlél i , egyben 
f e n n t a r t á s s a l is fogadja. 2 1 I t t b i zony í t ékkén t csak J a n u s egyik 
legszebb - h a n e m é p p e n a l eg töké le tesebb! - e légiá jának, az 
Ad Somnumnak legelejét idézzük . A b e t e g köl tő á l o m é r t kö
nyörög az á lomis tenhez (Somnus , görögül Hypnos) , s teszi ezt 
oly gazdag személyes l í rával , egyben az a n t i k érzés- és gondo
la tv i l ág oly t öké l e t e s á t h a s o n í t á s á v a l , hogy a m o d e r n olvasó 
ha j l andó H ö l d e r l i n vagy Shel ley legszebb ve r se i r e gondoln i . 
(Záróje lben m e g kel l m o n d a n u n k , hogy a m o d e r n o lvasónak 
n incs igaza: J a n u s b a n n y o m a s incs a romantikus é l e t é r zés 
nek!) í m e t e h á t a kö l t emény eleje: 

C i m m e r i a seu val le iaces, seu Noct i s opacae 
Axe sub occiduo moll ia s t r a t a p r emi s ; 

JELENÍTS Itsván: A Janus Pannonius-műfordítások nyelvi-stilisztikai 
problémái, in Janus Pannonius. Tanulmányok, szerk. KARDOS Tibor és V. 
KOVÁCS Sándor, Bp., 1975., 473-480. 
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Seu t u a , gent i l i m a d i d u m te n e c t a r e , L e m n o s , 
P a s i t h e a e tep ido d e t i n e t in g remio ; 

Seu Iovis ad m e n s a s , r es ides conviva, s u p e r n a s ; 
I n t e r s iderei , N u m i n a sanc ta , poli; 

( N a m quis t a m m i t e m c rude l ibus infera t u m b r i s , 
Orci q u a fauces, h o r r i d a m o n s t r a t enen t? ) 

H u c ades , o h o m i n u m , s imul et rex, Somne , D e o r u m ! 
H u c ades , e t p iac idus l a n g u i d a m e m b r a leva! 

Weöres S á n d o r r e m e k b e készü l t fo rd í t á sában : 

H o g y h a a k i m m e r i völgyben fekszel, vagy h a a h ű s éj 
P á r n á j á n nyugszo l s n a p n y u g a t á r n y a befed, 

Vagy L e m n o s sz ige tén n e k t á r o s fűbe heve r sz le 
P a s i t h e á n a k lágy, i s ten i , l angyos ölén, 

Vagy l a k o m á n J u p i t e r vendége l a m e n n y e i l a k b a n 
S t á r s a d a csil lagos ég szen t ragyogó serege, 

- Ily szel ídet sose z á r n a k a T a r t a r u s á r n y a i közzé, 
O t t hol a s zö rnyű k a p u t őrz ik a szörnye tegek -

Jöjj , t e segíts , ó, i s t enek , e m b e r e k ős u r a , Alom! 
Jöjj ide, á ldd l a n k a d t i z m a i m a t kegyesen ! 2 2 

N y o m a t é k o s a n ú j r a h a n g s ú l y o z z u k a fo rd í tás r e m e k l é s é t . 
Mégis m e n n y i e l térés! Az 1. so rban a Nox (=é j ) n e m hűs, ha
n e m homályos (opacus); a 2. so rban n incs szó „ n a p n y u g a t ár
n y á é r ó l , h a n e m csak a „ n y u g a t i t enge ly" - rő l , ny i lván e n n e k 
végéről („Axe sub occiduo") vagy p u s z t á n n a p n y u g a t r ó l ; a ha r 
m a d i k so rban n e m a fű nektáros, h a n e m S o m n u s nedves (eset
leg i t tas!) a n e k t á r t ó l : ez a logikus , m e r t a n e k t á r csak az is
t e n e k s z e m é l y é n e k j á r t ki ; a negyed ik s o r b a n P a s i t h e a öle 
csak langyos, de n incs s em isteni, sem lágy jelzője, egyébkén t 
is a 3 -4 . s o r b a n m a g a L e m n o s szigete az a lany , ak i tartóztat
ja (det inet) az á lomis ten t . Az 5-6 . sort n e m kifogásoljuk, n o h a 

Jani Pannonii Opera latiné et hungarice (Janus Pannonius munkái latinul 
és magyarul), szerk. KARDOS Tibor, Bp., 1972., 364-365. 
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az é r t e l emtő l való k isebb elhajlás i t t is van . A 7-8 . sor a la t in
b a n k é r d ő m o n d a t , a m a g y a r b a n egysze rű k i je len tés . Elvész 
egy r e t o r i k a i dísz , m e r t szónoki k é r d é s t f e l t enn i m o z g a l m a 
sabb fo rdu la t , m i n t e g y s z e r ű e n á l l í t an i v a l a m i t . Hogy az 
Orcus Tartarusra vá l toz ik , az n e m ba j , b á r j e l e n t é s b e n kü
lönbség v a n köz tük : a T a r t a r u s csak a gyö t re lmek helye volt . 
A faucesnak „ k a p u " - v a l t ö r t é n ő fo rd í t á sa e l fogadha tó , n o h a 
a z o k r a a t á t o n g ó b a r l a n g t o r k o l a t o k r a , s zűk sz ik l a szo rosokra 
u t a l , a h o v á az a n t i k v i t á s az Alvilág b e j á r a t a i t képze l t e (pl. a 
C u m a e köze l ében levő A v e r n u s tó me l l e t t i r e ) ; a 9 -10 . sor 
gyönyörű és h a t s z o r i smét lődő re f rén jében a Huc ades for
d u l a t n a k „jöjj i de" fo rd í tása n e m ki fogásolható , de az adsum 
(assum) ige m á r a j e l en lé t e t t a r t a l m a z z a ( „ N u m e n ades t " : i t t 
v a n m á r az i s tenség! ) , t e h á t va lóságos va rázs ige : „ m á r i t t is 
vagy te , sóvárgóan v á r t á lom, m á r be is ál l í tasz hozzám" ; a „te 
seg í t s " n incs a l a t i n szövegben, az „ős u r a " he lyén r ex ( = ki
rály) áll, ak i „egyszer re" (simul) u ra lkod ik i s t eneken és embe
r e k e n , a piacidus (csendes , nyugod t ) az A l o m r a és n e m tevé
kenységének módjá ra („kegyesen") vona tkoz ik . 

M i n d e z t n e m filológus ap ró l ékoskodásbó l m o n d t a m el, a 
h o r a t i u s i „ g r a m m a t i c i c e r t a n t " rossz ízű t e l j e s í t m é n y e k é n t , 
h a n e m a n n a k b izonyságául , hogy a l egnagyobbak (Babi ts , De-
vecser i , Weöres ) s em l e h e t n e k p o n t o s a k , h a kö l tő iek a k a r 
n a k m a r a d n i magyarul. M i n d e n e l té rés v iszont le töröl va lami t 
az e rede t i szöveg a n t i k h ímporábó l , h i szen J a n u s i t t és m á s u t t 
gondo la t i l ag és s t i l i sz t ika i l ag köve t i a n t i k m i n t á i t : imitál a 
m a g a fölényes és személyes módján . E léged jünk m e g k é t pél
dával! M i é r t piacidus az á lomis ten , vagy m a g a az á lom? M e r t 
a nagy l a t i n k l a s s z i k u s o k n á l ez a l eg többe t h a s z n á l t jelzője. 
Vergi l ius Aeneisének h í r e s fo rdu la ta : 

Nox e r a t e t p lac idum c a r p e b a n t fessa soporem 
Corpora . . . 

(IV. 522-523. ) 

L a k a t o s I s t v á n fo rd í t á sában : 
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S éjszaka le t t ; szelíd á lom omolt a vi lágon az élők 
F á r a d t t e s t e fölé. . . 2 3 

A nagy la t in ep ikus gyönyörű rajzot nyúj t az á lomba omlot t 
p ihenő világról, imi tá lva m a g a is a görög Apollonios Rhodiost , 
és ez t állítja szembe a szere lmi hévtő l gyöt rődő Dido n y u g t a 
lanságáva l . Ugyanígy idézi a b e t e g J a n u s az á lom piacidus is
t e n é t . 

C a t u l l u s LXII I . k ö l t e m é n y é b e n a b o l d o g t a l a n A t t i s n a k , 
Kybelé s z e r e l m e s é n e k so r sá t beszél i el, s egyik he lyen ez t ol
v a s s u k : 

Sed ub i oris a u r e i Sol r a d i a n t i b u s oculis 
l u s t r av i t a e t h e r a a l b u m , sola d u r a , m a r e f e rum, 
pepu l i t que noc t i s u m b r a s veget is son iped ibus , 
ibi S o m n u s exc i tam At t i n fugiens c i tus abi i t ; 
t r e p i d a n t e e u m recepi t dea P a s i t h e a s inu . 

(39 -43 . sor) 

M a g y a r u l Devecser i G á b o r fo rd í t á sában : 

De a m i k o r sugá r szeméve l az a r a n y N a p az e leven 
levegőre, d u r v a földre s szilaj á r r a l e ragyogot t 
s e l inal t az éjjel á r n y a dobogó lovai elől: 
r o h a n ó sebes fu tássa l o d a h a g y t a a felijedt 
At t i s t az Alom és a r emegő P a s i t h e a őt 
be fogad ta . 2 4 

I t t pedig a bo ldog ta lan At t i s keserve áll s z e m b e n az á lomis
t e n be te l jesü lő sze re lmi bo ldogságáva l , h i s z e n az u to l só sor t 
m o d e r n m ű f o r d í t á s u n k m e s t e r é n e k így ke l le t t vo lna visszaad-

Vergilius összes művei, Bp., 1972., 178. - Borzsák István hívta fel figyelme
met P. PAPINIUS Statius Silvae c. költői gyűjteményének Somnus (V. 4.) 
c. darabjára, amelyet J. Pannonius szintén imitált. Innen csak annyit, hogy 
az álomisten jelzője placidissimus. 
Caius Valerius Catullus összes versei, Bp., 1967., 55-56. 
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nia : „ P a s i t h e a i s t e n n ő be fogad ta őt vágytó l r e m e g ő ö lébe ." 
K ö n n y ű t e r m é s z e t e s e n m e g o l d á s o k a t a j án l an i p r ó z á b a n , De-
vecse r inek v i szon t az igen bonyo lu l t galliambusi r i t m u s t is 
v issza ke l le t t adn ia . Világos lehe t t e h á t e l ő t t ü n k , hogy J a n u s 
i t t is imi tá l t , de egyben á t a l a k í t o t t , a m a g a he lyze té re s zab ta 
a mitológiá t : S o m n u s a bo ldog ta lan At t is tó l i s ten i h i tvese kar 
j a i b a m e n e k ü l , a b o l d o g t a l a n J a n u s o n n a n hívja m a g á h o z a 
boldog i s t en t . E g é s z e n bizonyos , hogy m a g y a r kö l tőnk számí
t o t t a r r a , hogy é r tő olvasói v i s szaemlékeznek a k lassz ikus ere
d e t i e k r e , s mé l t ányo l j ák a l ak í tó ügyességé t . 

Az a n y a n y e l v ű r e n e s z á n s z kö l t é sze t E u r ó p a - s z e r t e éppúgy 
imi tá l , m i n t a v i rágzó új - la t in köl tésze t . Ez köz i smer t , legfel
j e b b a z t ke l l ene v i z s g á l n u n k , m i n d e n nagy kö l tő e s e t é b e n , 
m i r e és mi lyen funkc ióban h a s z n á l j a az t , a m i t görög, l a t in , 
olasz m i n t á i t ó l á tvesz . (A XIV-XV. s zázad fo lyamán v i rágzó 
pompá jában k ibon takozó olasz i roda lom a XVI. s zázad ra min 
d e n ü t t m i n t a a d ó v á válik!) E léged jünk m e g i t t is a legnagyob-
bal , Ariostóval , ak inek költői „erede t i ségé t" igazán nehéz két
ségbe vonni , mégis a t u d a t o s tá rgyi , gondolat i , s t i l iszt ikai köl
csönzések légiója á l l í t ha tó össze az Orlando furioso (Őrjöngő 
L ó r á n t ) lapjairól. Ez t egyébkén t az összes eposzok vona tkozá
s á b a n m á r A r a n y J á n o s kiváló Zrínyi és Tassója megál lapí to t 
t a (1859), n o h a ő i n k á b b csak a kompozíció, a „ m a c h i n a " (epo
szi gépezet) , az á t v e t t és beolvasz to t t rész le tek t á rgy i - t a r t a lmi 
v izsgá la tá t végezte el. Mi ezú t t a l csak egyet len m o z z a n a t func-
tió\át v e s s z ü k s z e m ü g y r e . 

I s m e r e t e s Verg i l ius Aeneiséből N i s u s és E u r y a l u s epizódja 
(IX. ének ) . Az a l a p m o t í v u m o t , a ké t b a r á t együ t t e s ha rc i ka
landját ő is Homérosz tó l kölcsönzi (Odysseus és Diomedés kö
zös vá l l a lkozása P a l l a s A t h é n é t ró ja i s z o b r á n a k e l r ab lá sa , 
Ilias X., 220-578 . ) , de é rze lmi leg e lmélyí t i a ké t b a r á t halá lá
ig t a r t ó h ű s é g é n e k m e g h a t ó rajzával . M á r Vergi l ius k iemel i a 
f iatal E u r y a l u s fe l tűnő szépségét : 

E t j u x t a comes E u r y a l u s , quo pu lchr ioor a l t é r 
N o n fűit A e n e a d u m Tro j ana n e q u e indu i t a r m a , 
O r a p u e r p r i m a s i gnans i n t o n s a j u v e n t a 

( 1 7 9 - 1 8 1 . sor) 
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T á r s a m e g E u r y a l u s , gyönyörűbb soha t rója i fegyvert 
Ifjú n e m öl tö t t m é g c s a p a t á b a n a e n e a d á k n a k , 
Arca csupasz , v i ruló k é p é n o t t ég a k a m a s z k o r 

(Laka tos I s tván ford.) 

Ar ios to , a m a g a k é p s z e r ű , festői s t í l u s á b a n így m u t a t j a be 
a f i a t a lember t : 

Medoro avea la guanc i a color i ta 
E b i anca e g r a t a n e la e t f novella; 
E fra le g e n t e a quel la i m p r e s a usc i ta , 
N o n e r a faccia piú gioconda e bella. 
Occhi avea ne r i , e ch ioma c respa d 'oro : 
Angel p a r e a di quei del s o m m o coro. 

(Orl. fur. XVIII. , 166.) 

(Medoro a r ca rózsás volt , egyben fehér és t e t sze tős v i rágzó 
f i a t a l ságában ; és e vá l l a lkozás ra k ivonu l t n é p s é g közö t t n e m 
a k a d t v i d á m a b b és szebb orca. Szeme fekete volt, haja a r any 
für tös : a l egmagasabb égi ka rbó l való a n g y a l n a k l á t szo t t . Sa
j á t ford . ) 2 5 

A r e n e s z á n s z e p i k a n a g y m e s t e r e n e m vé l e t l enü l s z ínez t e 
t o v á b b Medoro szépségét : f iatal hőse n e m ha l m e g a c sa t a t é 
r en , m i n t Vergi l iusé vagy Zrínyié ( J u r a n i c h ) , a m e n e k ü l ő An-
gelica, az eposz k ö z p o n t i hősnője , r á t a l á l a s ebesü l t ifjúra, 
meggyógyí t ja és férjéül vá lasz t ja . E b b e n az ep i zódban az az 
ironikus szemlé le tű funkcióvál tás tö r t én ik , hogy a k i rá lyok és 
főurak , pogány és k e r e s z t é n y lovagok, r e t t e n t h e t e t l e n hősök 
imádot t ja , a bűvös szépségű Angel ica m i n d e n vi tézi nagyságot 
megvetve , egy egyszerű „ k ö z k a t o n á b a " lesz szere lmes , s a fia
t a l g y e r e k e m b e r r e l e g y ü t t t ű n i k el ü ldözői elől. E m i a t t lesz 
O r l a n d o „furiosó"-vá. Ar ios to egy eposzi közhelye t m o n d a n i 
valója l eg fon tosabb hordozó jává fo rmál t á t . Angel ica a lak já t 

2 5 A fekete szemmel párosult szőke haj a női szépség esetében is a legfőbb ér
téknek számított. A reneszánsz esztétái értekezéseket írtak a női szépség 
kellékeiről, így Agnolo Firenzuola (1541). Meg kell azonban jegyeznünk, 
hogy a kánont jórészt Ariosto páratlan leírásaiból állították össze. 
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egyébkén t Boiardótól örököl te , de a m e s é n e k e p o m p á s csa t ta 
nóval t ö r t é n ő befejezése te l jesen sajátja. Ami t i t t elbeszél , re
n e s z á n s z s z e r e l e m - k u l t u s z á n a k lényege : a n ő a v i lág ékessé 
ge, egyben a z o n b a n molle (a régi m a g y a r b a n : „szép, gyenge") , 
k i s z á m í t h a t a t l a n és sokszor m e g b í z h a t a t l a n . Ar ios to i t t n e m 
tesz egyebe t , m i n t köve t i az t , a m i t az olasz ve r se s és p r ó z a i 
ep ika (meg a f rancia lovagregény!) m á r századok ó ta ábrázol . 

Az a n y a n y e l v ű l í ra i kö l t é sze t imi tác iós t e c h n i k á j a - m i n t 
m o n d t u k : módszere ! - P e t r a r c a nyomdoka in a l aku l t ki. A pet-
rarkizálást t e r m é s z e t e s e n n e m a k a r j u k t á r g y a l n i 2 6 , n o h a az 
olasz köl tőfejedelem h a t á s a a f rancia , spanyol , angol , n é m e t , 
h o r v á t , lengyel és m a g y a r i r o d a l o m b a n e g y a r á n t k i m u t a t h a 
tó . I s m e r e t e s , hogy a f ranc ia r e n e s z á n s z l egnagyobb költője 
s zo rga lmasan u t á n o z t a P e t r a r c á t , egyben t e r m é s z e t e s e n a gö
rög- la t in l í r ikusoka t , a l ig a k a d kö l t eménye mitológia i a p p a r á 
t u s né lkül , mégis á t izz ik az a n t i k d ísz í tésen az egyéni szenve
dély, a sokszor szerencsés költői le lemény. Legszebb ve r se inek 
egyikében a r ró l biztosí t ja az őszülő fejjel m e g s z e r e t e t t H é l c n e 
de S u r g c r e s - t , hogy kö l t é sze t e u g y a n ú g y b iz tos í t ja a hölgy 
h a l h a t a t l a n s á g á t , m i n t P e t r a r c á é L a u r a ö rök dicsőségét : 

Long t e m p s a p r c s la m o r t je vous ferai revivre , 
T a n t p e u t le docte sóin d ' u n gent i l se rv i teur , 

Qui veu t , e n vous s e rvan t , t o u t e s v e r t u s ensu iv re . 
Vous vivrez (croyez-moi) c o m m e L a u r e e n g r a n d e u r , 
Au m o i n s t a n t que v ivron t les p lumes e t le l ivre. 

(Halá la u t á n hosszú idő m ú l v a is ú j jáélesztem önt , m i n d e z t 
m e g t e h e t i egy kedves sze re tő t u d ó s gondja, ak i ön t szolgálva, 
m i n d e n e rény t köve tn i aka r . Ugyano lyan t ek in té lyben fog élni 
- h iggyen n e k e m ! - , m i n t L a u r a , lega lább addig , m í g élni fog 
a toll és a könyv. Saját ford . ) 2 7 R o n s a r d e lha t á rozo t t szándék-

2 6 Lásd Luigi BALDACCI kitűnő könyvét, II petrarchismo italiano nel cinqu
ecento, Milano-Napoli, 1957. 

2 7 Le second livre des sonets pour Helene, II. - Az Hugues VAGANAY által be
tűhíven kiadott 1578-as kiadást idézem. Oeuvres complctes de Ronsard, II., 
Paris, 1923., 251. (Az idézetek is betűhívek.) 
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ka i tudós kö l tésze te t a k a r nyúj tan i , h i szen a Pléiade p rog ram
j a „a f rancia nyelv véde lmét és ragyogóvá t é t e l é t " t ű z t e ki, en
n e k m e g v a l ó s í t á s á r a fordul t k ö z v e t l e n ü l a g ö r ö g - l a t i n - o l a s z 
kö l t é s z e thez , b i z o n y í t a n d ó , hogy m i n d e n a n t i k vagy m o d e r n 
szépség a n y a n y e l v e n is m e g v a l ó s í t h a t ó . 2 8 M o n d t a k e h h e z ha 
sonlót n á l u n k is ezekben az év t izedekben , pl. B o r n e m i s z a Pé 
t e r az Elektra (1558) l a t in u t ó s z a v á b a n 2 9 , de l egnyomatékosab
b a n Balass i B á l i n t fejezte ki a Szép magyar komédia Proló
gusában: „ H a é n azé r t az m a g y a r nyelvet ezzel (t. i. a szere lmi 
kö l t é sze t t e l ) a k a r t a m m e g g a z d a g í t a n i , hogy m e g e s m é r j é k 
m i n d e n e k , hogy m a g y a r nye lven is m e g l e h e t n e ez, az m i 
egyéb nye lven meg lehe t , ez j ó a k a r a t é r t n e m é r d e m l e m , hogy 
b o t r á n k o z ó n a k (= b o t r á n y t okozónak) h ív janak az e m b e r e k . " 3 0 

Nyi lvánvaló , hogy a nagy p r é d i k á t o r és köl tő t a n í t v á n y a egy
a r á n t tudós k ö l t é s z e t r e t ö r e k e d e t t : a m a z Szophok lész t fordí
to t t , ez u t ó b b i az új - la t in kö l tők és P e t r a r c a n y o m d o k a i n ha
l ad t . 3 1 I t t csak futólag eml í t em, hogy a Balass i -kr i t ika i k i adás 
48. sz. verse ( „Engeme t régól ta sokféle k é n o k b a n t a r t ó é n édes 
szüvem. . . " ) öt P e t r a r c a - „ i d é z e t e t " t a r t a l m a z , mégis nagy köl
t ő n k legforróbb, legszemélyesebb, szerkeze t i leg és s t i l isz t ikai
l ag l eg töké le t e sebb k ö l t e m é n y e i közé t a r t o z i k . 3 2 I n k á b b egy 
olyan Ba lass i -Tasso p á r h u z a m r a h ívom fel a figyelmet, amely
ről - t u d t o m m a l - m é g n e m ese t t szó i r o d a l o m t u d o m á n y u n k 
b a n . Tasso (1544-1595) és Balass i (1554-1594) k o r t á r s a k vol
t ak , ebből k u t a t ó i n k a r r a k ö v e t k e z t e t t e k ( többnyi re ha l lga tá -

Ismeretes, hogy ezt a programot Joachim Du BELLAY fogalmazta meg 
1549-ben (Deffense et Illustration de la langue franqaise). 
Szöveggyűjtemény a régi magyar irodalomból, I., Bp., 1963. 2, 493. - Ponto
sabb fordítása Borzsák Istvántól. A kegyes olvasóhoz c. kötetben (szerk. Ke
nyeres Ágnes), Bp., 1964., 45. 
Balassi Bálint összes versei és Szép magyar komédiája, Bp., 1961., 170. (Ki
adta Eckhardt Sándor.) 
Vö. ECKHARDT Sándor: Balassi Bálint költői szándéka, It. 1958., újra Ba
lassi-tanulmányok c. kötetében, Bp., 1972., 266-286. 
Elemezte KLANICZAY Tibor: A szerelem költője, I. O. Közi. 1961. Újra Re
neszánsz és barokk c. kötetében, Bp., 1961., 183-295. Magam Balassi Bá
lint platonizmusa címen a 13. jegyzetben idézett kötetemben szóltam róla. 
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sukka l ! ) , hogy a nagy olasz m ű v e i n e m j u t h a t t a k Balass i ke
zébe . A j e l e n sorok írója az e l l enkezőrő l v a n meggyőződve . 
M á r a p á s z t o r j á t é k is Tas so köze lébe veze t , h i s z e n a Szép 
magyar komédia for rása , Cas te l l e t t i Amarillije is Tasso Amin-
tójának ih le tésé t m u t a t j a (1573, n y o m t a t á s b a n 1580). I t t azon
b a n csak a nagy eposz, a Gerusalemme liberata (1581) 3 3 egyet
len ap ró m o z z a n a t á r a m u t a t u n k , amely va lósz ínű leg inspi rá l 
t a a m a g y a r p o é t á t . 3 4 

Tasso eposza XX. é n e k é n e k vége felé (CXXIII-CXXIX. s t an 
za) Rina ldo (a ke resz t ény t ábo r Achillese) megbék í t i a szenve
dé lyesen s z e r e l m e s A r m i d á t , a szép pogány v a r á z s l ó n ő t , a k i 
a s szony i bá jáva l el a k a r t a őt v o n n i J e r u z s á l e m o s t r o m á t ó l . 
E lőször - m i n t illik! - egy P e t r a r c a - r e m i n i s c e n t i á r a m u t a s 
s u n k rá . Midőn Rinaldo h á t u l r ó l á tkaro l ja a kese rűség tő l lán
goló Armidá t , ezt a szép sor t o lvassuk: 

le fe d ' u n braccio al bel fianco colonna 

(egyik ka r j áva l a szép d e r é k s z á m á r a oszlopot a l k o t o t t , 
128:7). M i n d e n k o r t á r s olvasó t u d t a , hogy i t t P e t r a r c a leg
szebb kö l t eményébő l („Chiare , fresche e dolci acque . . . " : „tisz
ta , friss, kedves vizek", CXXVI.) k a p idézete t : 

Gen t i l r a m o , ove p iacque 

a lei di far al bel fianco colonna. 

(Kedves fatörzs , amely - így t e t s ze t t nek i - szép d e r e k á n a k 
oszlopul szolgáltál) . A s t i l iszt ikai imitatio szel lemes eredet i sé
gé t é p p e n az a t ö k é l e t e s e n e l l en t é t e s funkció adja, a m e l y b e n 
Tasso az „al bel fianco co lonna" fordula to t használ ja . P e t r a r c a 

Gyenge és nem is az eredetinek versformájában készült fordítása JÁNOS 
Gusztávtól A megszabadított Jeruzsálem, I-IL, Bp., 1893. 
Az itt előadandó magyar vonatkozást először Amedeo Di Francesco: La for-
mazione lirica di Bálint Balassi c. kandidátusi értekezésének 1975. május 
23-án tar tot t vitáján, opponensi véleményemben vetettem fel. 

61 



gyönyörű tavaszi tájleírásában a forrásnál ülő Laura szép de
rekának nyújt oszlopot a fa, Tassónál a szerelmes férfi ke
mény karja játssza ugyanezt a szerepet. A kölcsönzés nyilván 
tudatos: a nagy epikus - akárcsak Janus! - egyenesen számít 
rá, hogy^ olvasói érzékelik - és értékelik! - a hangulati ellen
té te t . 3 5 E s lássuk ezután a „magyar vonatkozást"! Armidáról 
még a következőket olvassuk a gyönyörű leírásban: 

Ella cadea quasi fior mezzo inciso 
Piegando il lento collo, ei la sostenne 

E il bel volto e il bel seno alla meschina 
Bagno d'alcuna lagrima pietosa. 
Quale a pioggia d 'argento e mat tu t ina 
Si rabbelisce scolorita rosa... 

(Elhanyatlott, mint a félben metszett virág, lassan meghajt
va nyakát, a férfi pedig tar tot ta . . . A leány szép arca és szép 
kebele fájdalmas könnyekben fürdött. Miként az ezüstös reg
geli esőtől újra megszépül a színét vesztet t rózsa, úgy... stb. 
Saját ford.) 

Idézem ezután Balassi megfelelő versét a síró Céliáról: 

Mint tavasz harmatja 
reggel ha áztatja 
szépen jól nem nyílt rózsát, 
Mert gyenge ha rmat tú l 
tisztul s ugyan újul, 
kiterjeszti pirossát, 
Coelia szintén oly, 
hogyha szeméből foly 
könyve, mossa orcáját. 

Ezt a részletet az 1. jegyzetben említett tanulmányomból vettem át. (Vö. 
jelen kötet 42-43. 1.). 



M i n t szép l i l iomszál , 
h a fé lbemetszve áll, 
fejét földhöz bocsát ja . . . 3 6 

A k ö n n y e k e t h u l l a t ó szép n ő l e í r á sa j e l l egze t e sen r e n e 
szánsz t é m a , n o h a az öt le t l ega lább Ca tu l lus ig v i sszaveze the
tő . Ar ios to r e m e k e l e b b e n a v o n a t k o z á s b a n , pl. O l impia (XI., 
65-66. ) , Doral ice (XIV., 50.) vagy Isabel la (XXVIII., 97.) köny-
n y e k b e n fürdő szépségének fes tésével . Ba lass i ve r se egyéb
k é n t a köl tő legszebb r e n e s z á n s z s t í lusú műve i közé t a r toz ik ; 
lényegét n e m a festői r ész le tekben , a f ényha tások k ihaszná lá 
s á b a n l á tom, h a n e m a le í rás töké le t e s (ariostói!) h a rmó n iá j á 
b a n , s z i l á rdan összefogott s ze rkeze t ében , az egész k ö l t e m é n y 
n y u g o d t a n gyönyörködő szemlé le t ében . I s m e r e t e s , hogy a le
vágo t t v i r ág ca tu l lus i (XI. 2 1 - 2 2 . sor) , ü l . vergi l iusi k é p (Aen. 
IX. 433-436 . ) . Ca tu l lu sná l a szere lem ha lá l á t festi a hason la t , 
Verg i l iusná l egy gyengéd ifjú (a f en tebb m á r e m l í t e t t E u r y a -
lus) h a r c t é r i e l e s t é n e k m e g s z é p í t é s é r e szolgál . A nagy r e n e 
szánsz köl tők c s a k n e m m i n d i g az asszonyi b á n a t kifejezésére 
használ ják . Mind Ariosto, m i n d Tasso, m i n d Balass i a h a r m a t 
tól megfr i ssü lő v i r á g képéve l páros í t ja , az o la szokná l m i n d i g 
o t t v a n a f inom é rzék i t ó n u s , az „il be l s e n o " (a szép kebel ) , 
Balass iná l e zú t t a l h iányzik : az a benyomásom, hogy nagy líri
k u s u n k m é g ezt is a gyönyörködő n y u g a l o m töké le tes megőr
zésének é rdekében küszöböl te ki, n o h a m á s u t t egyá l ta lán n e m 
t a k a r é k o s k o d o t t a n a g y o n f inom e r o t i k u s j e l zések köl tő i fel
haszná lásáva l . Tassó t pedig b i zonyára i smer t e : a lengyel főne
mes i u d v a r o k b a n (1589 u tán! ) k ö n n y e n kezébe k e r ü l h e t e t t egy 
Liberata pé ldány , de k ö z v e t í t h e t t é k s z á m á r a E r d é l y b e n Bá
tho ry Zs igmond h í r h e d t olaszai is, ak ikrő l Szamosközy I s tván 
oly megve t é s se l í r . 3 7 Végül m é g egy ap róságo t . T a s s ó n á l a 
m e g b é k í t e t t A r m i d a így fejezi be a pá rbeszéde t : 

ECKHARDT S. kritikai kiadásában a 84. sz. Lásd ennek jegyzetében, mi
ért sírt Célia! 
SZAMOSKÖZY István: Erdély története (ford. Borzsák István), Bp. 1963, 
41-42. 1. 
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Ecco l 'anci l la t ua ; d 'essa a t u o senno 
Dispon, gli disse, e le fia legge il cenno . 

( íme a t e szolgálód, rende lkezz vele a k a r a t o d szer in t - szólt 
- és legyen s z á m á r a t ö r v é n y a t e in tésed . Saját ford.) Ez pe
d ig Zr íny i l egszebb l í ra i k ö l t e m é n y é n e k , a Fantasia poeticá
nak a legvégén t é r vissza, Viola szava iban : 

Úgy légyen, édes szüvem, az m i n t aka rod , 
M e r t e n g e m e t az te szép ve rsed megha j to t t . 
I m m á r o n e z u t á n leszek t e szolgálód, 
T á r s a d és szere tőd , és t e szép v i r ágod . 3 8 

Zrínyi a z u t á n i smer t e Tassót , köve t te is, de m e k k o r a szemé
lyes önál lósággal (költői büszkeség!) és mily pompás mag y a ro s 
szemléle t te l („ tá rsad , szeretőd, v i rágod")! 

I t t be is fejezhetjük szemlénke t , követve D a n t e in tésé t : „tel
ve m á r ez é n e k r e s z á n t lapok, s n e m hagy tovább m e n n e m a 
m ű v é s z e t f é k e . " 3 9 Vi lágossá v á l h a t o t t az é rdek lődő s z á m á r a , 
hogy az imitatio va lóban művész i módsze r volt , t e h á t esz té t i 
k a i k a t e g ó r i a , ame ly u g y a n egészen m á s a l apá l l á s t í r t elő a 
r égebb i ko rok nagy kö l tő inek , m i n t a m o d e r n e k n e k , de igazi 
e r d e t i s é g ü k e t n e m k o r l á t o z t a , m i n t h o g y n e m t ű z t é k m a g u k 
elé a „szem n e m lá to t t , fül n e m ha l l o t t " dolgok (Vörösmar ty) 
megének lésé t . Közben persze ezt is m e g t e t t é k (Dante , Ariosto, 
Shakespea re , Mil ton) , csak ezt n e m t a r t o t t á k kü lön é r d e m ü k 
nek , n e m t ű z t é k ki a művész i a lko t á s céljául. 

Zrínyi Miklós művei, I. köt. Bp., 1914., 344. (Négyesy László kiadása). 
Purgatórium, XXXIII., 139-140. Csak szabadon fordítom a dantei sorokat. 
Az ars mesterséget, azaz itt költői (retorikai) mesterséget is jelenthet. 
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CHILIASTIKUS ÉS APOKALIPTIKUS 
HIEDELMEK 

A RENESZÁNSZ KORBAN 

A j e l en t a n u l m á n y b a n v izsgá landó ké t fogalom, b á r n e m egé
szen azonos j e l en t é sű , szoros k a p c s o l a t b a n áll egymássa l . Já
nos apostolnak a mennyei jelenésekről való könyve a l ap ján az 
a p o k a l i p t i k u s n a k e lneveze t t h i e d e l m e k k e l e t k e z é s ü k t ő l fogva 
a vi lág u to lsó napja i ra , az u to lsó í té le t re , az ezt megelőző meg
p r ó b á l t a t á s o k r a v o n a t k o z t a k , s m i n t a h o g y a n az t évszázado
kon á t emlege t ték , „az idők el jövetelének je le i re" . Ezze l szem
b e n a ch i l i a smus - a görög chilias szóból - K r i s z t u s n a k és az 
ő k ivá l a sz to t t a inak földi u r a l m á t j e l e n t e t t e egy olyan ragyogó 
és győzede lmes k i r á l y s á g b a n , a m e l y b e n a Gonosz elve, a Sá
t á n t ehe t e t l enség re í té l te t ik : az Igazak á l l ama sz igorúan meg
h a t á r o z o t t ideig áll majd fönn, p o n t o s a n ezer évig, és az u to l 
só í té let e lőt t fog e lé rkezni . 

Ch i l i a s t i kus g o n d o l a t o k m á r a gö rög- római a n t i k v i t á s po
gány h iede lmeiben is felfedezhetők. P l a t ó n a r ró l az ezer évről 
beszé l , a m e l y e t a l e l k e k n e k a föld a l a t t kel l t ö l t e n i ü k (Rep. 
10., 615 . A/B); Vergi l ius (Aen. 6., 748.) ezer évig t a r t ó t i sz tu 
lás t je löl k i a l e l keknek a földi l é tbe való v i s s z a t é r é s ü k e lő t t 
(palingenesis, palingenesia). A ch i l i a s t ikus -apoka l ip t ikus esz
m é k a z o n b a n a h é b e r t rad íc ióból e r e d e z t e t h e t ő k . Az idegen 
n é p e k igá jában szenvedő , e l n y o m o t t zs idók az i. e. VIII . szá
zadtó l kezdve s z ü n t e l e n ü l v á r t á k a Mess iás t , az Ú r kü ldö t t é t , 
ak i megszabadí t ja majd őket , és egy n a p o n helyreál l í t ja Izrael 
k i rá lyságá t . A szabadí tó eljövetelét egyébkén t a p rófé ták ígér
t ék meg, s közü lük is e l sősorban a legnagyobb, Ézsa iás („ebed 
J a h v e h " = I s t en szolgája). Min thogy az ígére t - melye t újabb s 
ú jabb jövendölések t á p l á l t a k - s o h a s e m tel jesül t , a v á r a k o z á s 
fokoza tosan a p o k a l i p t i k u s s á vá l t , be te l jesedése az idők vége-
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ze té re he lyeződöt t á t , r á a d á s u l a zsidó n é p n e k egyá l ta lán n e m 
volt pon tos e lképzelése a dicsőséges k i rá lyság jel legéről . A zsi
dó civilizáció k é t s é g t e l e n ü l l eg fon tosabb a p o k a l i p t i k u s í r á s a 
Dániel könyve, me ly b e é p ü l t az Ószöve t ség k á n o n j á b a , de 
a m e l y n e k a szövege, r é s z b e n m á r görög nye lven , az i. e. II . 
vagy I. századból szá rmaz ik . Az őske re sz t ényekre nagy h a t á s 
sal volt Dániel könyve, Szen t J á n o s Jelenései m á r m a g u k o n is 
viselik e h a t á s nyomai t . K ieme lendő még, hogy az apokal ip t i -
kus-chi l ias t ikus e szméke t a kora i ke re sz t énység egyháza több
kevesebb köve tkeze te s ségge l i n t e g r á l t a , jó l l ehe t a ch i l i a smu s 
n e m vá l t d o g m á v á , és t öbb e g y h á z a t y a (pl. Or igenész , S z e n t 
J e r o m o s , S z e n t Ágos ton) n e m is fogad ta el. M i n d a z o n á l t a l 
Szen t P á l leveleiben k i m u t a t h a t ó a zsidók ch i l ias t ikus apoka-
l ip t iká jának erőteljes h a t á s a (pl. Co., 1., 23 -25 . ; Th., 2., 1-12.). 

N e m t e k i n t j ü k u g y a n f e l a d a t u n k n a k az a p o k a l i p t i k u s esz
m é k középkor i fej lődésének felvázolását , Gioacchino d a F io re 
c i sz te rc i ta apá t , s ze rze tes rend-a lap í tó (megha l t 1202-ben) ne
vének megeml í t é se a z o n b a n e l engedhe te t l en , mivel eszméi je 
len tős h a t á s t fej tet tek ki a XIII -XVI. század fo lyamán a spiri
tuá l i sok f r anc i skánus e l lenzékére - D a n t e Alighier i t is ideér t 
ve - u g y a n ú g y , m i n t az a p o s t o l i k u s o k r a (G. Segalel l i , F r a 
Dolcino), v a l a m i n t a cseh t á b o r i t á k r a , és m i n t majd l á tn i fog
j u k a tovább iakban , T h o m a s M ü n z e r r e is. Gioacchino a p á t (cf. 
Paradiso, XII. , 140.) az egye temes t ö r t é n e l e m m e n e t é t h á r o m 
k o r s z a k r a („á l lamra") osz to t ta : az Atya, a F iú és a Szent lé lek 
ko r szaká ra , ez u tóbb i eljövetelét közel inek í té l te (1260 körü l ) , 
ezt az á l l amot t u l a jdonképpen egy szel lemi a t y a („papa ange-
l icus") és a s z e r z e t e s r e n d e k veze téséve l megva lósu ló , va l lás i 
k o m m u n i z m u s k é n t ábrázol ja . Az u t ó p i a m i n d e n k o r m e g h a t á 
rozó e leme az apoka l ip t i kus e lgondo lásoknak . E m l í t é s r e mél 
t ó n a k í tél jük az t is, hogy Gioacchino a u t e n t i k u s és apokr i f írá
sai (pl. Liber concordiae novi ac veteris Testamenti, 1519) ép
p e n a XVI. s zázad első év t i zede iben h a g y t á k el a n y o m d á t 
Ve lencében , j e l e n t ő s v i s s z h a n g o t b i z to s í t va a ca lab r i a i a p á t 
kü lönös gondo l a t a inak . 

Az a mély m e g r á z k ó d t a t á s , me lye t a r e fo rmác ió v á l t o t t k i 
E u r ó p a szel lemi é le tében , erőtel jes l endü le t e t ado t t az apoka
l i p t i kus és ch i l i a s t i kus e s z m é k t e r j edésének . Az egysze rű hí-
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v ö k n e k is engedé lyeze t t „ szabad b i b l i a m a g y a r á z a t " u t a t nyi
t o t t m inden fé l e e s z m é n e k , o l y a n o k n a k is, a m e l y e k e t m é g a 
p r o t e s t á n s e g y h á z a k sem t e k i n t e t t e k o r t o d o x n a k . Igen kön
n y e n b e l á t h a t ó , hogy po l i t ika i köve te l é se ikhez a t á r s a d a l m i 
e légedet lenségek ezekben a homályos és „kép lékeny" eszmék
b e n le l tek t á m a s z r a . M e g a k a r t á k a l a p í t a n i - n e m sokka l a 
l u t h e r i egyházszakadás u t á n - az „ igazak b i r o d a l m á t " a z o n n a l 
és i t t a földön, m in thogy az „idők j e l e " m e g m u t a t k o z o t t , és az 
A n t i k r i s z t u s , m i n d e n apoka l ip t ikus h iede lem közpon t i f igurá
j a m á r megjelent . Mindazok , ak ik szembeszegü l tek Rómáva l -
e l sőso rban is L u t h e r - a „sze l lemi" A n t i k r i s z t u s t a p á p a sze
mé lyében l á t t ák , a „ t e s t i " A n t i k r i s z t u s t ped ig a t ö rökben . Az 
a p o k a l i p t i k u s v á r a k o z á s o k t e k i n t e t é b e n a w i t t e n b e r g i nagy 
r e f o r m á t o r egyébkén t nehéz he lyze tben volt . E g y r é s z t el kel
l e t t fogadnia a z t a t a n t , me ly s z e r i n t az i s t en i insp i rác ió a 
S z e n t í r á s m i n d e n r é s z é b e n h a t , így t e r m é s z e t e s e n Dániel 
könyvében és a Jelenésekben is, m á s r é s z t kö te lességének érez
t e felemelni szavát , E. Troe l t sch é rzék le tes kifejezésével élve, 
a „Sek ten typus" -csopor tok t á r s ada lmi , sőt fo r rada lmi mozgoló
dása i el len. Köz i smer t , hogy a Tischredenben L u t h e r megkoc
k á z t a t n é h á n y s z á m í t á s t a vi lágvége m e g h a t á r o z á s á r a pon to 
s a n Dánie l szava i ra a lapozva: „in t e m p u s , e t t empóra , e t dimi-
d i u m t e m p o r i s " (12:7). I d é z z ü n k egy rövid b e k e z d é s t a 
Tischredenből: „Ich k a n n diese P ropheze i n ich t def inieren u n d 
ö r t e r n : »eine Zeit, zwo Zeit u n d e ine ha lbe Zeit«. Ich wollt es 
g e r n au f d e n T ü r k é n z iehen , de r ange fangen h a t zu r eg i e r en 
n a c h d e m Cons tan t inope l e röber t wazd 1453. Welchs n u ist 85 
J a h r e [Lu the r t e h á t 1538-at a k a r mondan i ! ] . W e n n ich n u die 
Zeit r e c h n e nach d e m Al té r Chr i s t i 30 J a h r e , so m a c h t d ieser 
S p r u c h 105 J a h r e u n d h á t t e de r T ü r k n a c h 20 J a h r e . N u 
wollen, Go t t weiss wol, wie e r s ( = e r es) m a c h e n will, wie e r 
die S e i n e n r e t t e n will! Wir sol lens ( = s o l l e n es) n i c h t wol len 
e r r a t h e n u n d wissen, sonde rn Busse t h u n u n d b e t en . " A refor
máció vezére kegyes a p o k a l i p t i k u s n a k m u t a t k o z i k , de a m i k o r 
a T h o m a s M ü n z e r veze téséve l fel lázadó p a r a s z t o k a ko rabe l i 
t á r s a d a l o m b a n akar ják megva lós í t an i „ I s ten b i r o d a l m á t " (Got-
t e s re ich) (1524-1525) , L u t h e r h a r a g j a d ü h ö d t e rőve l és kö
nyö r t e l en szigorral t ö r ki: „ K u r z u m eitel Teufe lswerk t r e i b e n 
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sie u n d inbesonde rhe i t i s t ' s de r Erz teufe l de r zu M ü h l h a u s e n 
r e g i é r t [ T h o m a s M ü n z e r ] . ... D a r u m soll h i e r z u s c h m e i s e n , 
w ü r g e n u n d s t e c h e n he iml i ch u n d öffentl ich, wer d a k a n n , 
u n d g e c h e n k e n , da s s n i c h t Gif t igeres , Schád l i ches , Teufel i -
scheres sein k a n n als e in au f rüh re r i s che r Mensch , - gleich als 
w e n n m a n e i n e n to l len H u n d t u t s c h l a g e n m u s s : sch lágs t d u 
n icht , so schlágt e r dich u n d das ganze L a n d mi t dir ." I t t kell 
megjegyeznünk, hogy T h o m a s M ü n z e r t erőte l jesen befolyásol
t á k Gioacchino d a F io re eszméi , m i n t ahogy L u t h e r sem von
h a t t a k i m a g á t h a t á s u k alól (Mont Sila apá t ja is Dánie l rej té
lyes s z á m í t á s á r a h i v a t k o z o t t ) , de m á r E r a s m u s g y a n ú s n a k 
í té l te a Jelenéseket (lásd az Újszövetség fordí tásá t , 1516) és ezt 
a k ö n y v e t sz ívesen k i i k t a t t a v o l n a a k a n o n i k u s szövegből . 
S e m m i t s em í r t a fe l lázadt p a r a s z t o k el len, n a g y o n kevese t 
m a g á r ó l a h á b o r ú r ó l , és M ü n z e r neve n e m fordul elő a Leve
lezésében. 

A m ü n s t e r i a n a b a p t i s t á k nagy erejű m o z g a l m á t (1534-1535) 
e l l e n b e n n y u g t a l a n s á g g a l szemlé l t e . U g y a n r i t k á n ny i l a tko 
zot t e r rő l , de mégis úgy tűn ik , hogy a r o t t e r d a m i bölcs, ak i az 
1524-1525-ös nagy p a r a s z t h á b o r ú t á r s a d a l m i i n d í t é k a i t m é g 
m e g t u d t a é r t e n i , s z e m e r n y i r o k o n s z e n v e t s em é r z e t t azok 
i r á n t a v iha ros e semények i r án t , m e l y e k n e k Westfál ia főváro
sa le t t a sz ín te re . Békeszere tő lévén u n d o r o d o t t azoktó l a szél
sőséges megny i lvánu lá sok tó l és kegye t l enkedések tő l , ame lyek 
b e s z e n n y e z t é k a B e m a r d R o t h m a n n , J a n M a t t h y s s o n , J a n 
Kn ippe rdo l l i ng és J a n v a n Leyden (Bockels 'zon) á l t a l szerve
ze t t és v e z e t e t t „ J e r u z s á l e m i k i rá lyságo t" . 1534. j ú l i u s 31-én 
E r a s m u s a k ö v e t k e z ő k e t írja J o h a n n e s S i n o p i u s n a k : „Videó 
m o r b u m p l á n e fa ta lem. A n a b a p t i s t a r u m t a n t a vis i n u n d a u i t 
in G e r m a n i a m infer iorem, u t sit incredibi le d ic tu ." Majd apo
k a l i p t i k u s e szmé ik fe lvázolásával folytatja, u t a l v a a r r a , hogy 
e z e k n e k a h í v ő k n e k m e g v a n a m a g u k Enoch j a és I l lése -
m i n d k e t t e n az „uto lsó n a p o k " prófé tá i - és hogy vár ják a vi
l ág v é g é n e k el jövetelét . E r a s m u s l eve l ezőpa r tne re i , főkén t 
Vigil ius Z w i c h e m u s , C o n r a d H e r e s b a c h és T i e l m a n n G r a v i u s 
rész le tesen e lmesé l ték nek i M ü n s t e r o s t romá t , be számol t ak az 
e s e m é n y e k főszerep lő inek j e l l emérő l , e szméi rő l , a n n a k a kü 
lönös k i r á l y s á g n a k a b u k á s á r ó l , m e l y n e k J a n v a n Leyden va-
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lódi, m e g k o r o n á z o t t k i r á lya volt , s végül t á j é k o z t a t t á k a feu
dá l i s u r a k bosszújáró l . Az e s e m é n y e k t á r g y a l á s a t ú l l é p n é e 
t a n u l m á n y kere te i t , de az e szmék é r te lmezésé t , m é g h a tömö
r e n is, el kel l v é g e z n ü n k . A m ü n s t e r i a n a b a p t i s t á k k inyi lvá
n í t o t t ák , hogy a Mess iás m é g n e m j ö t t el, Kr i s z tu s csak előfu
t á r volt , az egyik vezér egyenesen az igazi Mess i á snak nevez
t e m a g á t ; majd ú jabb oko t a d v a a m e g b o t r á n k o z á s r a , e lvben 
k o r l á t l a n po l igámiá t h i r d e t t e k és gyakoro l t ak . A p r é d i k á t o r 
B e m a r d R o t h m a n n a k k i lenc felesége volt , a k i r á l y n a k , J a n 
v a n L e y d e n n e k ped ig t a l á n t i z e n h a t ( T i e l m a n n : „Rex u x o r e s 
h a b u i t p lus m i n u s qu indec im." Heresbach : „Ex uxor ibus regis 
quae n u m e r o circi ter XVIII . . .")• A j e len tős m é r t é k b e n „szemé
lyes insp i rác ió ra" és szabad b i b l i a m a g y a r á z a t r a a lapozo t t „ te
ológiájuk", h a egyá l ta lán lehet i t t ezt az e lnevezés t haszná ln i , 
m indössze n é h á n y t é t e l r e szor í tkozik . Min thogy m é g a legna
gyobb r e fo rmá to rok is csak úgy fogadták el a gye rmekek meg-
keresz te lésé t , m i n t a m i t semmi lyen bibl iai hely sem szentes í t , 
c s u p á n a t radíc ió ereje, a fe lnőt tek ú j ra keresz te lése n e m b í r t 
k ü l ö n ö s e b b j e l en tőségge l . Sokka l n a g y o b b súl lyal e s e t t l a t b a 
az , hogy az a n a b a p t i s t á k d ö n t ő többsége k o m o l y a n v i t a t t a a 
lélek h a l h a t a t l a n s á g á n a k dogmáját . A „lélek s z u n n y a d á s á n a k " 
t a n á t va l lo t t ák . 

I s m e r t tény , hogy 1534-ben Or l éans -ban a fiatal Kálvin egy 
v i t a i r a t b a n t á m a d t a m e g ez t a t é t e l t , a Psychopannichya a r 
ról is t anúskod ik , hogy ezek az e szmék F r a n c i a o r s z á g b a n sem 
vo l t ak i s m e r e t l e n e k . T e r m é s z e t e s e n e r e d e t ü k e t a németa l fö l 
di és ves t fá l ia i va l lás i m o z g a l m a k b a n és p r o p a g a n d á b a n kel l 
ke r e sn i . Ká lv in a r á o lyanny i r a j e l l emző logikai pon tosságga l 
a k ö v e t k e z ő k é p p e n összegez: „De h o m i n i s ergo a n i m a nob i s 
c e r t a m e n es t q u a m alii f a t e n t u r q u i d e m esse a l iquid : sed a 
m o r t e ad iudicii u s q u e diem, quo e somno suo expergefiet , s ine 
m e m ó r i a , s ine in t e l l i gen t i a , s ine s e n s u d o r m i r e p u t a n t ... e t 
qu i a s ine corpore sub iec to s u b s i s t e r e n e q u i t , ideo u n a c u m 
corpore in t e r i t et evanesci t , donec t o t u s h o m o susc i t e tu r . " Te
h á t a „lélek gyi lkosa inak" nevezi e t a n h i rde tő i t , és k imuta t j a , 
hogy i t t egy o lyan e r e t n e k s é g r ő l v a n szó, mely m á r az ókor
b a n lé teze t t , és E u s e b i u s ka ta log izá l ta is (Eccl. Hist.), a közép-
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k o r b a ped ig az a r a b o k , l egfőképpen Ave r roes közve t í t é séve l 
j u t o t t el. 

Az a n a b a p t i s t á k t e h á t a p o k a l i p t i k u s a k és c h i l i a s t i k u s a k 
vo l t ak , s mivel az a l sóbb t á r s a d a l m i osz tá lyokhoz t a r t o z t a k , 
p o n t o s a n m e g h a t á r o z o t t „pol i t ika i c é lk i t űzése ike t " ezekbe a 
m i s z t i k u s és homá lyos e s z m é k b e b u r k o l t á k be . Azé r t pe r sze 
n e m szabad az t f e l t é t e l eznünk , hogy az 1524-1525-ös nagy 
p a r a s z t h á b o r ú az a n a b a p t i s t a mozga lom eredménye l e t t volna. 
A fellázadt pa r a sz tok nagy része egyá l ta lán n e m volt meggyő
ződéses híve a szélsőséges val lás i e s z m é k n e k , és n e m lé teze t t 
közve t l en kapcso la t a nagy p a r a s z t h á b o r ú és a m ü n s t e r i k i 
rá lyság , T h o m a s M ü n z e r és J a n v a n Leyden közöt t . 

Sokkal fontosabb az a h a t á s , amelye t a h u m a n i s t a gondola
tok g y a k o r o l t a k a l á t o m á s o s , „ n e m re fo rmác iós" e s z m é k for
m á l ó d á s á r a . E h h e z E r a s m u s és Zwingl i a k a r a t a e l l ené re is 
hozzá j á ru l t a r ó m a i k a t o l i k u s egyház i n t é z m é n y e i v e l és dog
máiva l s zemben gyakorol t , racionál is kr i t iká ja á l ta l . Figyelem
re mé l tó , hogy az első a n a b a p t i s t a közösségek a z w i n g l i á n u s 
reformáció közpon t j ában , Z ü r i c h b e n a l a k u l t a k meg, v a l a m i n t 
az első meg to r l á sok is i t t fo rdu l tak elő (az a n a b a p t i s t a K o n r á d 
Grebe l t 1526. n o v e m b e r 30-án végez t ék ki) . A k a t o l i k u s o k 
többször i ké ré sé re sem volt haj landó E r a s m u s b á r m i t is í rn i a 
„ fék te len s z e k t a " e l len, h a b á r , m i n t m á r l á t t u k , e g y á l t a l á n 
n e m é r t e t t egyet egzal tá l t néze te ikke l és m é g kevésbé kegyet
l enségükke l . M e g kel l m é g e m l í t e n ü n k , hogy a m é r s é k e l t Si
m o n M e n n o á l ta l ú j jászerveze t t a n a b a p t i z m u s , az a n t i t r i n i t á -
r iusokhoz hason lóan , m i n d i g is úgy t e k i n t e t t a nagy h u m a n i s 
t á r a , m i n t egyik szel lemi a ty jára . 

Ká lv innak az apoka l ip t ikus és chi l ias t ikus e szmékrő l val lo t t 
n é z e t e i a l e g h a t á r o z o t t a b b a n n e g a t í v a k , tel jes e l u t a s í t á s t fe
j e z n e k ki . Dániel könyvét m a g y a r á z v a (1561) a z t írja, hogy a 
p ró fé t a re j té lyes szavai ( „usque a d t e m p u s , e t t e m p ó r a , e t 
d iv is ionem tempor i s " ) egyá l ta lán n e m egy m e g h a t á r o z o t t idő
t a r t a m r a u t a l n a k , „sed a n n u s ipse s u m e t u r f igura te pro a l iquo 
t e m p o r e i n d e t e r m i n a t o cu iu s finis es t i n consi l io a r c a n o 
Dei." 

De a genfi r e f o r m á t o r logikus é rve lése és e l u t a s í t á s a kivé
t e l e s n e k s zámí t a XVI. s z á z a d b a n . Sokka l i n k á b b j e l l emző a 
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r e n e s z á n s z k o r á r a az e z o t e r i k u s e szmék , a m i s z t i c i z m u s , a 
kü lönös gondola tok és e r e tnekségek tú lbur j ánzása , v a l a m i n t a 
demonológ ia , a b o s z o r k á n y p e r e k és a fennál ló t á r s a d a l m i és 
egyház i b e r e n d e z k e d é s e l leni i n t e l l ek tuá l i s t á m a d á s o k együt 
t e s j e l en lé te . A m a g u k a t „ fe lv i lágosul tnak" és „a r ó m a i Ant i 
k r i s z t u s szel lemi igájától m e g s z a b a d u l t n a k " t ek in tő p ro t e s t án 
sok sem vo l t ak te l jesen m e n t e s e k m i n d e t t ő l . E z t a m i s z t i k u s 
és „ ö r d ö g m á n i á s " l égkör t k i t ű n ő e n adja v i ssza M a r c e l l u s 
P a l i n g e n i u s S te l l a tus (P ie t ro Angelo Manzol i ) Zodiacus vitae-
j e , me lye t J . B u r c k h a r d t is g y a k r a n idéz (Die Kultur der 
Renaissance... S e c h s t e r A b s c h n i t t , IV. Kap . ) . Egy E r a s m u s 
vagy egy Ká lv in rac ioná l i s k r i t iká ja me l l e t t teljes m é r t é k b e n 
é rvényesü l t a középkor szel lemi öröksége . 

A „ l á tomásos" vagy „sp i r i tuá l i s" e szmék új h u l l á m a I tá l iából 
é r k e z e t t a n a b a p t i s t a és a n t i t r i n i t á r i u s t a n o k fo rmájában . I t t 
c sak az a p o k a l i p t i k u s a s p e k t u s a i t é r i n t h e t j ü k e n n e k a t é m á 
n a k . Az i tá l ia i sp i r i t uá l i sok e szmé i sz in te m i n d i g m a g u k o n 
v i se l t ék a n n a k a r e n e s z á n s z n a k többé-kevésbé e rős n y o m a i t , 
ame ly n e m c s a k in t e l l ek tuá l i s és t u d o m á n y o s , h a n e m erkölcs i 
és val lás i m e g ú j u l á s k é n t is m e g h a t á r o z t a m a g á t . A „ r iva lu ta -
zione de lPuomó"-nak , melyről Delio C a n t i m o r i beszél , s z in tén 
vo l t ak va l lásos vona tkozása i . 

J e l e n t é s e van , hogy a f i renzei rész leges z s ina t (1517) m á r 
hozo t t i n t ézkedéseke t „a szabad és insp i rá l t p réd ikác ió" és az 
u to lsó í té le te t közeli i dőpon t r a vá ró , apoka l ip t ikus t a n o k ellen. 
U g y a n a k k o r az Á g o s t o n - r e n d i gene rá l i s , Egidio Caniz io d a 
Vi terbo az t jósol ta , hogy az apoka l ip t ikus idők h ú s z év m ú l v a 
é r k e z n e k el az egyház teljes megú jhodásá tó l k ísérve . A Savo-
n a r o l a - t í p u s ú p réd iká ló b a r á t o k s z á m a m é g aze lő t t megnöve
k e d e t t I t á l i ában , hogy L u t h e r könyvei , e szméi b á r m i l y e n ha
t á s t is k i fe j the t tek volna. 1516-ban egy bizonyos B o n a v e n t u r a 
nevű szerze tes t a zé r t b ö r t ö n ö z t e k be R ó m á b a n , m e r t „angyal i 
p á s z t o r n a k " nevez te m a g á t , és a r ó m a i egyháza t m i n t „h i teha
gyot t , u n d o r í t ó és á t k o z o t t p r o s t i t u á l t a t (meretrix)" t á m a d t a . 
E b b e n a k ö r n y e z e t b e n Gioacchino da F iore e s z m é i n e k növek
vő h a t á s a u g y a n c s a k é r t h e t ő . F rancesco Mele to több , l a t i n és 
olasz nye lvű k ö n y v é b e n (1516-1517) nagy v á l t o z á s o k a t jósol 
1527 k ö r ű i r e , és beje lent i az A n t i k r i s z t u s eljövetelét . 
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Jó l l ehe t l é t eze t t m a g á b a n az i tá l ia i ka to l i kus e g y h á z b a n is 
r e f o r m o k a t s ü r g e t ő p á r t (olyan ka rd iná l i sok , m i n t J a c o p o 
Sadoleto, Gaspa re Con ta r in i , Reginald Pole , a kapuc inusok ge
ne rá l i sa , B e r n a r d i n o Och ino , V i t t o r i a da Colonna) , a Caraffa 
k a r d i n á l i s (a j övendő IV. P á l pápa ) e n e r g i k u s veze téséve l ú j 
j á sze rveze t t Inkviz íc iónak (Sant 'Ufficio, 1542) s ikerü l t gyakor
l a t i l ag te l jesen l e t ö r n i e m i n d e n re fo rmáló n e k i b u z d u l á s t , és 
s zé t s zó rn i a nagy r é s z ü k b e n a n a b a p t i s t a p r o t e s t á n s közössé
geke t . Az olasz ü l d ö z ö t t e k az emigrác ió t v á l a s z t o t t á k , Svájc 
p r o t e s t á n s vá rosa i , e l ső so rban Genf és Bázel , v a l a m i n t Gr i -
sons völgyei ( G r a u b ü n d e n ) i tá l ia i m e n e k ü l t e k k e l n é p e s ü l t e k 
be . A l egneveze t e sebbek k ö z ü l ü k : B e r n a r d i n o Och ino , P i e t r o 
Vermigl i , Celio Secundo , Cur ione és Camil lo R e n a t o . 

Sze rvé t Mihá ly teológiai r e n d s z e r e ny i lvánva ló rac iona l iz 
m u s a e l l enére sem m e n t e s m i s z t i k u s és sp i r i tuá l i s e lemektő l . 
Christianismi restitutio c. m u n k á j á b a n (1553) többször h a n g 
súlyozza, hogy a Kr i sz tus b i r o d a l m á n a k eljöveteléről szóló jós
l a tok be te l j e sü lőben v a n n a k , h i s z e n a k e r e s z t é n y e k m á r „a 
Lélek sze r in t " é lhe tnek és „a ke re sz t énység t ö r t é n e t é n e k ha r 
m a d i k szakasza" m á r egészen közeli . Nyi lvánvaló , hogy mind
ez c s u p á n a j o a c h i m i s t a e s z m é k v i sszhangja , mely a z o n b a n 
t a r t ó z k o d i k J a n v a n Leyden h íve inek d u r v a ch i l i a smusá tó l . 

Az 1542-ben Genfbe m e n e k ü l t B e r n a r d i n o Och ino a kálvi 
n i s t a t a n o k híve le t t , s b á r sze l lemi fejlődése fokoza tosan az 
a n a b a p t i s t a e szmék felé ford í to t ta (ké t é r t e lmű ny i l a tkoza toka t 
t e t t a g y e r m e k e k m e g k e r e s z t e l é s é r ő l , sőt a po l igámiá ró l is) , 
m ű v e i n e k t a r t a l m a n e m az t mu ta t j a , hogy o sz to t t a vo lna i tá
liai h o n f i t á r s a i n a k apoka l ip t i kus és l á t o m á s o s h iede lmei t . 

A mi sz t i kus v á r a d a l m a k k a l függ össze, hogy 1569-1570-ben 
D e b r e c e n k ö r n y é k é n nagy nép i l á z a d á s t ö r t k i K a r á c s o n y 
György p a r a s z t v e z é r r e l az é len . Kevese t t u d u n k K a r á c s o n y 
vi lágnézetéről , de valószínű, hogy ez a l ázadás volt E u r ó p á b a n 
az u to lsó , melye t az a n a b a p t i z m u s ih le te t t . Ka rácsony meg tá 
m a d t a D e b r e c e n t , de a v á r o s igen e rős k e r e s k e d ő po lgá r sága 
foglyul e j t e t t e és lefejezte. E z e k e t az e s e m é n y e k e t Is tvánffy 
Miklós beszé l i el (Historiarum de rebus ungaricis libri 34, 
Coloniae Agr ipp inae , 1622). 
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Az apoka l ip t ikus és chi l ias t ikus e s z m é k m é g századokon á t 
é l tek , és n a p j a i n k b a n is h a t n a k a j e l e n t é k t e l e n , de sz ívósan 
f e n n m a r a d ó s z e k t á k b a n . 
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MORUS ÉS ERASMUS 

Az e lmúl t e sz t endőben volt M o r u s T a m á s (Thomas More) szü
l e t é sének ö t század ik évfordulója; m e g e m l é k e z é s ü n k késedel 
m é t legfeljebb az indokolja, hogy ezú t t a l sajátos szempontból , 
m i n t e g y E r a s m u s R o t e r o d a m u s t ü k r é b e n s z e r e t n ő k b e m u t a t 
n i a nagy angol h u m a n i s t á t , az Utópia szerzőjét , s anyaggyűj
t é s ü n k némi leg e lhúzódot t . Ke t t e jük v iszonya régi vizsgálódás 
t á r g y a , i r o d a l m u n k b a n K a r d o s T ibor is t ö b b s z ö r í r t ró la : m i 
m a g u n k ez a l k a l o m m a l n é h á n y e r e d e t i szöveget s z e r e t n é n k 
b e m u t a t n i az é rdek lődő o lvasónak , m i n t e g y a ko r „sze l lemi 
l égkö rének" megv i l ág í t á sa céljából. 

H a igaza t a d u n k A. C. F . Koch deven te r i könyv tá ro s ú jabb 
k u t a t á s a i n a k , E r a s m u s 1467-ben s zü l e t e t t (az eddigi ta lá lga
t á sok 1466 és 1469 közöt t ingadoz tak) , a nagy r o t t e r d a m i kb . 
11 évvel vol t idősebb angol k o r t á r s á n á l . Egyén i ségük és élet
pályájuk, sok r o k o n v o n á s e l l enére , m e r ő b e n kü lönböző volt . 
E r a s m u s t a k a r a t a e l l enére j u t t a t t á k ko los to rba , M o r u s egész 
é l e t é b e n a s z k e t i k u s h a j l a m o k a t m u t a t o t t . E n n e k e l l ené re 
M o r u s még i s k ö z p á l y á r a l épe t t , vi lági é le te t él t , n é p e s csalá
do t neve l t , Angl ia lo rdkance l l á r j a le t t , E r a s m u s a s ze rze t e s i 
kön tö s tő l m e g s z a b a d u l v a is a teo lógus és a s zoba tudós é le té t 
é l te . M o r u s r o p p a n t műve l t s ége e l l enére kevese t u t a z o t t , a l ig 
i s m e r t v a l a m i t E u r ó p á b ó l , E r a s m u s á l l a n d ó a n bo lyongo t t -
a m i n t ha jdan P e t r a r c a - , s h a volt az akkor i E u r ó p á n a k igazi 
kozmopol i tá ja , a k k o r ez t az ő s zemé lyében kel l l á t n u n k , m í g 
M o r u s a l k a t á b a n , j e l l e m é b e n , sőt v i se lkedésében is a t i p i k u s 
angol t személyes í t e t t e meg . Köz i smer t , o lykor da r abos h u m o 
r a is e r r e m u t a t , E r a s m u s v iszont a sza t i r ikus i rón ia m e s t e r e 
volt , s az é r t ő k n e k n e m kel l m a g y a r á z n u n k : e k e t t ő n e m 
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u g y a n a z . M o r u s t e lveihez való k ö v e t k e z e t e s r a g a s z k o d á s je l 
l emez te , E r a s m u s haj lékony szel leme m é g ö n m a g á t is sokszor 
m a g y a r á z t a m á s k é n t , s á l lásfoglalását m i n d i g az ú j o n n a n fel
b u k k a n ó k ö r ü l m é n y e k befolyásolták. M i n d m á i g élő r e m e k m ű 
vét , A balgaság dicséretét, a t á m a d á s o k h a t á s á r a á l l andóan le
kicsinyel te , Az égből kizárt Júliust (Július exclusus) m a k a c s u l 
l e t agad ta , ezzel s z e m b e n M o r u s sohasem ny i la tkozo t t az Utó
pia ellen, n o h a e n n e k számos v a k m e r ő té te lé t életpályája u to l 
só s z a k a s z á n a k gondo la tv i l ága cáfolni l á t s zo t t . E m l í t s ü k e 
p á r h u z a m n a k m é g egy m o z z a n a t á t : a r e fo rmác ióhoz való vi
szonyt . E r a s m u s kezde tben észre sem ve t t e , később jó indu la t 
t a l szemlé l te L u t h e r fel lépését; hosszú ideig n e m volt ha j lan
dó sz ín t va l lan i , n o h a 1521 u t á n m á r m i n d k é t p á r t s z á m í t o t t 
sze l lemi t e k i n t é l y é n e k l a t b a v e t é s é r e . Csak 1524-ben s z á n t a 
r á m a g á t , hogy megír ja a De liberó arbitriót (A szabad a k a r a t 
ról) , a m e l y r e L u t h e r ké t év m ú l v a igen g o r o m b á n felelt a De 
servo arbitrióval (A szolga a k a r a t r ó l ) . E r a s m u s u g y a n e lnyer
t e a r eneszánsz p á p á k (X. Leó, VI. Adorján, VII. Ke lemen , III . 
Pá l ) j ó a k a r a t á t és kegyeit , ha lá l a u t á n a z o n b a n egyházi ellen
felei (az Inquis i t io ) e l é r t é k é l e t m ű v é n e k j ó f o r m á n tel jes ká r 
h o z t a t á s á t . IV. P á l p á p a 1559-es i ndexe v a l a m e n n y i m ű v é t 
el í tél i , a t r i d e n t i z s ina t is k á r h o z t a t j a h a t m ű v é t , k ö z ö t t ü k 
A balgaság dicséretét és a Nyájas beszélgetéseket, a t öbb i t is 
csak a k k o r engedélyezi , „ha m e g t i s z t í t t a t n a k " . M o r u s v iszont 
végig és köve tkeze t e sen ka to l i kus m a r a d t , s 1528-tól v i t a i ra t 
o k b a n ha rco l t az ango l re fo rmác ió vezé re , Wi l l i am T y n d a l e 
(1483-1536) el len, ak i e g y é b k é n t M o r u s t r a g i k u s s o r s á b a n is 
osz tozo t t : 1536-ban (egy évvel a v é r t a n ú v á le t t l o rdkance l l á r 
u t á n ) Néme ta l fö ldön m e g é g e t t é k . M o r u s á l l á spon t j á t t e r m é 
sze tesen befolyásolta VIII . H e n r i k „h i thűsége" , ak i m á r 1521-
b e n v i t a i r a to t bocsá to t t k i L u t h e r el len (A hét szentség védel
me), s csak 1531-ben, h í r e s válás i ügye m i a t t s zak í to t t Rómá
val , s t e t t e m a g á t az ango l egyház fejévé. K ö z i s m e r t , hogy 
M o r u s t ragédiá já t az okozta : n e m volt haj landó köve tn i a zsar
n o k k i r á ly t e zen az ú t o n . A k a t o l i k u s egyház m é l t á n a v a t t a 
szent jévé (1935) s n e m c s a k e lvhűségéé r t , h a n e m ősz in t e ke
gyességéér t is. A p r o t e s t á n s o k a t h iva ta lbó l ü ldöz te , s e t e t t é 
vel s z e m b e k e r ü l t az Utópiában h i r d e t e t t val lás i t ü r e l e m esz-
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méjével , de fejlett j ogé rzéke a nagyobb t ú l k a p á s o k t ó l e t é r e n 
is m e g k í m é l t e . 

A k é t nagy h u m a n i s t a k i t e r j ed t i r oda lmi m u n k á s s á g á b ó l 
egy-egy m i n d m á i g e leven könyv eme lked ik ki , A balgaság di
csérete és az Utópia. Közeli r o k o n s á g u k - távol ró l sem műfaji 
a zonosságuk ! - ny i lvánva ló . E r a s m u s v i l ágh í rű m ű v é n e k 
Morushoz in t éze t t a j án lásában előadja, hogy I tá l iából haza t é r 
t é b e n (1509 jú l iu sa ) az Alpokon k e r e s z t ü l lovagolva, ö n m a g a 
s z ó r a k o z t a t á s á r a fejben do lgoz ta ki a Moriát (a b a l g a s á g gö
rögből á t v e t t e lnevezése ) , s az ö t l e t e t is M o r u s T a m á s neve 
a d t a , ame ly a n n y i r a közel ál l a „ba lgaság" -hoz , a m e n n y i r e 
m a g a M o r u s távol v a n tőle. Majd Angl iába érve , M o r u s T a m á s 
b u c k l e r s b u r y i h á z á b a n í r t a le m i n d ö s s z e n é h á n y n a p a l a t t . 
É r d e k e s és egyben sz in te t i tokza tos , hogy 1509 n y a r a és 1511 
t a v a s z a k ö z ö t t E r a s m u s r ó l egye t l en a d a t t a l s em r e n d e l k e 
z ü n k ; s em tő le , s e m h o z z á í r t levél n e m m a r a d t fenn. 1511 . 
ápr i l i s v é g é n P á r i z s b a n ta lá l juk , s i t t n y o m t a t j a k i a Moriát 
Gilles de G o u r m o n t sajtóján. M o r u s Utópiája 1515-ben kele t 
keze t t , s a köve tkező évben l á to t t napvi lágot Löwenben . 

U t a l u n k a k é t a l k o t á s műfaj i k ü l ö n b s é g é r e , s ez l ényegbe
vágó. E r a s m u s declamatiót, fiktív szónoki beszéde t szerkesz t , 
s ez t a B a l g a s á g a s szony szá jába adja, m i n t h o g y a görög 
(moria) és a l a t in (laus) szó n ő n e m ű . M a g a a beszéd sem aká r 
mi lyen : a m e g s z e m é l y e s í t e t t Ba lgaság ö n m a g á t d icsér i ; az t 
állítja magáró l , hogy a ba lgaság (ér tsd: a v idámság , a gonda t 
lanság , gye rmek i kedély) szül i az é le te t - v a n nagyobb balga
ság a sze re l emné l? - , a bölcsesség v i szon t s z o m o r ú és é le t t e 
len. H a m i n d i g bölcsek l e n n é n k , le ke l lene m o n d a n u n k a lét
ről , a k á r a s z t o i k u s o k n a k , s a v i lág e l p u s z t u l n a . E r a s m u s 
a z o n b a n ragyogó d i a l ek t i káva l bonyol í t ja t o v á b b a b a l g a s á g 
fogalmát , és so r r a b e m u t a t j a az ember i élet m i n d e n bolondsá
gá t : a b a b o n á t , az e sz t e l en c ímkór ságo t , a h á z a s s á g o k egye
ne t l ensége i t , a kü lönböző h i v a t á s o k ( g r a m m a t i k u s , kö l tő , jo 
gász , filozófus, t eo lógus , b a r á t és r e m e t e , k i rá ly , u d v a r o n c , 
püspök, b íboros , pápa) neve tséges h ibái t , bűne i t , e l torzul t élet
v i te lé t , s végü l m é g a k e r e s z t é n y j á m b o r s á g o t , a tú lv i lági j u 
t a l o m r e m é n y é t is a ba lga ság egyik n e m é n e k ta r t j a . A könyv 
igazi vonzóere je é p p e n e k é t é r t e l m ű t ü k r ö z é s b e n v a n : soha-
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sem tudjuk, m i t és mily m é r t é k i g kell komolyan v e n n ü n k , hi
szen a Ba lgaság a s szony beszé l . Szava i t így zárja: „Ha azon
ban úgy tűnne fel, hogy kissé szemtelen voltam és szájas, gon
doljátok meg, hogy én a Balgaság vagyok, mégpedig asszony 
képében... Hát azt hiszitek, vissza tudok emlékezni, mit is 
mondtam, mikor annyi tücsköt-bogarat összehordtam ?! A régi
ek ezt úgy mondták: »Nem szeretem az oly ivócimborát, aki 
mindenre emlékezik.« Én meg azt, hogy én sem szeretem az 
olyan hallgatót, aki mindent megjegyez magának. No, Isten 
veletek, felkentjeim, ti híresek! Tapsoljatok! Éljetek vidáman és 
igyatok!" (Kardos Tibor ford.) Rabela is i smerői emlékeznek rá , 
hogy a „Dive boute i l le" (az i s ten i bü tykös) u g y a n e z t a t anácso t 
adja P a n u r g e s z á m á r a m i n d e n k é t s é g é n e k m e g o l d á s a gya
n á n t . Azzal a g o n d o l a t t a l v i szon t a l ig t a l á l k o z t a m a m a g y a r 
s z a k i r o d a l o m b a n , hogy E r a s m u s A balgaság dicséretét n e m 
kis m é r t é k b e n Lorenzo Válla De voluptate (A gyönyörűségről) 
c. m ű v e a l apö t l e t ének n y o m á n formál ta : a nagy olasz gondol
kodó a h e d o n i z m u s t t ek in t i az élet é r t e l m é n e k , elveti a sztoi
kusok morál já t , és a gyönyörűsége t - a sze re lmet is! - m é g az 
üdvözü l t ek v i lágába is á tve t í t i . (Válla h a t á s á n a k egyéb vona t 
k o z á s á t s z é p e n t i s z t á z t a K a r d o s T ibor a Balgaság 1958-as 
m a g y a r f o r d í t á s á n a k e lőszavában . ) 

Mindezze l e g y ü t t fel kel l v e t n ü n k a soka t v i t a t o t t ké rdés t , 
s za t í r a - e E r a s m u s m ű v e , és h a igen, m e n n y i b e n . A po lgár i 
E r a s m u s - k u t a t á s , fo ly ta tva a n a g y r o t t e r d a m i önvéde lmé t , 
szívesen minős í t i a Moriát p u s z t a j á t é k n a k , , j e u d ' e spr i t " -nek , 
a m e l y m i n d e n é lessége e l l ené re s em veendő komolyan . Mi 
n e m v a g y u n k ezen a vé l eményen . M i n d e n j á t é k o s s á g a el lené
re a ko r t á r s i vi lág t á r s a d a l m á n a k b e m u t a t á s a a n n y i r a kegyet
len, a k ímé le tnek oly kevés n y o m a van , hogy a képe t csak sza
tírának minős í the t jük . Nyi lván n e m J u v e n a l i s „fe lháborodásá
ró l " ( indignat io) v a n szó („Nehéz s z a t í r á t n e m í rn i " ) , h a n e m 
S h a k e s p e a r e bo lond ja inak n y e r s t r é f á b a b u r k o l t k e s e r ű böl
csességéről . A l ánge lmé jű ango l d r á m a í r ó is E r a s m u s - t a n í t -
vány volt, m i n t a r eneszánsz E u r ó p a m i n d e n eme lkede t t szel
l eme . 

Az Utópia v i szont műfaji m i n t á é r t P l a t ó n és L u k i a n o s dia
lógusaihoz nyú l vissza. N e m volt nehéz ezt t e n n i e M o r u s n a k , 
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h i szen é p p e n E r a s m u s s z a l szövetkezve, L u k i a n o s n é h á n y dia
lógusá t l a t i n r a ford í to t ta ; a Colloquia folyton bővülő szövegei 
is a d h a t t a k m i n t á t . I s m e r e t e s , hogy M o r u s k é t beszé lge té s 
k e r e t é b e n r e n d e z i el m o n d a n i v a l ó j á t : ezeke t A n t w e r p e n b e n 
saját vendégszere tő h á z á b a n fo lyta t ta egy b á t o r és műve l t u t a 
zóval , ak i t C s u p a t ű z (Hy th lodacus ) Ra fae lnek nevez h a t á r o 
zo t t és s zók imondó egyén iségére u t a lva . (A beszélő n é v a gö
r ö g hütlosz = fecsegés, n a g y o t m o n d á s és a daió = felgyújtok 
össze té te le . Rafael h i h e t e t l e n e lőadása gyújtó h a t á s t gyako
rol!) Az idegenből j ö t t p o r t u g á l Rafael e lőször angl ia i t apasz 
ta la ta i ró l nyi la tkozik . K e m é n y e n elítéli a pénz u r a l m á t , a gaz
dagok és szegények k ö z ö t t k i a l a k u l t k iá l tó e l l e n t é t e k e t , az 
Angl iá t el lepő ko ldusse rege t , a ve lük s z e m b e n e lköve t e t t ke
gye t lenségeke t , sőt m i n d e n n e k oká t is megjelöli a „beke r í t é s " 
r a b l ó g a z d á l k o d á s á b a n : 

„ - De n e m c s a k ez az egye t len kénysze r í t ő oka v a n a lopá
soknak . V a n egy m á s i k is, s a m e n n y i r e én lá tom, egészen kü
lönleges oko tok is. 

- S me ly ik az? - k é r d e z t e a b íboros [ J o h n M o r t o n r ó l , 
C a n t e r b u r y é r sekérő l , l o rdkance l l á r ró l v a n szó, a k i n e k asz ta 
l áná l Rafael egyszer m á r e lőad ta ez t a g o n d o l a t m e n e t e t ] . 

- A j u h a i t o k ! - fe le l tem. - E z e k az á l l a tok k ü l ö n b e n szelí
dek és i g é n y t e l e n é l e t ű e k s z o k t a k l enn i . M o s t pedig , m i n t 
mond ják , o lyan f a l ánkok és fék te lenek , hogy »megesz ik az 
ember t . . .« ... a n e m e s u r a k és jó n é h á n y a p á t ú r , szen t férfiak, 
n e m e légszenek m e g avval az évi j ö v e d e l e m m e l és t e r m é s s e l , 
a m i t őse iknek jövede lmeze t t a b i r tok s e m m i t sem t a r t a n a k 
m e g s z á n t ó n a k , m i n d e n t p a r l a g g á t e s z n e k legelő cél jára, le
rombol j ák a h á z a k a t , l e rombol ják a fa lvaka t , c sak a t e m p l o 
m o t hagyják m e g i s tá l lónak a j u h o k számára . . . " (Kardos Tibor 
ford.) Felesleges a további idézés: ezt a p a r a s z t s á g nagy töme
geit k o l d u s b o t r a j u t t a t ó fo lyamatot M a r x Károly teljes részle
tességgel kifej tet te a Tőke I. k ö t e t é b e n (24. fej.). 

Az ebéd u t á n s o r r a ke rü lő másod ik beszé lge tésben adja elő 
u t a z ó n k U t ó p i a sz ige tén s ze r ze t t t a p a s z t a l a t a i t , megra jzo lva 
az ideál is á l l amot . A m é r v a d ó E r a s m u s - i r o d a l o m M o r u s Utó
piáját a Moriára ado t t feleletnek t ek in t i : ez u t ó b b i b a n a fenn
álló t á r s a d a l m i r e n d bolondsága, a m o t t a r a c i o n a l i s z t i k u s a n 
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e l r endeze t t e m b e r i együt té lés k ívána tos szervezet t sége . A mo-
r u s i e lképze lés egészében véve k o m m u n i s z t i k u s . U t ó p i a jó l 
s ze rveze t t t á r s a d a l m a n e m i s m e r i a m a g á n t u l a j d o n t , a pénz
n e k n incs é r t éke , az a r a n y h i tvány j á t é k s z e r vagy a l a n t a s t á r 
gyak (pl. éj jel iedények) anyaga . M i n d e n k i r e n d s z e r e s e n végez 
t e s t i m u n k á t . A t á r s a d a l o m alapsej t je a csa lád , az e rkö lcsök 
sz igorúak . Elvből m e g v e t i k i t t a h á b o r ú t , e n n e k e l l ené re ka
t o n a i l a g igen jól fe lkészül tek , de h a h a r c r a k e r ü l a sor, m i n 
d e n cselt és á lnokságo t m e g e n g e d n e k (Machiavelli!): az ellen
fél nagyja i t pénzze l vesz tege t ik , a h á b o r ú t l ehe tő leg zsoldo
sokka l vívják; ide ik t a t j a be a sze rző a svájciak s z a t i r i k u s 
je l lemzésé t , ak ike t „zso ldé r tha lók" -nak nevez (a görög zapole-
tos t u l a j d o n k é p p e n dúsgazdago t j e l en t ) , h i s zen n é h á n y for int 
t ö b b l e t é r t a z o n n a l az el lenfél o lda l á r a á l l a n a k . U t ó p i á b a n 
m i n d e n va l l á s t m e g t ű r n e k , h a k é t a l a p t é t e l t e l i smer : a Leg
főbb lényt és a lélek h a l h a t a t l a n s á g á t . Művész ien mega lko to t t 
t emplomaik , nős papjaik v a n n a k , p o m p á s l i turgiájuk. A papok 
r o p p a n t m e g b e c s ü l é s b e n r é s z e s ü l n e k , de po l i t ika i h a t a l m u k 
n inc s . N e m i s m e r e t l e n az u t ó p i a b e l i e k e lő t t a k e r e s z t é n y s é g 
sem, de k a t o l i k u s le lkészeik n i n c s e n e k . Kiegyensú lyozo t t , vi
d á m éle te t é lnek, szabad idejüket a t u d o m á n y n a k , művelődés
n e k , a fe lüdí tő j á t é k n a k szen te l ik . Sz igorú t ö r v é n y e k kor lá 
t ozzák őket , i smer ik a rabszo lgaságo t : a hadifoglyok és a bű
nözők k e r ü l n e k a t á r s a d a l o m e r é t egébe , de i n n e n is l ehe t 
s z a b a d u l n i . É r d e k e s , hogy v a n n a k ö n k é n t e s s z e r z e t e s e k is: 
ezek a z o n b a n a l e g a l a n t a s a b b m u n k á k a t végzik , a m e l y e k e t 
m é g a r a b s z o l g á k r a s em b í z n a k . (Éles v á g á s a ko r henyé lő 
szerze tese i ellen, ak ike t E r a s m u s is, az egész i tál iai h u m a n i z 
m u s s a l egye té r tve , oly k e m é n y e n b í rá l t . ) 

Az Utópiával kapcso la tban m é g két m o z z a n a t o t kell megem
l í t e n ü n k . M o r u s és b a r á t a i r á a k a r j á k beszé ln i Rafael t , hogy 
lépjen fejedelmi szo lgá la tba , h i s z e n kiváló t a n á c s o s l e h e t n e 
belőle, u t a z ó n k a z o n b a n v isszautas í t ja az unszo lás t , m e r t meg
ve t i az u d v a r o k a t ; veszé lye ike t e r é lye sen felsorolja. Másfelől 
M o r u s többször e l l enve tésekke l él, és a Rafael f es te t t e t á r s a 
d a l m a t A n g l i á b a n m e g v a l ó s í t h a t a t l a n n a k lát ja , főleg a pénz 
fo rga lomra a l apozo t t gazdaság i r e n d m i a t t . Az ideá l i s an fes
t e t t k o m m u n i z m u s t eo re t i kusa egyben az angol po lgárság kép-
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viselője is volt , s az e rede t i tőkefe lha lmozás m ó d s z e r é n e k ke
gye t l e nü l k e m é n y b í r á l a t a e l l ené re s e m t u d o t t a pénz bűvös 
köréből ki lépni . (Egyéni é le tében egyébkén t r endk ívü l sze rény 
volt , pl. a b í ró i i l le tékeket , ame lyek nek i j á r t a k volna , e rősen 
c sökken te t t e . ) Tragéd iá jává le t t , hogy n e m t u d t a megfogadni 
Rafael i n t e lmé t , n e m t u d t a e lke rü ln i a z s a r n o k k i rá ly szolgá
l a t á t . Kivé te les képessége i ez t n e m is t e t t é k v o l n a l ehe tővé! 
H a egy m o n d a t b a a k a r n ó k s ű r í t e n i a k é t é l e tpá lya l ényegé t , 
a z t ke l l ene m o n d a n u n k , hogy az ó v a t o s a n p o l i t i k á t l a n E r a s 
m u s volt a „ reá lpo l i t ikus" , az ő sz in t én közösségi , nagy t ehe t 
ségű ál lamférf i t pedig l egyűr te a z sa rnok i pol i t ika . 

R á kell t é r n ü n k e z u t á n az „ e r a s m u s i t ü k ö r " b e m u t a t á s á r a . 
N é h á n y szeme lvény t k ö z l ü n k a r o t t e r d a m i í rása iból : h o g y a n 
é r t éke l i M o r u s t , s h o g y a n ny i l a tkoz ik m e g h a l á l a (1535. jú l i 
u s 6.) a lka lmából . 

Az Utópia első eml í t é se E r a s m u s l eve lezésében G e r a r d 
G o l d e n h a u s e r t ő l s z á r m a z i k , í r á s a 1516. nov. 12-én ke l t Lou-
v a i n b a n (A. II., 380.). A n y o m t a t á s megkezdésén kívül a r ró l is 
é r t e s í t i E r a s m u s t , hogy egy m e g n e m n e v e z e t t festő a sziget 
á b r á z o l á s á t ( „ In su l ae ips ius f i gu rám") s z i n t é n e l k é s z í t e t t e . 
E r a s m u s egy Wolsey b íbo rosnak 1519. máj . 28-án í r t levelében 
a r ró l panaszkodik , hogy „ a k a d t a k olyanok, ak ik M o r u s Utópi
áját n e k e m t u l a j d o n í t o t t á k : u g y a n a n n y i r a , hogy b á r m i l y ú j 
d o n s á g j e l en ik meg , a k a r o m vagy n e m , n e k e m tu la jdoní t ják ." 
H e v e s e n védekez ik a II . Gyula p á p a e l len készü l t g ú n y i r a t , a 
Július exclusus szerzősége el len is (A. III . , 592.), n o h a ké tség
t e l enü l ő í r t a . 

K i e m e l k e d ő e n fontos és é r d e k e s az U l r i ch von H u t t e n h e z 
i n t é z e t t , A n t w e r p e n b e n 1519. j ú l . 23 -án ke l t r é sz l e t e s levél 
(A. IV., 13-23.) , ame lyben E r a s m u s M o r u s első é le t ra jzát meg
írja. Dicsér i t es t i , lelki k ivá lóságát , á l l a n d ó a n d e r ű s m o d o r á t , 
szel lemességét . E b b e n az í r á s b a n eml í t i M o r u s ep ig rammájá t , 
me lye t a Moriára í r t : „ m i n t h a a teve t á n c o l n a " . Igen t u d ó s 
férfiú, m á r i f júságában jól e l sa já t í to t ta a görög nyelvet , a filo
zófiát és az angol jogot . F i a t a l feleségét m a g a t a n í t o t t a , s m in t 
egy saját k é p é r e fo rmá l t a . H á r o m l á n y a és egy fia van . Csa
ládjában teljes a h a r m ó n i a . J e l l eme elutas í t ja a mocskos hasz
no t , bőségesen adakoz ik . London i főbíró, és senk i több ügye t 
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n e m in téz el, m i n t ő. P o l g á r t á r s a i igen szere t ik . VIII . H e n r i k 
k i r á ly is u d v a r á b a v o n t a . „Boldogok az o lyan á l l amok , a m e 
lyeknek fejedelmei Morushoz hasonló t i sz tv ise lőket he lyeznek 
az é l r e . " M o r u s i roda lmi t evékenységé rő l a k iváló b a r á t az 
a l á b b i a k a t írja: „ R á t é r e k a z o n b a n M o r u s i roda lmi t a n u l m á 
nya i r a , h i s zen főként ezek h ó d í t o t t á k m e g őt s z á m o m r a . F ia
t a l k o r á b a n jó rész t a kö l tésze te t gyakorol ta , majd a r r a tö reke 
de t t , hogy prózá já t t egye f inomabbá , m i n d e n s t í l u s n e m b e n 
gyakoro lva m a g á t . Fő leg a d e c l a m a t i ó k b a n g y ö n y ö r k ö d ö t t és 
olykor pa r adox m ó d o n h a t ó t é m á k b a n is, hogy a szellemi gya
kor la t miné l é lesebb (acrior) legyen. F i a t a l k o r á b a n m é g olyan 
d i a l ó g u s r a is gondol t , a m e l y b e n P l a t ó n nőközösségé t védel
m e z t e vo lna . Fe le l t L u k i a n o s Zsarnokölőjére, és a z t a k a r t a , 
hogy e t á r g y b a n é n legyek a v i t a p a r t n e r e : b i z o n y á r a veszély 
s z á r m a z n é k belőle, h a e műfa jban va lami lé t re jöt t (megjelent) 
vo lna . Az Utópiát azza l a s z á n d é k k a l í r t a , hogy r á m u t a s s o n , 
mily dolgok m i a t t v a n n a k bajok az á l l a m b a n , de főkén t Bri 
t a n n i á r a gondol t , h i s z e n főleg ez t tud ja á t t e k i n t e n i és meg
i smern i . Először a másod ik könyve t í r t a időtöl tésből , majd al
k a l o m a d t á n az elsőt rög tönözve (ex t e m p o r e ) a d t a hozzá . In
n e n v a n az e lőadás bizonyos egyene t lensége ." A tovább iakban 
a szerző még M o r u s kegyességét dicséri , s magasz ta l j a az an
gol u d v a r t . É r d e k e s s z á m u n k r a , hogy E r a s m u s - a k á r c s a k a 
po lgár i k r i t i k a n a g y r é sze - az Utópia j e l e n t ő s é g é t n é m i l e g 
alábecsül i : időtöl tésből és rög tönözve ke le tkeze t t . E g y é b k é n t e 
volt a k o r t á r s a k vé leménye is: M o r u s t r agéd iá j ában e világhí
r ű m ű v e s e m m i szerepe t n e m j á t s zo t t . 

Szó lnunk kell m é g E r a s m u s m a g a t a r t á s á r ó l , amelye t M o r u s 
h a l á l á v a l k a p c s o l a t b a n t a n ú s í t o t t . - V i szony lag k é s ő n t u d t a 
m e g J o h n F i she r roches te r i é rsek-b íboros és M o r u s h a l á l á n a k 
(1535. j ú n . 22. , ül . 1535. jú l . 6.) h í ré t . Először az Ecclesiastae 
libri IV siue de ratione concionandi (Az egyházi férfiú, azaz a 
p réd iká lás módszerérő l ) Base lben, 1535. aug. 6-án kel t elősza
v á b a n emlí t i , n o h a ez a m ű aug . 24-e e lőt t n e m l á t h a t o t t nap 
világot (A. XI., 190.). Az i ra t m i n t a jánlás Chr i s toph von Sta
dion a u g s b u r g i p ü s p ö k n e k szól. A b e n n ü n k e t érdeklő r é sz t az 
a l á b b i a k b a n adjuk (A. XI., 192.): 
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„De ezekről majd m á s k o r a m a g u k helyén. Most , hogy foly
t a s s a m , a m i t e lkezd tem, m i d ő n a r o c h e s t e r i főpapot ( = J . Fi-
she r ) a s z e r e n c s é t l e n végze t e l r a g a d t a tő lem, úgy l á t t a m jó
nak , hogy ezt , b á r m e k k o r a is a gyötre lem, a te neved kedvező 
előjelei a l a t t bocsássam az e m b e r e k kezébe, h i szen főként a te 
kiváló embe r séged vigaszta l ja l e lkemet b a r á t a i m ily veszedel
me i ( = i a c t u r a ) közöt t . S i ra t juk a ha jó tö résben odavesze t t ér
t éke inke t . És minő á r u (= merx) é r t ékesebb , m i n t h a az e m b e r 
ő sz in t e b a r á t a i v a l é r i n t k e z h e t ? Miféle v i h a r l ehe t kegye t le 
n e b b , m i n t amely e n g e m a n n y i nagy t ek in t é lyű b a r á t t ó l fosz
t o t t meg? E lőbb Wil l iam W a r h a m t ó l , C a n t e r b u r y é r seké tő l , 
n e m r é g i b e n Wil l iam Mount joytól , majd a roches te r i püspök tő l 
és T h o m a s Morus tó l , ak i a n n a k az o r s z á g n a k főbírája volt , s 
a k i n e k a lelke a h ó n á l f ehé rebb volt , s oly t e h e t s é g , a m i l y e n 
A n g l i á b a n s o h a s e m a k a d t , és n e m is lesz, á m b á r n a g y o n is 
kiváló t ehe t ségek szülőanyja. Ily gyö t re lmek közöt t főként ké t 
dolog enyhí t i fá jda lmamat . Először a r r a gondolok, hogy h a m a 
r o s a n e g y e s ü l ü n k K r i s z t u s b a n , másfelől t u d o m , hogy Augs-
b u r g m i n ő b a r á t o k a t ado t t volt n e k e m , ... k ö z ü l ü k t e vagy az 
első és a legősz in tébb." 

N e m vádol juk E r a s m u s t azza l , hogy b a r á t a i (F i she r és 
M o r u s t r a g i k u s sorsa) n e m vá l to t t ki belőle ősz in te részvé te t , 
sőt f e lháborodás t , de e n n e k , s zoko t t mód ján c sak ó v a t o s a n , 
h u m a n i s t a s t í l u s fo rdu la tok közhelyeivel m e r t h a n g o t adn i . 
Elősorol ja és egybefogja az u t ó b b i évek vesz tesége i t , n o h a 
W a r h a m 1532-ben ha l t meg , Lord Mount joy (W. Blount ) 1534-
ben , s egyikük sem le t t a királyi önkény á ldozata , m i n t F i she r 
vagy M o r u s . N a g y o n je l lemző S tad ion püspök felelete (A. XI., 
265.) ; m i u t á n megd ic sé r t e az Ecclasiastát, így folytatja: 

„Úgy vélem, egy dolgot m é g ki kell ny i lván í t anom. Midőn az 
első k ö n y v b e n , a 4 1 . l evé lben t ö b b e k közö t t így í rsz »Ma is 
v a n n a k b izonyos főemberek , a k i k n e m n a g y o n k ü l ö n b ö z n e k 
Heródes tő l , ak ik Kr i s z tu s t és t a n í t á s á t gúny t á rgyává teszik,« 
h o z z á ke l l e t t vo lna m é g t e n n e d : M i k é n t H e r ó d e s Keresz t e lő 
J á n o s t , a s zen t és á r t a t l a n férfiút H e r o d i a s k e d v é é r t lefejez
t e t t e , u g y a n í g y Angl ia k i r á l y a k é t f e d d h e t e t l e n férfiút , a 
roches t e r i t és M o r u s t a saját ágyasa m i a t t . Micsoda e m b e r t e 
len és s z á z a d u n k b a n h a l l a t l a n b ű n t e t t ! Ez új v é r t a n ú k t ö r t é -
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n e t é t s i r a l m a s gyászo lássa l o lvas t am, és á m b á r soha egyikü
ke t s em l á t t a m , mégis a p ü s p ö k n e k és M o r u s n a k , kiváló t isz
t e s s é g ü k o k á n , a m e l y e t szé l t ében h i r d e t t e k , sz ívem mélyéből 
jó t k í v á n t a m . N e m ké t l em, hogy e lnye r t ék a m á r t í r o k koroná
j á t . " Ez volt az e u r ó p a i h u m a n i s t a közvé l emény hang ja , leg
a lábbis a ka to l ikusoké , b á r 1535-ben a reformáció frontjai m é g 
távolról sem t i sz tázód tak , s b i zonyá ra sokan gondolkodtak így 
m á s o k is. M i n d e n k é p p e n n e v e z e t e s a z o n b a n , hogy s e m Lu
the r , sem Melench ton levelezésében n e m t a l á lha tó m e g M o r u s 
ese te , s ez eléggé é r t h e t ő . A k o n t i n e n s i p r o t e s t a n t i z m u s rop
p a n t vá rakozássa l néze t t VIII . H e n r i k Róma-el lenes tevékeny
sége felé; az angol k i rá ly levelezet t M e l a n c h t o n n a l , 200 duká 
to t k ü l d ö t t n e k i a Loci theologici a j án l á sáé r t ; 1535 decembe
r é b e n ped ig ango l k ü l d ö t t s é g t á r g y a l t J é n á b a n a n é m e t 
p r o t e s t á n s o k szel lemi vezéreivel . 

M e g kel l e m l í t e n ü n k m é g E r a s m u s egy P é t e r Tomick ihez 
in t éze t t hosszú levelének (A. XI., 217-222. ) egyet len, M o r u s r a 
v o n a t k o z ó ré sz le t é t . A levél Báze lben ke l t 1535. aug . 31-én. 
„A mel lékel t levél töredékből , amelye t neked e lküldök, meg tud 
ha tod , m i t ö r t é n t Angl iában a roches te r i püspökke l és T h o m a s 
M o r u s s z a l , ak iné l Angl ia t á r s a d a l m á b a n („iugo h o m i n u m " ) 
s e n k i s e m volt s z e n t e b b és jobb . M o r u s b a n sz in t e m a g a m is 
megha lok , a n n y i r a egyet len egy volt k e t t ő n k b e n a lélek, ahogy 
P y t h a g o r a s mondja. De i lyen az ember i sors hu l l ámverése . " Ez 
E r a s m u s l egmelegebb n y i l a t k o z a t a M o r u s r ó l , u t á n a a z o n b a n 
m i n d j á r t a r r ó l é r t e s í t i a lengyel h u m a n i s t á t , hogy II I . P á l 
p á p a b íbo rossá a k a r t a ő t k inevezn i , de ez t a m e g t i s z t e l t e t é s t 
n e m tud ja elfogadni. 

E m l í t e n ü n k kell m é g egy E r a s m u s nevéhez kapcso lha tó i ra
to t , az Expositio fidelis de morte D. Thomae Mori et quorun-
dam aliorum insignium virorum in Anglia c í m ű t (A. XI. , 
3 6 8 - 3 7 8 . , Append ix XXVII,) , a m e l y e t a l egrég ibb h a g y o m á n y 
nek i tula jdoní t . P . S. Allén k u t a t á s a i sze r in t ezt az i r a to t elő
ször F r o b e n i u s n á l n y o m t á k m é g 1535-ben, 1536-ban A n t w e r 
p e n b e n is megje len t . 1563-ban Ep i scop ius a d t a ki B á z e l b e n 
M o r u s összegyűj tö t t m u n k á i n a k ( „Lucubra t iones . . . " ) k ö t e t é 
b e n : i t t b izonyos N u c e r i n u s neve a l a t t szerepe l : P h i l i p p u s 
M o n t a n u s n a k kü ld i , ak i c s a k u g y a n E r a s m u s t a n í t v á n y a i kö-
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r éhez t a r t ozo t t . Felveszi e levelet az 1689-es F r a n k f u r t b a n és 
L ipcsében megje len t M o r u s - k i a d v á n y , majd Le Clerc (Cleri-
cus) 1703-ban kezdődő h í res leydeni E r a s m u s - k i a d v á n y a (Ope
r a o m n i a ) . Az 1689-es k i a d á s függe lékében közöl t i r a t r ó l a 
köve tkező sze rkesz tő i megjegyzés t o lvassuk : „ N é m e l y e k m e g 
v a n n a k győződve, hogy az a lább i levé lnek , a m e l y N u c c r i n u s 
neve a l a t t j e l en t meg, m a g a E r a s m u s volt a szerzője. De b á r k i 
volt is a szerző, nagyon kiváló („elegáns") és o lvasás ra mél tó , 
m i n t h o g y Angl ia k é t l egh í r e sebb e m b e r é n e k h a l á l á t beszé l i 
el ." Ez t a megjegyzést r é s zben Le Clerc is á tveszi . A t r a g i k u s 
h a l á l e s e t e k t ü z e t e s e lbeszé lése u t á n , a levél h a r m a d i k részé
b e n a szerző e rkölcs i -po l i t ika i m e g f o n t o l á s o k a t közöl . Ebbő l 
m u t a t u n k be egy rövidebb szemelvényt : „ H a é n a kirá ly t a n á 
csosa l e t t e m volna , a m a g a m együgyűsége sze r in t a r r ó l igye
k e z t e m volna őt meggyőzni , hogy szokot t kegyessége és egyéb 
e rénye i folytán, amelyek m i a t t neve ezideig m i n d e n e k n é l ked
ves és s z e r e t e t r e m é l t ó volt , l egyen t a r t ó z k o d ó B r i t a n n i á n a k 
az egész vi lág á l ta l i smer t e fényességei ügyében , vagy eléged
j é k m e g szel ídebb bün te t é s se l . Kegye t len dolog a k i rá lyok ha
ragja, s h a e n n e k a l k a l m a t l a n m ó d o n el lene ál lasz, komolyabb 
b o n y o d a l o m ke le tkez ik . A vad lovaka t , a k á r c s a k a sz i tkozó
dás t , n e m e rőszakka l , h a n e m szíves s z a v a k k a l kel l megszel í 
d í teni . A hajósok sem k ü z d e n e k a d ü h ö n g ő v iha r ellen, h a n e m 
n y u g a l o m m a l vagy k i t é rő fo rdu la tokka l vár ják ki az a lka lma
sabb időjárást . Sok m i n d e n t meggyógyít az idő, a m i t s e m m i n ő 
erővel n e m tudsz megjav í tan i . Az e m b e r i dolgok is á l l a n d ó a n 
h u l l á m z a n a k , de a k á r h á n y s z o r k iemelkedő vagy végze tes ese
m é n y e k t ö r t é n n e k , s o k a n k e r ü l n e k veszé lybe , a k i k n e m en
g e d n e k a v i h a r n a k . " 

E z e k az e lmé lkedések , de egyéb m o z z a n a t o k is E r a s m u s 
ujját mu ta t j ák . A levél í r á sa helyéül P á r i z s t t ü n t e t i fel a szer
ző, c sak az é v s z á m o t adja meg , E r a s m u s r o p p a n t f á jda lmára 
h a r m a d i k s z e m é l y b e n u t a l (vajon a jó ö r e g kibír ja-e majd e 
csapás t? ) : m i n d e z a z o n b a n a l igha t évesz t i m e g a R o t t e r d a m i 
a l a p o s a b b i smerő i t . B á r m i l y fá jda lommal és megbecsü lés se l 
beszél is az á ldozatokról , VIII . H e n r i k el í té lésére egyet len sza
va sincs. Az Ecclesiasta e lőszava a lap ján úgy is e l ter jedt a h í r 
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A n g l i á b a n , hogy E r a s m u s a k i r á ly e l len í r t , ké sőbb meggyő
ződ tek ez á l l í tás a l a p t a l a n s á g á r ó l . 

M o r u s és E r a s m u s az eu rópa i gondola t t ö r t é n e t é n e k legna
gyobb alakjai közé t a r t o z i k . Az e lőbbi t K a r i K a u t s k y kiváló 
okfejtése a lap ján a szocial izmus e lőfutára i közö t t kell s z á m o n 
t a r t a n u n k , és n e m c s a k azé r t , m e r t az Utópiában megra jzo l ta 
a m u n k á r a a l apozo t t , l ényegében k o m m u n i s z t i k u s t á r s a d a l 
m a t , h a n e m k o r a v isszaé lése i éles le leplezőjeként , a szü le tő 
tőke heves t á m a d ó j a k é n t is. Egyéni t ragédiá ja , hogy az a laku
ló r e fo rmác ióban n e m i s m e r t e fel a h a l a d á s i r á n y á b a m u t a t ó 
ú ja t . J e l l emere j e és köve tkeze t e s sége még i s t i s z t e l e t e t é rde 
mel . E r a s m u s éles s z e m m e l v e t t e é sz r e és t á m a d t a a vissza
h ú z ó e rőke t , az e laggot t középkor t , de á l l andó békevágya , 
k iegyezés re ha j l andó t e r m é s z e t e k e r ü l t e a kon f l i k tu soka t . 
A m o d e r n e u r ó p a i sze l lem s z á m á r a b i z o n y á r a t ö b b e t is a d o t t 
M o r u s n á l : ná l a t a l á lha tók m e g igazán a val lási t ü r e l e m csírái . 
Evangé l i umi h u m a n i z m u s a t á g körű , dogma t ika i kö tö t t ségek
től j ó r é s z t m e n t e s volt , így a l egkü lönbözőbb i r á n y o k (pl. az 
a n a b a p t i s t á k , a n t i t r i n i t á r i u s o k ) h i v a t k o z h a t t a k r á . K e t t e j ü k 
b a r á t s á g a v i szont m e g n y i l v á n u l á s a a szel lem önbecsü lésének , 
és m a sincs pé ldaadó e rő né lkü l . 

Felhasznált irodalom 

A Moriát és az Utópiát Kardos Tibor fordításában (1958., ül. é. n.) 
használtam, az erasmusi szövegeket magam fordítottam. Legfőbb 
forrásom Erasmus levelezése volt, a P. S. Allén által közzétett Opus 
epistolarum 12 kötete (1906-1958). Az A. rövidítés erre vonatkozik 
kötet- és lapszámmal. Az Erasmus-irodalom nagy területeit hasz
náltam, főként Au. Renaudet: Érasme et l'Italie (Gencve, 1954.) és 
Jean-Claude Margolin: Érasme (2. kiad. Paris, 1977.) c. könyveit. 
Morus és Erasmus viszonyát jól mutatja be Aug. Rüegg tanulmánya 
az 1936-os bázeli Gedenkschriftben, noha csak a két nagy művet 
veti össze. Alig kell mondanom, hogy Jan Huizinga Erasmus-mo-
nográfiája állandó segédeszközöm volt (holland kiadása 1924-ből; 
W. Kaegi német fordítása mellett az olasz kiadást is forgattam). 
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Morusra ma legjobb R. W. Chambers: Thomas More c. műve, ennek 
magyar fordítása Nyilas Verától (Bp., 1971.). K. Kautsky: Th. Mo
rus und seine Utopie c. művét egy 1947-es berlini kiadásban forgat
tam. Átnéztem még H. Brémond: Thomas Morus c. könyvét is, 
amely német fordításban 1935-ben, a szentté avatás évében jelent 
meg Regensburgban. Erősen konfesszionális színezetű, bár nem el
fogult. - Morus Opera omnia c. gyűjteményes 1689-es kiadása meg
van a Debr. Ref. Koll. nagykönyvtárában. A latin szöveget ebből ol
vastam. Benne van Th. Stapleton híres életrajza és a szövegben 
elemzett Expositio is. Melanchton levelezését a Corpus Reformato-
rum (Vol. II., Halle, 1855.) kiadásából, Lutherét pedig a D. Martin 
Luthers Werke c. sorozatból (Briefwechsel 7. Band, Weimar, 1937.) 
ismerem. 

87 



ADALÉKOK BALASSI-VERS 
ÉRTELMEZÉSEKHEZ 

Balass i Bá l in t nyelvi , t á r g y i és k a p c s o l a t t ö r t é n e t i e l emzése 
Szi lády Á r o n k i a d á s a 1 ó t a s z a k a d a t l a n u l folyik, s m i n d i g hoz 
ú ja t . E l h a n y a g o l v a m o s t az i r o d a l o m t ö r t é n e t i m o t í v u m o k a t , 2 

p u s z t á n az ú jabb nye lv tö r t éne t i m a g y a r á z a t o k r a u t a l u n k , 3 hi
szen m a g u n k is ilyesféle hozzászó l á s r a s z e r e t n é n k vá l la lkoz
ni , n o h a a k e r e t e t némi l eg k i tág í t juk az i n t e rp re t ác ió i r ányá
b a is. 

1. 

A Katonaénekről (Laus confiniorum) gazdag t a r t a l m ú magya
r á z a t o k l á t t a k napvi lágo t , 4 s ezek e p á r a t l a n vers m i n d e n esz
t é t i k a i é r t é k é t f e l t á r t ák . C s a k u g y a n a legszebb m a g y a r ve r s 
kompozíc iók közé t a r toz ik . E c k h a r d t Sándor u t a l t e lőzményé
re (Tinódi ) , h a t á s á r a (Rimay, Ba lass i Zs igmond , a lengyel 
ka tonakö l t é sze t ) , 5 Varjas Béla a há rompi l l é re s ve rsek közé so
roz ta , J u l o w Viktor pedig számszimbol ika i é r t e lmé t fej tegette. 

1 Bp., 1878. 
2 Vö. az ItK Balassi-számában (1976/5-6.) HORVÁTH Iván, KOMLOVSZKI 

Tibor, VARJAS Béla tanulmányaival és NEMESKÜRTY István dolgozatá
val, ItK, 1978. 

3 A. MOLNÁR Ferenc dolgozatai, Nytud. Ért . 83. sz. 378-85., Mny LXXII., 
308-328., Mny LXXIV, 399-413. 

4 Varjas Béla ItK, 1970.; Julow Viktor uo. 1973. 
5 Krit. kiad. (BÖM) I., 245. 
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A nyelv i r é t e g e t n e m v izsgá l t ák , J u l o w Vik to r tesz egy meg
j egyzés t a fog ve rsbe l i é r t e l m é r e , a m e l y foglyot ejt j e l e n t é s t 
ho rdoz . 6 

M a g u n k legelőször a véres szót t e s s z ü k szóvá. E c k h a r d t 
S á n d o r k r i t . k i a d á s á b a n az első b á r t f a i edi t io (1640 tá járól ) 
veres v á l t o z a t á t közl i , 7 de hozzá tesz i , hogy ez = vé res . J u l o w 
Viktor versközlése véres a lakot ír m i n d e n m a g y a r á z a t né lkü l : 

Véres zászlók a l a t t lobogós kópiá t v i tézek o t t viselik. 

V a l a m e n n y i e n t i s z t á b a n v a g y u n k azzal , hogy a véres szó is 
veres ( é r t sd : vörös) . A véres a XVI. s z á z a d b a n m é g j ó r é s z t a 
vé r színe: a zászlók t e h á t n e m „vérben fe r t eze t t ek" (hogy Ba
lassi szavai t haszná l j am) , h a n e m p u s z t á n csak vörös sz ínűek . 
I lyen volt a m a g y a r h a d i lobogó. L á s s u n k e r r e n é h á n y doku
m e n t u m o t ! 

A Képes K r ó n i k a Szen t Lászlóról ezt írja: „ . . .pr imus vexillo 
r u b e o i m p e t u m fecit C u n o r u m " : a vörös zászló a l a t t e l sőkén t 
r o h a n t a m e g a k u n o k a t . 8 - S a l á n k i György: História cladis 
turcicae ad Nádudvar c ímű h i s tó r i á s é n e k é b e n Geszt i F e r e n c 
„mihely t megha l lo t t a a tö rök dolgát , k i h o z a t t a veres zászlóját 
s e l i nd í t o t t a Diósgyőrből szép h a d á t . " 9 - A Gyöngyösi I s tván
n a k tu l a jdon í to t t Mars és Bacchus egymással való viaskodás
árul c ímű k ö l t e m é n y b e n (45. vsz.): „Sok vörös zász lókat szél
n e k e r e s z t e t t é k " . 1 0 - A M a g y a r Nyelv Tör t éne lmi -E t imológ ia i 
S z ó t á r a s z e r i n t véres „vörös" é r t e l e m b e n e lőször a F e s t e t i c h 

6 Id. h. 642. 
7 BÖM, 246. 
8 SZENTPÉTERY: Scriptores... I., Bp., 1937., 413. 
9 DEZSI Lajos: Tinódi Sebestyén, Bp., 1912., 193. Dézsi kivonata szinte szó 

szerint idézi az eredeti szöveget (RMKI., 181., RMNyt. I., 492.), amelyet ez 
alkalommal nem lát tam. Megvan a veres zászló kifejezés a Cantio de 
militibus pulchra című XVI. századi históriás énekben is. Vö. Szöveggyűj
temény a régi magyar irodalomból, I., Bp., 1951., 258. 

10 Gyöngyösi István ÖM. I., 1914., 102. Ugyanez a szöveg a RMKT XVII. sz. 
10. kötetében, s. alá rend. Varga Imre, Bp., 1981., 601. 
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Kódexben fordul elő (XV. sz. vége), majd Ca lep inus s z ó t á r á n a k 
1585-ös k i a d á s á b a n . 1 1 Igen he lyese l jük t e h á t , hogy E c k h a r d t 
S á n d o r 1968-as , Stol l Bé la 1974-es és H o r v á t h I v á n újvidéki 
Ba la s s i -k i adása e g y é r t e l m ű l e g a veres me l l e t t foglalt á l lás t , 
k i z á r v a ezzel a m a m á r á l t a l á n o s m á s i k j e l e n t é s „ á tha l l á sá 
n a k " l ehe tőségé t . 1 2 

A m á s i k szó, ame lye t v izsgá ln i s z e r e t n é k , a csata. E r r ő l is 
m i n d n y á j a n tudjuk , hogy e rede t i j e l en tése k isebb lovas csapa t 
vagy a vele vég reha j t o t t p o r t y á z á s . F e n t e b b e m l í t e t t m o d e r n 
nye lv tö r t éne t i s z ó t á r u n k ezt az é r t e lme t először 1555-ből ada
tol ja . 1 3 Balass i Bá l in tná l és sz in te m é g másfél évszázadig min
dig ez t j e l en t i . Az ütközet é r t e l em csak 1700 tá ján b u k k a n fel 
(vö. „mohács i csa ta" ) . Mégis az az é rzésem, hogy m o d e r n ma
g y a r á z a t a i n k o lykor ez u t ó b b i é r t e l m e t is be levesz ik a v e r s 
t ag l a l á sába : J u l o w Vik to r k i is mond ja az ütközet s zó t . 1 4 Ma
g a m mos t csak a r r a szor í tkozom, hogy a csata szó pon tos t a r 
t a l m á t d o k u m e n t á l o m . 

1570-es és 1579-es t ö r ö k n y i l a t k o z a t o k a t idézek: „ S z ü n e t i 
n inc s az nagy c s a t á z á s n a k , u t o n á l l á s n a k , l e s h á n y á s n a k . " -
„ V á r a k a l á s z á g u l d a n a k , c s a t á z n a k , u t a k a t á l l a n a k , l esöke t 
h á n y n a k , e m b ö r ö k e t fognak, b a r m o k a t h a j t a n a k , m i k o r mód
j á t i s m e r i k . " 1 5 Kol loni ts Szigfrid, a m a g y a r r á le t t n é m e t főka
p i t ány írja 1609-ben: „...a c sa t ák j á r á s á t - h a az erdő és bokor 
k izöldül - e nagy n y o m o r ú s á g b a n m e g a k a d á l y o z n i ... n e m le
h e t . " 1 6 W a t h a y F e r e n c Székesfehérvár e les téről í r t te r jedelmes 
h i s t ó r i á s é n e k é b e n (1603) o lvassuk : „ C s a t á k t ó l h e r c e g ez t 
gyor son m e g é r t é . " 1 7 Zr íny i Miklós 1648. m á r c . 4-én ez t közli 
B a t t h y á n y Á d á m m a l : „Szabó Bál in t c s a t á r a volt , s e m m i t sem 

III. köt., 1976., 1117. 
1976,, 106. 
MNyTESz. I., 1967., 484. 
Id. h. 642. 
TAKÁTS Sándor: Rajzok a török világból. I., Bp., 1915., 402. 
Uo. 409. 
RMKT XVII. sz. I. köt., 149., 33. szám, 24. vsz. 
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hozot t , de m á s légrádi 13 lovas va lóban jó szerencsével j á r t a k , 
m e r t a barcs i fő sze rdá r agá t negyedmagáva l h o z t á k e l . " 1 8 L á m 
egy csa tához elég 13 e m b e r is! Zrínyi egy igen je l lemző levelét 
a l á b b m é g idézem. - N a g y k ö l t ő n k 1648 á p r i l i s á b a n : „. . .én 
reájok n e m m e n t e m , s em csa tá t n e m b o c s á t o t t a m . " 1 9 Ugyanő : 
„Ofölsége m i n e k ü n k e r ő s e n t i l t ja az c s a t á t , az t ö r ö k pen ig 
m i n d eljár az c s a t á z á s b a n . " 2 0 E levélben egyébkén t Zrínyi Mik
lós a z t is eml í t i , hogy egy ö s s z e c s a p á s b a n 15 legény e se t t el , 
de „az t ö rökökben h á r o m avagy négy a n n y i vesze t t " . 

Rendk ívü l je l lemző az a lábbi Pázmány- idéze t : „A' Vitéz Fe 
j e d e l e m , k i n e k bölcsesége vagyon a' had-v i se lésben , e l sőben 
m a r t a l é k o t és c sa tá t r ende l : a n n a k - u t á n a , a' T á b o r t e r h e i t és 
fé le lmes S á k m á n y o s i t , félre szá l l i tván , az ü t k ö z e t r e b á t o r s á 
gos Vitézekből D a n d á r t és de rék Sereget rende l , me l lyeken az 
v i a d a l n a k szerencsé je meg- fo rdu l l jon . " 2 1 K i d e r ü l ebből a m a 
gya r s e reg egész t ak t i ká j a . A h a d v e z é r e lőbb „ m a r t a l é k o t " 
kü ld ki, azaz n é h á n y ö n k é n t vál la lkozó lovas legénnyel inger
li az e l lensége t . (A szó m a i j e l e n t é s v á l t o z á s á t az indokol ja , 
hogy ezek legtöbbször odavesztek!) E z u t á n n é h á n y „csa táva l" 
teszi p r ó b á r a az e l lenség erejét , majd a „ d a n d á r r a l " és „derék 
se regge l" viszi d ű l ő r e az ütközetet. Egy b izonyos : a csata a 
XVI-XVII . s z á z a d b a n n e m j e l e n t e t t ü t k ö z e t e t ! 

I s m e r e t e s az is, hogy a csata és az ütközet közö t t t öbb á t 
m e n e t i vá l la lkozás volt, m i n t pl. a les. Sugal ló ere jű szépsége 
m i a t t egész te r jede lmében közlöm Zrínyi Mik lósnak egy 1648. 
febr. 3-án B a t t h y á n y Á d á m h o z i n t é z e t t levelét: 

„Szolgálok Kegye lmednek . 
M a s t az hódv i l ág e rős , az é j szaka hosszú , az ú t is megjob

bul t . Édes B á t y á m U r a m , i smég sok ideig n e m leszem (!) i lyen 
a l k a l m a t o s s á g u n k az p r ó b á b a n . H a Kegye lmed a k a r a t j a , é n 
j ó n a k m o n d a n á m , L e n t i r e j ü n n e és K á n y a v á r r a Kegye lmed 

1 8 Zrínyi Miklós Összes művei, II., Bp., 1958., 80. 
1 9 Uo. 90. 
2 0 1654. jún. 12., uo. 213. 
2 1 Kalauz, VII. könyv, bevezetés. Az 1637-es 3. kiad. 596. lapján. 
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alá , avagy h a Szécs i sz ige tné l a k a r n á Kegye lmed; az les felől 
i t t n e m s z ó l h a t u n k , h a n e m öszvehozván I s t en b e n n ü n k e t ak
ko r v é g e z h e t ü n k és t a n á c s k o z h a t u n k . 

Az Bá l in t m o s t a k a r t c s a t á r a m e n n i , és v issza Pölöske felé 
t é rn i , de én n e m e r e s z t e t t e m m e d d i g Kegye lmedtü l vá la sz tom 
n e m leszen . Kegye lmed édes B á t y á m U r a m írja m e g n e k e m 
e z i r á n t való s z á n d é k á t és az nap já t is, m i k o r l e h e t n e Kegyel
m e d t ü l . Őr izze Kegye lmed m a g á t az h í r t ü l , n e adja Kegyel
m e d t u d t á r a az végbel i k a p i t á n y o k n a k az t e r m i n u s e lőt t , ha 
n e m csak az n a p m i k o r i n d u l n i kel l nek ik , é n m a r a d o k az 
Kegye lmed . . . 

kész szolgája m í g é lek 
G Z M " 

Látn iva ló , hogy a les, m i n t nagyobb k a t o n a i akció e lőt t t i los a 
csatázás, sőt u to lsó perc ig t i t o k b a n kell t a r t a n i , hogy va lame
lyik forrófejű végvár i k a p i t á n y el n e r o n t s a a dolgot. I lyen lest 
ír le kö l tőnk a Szigeti veszedelem I II . énekében , s ez m á r sza
bályos ü t k ö z e t t é nő ki, m i n t a h o g y a n az volt az 1580-as nád
u d v a r i összecsapás , a r e n e g á t S a s v á r b é g h a d e r e j é n e k meg
s e m m i s í t é s e . 

L á s s u k e z u t á n Balass i Bá l in to t ! Az a n é z e t ü n k , hogy köl
t ő n k csak a végvá r i h a r c m o d o r r a a n n y i r a j e l l emző csatázás 
megörök í t é sé t t ű z t e ki művész i célul . H a életrajzi a d a t a i t vé
g ignézzük , a h a t v a n i v á s á r ü t é s k ivé te léve l (1580) 2 2 n a g y o b b 
k a t o n a i a k c i ó b a n a l igha v e t t r é s z t 1593-ig, a 15 éves h á b o r ú 
k i tö résé ig . Csatában b i z o n y á r a a n n á l többször , E g e r b e n is, 
É r s e k ú j v á r t is. A Laus confiniorum 1589-ből való! 

Ebből az t tud juk meg, hogy a v i tézek szíve gyakor t a felbuz
dul , ö n k é n t i n d u l n a k „vi téz p r ó b á l n i " ( = v i t éz t p róbá ln i , vö. 
„ház tűznézn i " ) , t e h á t csatázni, feltéve, h a e r r e engedélyt kap
n a k (2. vsz.) . 

NEMESKÜRTY István: Balassi Bálint, Bp., 1978., 79-80. - Salánki Gy. em
lített művében Balassi hatvani vásárütését is említi, noha ez ápr. 21-én 
megtörtént, a nádudvari viadal viszont júliusban volt. Arra nincs adat, hogy 
Balassi az utóbbiban részt vett. 
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A „veres zászló", a „ r o p p a n t se reg" (3. vsz.) va lóban ü tköze t 
r e készü lődés re m u t a t , de a m e z ő n nya rga l á s a se reg előt t is
m é t csata lehet . A leír t j e l ene t l ehe t egyébkén t had i szemle is. 

A 4. vsz. s z e r i n t e m n e m előlegez s e m m i n ő nagyobb akciót , 
p u s z t á n köl tő i é l e tképe t a d a lovas k a t o n a m i n d e n n a p i t evé
kenységérő l . „Midőn é j ten éjjel csa tav ise lésse l m i n d e n i k lan
k a d t s fá rad t" : az t j e len t i , hogy a gyakor i é jszakai por tyázások 
so rán e l törődöt t lovasok ot t , he lyben , pl. a vá r a la t t , a szabad 
m e z ő n h á l n a k . 

A „Midőn m i n t jó sólymok, m e z ő n széllel j á r n a k , vagdalkoz
nak , f u t t a t n a k " (5. vsz.) s z in tén csak k isebb ha rc i cse lekmény
re u t a l , po r tyázó h a d m ű v e l e t r e . 

A 6 -8 . v e r s s z a k c s a k u g y a n felfogható egy nagyobb k a t o n a i 
akció l e í r á sának : a 7. v e r s s z a k b a n o t t is v a n a les, de a 2 1 . sor 
m á r i s m é t a csatát eml í t i . A 2 3 . sor viadalhelye a m i szem
p o n t u n k b ó l közömbös szó, egy nagyobb m é r e t ű összecsapás ra 
az m u t a t n a , hogy „sebekben ( = sebüktől) ha lva sokan feküsz-
n e k " . De ez is m e g t ö r t é n h e t p o r t y a ( = csa ta ) a l k a l m á b ó l is . 
Nagyon p l a s z t i k u s n a k t a r t o m J u l o w V i k t o r n a k az t a megjegy
zését , hogy a Katonaének s z in te m o d e r n f i lmtechn ikáva l , vá
gásokka l dolgozik , 2 3 s csak a k ö l t e m é n y egésze adja a végvár i 
m i n d e n n a p o k ragyogó fénybe eme l t , megd ic ső í t e t t m á s á t . -
E m l í t s ü n k m é g a n n y i t , hogy a csata szó m á i g él a népnye lv 
b e n „ ízben , a l k a l o m m a l " j e l e n t é s b e n . Abaú j , Borsod , H e v e s 
megyébő l idézik az egy csatába (= egy ízben)-féle a l a k o k a t . 2 4 

M a g a m is h a l l o t t a m B ü k k a r a n y o s o n (Borsod m.) az 1930-as 
években a következő párbeszéde t : „Behord t á tok m á r a széná t? 
- Be, h á r o m c s a t á r a . " E népnye lv i a l ak is b izonyí t ja , hogy a 
csata m i n d i g egy-egy alkalmat (viszonylag rövid idő ta r tamot ! ) 
j e l e n t . 

N é z e t e m s z e r i n t n e m v e t t ü k f igyelembe eléggé a roppant 
sereg j e l e n t é s t a r t a l m á t sem. M i n d e n m a i olvasó a se reg nagy
s á g á r a gondol , ped ig n e m egészen ez a XVI. század i va lóság. 
A szó a roppant, összeroppan (= összecsap) s zá rmazéka . A rop-

2 3 Id. h. 642. 
2 4 SZINNYEI József: Magyar Tájszótár, I., Bp., 1893., 274. has. 
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pant sereget c sak He l t a ibó l , Ba lass ibó l és Szencz i M o l n á r b ó l 
t ud juk ada to ln i . Bárcz i Géza a következő, r endk ívü l szemléle
tes m a g y a r á z a t á t nyújtja: „roppant m n . [XVI. sz. m. f.: NySz] 
a roppan ige s z á r m a z é k a , e rede t i l eg k a t o n a i m ű s z ó : a ké t se
r eg összeroppan, azaz „robajjal összecsap" , s a robogó, robajos 
páncé los d e r é k h a d a t roppant seregnek nevezik , i n n e n a nagy
ság fogalma; vö. régi roppantott „nagy" [XVII. sz. e. f. NySz] 
(Nyr. 63:65) . 2 5 A Balassi-féle roppant sereg t e h á t n e m feltétle
n ü l nagy (ez m á r csak másodlagos j e l en tése volt!) h a n e m pán
célt, p o n t o s a b b a n fegyverderekat viselő, ame ly t e r m é s z e t e s e n 
a száguldók , a c s a t á z o k n y o m á n , u t á n u k bocsá tkoz ik h a r c b a 
d e r é k h a d k é n t . 

2. 

A Katonaének eddigi e lemzése ive l e g y e t é r t v e , i t t p u s z t á n a 
J u l o w Vik to r k i m u t a t t a s zámsz imbo l ika i je l legze tességgel kí
v á n o k röv iden foglalkozni . Azt v e t t e u g y a n i s é sz re , hogy a 
mező szó e lhelyezése a v e r s b e n egy X a lako t ad ki, a szép szó 
pedig a kö l t emény középtengelyé t nyújtja, m e r t az 1., 3. , 5., 7., 
9. s o r b a n m i n d i g u g y a n e z e n h e l y e n (ha tod ik s zókén t ) sze re 
pel . Az így kira jzolódó g ra f ikus á b r a t e h á t * = ió ta -kh i , azaz 
J é s z u s z Chr i sz tos , a végbel iek Jézus c s a t ak i á l t á sa . 

N e m ké t séges , hogy m é g a r e n e s z á n s z kö l tésze t is á l landó
a n m e r í t e t t a középkor i számsz imbol ika vagy a re j te t t ábrázo
lások gyakor la tábó l . E ké rdésse l n á l u n k Süpek O t t ó foglalko
zo t t b e h a t ó a n , 2 6 Vil lon, Rabe la i s , de Ba lass i v o n a t k o z á s á b a n 
is . A fel tevés t e h á t k é t s é g k í v ü l m e g á l l h a t . Az u g y a n i s n e m 
e l lenérv , hogy „kép te l enség , hogy rég i köl tő e n n y i r e t u d a t o s 
l e g y e n " . 2 7 É p p e n az e l lenkezője igaz, a m i n t J u l o w Vik to r he
lyesen kifejti. A régi köl tő az a r s (= mes te rség) gyakorlója, sok-

Magyar Szófejtő Szótár, Bp., 1941., 261. 
FK 1968., I., OK XXI., 1964., I., OK XXVII., 1971. és másutt is. 
Id. h. 651. 
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ka i t u d a t o s a b b volt , m i n t a r o m a n t i k á t ó l s z á m í t o t t m o d e r n 
ség. Ez a m ű t ö r t é n e t i k u t a t á s b a n m a m á r közhely , s k ü l ö n 
t u d o m á n y t e r ü l e t , az ikonológia foglalkozik v e l e . 2 8 A legújabb 
D a n t e - k u t a t á s egyik s zenzác ió számba m e n ő ú jdonsága Manf
r é d H a r d t könyve , a m e l y a Divina Commedia m a t e m a t i k a i 
k i s z á m í t o t t s á g á t a szavak e lhe lyezésének gyakor i ságá ig bizo
n y í t o t t a . 2 9 D a n t é n a k előre e lkész í te t t t áb l áza tokka l kel le t t dol
goznia a b á m u l a t o s egybecsengések és re j te t t é r t e l m e k megal 
k o t á s a céljából. E b b e n R a y m u n d u s Lul lus (XIII. sz.) v i l ágában 
s e m m i kü lönös n incs . 

A Katonaénekkel k apcso l a tban csak a n n y i a megjegyzésem, 
hogy J u l o w Viktor feltevései graf ikai lag a k k o r á l lnak meg, h a 
a v e r s e t úgy í r juk fel, a h o g y a n ő t e t t e do lgoza ta 640. lap ján: 
s z a k a s z o n k é n t három sorba . A Balassa-kódex így t e sz i , az 
1640-es b á r t f a i k i a d á s n e m . 3 0 Egy J u l o w Vik to r á l t a l n e m 
h a s z n á l t é rv v iszont az, hogy m a g a Balass i így í r ta . A k ö r m e n 
di l evé l t á rbó l s z á r m a z ó sa já tkezű e p i g r a m m a g y ű j t e m é n y így 
közl i a Ba lass i - s t rófá t . Va lósz ínű t e h á t , hogy Balass i e r e d e t i 
kéz i r a t a a Katonaénekről is ily m ó d o n készü l t . 3 1 - Azt m e g kell 
m é g j e g y e z n ü n k , hogy a 3 . s t ró fa szép s zava s e m m i k é p p e n 
n e m esik a függőleges tengelybe , u to l só e lőt t i he lyre szorul , s 
n e m m u t a t j a az 5 szó + szép + 5 szó számsz imbol ika i szabályt . 
(Az öt r e j t e t t é r t e l m é t a szerző n e m t i sz tázza , m a g a m is csak 
S ü p e k r e és H a r d t r a u ta lok!) 

Itt csak G. AGGHÁZY Mária Leonardo lovasszobra, Bp., 1972. című köny
vére hivatkozom. 
Die Zahl in der Divina Commedia, Frankfurt a M., 1973. 
Lásd a BÖM I., 247. lapját (Eckhardt S.). 
BÖM II., 125. Facsimile ugyanott! 
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SZENCI MOLNÁR ALBERT, 
A KÖLTŐ 

Szenei M o l n á r A lbe r t i r oda lmi -e sz t é t i ka i é r t éke l é se , köl tő i 
r a n g j á n a k kijelölése m i n d m á i g nagyrész t mego lda t l an feladat . 
E l i smerésben , rajongó dicsőí tésekben n e m volt h iány : szok tuk 
az t is m o n d a n i , hogy Balass i és Zr íny i közö t t , R imay me l l e t t 
Szenei a XVII. század első felének legnagyobb költője. Sajnos, 
e m e g á l l a p í t á s n a k i roda lomtör téne t i - f i lo lóg ia i h i t e l e s í t é se jó 
rész t h iányzik , n o h a M o l n á r A l b e r t ü n k éle té t és írói tevékeny
ségét szerencsésen köz lékeny t e r m é s z e t e és h u m a n i s t a fegyel
m e z e t t s é g e o k á n elég jól i smer jük . A m o d e r n k u t a t ó n a k a 
Szenei - i roda lomban is - t i sz te le t a kevés , de n y o m a t é k o s kivé
te lnek! - á l t a l á b a n kevés ö röme telik. A k r i t ika i szövegkiadás 
megjelenése (1971) e lőt t al ig több m i n t t u c a t n y i s z á m b a jöhe
tő dolgozat (könyv vagy cikk) foglalkozik a genfi zsol tá rok tel
j e s m a g y a r fordí tásával , s ezek egy része is sz in te k izá ró lag a 
z e n e t ö r t é n e t szempont ja i t t a r t j a szem előt t . V a n n a k k ö z ö t t ü k 
t e r m é s z e t e s e n olyanok, ame lyek csak rövid, b á r sugal ló erejű 
í r ó p o r t r é t a d n a k (Aprily Lajos, 1934) vagy egy-két zseniá l i s 
ö t le te t v e t n e k fel ( N é m e t h László, 1928); v a n olyan (a Th iene -
m a n n é ) , a m e l y p u s z t á n a r r ó l győz m e g b e n n ü n k e t , hogy 
Szene i M o l n á r k i t ű n ő e n t u d o t t n é m e t ü l . Monográ f i a m i n d 
össze k e t t ő j e l en t m e g róla: Dézsi Lajosé (1897) és V a r g a Bá
l in té (1932). K e r é k g y á r t ó E l e m é r v e r s t ö r t é n e t i (1941) és Hal -
m y F e r e n c vers - és z e n e t ö r t é n e t i (1939) s z e m p o n t ú összefog
la lása i me l l e t t a S z e n e i - i r o d a l o m n a k k i eme lkedő é r t é k e i 
Császár E r n ő n e k a források ké rdésé t l ényegében t i sz tázó filo
lógiai egybeve tése (1914) és Gáld i L á s z l ó n a k a z so l t á rok r i t 
m u s á n a k ü g y é b e n a végső szót k i m o n d ó k i smonográ f iá ja 
(1958). Tolna i Gábor 1954-es t a n u l m á n y á t v iszont a perú j í tás 
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d o k u m e n t u m a k é n t é r t éke lhe t jük : ő i r á n y í t o t t a ú j ra a m o d e r n 
i r o d a l o m k u t a t á s figyelmét a zsol táros köl tőre , s ő t e t t e m e g az 
első l épéseke t k o r s z e r ű é r t é k e l é s e felé! M e g kel l e m l í t e n ü n k 
még, hogy v a n egy Szenei M o l n á r zso l tá rköl tésze té t csak rész
b e n é r i n t ő , még i s a l apos rég i t a n u l m á n y , a F a r k a s Lajosé, 
a m e l y a m a g y a r r e f o r m á t u s é n e k e s k ö n y v h o s s z a n va júdó re 
f o r m m u n k á l a t a i s o r á n a P r o t e s t á n s Szemle 1895. évfolyamá
b a n l á to t t napvi lágo t . Ez a dolgozat a zene i és r i t m u s p r o b l é 
m á k t á rgya l á sa közben a m a g y a r zsol tá rok költői é r téke i rő l is 
n e m egy becses é sz revé t e l t t esz . Az i roda lom szemléjé t Cso-
masz T ó t h K á l m á n zene tö r t éne t i monográ f i á inak (1950, 1955, 
1967) Szenei M o l n á r r a vona tkozó számos nagybecsű , a köl tő i 
é r t éke lés t is n a g y b a n szolgáló fejezeteivel végezhet jük, hozzá
t éve m é g az t , hogy P a p p Géza a XVII. s zázad m a g y a r dal la
m a i r ó l í r t monográ f i á j ában (1971) s z i n t é n t e t t é r t é k e s meg
jegyzéseket , kü lönösen a genfi z so l t á rda l l amok e l te r jedésének 
v o n a t k o z á s á b a n . 

Az i roda lomtö r t éne t i s z e m p o n t ú „ a l a p k u t a t á s " nehézsége i re 
Gáldi László m á r 1958-ban r á m u t a t o t t : „Nagy szükségé t érez
t ü k a h i ányzó filológiai k i a d á s n a k e z ú t t a l v e r s t a n i s zempon t 
ból, s m é g i n k á b b é r e z h e t i k i r o d a l o m t ö r t é n e t i a p p a r á t u s u n k 
n a k e fontos h é z a g á t majd azok, a k i k - To lna i G á b o r k iváló 
t a n u l m á n y á n a k ... ú t m u t a t á s a n y o m á n - Szenei M o l n á r zsol
t á r a i b a n a személyes é lmény t verssé formáló köl tő t próbál ják 
felfedezni . H i s z e n n e m n y ú l h a t u n k egye t l en z so l t á rhoz s em 
ané lkü l , hogy a m a g y a r szöveget elejétől végig n e ve tnők össze 
francia, n é m e t , l a t in előzményeivel , és n e vá loga tnék ki mind
azon m o t í v u m o k a t , ame lyeke t Szenei M o l n á r m á r fo r rása iban 
k é s z e n t a l á l t ! ... n é l k ü l ö z h e t e t l e n s z ü k s é g ü n k l e n n e Szene i 
M o l n á r z s o l t á r a i n a k , rég i m a g y a r k ö l t é s z e t ü n k e n a g y o n be
cses e m l é k é n e k filológiai k i adásá ra , mégped ig o lyan k iadás ra , 
ame ly m i n d e n zso l t á rhoz me l l éke lné n e m c s a k az e r e d e t i dal
l a m o k a t , h a n e m a fordító á l t a l f igyelembe ve t t f rancia és né 
m e t szövegeket i s . " (121. 1.) 

Ez a k r i t i k a i k i a d á s a z ó t a e lkészü l t , n o h a n e m a Gáld i 
László k í v á n t a teljességgel, t i . az idegen m i n t á k n a k és az u tó 
élet a d a t a i n a k teljes mellőzésével . Meg kell m o n d a n u n k , hogy 
a m a g y a r i roda lom ku ta tó j a k r i t i ka i k i a d á s u n k el járásával é r t 
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egyet , és Szenei M o l n á r Alber t költői é r t éke lé sének so rán elő
ször az egye té r t é s oka i t k ívánja kifejteni . 

T i s z t á b a n kel l l e n n ü n k ugyan i s azzal , hogy m a g y a r zsol tá
r o s u n k m á r k o r a i roda lomelméle t i szint jéhez v i szonyí tva s em 
t a r t o t t a m a g á t poétának, azaz n e m imitált, n e m í r t h u m a n i s 
t a paraphrasist, n e m m é r t e m a g á t s e m Ba lass i Bá l in t , s em 
R i m a y J á n o s köl tő i mércéjével ; n e m fordul t m e g fejében a 
m a g y a r nye lv „ é k e s g e t é s é n e k " gondo la t a ; n e m t a p i n t h a t ó ki 
zso l tá rszövegeinek m e g f o r m á l á s á b a n s e m m i n ő k o r s z e r ű r ene 
szánsz vagy m a n i e r i s t a ízlés t u d a t o s vagy ösz tönös köve té se 
( amin t e r r e jó pé ldáka t l ehe tne felsorolni Bogát i F a z a k a s Mik
lóstól vagy T h o r d a i J á n o s t ó l , a k i k e t Szene ink t e r m é s z e t e s e n 
n e m i smer t ) . Egyedül a val lásos á h í t a t m u n k á l t b e n n e , ez te t 
t e köl tővé, ez sokszoroz ta m e g erő i t és l e n d í t e t t e oly m a g a s 
ságokba , a m e l y e k e t t öbbé m a g a sem é r t el, a k á r humanista 
k ö l t ő k é n t t e v é k e n y k e d e t t , a k á r morálfilozófusként ve r se l t . 
Szenei egyedüli tö rekvése a szen t szöveg, az ige hűséges visz-
s z a a d á s a vol t ; z s o l t á r k ö l t é s z e t é n e k e s z t é t i k a i i ndoka , m i n t 
t ud juk , p u s z t á n a n n y i volt , hogy a rég iek fo rd í t á sa i közü l 
„némelljec igen pa r a sz t (= elnagyolt) ve r sekben v a d n a k foglal
v á n : N o h a m é g az s z e n t l é l eknek is kedves az ve r sec szép 
eggyező vo l ta" . I t t b i z o n y s á g k é n t a 119. z so l t á r r a , az ú n . 
„ a r a n y ábécé"- re h ivatkozik , amely „az A l p h a b e t u m n a c minde 
m e b ö t ü i n nyol tz -nyol tz ve r se t kezd el az Sido So l t a r könyv
b e n " . H a ez t a k i je lentésé t a ko r r e to r i ka i szemlé le te a lap ján 
vizsgál juk, a r r a kel l r á m u t a t n u n k , hogy Szene i i t t a k lassz i 
k u s anaphorában gyönyörködik , ame lye t a zsidó szöveg töké
le tesen megvalósí t , s r é szben a Vu lga ta is köve tn i tud , pl. a 2. 
ve r s szak (a Be th) nyolc so ra közü l h é t kezdődik az In szóval. 
A m i a r í m e l é s e g y h a n g ú s á g á r a vona tk o z ik , „k in az idegen 
n e m z e t e c a kic ezt l á t tyác n e m győznek eleget r a y t a neve tn i " , 
ebben a v o n a t k o z á s b a n is csak a qu in t i l i anus i r e t o r i k a előírá
s á n a k k í v á n e leget t e n n i : „sola e s t q u a e n o t a r i poss i t ve lu t 
voca l i t as , q u a e eujwnia d ic i tu r , cu ius in eo de l ec tus es t , u t 
i n t e r duo q u a e i d e m s ignif icant ac t a n t u n d e m va l en t , quod 
mel ius sonet , ma l i s " (I. 5., 4.; L a u s b e r g 542. §). Az a n t i k köl
t é sze t t e r m é s z e t e s e n n e m i s m e r t e a r í m e t , de a vocalitas, az 
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euphonia t ö rvénye r e á is vona tkoz ik , a m i n t az t a Szenei á l t a l 
jó l i s m e r t középko r i h i m n u s z k ö l t é s z e t e ze rny i pé ldáva l b izo
ny í to t t a . K ö l t ő n k t e h á t csak a he ide lberg i h u m a n i z m u s r e to 
r ika i i sko lázo t t ságá t a k a r t a be levinni a zsol tár fordí tásba , anél 
k ü l hogy az an t i k i zá ló íz lés t b á r m i n ő v o n a t k o z á s b a n is fölé 
a k a r t a vo lna helyezni a bibliai szó to lmácso lásának . „Mer t na
gyobb gondom volt az fondamentombé l i igaz é r t e l emnec fordí
t á s a r a , hogy n e m az v e r s e k n e c ékesge t é sé re . " 

Ez t a „ fondamentombé l i igaz é r t e l m e t " pedig első r e n d e n a 
Károlyi-bibl ia j e l en t e t t e s z á m á r a . A vizsolyi fordí tás munká já 
b a t ö r t é n t b e t e k i n t é s e , a vele való ifjúkori a z o n o s u l á s egész 
é l e t é r e k i h a t ó és m e g h a t á r o z ó é l m é n n y é vá l t , m i n d e n l i t e rá -
to r i t evékenységé t l ényegében i n n e n e redez te the t jük . Császá r 
E r n ő gondos összeve tése i m u t a t j á k , hogy Szene i M o l n á r n a k 
j ó s z e r i n t m i n d e n d ö n t é s e , vá loga tó vagy v á l t o z t a t ó igénye a 
vizsolyi bibl ia i r á n y á b a ese t t , ez volt a mérce az ige to lmácso
l á sában . Elég, h a Császá r pé ldá i közü l n é h á n y a t i dézünk : 

VI. zsoltár 

Károlyi 5. v. M e r t n inczen te felöled az h a l á l b a n emléközet , az 
kopor sóban k i t soda m o n d t e n é k e d d iczére te t? 

M o l n á r 5. vsz. 

M e r t h a m i n d n y á j a n m e g h a l u n c 
S-ez vi lágból k i m u l u n c , 
Nincz emlékeze t ed 
Senk iné l az h a l á l b a n 
F e k v é n az kopor sóban , 
Ki d iczé rne téged? 

XLIX. zsoltár 

Károlyi 7. v. De az ö a t tyaf ia t senki m e g n e m v á l t h a t t y a , sem 
m e g n e m a d h a t t y a I s t e n n e c az ö v á l t s á g á n a c á r r á t . 
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M o l n á r 2. vsz. 7 -8 . 

De senk i n e m vá l tya m e g a t tyaf iá t , 
N e m a d h a t t y a m e g I s t e n n e k vá l t s ágá t . 

C s á s z á r f igye lmezte t a r r a , hogy Székely I s t v á n n á l és H e l t a i 
G á s p á r n á l e g y a r á n t a válthat és váltság f o rdu la tok á l l n a k a 
Lu the r - f é l e erlösen és versünen, v a l a m i n t a Lobwasser - fé le 
geld gebén helyén. Mi pedig az t h ú z z u k alá nyoma tékka l , hogy 
Szene i és v a l a m e n n y i m a g y a r elődje e l ső so rban n e m a teoló
giai megváltás fogalmát a lka lmazza , h a n e m a tö rök fogságból 
t ö r t é n ő kiváltás képé t ; kü lönös erővel u t a l e r r e Káro ly i Gás
p á r „ v á l t s á g á n a k á r r a " fo rdu la t a . így t ü k r ö z ő d i k a zso l tá r 
k ö n y v b e n a kese rves m a g y a r valóság! 

M é g egy igen szép p á r h u z a m o t Császár szemelvényei közül! 

CIV. zsoltár 

Káro ly i 17. v. M e r t az m a d a r á é azon fészket r a k n a c , és az 
e sz t e ragoc , me l lyeknec h á z a az iegenyefák. 18. v.: Az m a g a s 
hegyec az vad K e t s k é k n e c , az kősz ik láé az h ö r t s ö k ö k n e c 
hay lok i . 

M o l n á r 9. vsz. 

Ho lo t t az m a d a r k á c fészket r a k n a c , 
E s k ikö l t és re fészkekben toynac , 
Az esz te rag i s ö fészkét o t t rakja , 
Az j egyenye fákon vagyon haylékja , 
Az m a g a s h e g y e k e n az vadkecskéc 
E s az s za rvasok he lye t k e r e s n e c 
Az kőszikláé kosz t l a k n a c a pa tkányoc , 
Az hörcsököknec o t t az ö bar langjoc 

I n n e n teljes szövegben idézem Császár E r n ő m a g y a r á z a t á t : 
„E s t r o p h á b a n a t e r m é s z e t i j e l e n s é g e k n e v é n e k v i s szaadásá 
b a n t é r el M o l n á r Lobwasser tő l és Lu the r tő l . Sperling he lye t t 
L u t h e r és Káro l i pé ldá j á ra á l t a l á n o s a b b a n madárkákat í r ; a 
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L u t h e r n é l is meglévő Reiger (kócsag) he lye t t , m i n t Ka ro l iná i 
is, eszterág szerepel ná la , me lynek fészkelő helye n e m a fenyő 
(Tanne), m i n t a k é t n é m e t ford í tóná l , h a n e m éppúgy , m i n t 
Karo l iná i , a jegenyefa; a m a g a s hegyeke t Lobwasse r sze r in t a 
sza rvas (Hirsche) és a d á m v a d (Dame) lakja, L u t h e r n é l a zer
ge (Gemse), M o l n á r n á l is szerepel a n é m e t verses zsol tár szar
vasa , de m á r a d á m v a d vagy zerge he lye t t a Káro l i fordí tásá
b a n is e m l í t e t t vadkecskével t a l á l k o z u n k . Hörcsögről is c sak 
Károl i és u t á n a M o l n á r szól, a ké t n é m e t z so l t á rban a Kannin, 
i l letőleg a Kanninchen, egy nyúlfa j ta szerepel ." (292.) 

Lá tn iva ló , hogy m i n d e n i k zso l tá r fo rd í tó a h a z a i táj é lmé
n y é t viszi bele a szövegbe: Káro ly i és Szenei magyarítanak 
e b b e n a nagy t e r j ede lmű , I s t e n t a t e r m é s z e t u r a k é n t dicsőí tő 
z so l t á rban . M a r ó t c í m i r a t a szer in t : „ C es t u n C a n t i q u e b e a u 
p a r excel lence, a u q u e l Dán ie l (!) ce lebre e t glorfifie Dieu de 
c r e a t i o n e t g rac i eux g o u u e r n e m e n t de t o u t e s choses" . N á l a 
e g y é b k é n t a 9. v e r s s z a k b a n passereaux e t passes, haultz sa-
pins, la cigogne, cheures (= chevres ) , dains, connilz et lieures 
( = l i evres ) s ze repe lnek , a f ranc ia szöveg t e h á t M o l n á r u n k a t , 
h a b e l e n é z e t t , c sak a madárkák és a vadkecskék h a s z n á l a t á 
b a n e rős í t e t t e meg , ezeke t a z o n b a n a vizsolyi b ib l i ában is meg
ta lá l t a . M a g a a zso l tá r egésze k ö l t ő n k nagy nyelvi erejéről és 
t a l á l é k o n y s á g á r ó l t a n ú s k o d i k , n o h a a fo rd í tás n e m é r i el 
M a r ó t köl tő i sz ínvona lá t . 

Az e l m o n d o t t a k k a l az t a k a r t u k megv i l ág í t an i , hogy Szenei 
M o l n á r Alber t a m a g a elé t ű z ö t t fe ladat kénysze r í t ő ere jénél 
fogva m o d e r n é r t e l e m b e n ve t t műfordítóvá l e t t , m i n t f ranc ia 
és n é m e t elődei is, mego ldása i t v á l o g a t t a , s h a l eg többször 
Károlyi G á s p á r veze tő kezé re t á m a s z k o d o t t , éppen n e m szük
séges költői t e l j e s í tményének é r t éke léséhez fo r r á sa inak á l lan
dó l a to lga tása . Újólag hangsú lyozzuk , hogy n e m B u c h a n a n , a 
l a t i n Beza vagy Balass i z so l t á rpa ra f r áz i s a i t k a p j u k tő le , ha 
n e m olyan kö l t eményeke t , amelyek Maró t , Beza és Lobwasse r 
n y o m á n a bibl ia i szöveg é n e k v e r s s é fo rmál t v á l t o z a t á t nyúj t 
j ák , l ehe tő leg h íven , m a g a s r e n d ű köl tői igénnyel . Szenei Mol
n á r műfordí tó-köl tő , é r téke i t , személyes j e l en lé t ének jegyei t is 
e zen a k ö r ö n be lü l kel l k e r e s n ü n k . E n n e k a m e g á l l a p í t á s n a k 
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h i t e l e s í t é séhez l ega lább h á r o m s z e m p o n t o t kel l á l l a n d ó a n 
szem előt t t a r t a n u n k . 

1. Szenei k ö l t e m é n y e i s o h a s e m j e l e n t k e z t e k szövegversként, 
mégi s t ú l n y o m ó r é s z b e n azok. S e n k i n e k sem j u t o t t e szébe a 
z s o l t á r v e r s e k e t felmondani vagy p u s z t á n olvasva é lvezni , 
m i n t az Ba lass i Bá l in t verse ive l m i h a m a r á b b b e k ö v e t k e z e t t , 
még is a m o d e r n olvasó v e r s k é n t foghat ja fel őke t , k ü l ö n ö s e n 
akkor , h a - m i n t e r rő l a l ább lesz szó - a r i tmizá lá s kulcsai t is 
meglel i hozzájuk. E z t a t é t e l t n e m ke l lene b i z o n y í t a n u n k , le
gyen szabad mégis n é h á n y pé ldáva l é l n ü n k . 

E n n e k a z s o l t á r n a k 4. v e r s s z a k á b a n v a n a r e f o r m á t o r o k t ó l 
chr i s to log ia i b i z o n y í t é k k é n t g y a k r a n idéze t t é rv i lyen v e r s e s 
megfo rmá lá sa : 

A 10-esek megközel í tő pontosságga l (itt töké le tesen) feleznek, 
a 1 l - e sek h a r m a d o l n a k a m i n d m á i g l e g n é p s z e r ű b b népda l r i t 
m u s sze r in t : 

II. zsoltár (Cl. M.) 

1. M i é r t zugolodnac az pogányoc? 
Mit fo rga tnac ö bolond e lméjekben? 
Az földi n é p e k n e c mi szándékoc? 
Czak h i á b a n valót ű z n e k sz ivekben. 
Ez vi lági k i rá lyoc egyben gyülnec , 
Az fejedelmek t a n á c s o t t a r t n a c , 
Az I s t en el len erös kö tés t t észnec , 
E s az ö C h r i s t u s á r a t á m a d n a c 

10a 
11b 
10a 
11b 
11c 
lOd 
11c 
lOd 

Az fölséges Ú r / m o n d a é n n é k e m 
E n fiam vagy, / m a szül te lek / f iamat . 

S z e r e l e m n e k / t ü z é t nehéz / t i tko ln i 
Fe lger jede t t / lángjá t nehéz / o l tan i , 
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A k á r k i m i n t / igyeközzék / fedezni 
Meggyúl t szösznek, / higgyed, füs té t / n é z h e t n i 

(Enyed i György: Gisquardus..., 
1582., R M K T VIII . 227.) 

J a j , de n e h é z / egy p á r n á r a / f eküdni 
Aki egymás t / n e m igazán / sze re t i 

(Népdal) 

A v i r á g n a k / m e g t i l t a n i / n e m lehe t 
(Petőfi) 

N e h a l l g a s s u k el az t sem, hogy a 1 l - e s e k b e n felsejlik a 
t rochaeus i lejtés is, a 2. so rban töké le tesen („Mit forga tnac / ö 
bolond e lméjekben?") . - Szenei M o l n á r költői é rzéké t a m a g y a r 
h a g y o m á n y m ű v e l t e k i , és t a l á n n a g y o b b m é r t é k b e n , m i n t 
gondolnók . 

III. zsoltár (Cl. M.) 

Ez a p u s z t á n négy szakaszos , de s z a k o n k é n t 12 rövid (8 h a t o s 
és 4 he t e s ) sor t t a r t a l m a z ó v e r s va lóságos kis r e m e k m ű : t i . 
d a l l a m né lkü l is t öké le t e s szövegvers . 

1. 0 Melly s o k a n v a d n a c , 6a 
Az kic h á b o r g a t n a c 6a 
E n g e m e t é n I s t enem! 7b 
Nagy soc e l lenségim, 6c 
E s soc gyűlölőim, 6c 
T u s a k o d n a c e l l enem. 7b 

S okan az t a l i t tyák , 6d 
Le lkemrő l az t mongyác : 6d 
Vesze t t e n n e k ő dolga 7e 
Segí t sége n inc sen , 6f 
M e r t e l h a t t a I s t en , 6f 
így szolnac bo lond módra . 7e 

103 



3. H a á g y a m b a n n y u g s z o m , 
Csendes szen a luszom, 
N i n c z e n s e m m i félelmem. 
M i d ő n fe l se rkenec 
S e m m i n sem kese rgec , 
M e r t I s t en őriz engem, 

H a százezer n é p e k 
M i n d k ö r n y ü l v e n n é n e c 
J o b és ba l kezem felől, 
H a r á m ü t n é n e k is, 
N e m r e t t e g n é c mégis 
S e m m i veszede lemtő l 

Nyi lvánvaló , hogy ez a szakasz a hosszú 19-esek tördeléséből , 
a Ba lass i - s t ró fa i géze t ében fogant . I d é z n ü n k kel l i t t Gáld i 
Lászlót : „Szenei M o l n á r magya ros r i t m i k á j á n a k legszebb ékes
ségét ké t s ég t e l enü l azok a zso l tá rok alkot ják, a m e l y e k n e k ré 
v é n ő, Ba lass i csodálója, t evő legesen kapcso lód ik a Balass i 
h a g y o m á n y b a : Balass i fo rmak incsé t saját a n y a g á r a a lka lmaz 
za, tovább épí t i . " Igen, Szenei tovább fejleszti a Balassi-s t rófát , 
i t t n e m a p e r i ó d u s megnégysze rezéséve l , m i n t R i m a y J á n o s 
(Kri t . k iad . 19. sz.: „Oh szép d r á g a zálag, igaz fényes csil
lag . . . " ) , h a n e m a Maro t - fé le r í m t e c h n i k a á tvé te léve l , azaz a 
szakasz m á s o d i k felében az első ké t pe r iódus r ímelhe lyezésé 
n e k t ü k ö r k é p é t adva . Az u to l só s t r ó f á n a k Gáld i s z e r i n t is 
a n n y i r a zengzetes ké t végső p e r i ó d u s á t m é g i d é z n ü n k kell : 

Csak t e vagy az I s t e n 
Ki m i n d e n s z ü k s é g b e n 
M e g t u d s z s z a b a d í t a n i 
Ki az te se reged 
M e g t a r t o d , s ze re t ed 
E s m e g s z o k t a d á ldan i . 

I s m e r e t e s , hogy k ö l t ő n k a XIX. z so l t á r M a r ó t k i a l a k í t o t t a 
kép le té t is a Balassi-s t rófához közelí t i : a 12 soros szakasz első 
ké t pe r iódusa ha tosokból áll, a másod ik k e t t ő b e n ké t he t e s sor 
zá r egy-egy pe r iódus t . A r i t m i k a tel jességgel m a g y a r o s : 
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1. Az Egec beszéll ic 
E s ny i lván h i rde t i c 
Az U r n a c ereji t : 
Az ég menyeze t i 
Szépen ki je lent i 
Kezénec m u n k á i t . 
Az n a p o c e g y m á s n a c 
T u d o m á n t m u t a t n a c , 
Az ö bölczeségéröl . 
Egy éy az m á s éynec 
Beszél , az I s t e n n e c 
0 nagy dicsőségéről . 

6 a 
6a 
6b 
6c 
6c 
6b 
6d 
6d 
7e 
6f 
6f 
7e 

3 + 3 
3 + 3 
3 + 3 
2 + 4 
2+4 
3 + 3 
3 + 3 
3 + 3 
2 + 5 (?) 

2 + 5 (?) 

3 + 3 
3 + 3 

Lá tn iva ló , hogy c s u p á n a k é t h e t e s sor m a g y a r o s ü t e m e z é s e 
b izony ta lan , de ezekről m á r Gáldi László megjegyezte , hogy a 
j a m b u s i r i t m u s sejlik fel b e n n ü k : p o n t o s a b b a n a ke t tős r i t m u s , 
amely a töké le tesen m a g y a r ü t e m e z é s b e is beleviszi ezt a me t 
r iká t . E lég a XIX. zsol tár 2. v e r s s z a k á n a k első ké t pe r iódusá t 
idézni : 

M i n d e z t Ba lass i j a m b u s v e r s é n e k J u l o w Vik to r á l t a l t ö r t é n t 
b e m u t a t á s a t ö k é l e t e s e n é r t h e t ő v é tesz i . Szenei z s o l t á r a i n a k 
szövegvers vo l t á t j ó r é s z t igen vá l t oza to s , n a g y s zabadságga l 
var iá ló r i tmiká juk biztosít ja, a m i n t ezt m á r Gáldi László rész
l e t e sen b izony í to t t a . 

XXIII. zsoltár (Cl. M.) 

I s m é t egy Szenc i -ve r s remeklés . M a g a az e r e d e t i (bibliai) szö
veg rövidsége, egységes h a n g u l a t a is a l k a l m a t szo lgá l t a to t t a 
l í ra i e lmélyedésre . A végig t i zenegyesekben szóló ve r s szak so-

Nincz szó / s em t a r t o m á n y 
Holo t t ez / t u d o m á n y 
N e m p r é d i k á l t a t n e c : 
M i n d e n / felé / m e g y é n 
Ez föld k e r e k s é g é n 
Beszéde ezeknec 

2 + 4 
3 + 3 
(?) 
4 + 2 
2 + 4 
3 + 3 

105 



r a i á l t a l á b a n 5 + 6 o s z t á s ú a k , de n e m egy h e l y e n b u k k a n n a k 
fel teljes t i s z t a ságban a 4 + 4 + 3 osz tású n é p s z e r ű sorok is: 

E s szép kies / folyóvizre / legel tet 
H a az ha lá l / á r n y é k á b a n / j á r n é k i s 
De n e m félnék / m é g ő se té t / völgyénis 
M e r t m i n d e n ü t / te j e l en vagy / énve lem 

I t t kell szót e j t e n ü n k a magya ros (vagy á t jambizá l t magyaros!) 
v e r s r i t m u s és az idegen d a l l a m r i t m u s közö t t feszülő e l len té t 
ről . A XXIII. zsol tár zenei r i t m u s a s o r o n k é n t az a lábbi : 

H H H H HH 

H H H H HH 

H H H H HH 

H H H H HH 

H H H H HH 

HHHH HH 

Gyönyörű hypodor da l l am, v i l ágosan sugal l ja az 5 + 6 osz tá s t ; 
sa já tossága , hogy a sor m á s o d i k fele r i t m i k a i l a g m i n d i g azo
nos , sőt, a 4 - 5 . s zó tag ra is m i n d i g teljes h o s s z ú s á g es ik (nem 
m o n d o m , hogy negyed ko t t a , m e r t ü temelő je lzés n incs) , n é m i 
var iác ió t e h á t c sak az első k é t s z ó t a g r a eső h a n g m é r t é k b e n 
lehetséges . Különleges a 2. sor zenei r i tmikája , ebben öt teljes 
m é r t é k ű h a n g követ i egymás t . Nyi lvánvaló , hogy mindez Mol
n á r u n k a t r o p p a n t n e h é z s é g elé á l l í to t t a . A n y u g a t - e u r ó p a i 
d a l l a m n e m a m a g y a r zenei r i t m u s t ö rvénysze rűsége i sze r in t 
ke le tkeze t t , a r e á a lka lmazo t t versszöveg viszont , m i n t l á t t uk , 
egészében magya ros r i t m u s ú . Nyi lván ezér t t ö r t é n t meg, hogy 
az éneklő m a g y a r gyülekezetek , jó Aszta los A n d r á s t u d ó s í t á s a 
sze r in t , „az f ranciá i n ó t á k a t n e h e z e n t a l á l t á k fel"; e zé r t vol t 
k é n y t e l e n M o l n á r A lbe r t g y a k o r t a p u s z t á n szó tagszámlá ló , a 
f rancia s zakaszbeosz t á s t és r í m k é p l e t e t m e g t a r t ó , de a r i tmi 
ka i t agolás t jó rész t né lkülöző soroka t í rni . Igaz t e r m é s z e t e s e n 
Csomasz Tó th K á l m á n n y o m a t é k o s megá l lap í tása , hogy a dal
l a m o k a francia , n é m e t vagy l a t in nyelv szöveghangsú lya ihoz 
i d o m u l h a t t a k és az orális g y a k o r l a t b a n a l a k u l t a k is {Krit. 

H H H H H 

H H H H H 

H H H H H 

H H H H H 

H H H H H 

H H H H H 
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kiad. 413 -414 . 1.), ez a folyamat a z o n b a n a m a g y a r szöveg ese
t é b e n n a g y o n n e h e z e n m e h e t e t t végbe , és végső e r e d m é n y é 
b e n s i k e r t e l e n ü l z á ru l t . N e m l ehe t vé l e t l en Csomasz T ó t h 
K á l m á n n a k az a többször leír t megá l l ap í t á sa sem, hogy a gen
fi d a l l a m o k a m a g y a r n é p z e n é r e j ó f o r m á n s e m m i h a t á s t s em 
gyakoro l t ak (Humanista metrikus dallamok, Krit. kiad.). Tö
k é l e t e s e n e g y e t é r t ü n k vele a b b a n is, hogy a genfi z so l t á rda l 
l a m o k m a g y a r szövege inek v i z sgá l a t a egysze r r e verstani és 
zenei p r o b l é m a , és a „teljes é r t é k ű mego ldás m i n d k é t szem
pon t f igyelembevétele né lkü l n e m lehe t séges" {Krit. kiad. Ali. 
1.). N a g y o n sa jná la tos , hogy a XVI. század i m a g y a r da l l am
a n y a g szűkös vol ta m i a t t v iszonylag keveset t u d u n k az idegen 
d a l l a m és a m a g y a r szöveg r i t m i k á j á n a k va lóságos együ t t é l é 
séről . E g é s z e n kü lön leges t a n u l s á g o t n y ú j t h a t n a pl . Ba lass i 
B á l i n t n a k „egy sici l iana nó tá j á ra" í r t verse (Eckha rd t S. kiad. 
27 . sz.), ame lye t R imay J á n o s is követ ( E c k h a r d t S. kiad. 45 . 
sz.) , h a az e r e d e t i d a l l a m o t i s m e r n ő k . I t t a z o n b a n v i l ágosan 
t á n c n ó t á r ó l v a n szó, s a ké t nagy m ű k ö l t ő t s e m m i sem akadá
lyoz ta szövegének k i a l a k í t á s á b a n ( n e m vo l t ak fordí tók!) , az 
é sz revehe tően 6 + 3 + 6 tagolású , h a r m a d o l ó sor magya ros r i tmi -
kájá t pedig a hozzá közelálló t i p i k u s a n m a g y a r t á n c n ó t á k (pl. 
a 13-as vagy 14-es k a n á s z t á n c ) példája is t á m o g a t h a t t a . 

I t t kell i d é z n ü n k H a l m y F e r e n c k izá ró lag zenei s z e m p o n t ú 
v i z s g á l ó d á s á n a k v é g e r e d m é n y é t : ő u g y a n i s m i n d ö s s z e 30 
o lyan zsol tá r t t a lá l t - k ö z t ü k a fen tebb idézet t III . -at - amely
b e n a magya ros szövegr i tmus jól megfelel a francia da l l am rit
m u s á n a k (46. 1.), a „ rossz" és „közömbös" zsol tá rok s zámará 
n y á t v i szont 80%-ban á l l a p í t o t t a meg . „ I lyen megosz lá s mel
l e t t a z t m o n d h a t j u k - m é g h a m e g e n g e d j ü k is , hogy a 
d a l l a m o k egyrésze k i m o n d o t t a n a l k a l m a t l a n a m a g y a r r i t m i -
z á l á s r a - , hogy Szenei n e m tö rődö t t a zso l tá r szöveg és a dal
l a m r i t m u s á n a k együ t t é l é séve l , h a n e m mege l égede t t a n n y i 
val , hogy a d a l l a m h a n g o k megfelelő számú ének lendő szótag
gal t a l á l k o z z a n a k . K ü l ö n b e n m a g a ez a s zó t agszámlá l á s és a 
r í m e l é s is e léggé igénybe v e h e t t e ve r se lőképes ségé t . " (48. 1.) 
N e m t a r t j u k m a g u n k a t i l l e t ékesnek a zene i í t é l e t m o n d á s t e 
k in t e t ében , az u to lsó megá l l ap í t á s é rvényé t a z o n b a n ké t ségbe 
kell v o n n u n k éppen Gáldi László k i t ű n ő vizsgálódásai a lapján, 
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h i s z e n H a l m y n á l M o l n á r A lbe r t köl tő i é r t é k e i n e k m e g k é r d ő 
je lezése , vagy legalábbis szűk t é r r e szor í t á sa t ö r t é n t meg. Mi, 
ak ik a szövegvers oldaláról közel í t jük m e g zso l tá r fo rd í tónka t , 
sokkal kü lönb p o é t á n a k t a r t juk : é r t éke éppen vá l toza tos vers -
r i t m i k á j á b a n van , ame ly m a g y a r o s , m a g y a r o s a n j a m b i z á l t , 
t i s z t a j a m b u s i (ambrosianus), t r ochaeus i r i t m u s ú sorok vál to
za tos vegyí téséve l a lko t m a g a s r e n d ű versbeszédet. V a n azon
b a n b e n n ü k egyéb köl tő i é r t é k is . L á s s u k ez t m é g röv iden a 
XLII . z so l tá r é r in téséve l . 

XLII. zsoltár (Th. B.) 

E v e r s r é sz l e t e s r i t m i k a i e l emzésé t Gáld i Lász ló e lvégez te 
( 1 0 1 - 1 0 5 . 1.). Röv iden u t a l t a k ö l t e m é n y egységes l í ra i t ó n u 
s á r a is. Szenei fe l i ra ta sze r in t u g y a n a zso l tá r mondan iva ló ja 
csak „ k ü l ö m b k ü l ö m b panasz i Dav idnac" , valójában a panaszos 
óhaj tás , az é rze lmi e l l en t é t ek közö t t hányódó lélek m e g n y u g 
vás t k ívánó vágya k a p b e n n e hango t . A köl tő a kese rűségnek , 
a világi nyomorúság , a gúny „nagy zúgó hab ja i " közül óhajto
zik a v á r t , r e m é l t , sőt s z in te kihívott i s t en i seg í t ségre („Hol 
I s tened , ki t vá r t á l ? " , „Lássuk hol vagyon Is tened?") . A zsol tár 
s z e r k e z e t é t e k é t m o t í v u m - a k e s e r ű s é g és a r e m é n y - egy
m á s b a fonódó, egymáson á t i ndázó m o z g á s a adja, s u to l só (7.) 
v e r s s z a k á b a n csak n e h e z e n , s z in t e a m a d á c h i „bízva b í zzá l " 
ké t sége ive l győz a r e m é n y k e d é s („Bízzál I s t e n b e n " ) . Az első 
strófa s t i l iszt ikai t e l i t a l á la ta a szomjúhozik ige; Bezáná l pusz
t á n csak soupire t a l á l h a t ó , L o b w a s s e r n é l u g y a n o t t v a n a 
durst und verlangen hat, de e n n e k n incs a k k o r a nyelvi ereje 
és t ömör sége , m i n t az egye t l en m a g y a r igének, ame ly egyéb
k é n t p o n t o s a b b a n is u t a l a szomjúhozó sza rvas és a vágyó lé
lek p á r h u z a m á r a . A lágy és igen népsze rűvé vál t hypoion dal
l a m n e m egészen il l ik a k o m o r h a n g u l a t ú , gyö t rődő kö l te 
m é n y h e z . A h a g y o m á n y s z e r i n t egy f ranc ia vadászda lbó l 
k e l e t k e z e t t . E b b e n az e s e t b e n is i gazo lha tó N é m e t h Lász ló 
p o m p á s megfigyelése , hogy Szene i z so l t á r a i s t i l i sz t ika i l ag az 
e rede t iné l m i n d i g k o m o r a b b a k és b ib l i ásabbak (94). A versfor-
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m a t rochaeus i lejtéssel indu l („Mint a / szép hí / ves pa / 
t a k r a " ) , ez a szakaszok másod ik fe lében g y a k r a n a m a g y a r o s 
ü t e m e z é s b e megy á t , de - és ez Gáldi László meglepő felfede
zése - e z e n a r i t m u s o n be lü l gyakor i az á t j amb izá l á s , az 
a m b r o s i a n u s r i t m i k á n a k a szövegre t ö r t é n ő „ r á m i n t á z á s a " . 
Ezze l M o l n á r A lbe r t a nyolcasok és h e t e s e k e r ő s e n pergő fu
t a m a i t aka r j a t o m p í t a n i , ^ünnepé lyesebbé^ h i m n u s z s z e r ű v é 
t e n n i ( „Én lel / k e m , mi / r e c süg / gedsz el?" , „Lássuk , / hol 

vagy / on Ist / ened?") . Ez , m i n t Gáldi kifejti, ny i lván művész i 
s z á n d é k k a l t ö r t én ik , s e l l enemond a n n a k a r égó ta k í sé r tő fel
t e v é s n e k (Fabó, Kunsze ry ) , hogy ez a h í r e s zso l tá r r i tmiká já-
val és szakaszkép le t éve l a Himfy-s t rófa e lőzménye l enne . N e 
fe ledkezzünk m e g v iszont a r ró l , hogy a XLII . z so l t á r t Balass i 
B á l i n t is l e fo rd í to t t a ( E c k h a r d t S. k iad . 93 . sz.) B u c h a n a n , 
Beza , e se t l eg K o c h a n o w s k i pa ra f r áz i s a i t h a s z n o s í t v a , s zemé
lyes l í ra iságát ön tve bele a zsol tár mondaniva ló jába . A gazdag 
és egyéni sz ínezésű képek valósággal megdús í t ják , l endü le tes 
sé, sőt r e n e s z á n s z s t í lu súvá tesz ik a k o m o r és egyszerű köl te
m é n y t . Szenei rövid so ráva l Balass i 60 h á r o m n e g y e d r é s z b e n 
hosszú s o r a áll s z e m b e n (12-ősök), s i lyen r e m e k b e fo rmál t 
s z a k a s z o k a t o lvasunk : 

M e r t h a T e n g e r b ú s u l pa rancso la t j á r a , 
H á t r á m is ő e resz t b ú t b ű n ö s fiára, 
T á m a s z k o d o m a z é r t j ó a k a r a t j á r a , 
M i n t a t y á m ka r j á ra . 

A bevezető szakasz is mozga lmas vadászkép Balass inál , amely
n e k a bibl ia i szöveg egyet len Szenei h a s z n á l t a verses á tkö l t é 
sében n incs nyoma. Mégis, m i n d e n t összevetve, M o l n á r Alber t 
k ö l t e m é n y e a m e g r á z ó b b , a közösségi é l m é n y t j o b b a n to lmá
csoló. Balass i b r a v ú r o s i s t enes ve r se t í r t , Szenei a mélységek
ből kiá l tó ke se rű zsol tár t . Ismétel jük: ká r , hogy a Beza válasz
t o t t a pezsgő v e r s f o r m a és a h o z z á t á r s í t o t t é r z e l m e s d a l l a m 
tompí t j a a z t a b ib l iás k e m é n y s é g e t , a m e l y e t a m a g y a r kö l tő 
oly h a t á s o s a n ki t u d o t t fejezni. N e m ha l lga t juk el az t a meg-
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g y ő z ő d é s ü n k e t sem: he lyes l e n n e , h a a s z a k k ö z ö n s é g olykor 
versként is o lva sná a z so l t á rok szövegét . A b e m u t a t o t t k é t 
nagy vers mel le t t a Thordai-féle paraf ráz is m á r figyelmet sem 
é r d e m e l (RMKT XVII. sz. 4. 97. sz.). E b b e n m é g i lyen sor is 
előfordul: „ H a r s o g h az O r g o n á n a k kedves szava és b ú g h " . 

Ide kel l f ű z n ü n k n é h á n y , i n k á b b csak u t a l á s k é n t felsorolt 
„ve r s szép í tő" , a szózatosságot (vocal i tas , euphon ia ! ) b iz tos í tó 
v e r s t e c h n i k a i pé ldá t . 

Alliteráció (= hangismét lés! ) 

Az fejedelméé t anáczo t t a r t n a c 
Az I s t en el len eros kö tés t t észnec , 
E s az ö C h r i s t u s á r a t á m a d n a c (II. zs. 1. vsz.) 

( H á r o m so rban tíz t hang) 

H a á g y a m b a n n y u g s z o m , 
Csendesszen a lu szom (III. zs. 3 . vsz.) 
Az kic csac h a z u g s á g o t szólnac, 
Szö rnyen e lveszted azoka t (V. zs. 6. vsz.) 

(K-sz hang i smét lés ! ) 

M e r t szá jokban n inc sen igaz szó, 
Szivec teljes nyava lyáva l (V. zs. 9. vsz.) 
M e r t h a m i n d n y á j a n m e g h a l n a c , 
S-ez világból k i m u l n a c (VI. zs. 5. vsz.) 

Va lami t ez v i l ágra t e r e m t é l 
M i n d e n e k e t l ába a lá ve té l (VIII. zs. 6. vsz.) 
Atocka l sz i tockal r a k v a szája, 
Szól az ő nyelve csac á lnokságot (X. zs. 4. vsz.) 

(K-sz hang i smét lés ! ) 
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Szól es szóigál ta t igazságot (XV. zs. 2. vsz.) 
Szá j amnac szólása 
Sz ívem g o n d o l a t t y a 
Kedves legyen t e n é k e d (XIX. zs. 7. vsz.) 

Nincz segé töm, es az é n sé re lmem, 
N e m fáj senk inec . 
Soc erős b ikác e n g e m környü lvő t t ec (XXII. zs. 6. vsz.) 

A XXIII. zsol tár t izennyolc s o r á b a n ki lenc s h a n g fordul elő, a 
XXV. zso l t á r 9. v e r s s z a k á n a k nyolc s o r á b a n h a t k h a n g , az 
u to lsó ke t t ő így: „Kerge tnec és kese rge tnec . " A XXVI. zso l tá r 
9. v e r s s z a k á b a n ezt o lvassuk: 

N e b ü n t e s s az bünösöckel , 
Vélec n e ve rd le lkemet . 
N e vöddel é l e t eme t 
Az vé ron tó e m b e r e c k k e l 

Ez a p e r i ó d u s a Cél ia-c iklus l e g m a g a s a b b harmóniaszintjén 
mozog. U g y a n e z e n zsol tár 10. s o r á n a k szép al l i terációja („Vizs
gá ld m e g vesé ime t " ) m á r Káro ly i G á s p á r n á l is f e lbukkan . 
(A V u l g a t á b a n : „ u r e r e n e s meos" . ) A l e g i s m e r t e b b é vá l t alli-
te rác iós sor a m a g y a r zsol tárkönyvből a „Pörl j U r a m per lő im
m e l " (XXXV. zsol tár ) , ame ly re a 3. so rban m é g a pais szó vissz
hangoz ik , a 2. szakasz másod ik pe r iódus pedig így szól: 

M i n t az szél az k ö n n y ű polyvát 
Széllyel szórja az föld po rá t 
így a nagy I s t e n a n g y a l a 
Őke t széllel [ = széjjel] fu t amtassa . 

A közölésnek neveze t t v e r s - m o n d a t t a n i f igura is sokszor elő
fordul, i t t csak k e t t ő t idézünk : 

J e r t e c lássá toc ez nagy U r n a c 
Czuda dolgai t h a t a l m á n a c (XLVI. zs. 4. vsz.) 
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A t enge r zúgjon, az mező 
Zengedezzen és az e rdő 
Az U r e lőt t nagy h á l a a d á s s a l (XCVI. zs. 8. vsz.) 

Mindez t e r m é s z e t e s e n n e m vé le t l en : a kö l tő , m i n t m á r idéz
t ü k , a „versek szép egyenlő vo l t á t " t e r v s z e r ű e n k í v á n t a meg
va lós í t an i . É s p e d i g a szövegét , így é p p e n n e m volt közömbös 
s z á m á r a , hogy a „ f ranc iá i " k o t t a a l á mi lyen m a g y a r s zó t ag 
k e r ü l ! 

2. Ideje a z o n b a n , hogy Szenei M o l n á r A lbe r t k ö l t é s z e t é n e k 
v i z sgá l a t a s o r á n á t t é r j ü n k m á s o d i k t é z i s ü n k kife j tésére . Ez 
ped ig a b b a n áll , hogy k ö l t ő n k s o h a s e m a k a r t egyéni lírát al
ko tn i , g y a k o r t a mégis az t í r t . N e m ké tséges , hogy a zso l tá rok 
é r z e l m i - h a n g u l a t i h a t á s a i m á r g y e r m e k k o r á b a n n a g y erővel 
é rvényesü l t ek b e n n e , s t r a s sbu rg i és főként heidelbergi nyomo
r ú s á g a i k ö z ö t t g y a k o r t a z so l t á r t éneke l t . N a p l ó j á n a k egy 
1598-as he ide lberg i bejegyzése sze r in t : „(1) J a n u a r i i dei solis 
m a n e h o r a 4 expergefac tus , cecini in lecto psa lmos Unga r i ce , 
La t iné , Ge rman ice u s q u e ad 5 h o r a m " (Dézsi, Napló , 20.). Sze
mélyes é rdeke l t ségé t m a g a is hangsú lyozza az olvasókhoz in
t é z e t t a j á n l á s á b a n : „ M o s t a n a z é r t ez so l t á r könyve t , mel lye l 
e n sok idötöl fogvan az é n é n s é g i m b e n , gyűlö lő im e l len 
v igaz t a l t am m a g a m a t : i m m á r pedig t e n e k e d v igaz ta lásodra és 
eggyügyű t a g a i d n a c h a s z n o k r a Magya ro l fo rd í to t t am. . . " 

Ebbő l is vi lágos, hogy Szenei az é rze lmi önkifejezés t e r m é 
szetes kön tösé t t a l á l t a m e g a zso l tá rszövegekben. A LXXXVI-
II. zsol tár (Th. B.) 9. ve r s szaka m e n n y i r e i l let t az á l landó nyo
m o r ú s á g b a n „bujdosó" Molná r A l b e r t ü n k r e : 

U r a m m i é r t vetsz el engem, 
M i é r t r e y t e d el szemeide t? 
Szegény vagyoc, E r ö m elveszet , 
J a y melly igen g y ö t r e t t e t e m , 
Ez én régi nagy Í n s é g e m b e n 
E l ő t t e d vagyok r e t t e g é s b e n . 
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Vagy a r i tm ika i l ag is é rdekes (erősen j ambizá l t ) szép II. zsol
t á r (Th. B.) első h á r o m szakasza : 

1. H a l g a s d m e g U r a m k é r é s e m , 
T e k é n s t m e g esedezésem, 
B e s z é d e m j u s s o n hozzád 
Ne röy ts el tő lem or tzád , 
H a y t s é n h o z z á m t e füledet, 
E n y h í t s m e g nagy í n ségeme t , 
Midőn kiá l toc U r I s t en , 
Siess , h a l g a s s m e g kegyesen . 

2. M e r t nap ja i e l e t e m n e c 
Olly h i r t e l e n e lke lénec , 
M i n t az füst és az pá ra , 
E s m i n t az tűzhe ly pora , 
M i n d e n czon tom úgy e l szá ra t t , 
Szivem m i n t a fű e lhe rva t t , 
Ugy hogy az é n é t e l eme t 
E l fe ley tem k e n y e r e m e t . 

3 . Bő röm czon ta imhoz r a g a t t 
Kese rves s i r a l m o m m i a t t 
Ez i szonyú Ínségben, 
Ol lya tén l ő t t e m s z i n t e n 
M i n t Pe l l ican az p u s z t á b a n 
S i r a l m a s k i á l t á s i m b a n 
Ollyá l ő t t em m i n t az bagoly 
Ki az k i e t l e n b e n huho l . 

H a a 16 szakaszos zso l tá r a 6. s t rófával véget é r n e , a m a g y a r 
kö l tő , vagy b á r m e l y m á s m a g á n o s p a n a s z k o d ó le lk iá l lapotá
n a k e g y n e m ű , t öké l e t e s kifejezése l e h e t n e , a n n á l is i n k á b b , 
m e r t a 6. szakasz ezzel a ké t r i tmika i l ag p r e g n á n s sor ra l vég
ződik: 

E s az t e emlékeze ted 
M i n d öröcké m e g t a r t h i red . 
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Egy j a m b u s i r i t m u s t sugal ló sor u t á n egy gyönyörű 4 + 2 + 2 
t a g o l á s ú m a g y a r z á r l a t köve tkez ik . A t e r j ede lme t a z o n b a n 
n e m Szenei h a t á r o z t a meg , s z e r k e z e t e t c sak a n n y i t k e r e s h e 
t ü n k verse iben , a m e n n y i az e r ede t i bibl ia i szövegben is a d o t t 
volt : a zso l tá r nagyobb ik részé t i t t a baby lon i fogságban nyo
morgó zsidó n é p óha j tozása i t esz ik ki . É r d e m e s megjegyezni , 
hogy ez t a z so l t á r t T h o r d a i J á n o s ( R M K T XVII. sz. 4. kö t . 
321-323 . ) egységes m ű v é s z i kompozíc ióvá szervezi , végig első 
személyben beszél ( e l tün te t i a népet ! ) , csillogó m a n i e r i s t a sti
l i sz t iká t és r í m t e c h n i k á t a l ka lmaz : 

4. M e r t az é n n a p o m el enyész ik m i n t füst, 
T e t e m e m hevü l m i n t t ű z ö n függő üs t , 
Meg fojt a ' k é n h a nyugvás t n e m hagez edgy küs t . 

T h o r d a i z s o l t á r á n a k 2 1 . s z a k a s z á b a n m é g a nép-lép-szép r í m 
is fe l tűn ik . E b b e n az e s e t b e n is a l i gha ke l l ene m o n d a n u n k , 
hogy az e m l í t e t t s z a k a s z o k b a n Szenei köl tő i ereje n a g y o b b , 
n o h a m i n t i d é z t ü k , „az v e r s e k n e c é k e s g e t é s é r e " kevesebb 
gondja volt . - A személyes l í r a m e g n y i l v á n u l á s a i k é n t h iva t 
k o z h a t n á n k m é g a XXVI., XXXV., LV. és a CXLVII. zso l tá r ra , 
ezeke t a z o n b a n m á r To lna i Gábor é r i n t e t t e . A XXVI. zso l tá r 
(Th. B.) szép l í ra i e g y n e m ű s é g é t („Légy i t é löm U r a m , M e r t 
h ív ségben j á r t a m . . . " ) k ü l ö n k iemel jük . H a s o n l ó m é l t á n y l á s t 
é r d e m e l n e a CXLIII . zso l tá r , a „ H a l g a s d m e g U r a m k é r é 
sem. . ." (Cl. M.). M i n d k e t t ő szövegversnek is k i t ű n ő . 

A XXXVIII. zsol tár (Cl. M.) viszonylagos hosszúsága el lené
re ugyan i lyen e g y n e m ű l í rá t nyúj t : Szenei nagyon szépen for
dítja. A tes t i - le lk i n y o m o r ú s á g , az e l e se t t ség , a b ű n v a l l á s és 
könyörgés egyforma nyelvi erővel , sz in te Balass i Bá l in t köl tői 
sz in t jén k a p megformálás t . A r i t m u s te l jesen m a g y a r . 

1. H a r a g o d n a c nagy v o l t á b a n 
M e g i n d u l v á n , 
N e fegy m e g U r a m engem, 
B ú s u l t ge r j edezésedben 
R á m t e k i n t v é n , 
N e b ü n t e s s m e g I s t enem. 
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2. Nyi la id b e l é m lövet tec 
Kik sze reznec 
É n n e k e m nagy sé re lme t , 
Keze id nagy sú lyossága 
H á t a m nyomja 
E s s a n y a r g a t e n g e m e t . 

A t o v á b b i a k b a n is ily m e t a f o r á s r e m e k l é s e k e t t a l á l u n k : 
„Czon ta im e lhabo rod t ac" , „Mer t e lva ju t tac ágyék im" . Balass i 
Bá l in t b ű n v a l l á s i n a k ereje zeng az i lyen so rokban : 

4. M e r t az é n nagy gyar lóság im, 
E s b ű n e i m 
Fe jem föllyül ha l l ad t ác , 
K i k n e k nehéz t e r h e s vol tá t , 
Sú lyos ságá t 
T a g a i m n e m b i r h a t t y á c 

5. E n sebe im e l senyvedtec , 
M e g b ü s z h ö d t e c , 
Ki m i a t t nagy s i r a lmom, 
De ezeknec indi tója , 
Szerző oka 
Az é n nagy bo londságom 

Az u t ó b b i (5.) s t ró fa e rőve l tel jes k é p r e n d s z e r é n e k fo r r á sá t 
n y o m o z v a megjegyezhet jük , hogy az igazi m ű v é s z i p á r h u z a m 
egyedül C l é m e n t M a r o t - n á l t a l á l h a t ó . 

Károlyi Gáspár: „Megro thad tac es m e g senyvedtec az en se
be im, az e n bo londságom m i a t " 

Marót: Mes c icat r ices p u a n t e s 
Son t f luan tes 
De s a n g de co r rup t ion : 
Las , p a r m a folle so t t ie 
M 'es t sor t ie 
T o u t e ceste infect ion 
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Lobwasser: S e h r m i r s t i n k e n m e i n e w u n d e n 
U n d ge funden 
Wird d a r i n n e n e y t e r s viel, 
Aber dieses al les m a c h e t 
U n d u r s a c h e t 
Me ine t o rhe i t u n d m u h t w i l l (sic!) 

Buchanan: Ve te r i s c ica t r ix v u l n e r i s r e c r u d u i t , 
V o m i t q u e t a b e m l u r i d a m 

Az u t ó b b i l a t i n pa ra f r áz i s , igen l e n d ü l e t e s , f inom k l a s s z i k u s 
r e m i n i s c e n t i á k k a l ékes , de h a s z n á l a t a Szene i r é szé rő l k i zá r 
h a t ó , n o h a a Psalmorum Davidis paraphrasis poetica R. É t i -
enne -né l P á r i z s b a n (év né lkül ) , 1570-ben S t r a s s b u r g b a n meg
je l en t , s a n y u g a t n é m e t egye temi v á r o s o k b a n a l i g h a n e m köz
kézen forgott . Lá tn iva ló egyébként , hogy Szenei i t t is a szokot t 
n y o m o n j á r (Károlyi : senyved, Lobwasse r : s t i n k e n , ey te r ) , de 
a szakasz művész i a l a k í t á s á n a k min t á j á t mégis M a r ó t a d h a t 
t a , L o b w a s s e r n e k ez a s t rófája va lóságga l d a r a b o s . É r d e m e s 
m é g felfigyelni a „szerző ok" kifejezésre, ez a causa efficiens 
m a g y a r logikai t e r m i n u s a , a köl tő i nye lv s o d r á s á b a n e r ő s e n 
képsze rű jelzői kapcso la t t á válik. J ó l enne az t is t udn i , i smer
te-e M o l n á r u n k Balass i r e m e k b e készü l t L. (LI.) z so l t á rpa ra 
frázisát , amely Beza l a t in verse n y o m á n készül t . H a az 1596-
os k i adású Rimay-epicedion kezébe ke rü l t , i s m e r h e t t e , h i szen 
1599 őszétől 1600 t avaszá ig i t t h o n t a r t ó zk o d o t t . E n n e k a Ba
l a s s i -kö l t eménynek az ih l e t é sé t u i . j o b b a n é r e z z ü k a XXXVI-
II . z s o l t á r b a n , m i n t az e g y é b k é n t s z i n t é n M a r ó t n y o m á n ké
szü l t L l -ben . É s z r e v é t e l ü n k s z e r i n t u i . Szenei a C l é m e n t 
Maro t - tó l e redő ve r seke t c s a k n e m m i n d i g i h l e t e t t ebben fordít
ja , sőt az a meggyőződésünk , hogy C l é m e n t Dubois (Boesius) 
f ranc ia l e lk ipász to r segí tsége is é p p e n a b b a n ny i lvánu l t meg , 
hogy a m á r kész zso l t á roka t együ t t „ékesge t ték" , azaz a XVI. 
s zázad n a g y l í rá já t jól i s m e r ő f ranc ia é p p e n a köl tő i szépsé
gekre h ív t a fel a m a g y a r fordító figyelmét. H a n e m t e t t egye
be t , csak franciául éneke l t e Szene inek a zso l t á roka t , az érzé
k e n y fülű m a g y a r n a k a k k o r is r á ke l l e t t j ö n n i e , hogy a Lob-
w a s s e r é n é l kö l tő ibb szövegeke t ha l l . M i n d e z t t e r m é s z e t e s e n 
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ap ró l ékos v i z sgá l a tokka l igazolni ke l l ene , a m i r e m o s t n e m 
k e r ü l h e t sor. 

P róbá l juk m e g i n k á b b Szenei M o l n á r l í ra i erejét m á s érzel
mi zónában , pl. a közösségi-népi mondan iva ló verssé formálá
s á n a k t e r é n b e m u t a t n i . I lyen célból a z so l t á rok j e l e n t é k e n y 
részé t a hódo l t ság nyomorúsága i t szenvedő m a g y a r n é p fájdal
m a s p a n a s z a i n a k k i é n e k l é s é r e a l k a l m a z h a t t a a kö l tő . A leg
szebb e b b e n a v o n a t k o z á s b a n a LXXIX. zso l tá r (Cl. M.): 

1. Ö r ö k ö d b e n U r a m pogányok j ö t t e k 
E s szen t t e m p l o m o d a t megför töz te t t ec 

2. Az vá roson nagy soc vé r t k i o n t á n a c , 
Az soc vér , m i n t vizek széllel folyánac, 
Tövének olly szö rnyű öldökléseket , 
N e m lőn, ki e l t e m e t n é az t e s t eke t 

3. Mig ha r agszo l U r a m r e á n c ecképpen , 
H a r a g o d mig len gerjedez illy igen? 
Medd ig te r jesz ted bosszúá l l á soda t , 
Ki m i n k e t m i n t az sebes t űz elfogyat? 

6. J u s s o n elődbe s i ra lmoc azoknac , 
Kic az r a b s á g b a n o h a y t n a c és s i rnac , 
Siess m e n t s meg , hogy öc el n e vesszenec , 
Kic i m m á r h a l á l r a i t é l t e t t enec 

A szövegvers , a da l l amtó l függet lenül , i t t is s ikerü l t : a t i zen
egyeseke t s z a b a d o n t ago lha t juk , v a n k ö z ö t t ü k s zabá lyosan 
h a r m a d o l ó is, n e m egyben a j a m b u s i r i t m u s is felsejlik. A vers 
szakok másod ik fele pedig á l l andóan a Balassi-s t rófa ké t per i 
ó d u s á t c send í t i meg . - E g y é b k é n t fe lh ívom a f igyelmet a r r a , 
hogy a z s o l t á r k i a d á s o k függeléke iben megje lenő és m i n d e n 
v a l ó s z í n ű s é g s z e r i n t Szenei tő l s ze r ze t t e r e d e t i v e r s e k k ö z ö t t 
előfordul egy Az pogány ellenség ellen c ímű (Krit . kiad. 157.), 
ez m á r csak a h a z a i á l l apo tokra v o n a t k o z t a t h a t ó és a LXXIX. 
z s o l t á r n a k olykor sz in te szó sze r in t való i smét lése . 
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A közösségi d i ada lnak , a m e g s z a b a d u l á s ö r ö m é n e k szép ki
fejezése a CXIII. zsol tár („Hogy Izrael kijött Egyip tomból" , Cl. 
M.), a családi ö römé a CXXVII. (Th. B.) és a CXXVIII. (Cl. M.). 
Ez u t ó b b i b a n v a n n a k e szép sorok: 

Fe leséged h á z a d b a n 
M i n t az szőlővessző 
Gyümölcsö t szépet hozván , 
H a eljő az idő. 

É r d e k e s , hogy e f é l s zakaszban i t t is k é t m a g y a r o s l ü k t e t é s ű 
so r t k é t jó l r i t m i z á l t j a m b u s i követ . M a g a a k é p , ny i l ván a 
z so l t á r n y o m á n , e lőfordul m á r Ba t i z i A n d r á s A házasságról 
való énekéhen (1546): 

Te feleséged hozzád i l lendő 
H á z a d b a n lészen m i n t t e r m ő szőlő 

A közösségi h a n g n y i l a t k o z h a t m e g az I s t e n t d icsérő , h i m n i -
k u s je l legű z so l t á rokban is, ezek a z o n b a n r i t k á n é r n e k fel az 
a m b r o s i a n u s h i m n u s z o k m ű v é s z i összefogot t ságáig . A CV. 
zso l t á r (Th. B.) első h á r o m v e r s s z a k a a d g a z d a g l í r á t 
(„Adgyatoc h á l á t az I s t e n n e c " ) , Szene i a z o n b a n 24-e t vol t 
k é n y t e l e n le ford í tan i , s ezekből 21 a zsidó n é p t ö r t é n e t é t r e 
géli. Ugyanez áll a s z in t én r e m e k h a n g ü t é s s e l induló CXXXV. 
z s o l t á r r a is („Aldgyátoc az Ú r n e v é t " Th . B.). Megjegyezzük 
pedig, hogy e k é t zso l tá r d a l l a m a is jó l a l k a l m a z k o d i k a ver
sek m a g y a r o s r i tm iká j ához . Kiváló k ö l t e m é n y v i szon t a 
CXXXVIII. zsol tár , i smét C lemen t M a r ó t n y o m á n : az a z o n b a n 
te l jességgel személyes l í ra , h a n e m is Ba lass i Bá l in t va l lásos 
v e r s e i n e k egyén i z a m a t á v a l . 

Diczér téged telljes sz ivem 8a 
É n I s t e n e m 4 a 
H i r d e t e m neved. 5b 
Diczérlec I s tenec felöt 8c 
E n tégedöt 4c 
M e r t az t é r d e m l e d 5b 
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E s az te szen t E g y h á z a d b a n 
I m á t k o z v á n 
Neved t i sz t e l em 
Áldásod ra é n kész vagyoc, 
H á l á t adoc 
N e k e d I s t e n e m 

8d 
4d 
5e 
8f 
4f 
5e 

Egészen valószínű, hogy i t t is a francia köl tő művész i szakasz
képzése és r ím techn iká j a a d o t t l endü le t e t a m a g y a r kö l tőnek , 
be l e számí tva ebbe m a g á n a k a z s o l t á r n a k t ömörségé t is. 

M i n d e z t csak a z é r t e m l í t e t t ü k , hogy n e t ű n j e n e k el s zem 
elől azok a kor lá tok , amelyek közöt t Szenei M o l n á r Alber t köl
t é s z e t é n e k m o z o g n i a ke l l e t t . Úgy é r e z z ü k , hogy u g y a n e z e n 
k o r l á t o k o n be lü l M a r ó t f e lü lmú l t a m a g y a r z s o l t á r o s u n k a t , 
Beza - m i n d e n t összevéve - hasonló sz in ten mozgot t , Lobwas-
ser pedig gyakor t a a l a t t a m a r a d t . Legfeljebb az t t ehe t jük m é g 
hozzá , hogy M a r ó t fölényét a vá loga t á s l ehe tősége nyú j to t t a , 
ő n e m gyülekeze t i h a s z n á l a t r a fo rd í to t ta a zso l tá roka t , s azo
k a t s zeme l t e ki , a m e l y e k i h l e t é n e k vagy m ű v é s z i s z á n d é k a i 
n a k megfe le l tek . Őt t e h á t n e m n y o m t a a feladat: i s m e r e t e s , 
hogy a h e r b o r n i z so l t á rkönyvben 49 Maro t -kö l t emény fordítá
sa t a l á l h a t ó . 

3 . E d d i g a r r a m u t a t t u n k r á , hogy Szenei M o l n á r Alber t szö
vegve r sek í r á s á r a t ö r e k e d e t t , s e zen a z t é r t e t t ü k , hogy köl
t ő n k m e g a k a r t a adn i s ze rzeménye inek az t a szózatosságot és 
r e t o r i k a i díszt , ame lye t a sze rkeze t és a d a l l a m s z a b t a kor lá
tokon belül reá juk r u h á z n i képes volt. Remélhe tő leg igazol tuk 
az t is, hogy a zso l tá rok s ű r ű n vá l t ak s z á m á r a az egyéni vagy 
közösségi é rzés kifejezőivé. E z t az u t ó b b i t é z i s ü n k e t a k a r j u k 
m é g k iegész í t en i a n n a k rövid b e m u t a t á s á v a l , h o g y a n magya
rítja zso l tá ra i t a szó m i n d k é t é r t e lmében : m a g y a r nyelvre for
dítja, s n e m egy v o n a t k o z á s b a n m a g y a r r á is hason í t j a őke t . 
N y o m a t é k k a l kel l a z o n b a n h a n g s ú l y o z n u n k , hogy ez u t ó b b i 
v o n a t k o z á s b a n csínján kell b á n n u n k a fel tevésekkel . N e m két 
séges u g y a n i s , hogy a XVI-XVII . s zázad magya r j a s z á m á r a 
b á r m i n ő közel vol t h o z z á a zsidó n é p t r a g i k u s sorsa , bá r -
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m e n n y i r e beléje i t a t t á k p r é d i k á t o r a i a m a g y a r - z s i d ó p á r h u 
z a m tö r t éne t szemlé le t é t , mégis idegenül h a t h a t o t t a zso l tá rok 
t a r t a l m i m o n d a n i v a l ó j á n a k j e l e n t é k e n y része . I l le tő leg csak 
a n n y i és úgy h a t h a t o t t be lő lük , a m e n n y i t és a h o g y a n saját 
é l e t so r sába bele t u d o t t ép í ten i . N e feledjük, hogy a középkor i 
ka to l ikus l i turg ia , igen ügyesen , csak vá loga to t t zsol tár rész le
t e k e t i k t a t o t t a ny i lvánosságnak szán t l a t in s ze r t a r t á sokba , a 
re formációval v iszont e lőbb r é szben , majd Szenei m u n k á j á v a l 
egészében kezébe k a p t a a n é p a z so l t á ros könyve t . Bizonyos 
a z o n b a n , hogy n e m az egésze t h a s z n á l t a ! Szene i s em t u d o t t 
m i n d e n t „ m a g y a r r á t e n n i " , n e m egy p o n t o n a z o n b a n meg
k ö n n y í t e t t e az assz imi lác ió fo lyamatá t . N e m u l a s s z u k el an 
n a k m e g e m l í t é s é t sem, hogy a zso l tá ros könyv igen g y a k r a n , 
m á r az 1612-es o p p e n h e i m i k i adás tó l kezdve vagy a Károlyi 
b ib l iáva l egybekö tve , vagy é p p e n e n n e k függe lékekén t j e l e n t 
meg , és e g y ü t t is fe j te t ték ki h a t á s u k a t . Mindez m á r a zsolt
á r o k u tóé l e t éhez t a r toz ik , s i t t csak a r r a a k a r u n k r á m u t a t n i , 
hogy Szenei M o l n á r mi lyen ö n k é n t e l e n magyarításokkal j á r u l t 
hozzá a zso l tá r szövegek h a z a i népsze rűs í t é s éhez . 

U t a l t u n k f en t ebb a XLIX. z so l t á r váltság f o g a l m á n a k m a 
gyaros é r t e l m e z é s é r e , a CIV. z so l t á r 9. v e r s s z a k á n a k magya 
ros t á jképére (a gólya és a jegenye!). M á r To lna i Gábor é r t é 
ke l t e a LXV. zso l t á r („Az S i o n n a c h e g y é n Ú r I s ten . . . " ) négy 
u to lsó v e r s s z a k á n a k a m a g y a r gazda szemével n é z e t t szép tá j 
l e í rásá t . Csak a ké t végsőt idézzük: 

8. Megkoronázod az e sz t endő t 
N a g y soc j a v a i d d a l 
Lába id n y o m a kövérségöt 
Czöpöget nagy s i r ra l . 
Lakó helyei az p u s z t á k n a c 
F o l y n a k kövérségge l 
Hegyec es h a l m o k v igadoznac 
N a g y böv t e rmésecke l . 

9. Az szép sic mezöc ékesednec 
Soc b a r o m czordáckal 
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Vülagnac az szép szán tó földec 
S ü r ö g a b o n á c k a l 
Az hegy oldalac, mező földec 
Szép b u z a nevesse l 
Ö r v e n d e z n e k és é n e k e l n e c 
N a g y gyönyörűségge l . 

Megjegyezhet jük , hogy ez a v e r s n e m c s a k t a r t a l m i - h a n g u l a t i 
e lemeivel h a t h a t o t t , h a n e m d a l l a m á n a k a m a g y a r o s r i t m i k á -
hoz jól a l ka lmazkodó jel legével is. 

Az i m é n t idéze t t „szép sík m e z ő k " je lzői kapcso la t gyakor i 
Szenei M o l n á r u n k költői szókincsében. A VIII . zsol tár 7. s t ró
fá jában „s ík m e z ő t " o lva sunk , a CII I . z s o l t á r b a n ped ig ez t a 
sor t : „Min t az gyenge v i r ág az sic m e z ő n " (8. vsz.). E l t ek in tve 
a t tó l , hogy a t e r m ő s íkság szép vol ta igen a r c h a i k u s képzet , s 
m á r a görög kö l tésze t sajátja, Szenei versszövege iben ké tség
te l enü l haza i h a n g u l a t o t suga lmaz . - A XXXV. zsol tár 9. vers
s z a k á n a k e sora : „Es nagy r o p p a n t s e reg n é p e lő t t " e r ő s e n 
Ba la s s i r a emlékez t e t : „ R o p p a n t s e reg előt t , Távu l az sik me
zőt. . ." M i n t lá t juk, a m a g y a r r e n e s z á n s z költőfejedelme össze 
is kapcsolja a ké t je lzős szerkeze te t . N e m gondolok ú n . közvet
len hatásra, h i s zen s em a Laus confiniorum s zöveg tö r t éne t é 
vel , s em a roppant szó je lzői a l k a l m a z á s á n a k múl t j áva l n e m 
v a g y u n k t i sz t ában . A NytSz csak Hel ta iból tudja idézni a „rop-
p o n t gyalog se reg" fo rdu la to t , középkor i a d a t a n incs . Tinódi 
ná l az öszveroppan kifejezés gyakor i (pl. a Szegedi veszedelem, 
R M K T III . 67.) . Azt h i s z e m egyébkén t , hogy az egykorú m a 
gya r levelezésből b i z o n y á r a l e h e t n e a d a t o k a t gyű j ten i e r r e a 
l á t h a t ó l a g h a z a i e r e d e t ű k a t o n a i szakkife jezésre . 

Ugyani lyen , t e h á t m a g y a r k a t o n a i je l legű a jargal szó pl. az 
LV. zso l tá r 6. v e r s s z a k á b a n : 

Az nagy h a m i s s á g éyel n a p p a l 
Ez vá ros kőfa la in j a rga l . 

E lőfordul m á r T a r B e n e d e k Házasságrul való dicsiretéhen 
(1541): 

Hogy ők [ti. a menyecskék ] n e j a rga l j ák csak a p iacokat . 

121 



Az erede t i „zsold" j e l en t é sű jargalás v iszont m á r a M ü n c h e 
n i -kódexben m e g v a n (MNyTESz II. 2 3 1 . : irgalom). 

Két ségk ívü l a m a g y a r s z é p h i s t ó r i á k s t i l i sz t ika i fo rdu la t a i 
b u k k a n n a k fel a XLV. zsol tár menyegzői énekében . Az 1. vers
szak első pe r i ódusa így hangz ik : 

Egy szép dolgot hoz elő az én szívem, 
Az dicző k i rá lyró l lesz ének l é sem 
Ki t nye lvem megdiczé r szép cifrával 
M i n t egy deác az iro p e n n á v a l . 

Szenei i t t p o n t o s a n Lobwasse r t fordítja, legfeljebb a deák ma
gya rosabb az ő schreiberjénél, n e m feledhet jük a z o n b a n , hogy 
m á r E n y e d i Gisquardusának (1582) negyed ik so ra így h a n g 
zik: 

Szép lőt t dolgot mondok , ké r l ek hal l já tok 

Káro ly i G á s p á r n á l a „szép dolog" h e l y é n jó beszéd t a l á l h a t ó , 
M a r ó t propos exquist ír . I lyen, a „ v i r á g é n e k e k " s t i l i sz t iká já t 
követő részle t pl.: „Ote szép leány, ha lgass be szédemre" . Tud
j u k , hogy T h o r d a i J á n o s ez t a z so l t á r t igazi s ze re lmi kö l te 
m é n n y é h a n g o l t a á t , p o m p á z ó késői r e n e s z á n s z s t í l u s á n a k 
egyik r e m e k l é s é t a l k o t t a m e g b e n n e . 

A t o v á b b i a k b a n is csak hason ló , de n e m j e l e n t é k t e l e n rész
l e t e k e t s o r o l h a t n á n k fel a n n a k m e g m u t a t á s á r a , hogy Szene i 
M o l n á r Alber t mi lyen m a g y a r o s p a t i n á v a l t u d t a b e v o n n i egy
ház i versszövegei t , b á r i sméte l jük: e t e k i n t e t b e n ó v a k o d n u n k 
kell a tú lzások tó l . 

M e g k í s é r e l h e t n é n k egye t l en i s m e r t , nagy z so l t á ron , pl. az 
egységes h a n g u l a t ú , mély l í ra iságú XC-iken b e m u t a t n i h á r o m 
t é z i s ü k (a szövegvers , az egyéni közösségi é l m é n y kifejezése, 
a m a g y a r o s íz) b e m u t a t á s á t . A r i t m i k a i e l emzés t a z o n b a n 
Gáldi László r e m e k ü l e lvégezte (63-66 . 1.) sőt az t is észrevet 
t e , hogy az 5 + 6 t ago l á sú t i zenegyes „ k i t ű n ő e n m i n t á z ó d i k a 
d a l l a m m o z g á s á r a " . S z á m u n k r a főként a s t i l i sz t ika i vizsgáló
d á s m a r a d n a , úgy vél jük a z o n b a n , hogy e b b e n a v o n a t k o z á s -
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b a n m á r eleget m o n d t u n k az eddig b e m u t a t o t t zso l tá rok okán . 
Legfeljebb ké t ragyogó köl tői r é sz l e t r e hívjuk fel a f igyelmet: 

M e r t ezer e sz tendő e lő t ted a n n i , 
M i n t az t e g n a p n a c ő e lmúlása , 
E s egy éynec rövid v igyázása (2. vsz.) 

Károlyi Gáspá rná l : „Mer t ezer e sz tendő te előt ted, m i n t a teg
nap i n a p , melly e lmúl t és az é j t s zakának negyed része" . Szür
ke p r ó z a Szenei köl tő i s z á r n y a l á s á v a l s z e m b e n ; a vigyázás -
t öbb m á s é r t e lme mel le t t - a m a g y a r k a t o n a i szakkifejezés is. 
- A k ö l t e m é n y m á s i k m a g a s l a t i pont ja : 

Elkel é l t ü n k n e c m i n d e n ékessége , 
E lmul ic m i n t az á r n y é c és az á lom. (6. vsz.) 

A me lanko l ikus h a n g u l a t i t e l í t e t t s ég a szózatos forma szépsé
gével párosu l . Egyébkén t ez o lyan hely, amely Szenei egyet len 
f o r r á s á b a n s e m t a l á l h a t ó : k ö l t ő n k s z a b a d ih l e t t e l var iá l ja és 
bőví t i az áZommot ívumot ; az árnyék ny i lván Jób könyvének 
h í r e s h a s o n l a t á b ó l való . A Vulgata s z e r i n t i dézem (14 :1-2) : 
„Homo n a t u s de mu l i e r e , b rev i v ivens t e m p o r e , r e p l e t u r mul -
t is miser i is . Qui quas i flos eg red i tu r et con te r i tu r , et fugit ve-
lu t u m b r a , e t n u n q u a m in eodem s t a t u p e r m a n e t . " 

A z s o l t á r k i a d á s o k függeléke iben megje len t és Szene inek 
t u l a jdon í tha tó é n e k e k m á r n e m sokka l gyarap í t j ák a val lásos 
kö l tő rő l k i a l a k í t o t t k é p ü n k e t : a sze rző o lykor szó s z e r i n t is
mé t l i ö n m a g a fordítói megoldása i t : 

U r I s t e n melly s o k a n v a d n a c , 
Kik e n g e m e t h a b o r g a t n a c (Krit . k iad . 153. 1.) 

Az pogány ellenség ellen c íműt (157. sz.) fen tebb m á r idéz tük , 
m i n t a LXXIX. zso l tá r pa ra f ráz i sá t . Anny i t a z o n b a n megál la 
p í t h a t u n k , hogy e z e k n e k az é n e k e k n e k l í r a i sága e g y n e m ű b b , 
s z e r k e z e t ü k s z i l á rdabb ; e t e k i n t e t b e n kivál ik a Mindennemű 
háborúság ellen (153. sz.). Van persze közö t t ük o lyan is, ame
lyet a t a n s z e r ű s é g el laposí t (155., 156., 158., 161. , 162., 165.). 
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4. Szenei M o l n á r A l b e r t n e k a z so l t á rkönyvön kívül eső köl tői 
a l k o t á s a i r ó l m á r n y u g o d t a n Csokona i mércé jéve l í t é l h e t ü n k : 
„A verscs iná lás n e m poesis ; m e r t ez a gondo la toknak , a kép-
zelődésnek, a t ű z n e k t e r m é s z e t é b e n , és m i n d ezeknek felöltöl-
t e t é s é b e n áll: a ve r scs iná lás ped ig csak a szóza tok h a n g j á n a k 
b izonyos r e g u l á k r a vé te l é re , s kü l ső e l r a k á s á r a ügye l , hogy 
azok h á r m o n i á v a l szá l l j anak az e m b e r fü lébe ." (A magyar 
verscsinálásról közönségesen 1. §.). J e g y e z z ü k m e g először , 
hogy Csokonai , a k á r c s a k M o l n á r u n k , a versen c s u p á n a ve rs 
sor t é r t e t t e , a h o g y a n az t m i n d e n iskolai poét ika , messze be a 
XIX. s zázad közepéig , t a n í t o t t a . I lyen s z e m p o n t b ó l nézve , 
Szenei csak a z so l t á rokban volt köl tő, o t t sem m i n d i g egyenlő 
sz in ten , de a p u s z t a verscs iná lás mes t e r ségéhez is jól é r t e t t , s 
ez s incs m i n d e n é r d e m né lkü l . N e m n a g y t e r j ede lmű egyéb 
k ö l t é s z e t é b e n é p p e n a v e r s f o r m á k (sorok, pe r iódusok) ügyes 
keze lése és v á l t o z a t o s s á g a m u t a t j a a gyako r lo t t v e r s t e c h n i 
kus t . Kifogás ta lanul kezeli pl. a d is t ichont : a T h u r i Pá l tó l for
d í to t t ké t p r e g n á n s ep igrammája , a Bezából á t ü l t e t e t t ub iqu i -
t a r iuse l l enes v i tavers a XVII. század legkülönb a n t i k m é r t é k ű 
kísér le te i közé t a r toz ik , h a figyelembe vesszük, hogy ezt a ver
selést - szó szer in t „verscs iná lás t" - m é g a l a t in prozódia sza
bá lya i i r á n y í t o t t á k : a hiatushan pl. elisiót ke l le t t a l k a l m a z n i . 
(Ez a Theodori Bezae epigrammában ké t he lyen is szükséges!) 
F e l t ű n ő , hogy a Discursus de summo bono r e n g e t e g a n t i k citá
t u m á t s o h a s e m fordít ja e r e d e t i m é r t é k b e n . H o r a t i u s h í r e s 
Rectius vives Licini k e z d e t ű ódá jának , (Carm. II . , 10.) u to l só 
szakaszá t 

R e b u s a n g u s t i s a n i m o s u s a t q u e 
F o r t i s a p p a r e : S a p i e n t e r idem 
C o n t r a h e s v e n t o n i m i u m secundo 

T u r g i d a vela 

szép Ba lass i - s t ró fába tesz i á t , de gondo la t i l ag s z in t e te l jesen 
á tkö l t i : 
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H a szerencséd ray tad , v a l a m i n t a k a r t a d , oly kedvesen 
tündök l ik , 

Őhozzá n e bizzál , fel se fuvalkodgyál , m e r t h i r t e l e n vál tozik. 
H a e l lened t á m a d , bá to r i c sad m a g a d , m i n t e röss szühöz illik. 

(Krit . kiad. 371 . 1.) 

M e g kel l m o n d a n u n k , hogy az ilyfajta ford í tás s o r á n m i n d e n 
a n t i k íz elvész. Szenei a Discursus legtöbb a n t i k szemelvényét 
egyébkén t m a g y a r o s t i z enegyesekben és t í ze sekben adja, eze
k e t pedig igen szabadon , vá l toza tos r i t m i k á v a l kezeli . A Den-
gelegi P é t e r könyve elé í r t Tetrastichon Hunniadicum c. ver
s é b e n a Ba lass i - s t ró fa h á r o m p e r i ó d u s á t n é g y r e egész í t i k i , 
a h o g y a n olykor R i m a y J á n o s is tesz i . M i n t l a t i n köl tő h ibá t 
lan , csiszol t v e r s t e c h n i k á j á v a l t ű n i k ki , k i z á ró l ag a h e x a m e 
t e r t vagy a d is t ichont használ ja , de köl tésze te , m i n t a k r i t ika i 
k i a d á s j e g y z e t é b e n Stol l Bé lá tó l o lvassuk , s e m m i b e n sem 
e m e l k e d i k k o r a i skolás á t l a g a fölé. A Lusus poetici b e t ű j á t é 
ka i , a e n i g m á i n e m é r d e m e l n e k k ü l ö n ö s e b b f igyelmet , b á r a 
k o r t á r s a k n a g y r a t a r t o t t á k őke t . U t a l t u n k r á m á s h o l , hogy 
M o l n á r u n k jól i smer t e J a n u s P a n n o n i u s t , a Delitiae poetarum 
Hungaricorum (1619) l é t r e jö t t ében is b i z o n y á r a része volt . 

H a e r e d m é n y e i n k e t összegezni akar juk , az t kell megál lap í 
t a n u n k , hogy Szenei M o l n á r Alber t k o r a l a t i n - m a g y a r h u m a 
n i s t a kö l t é sze tének sz ínvonalas képviselője volt, n o h a „magyar 
zubbon k ö n t ö s k é b e " ö l töz te te t t zso l tá ra i t e l sősorban nem köl
tői a l k o t á s o k n a k s z á n t a . E g y é b k é n t jól e lhe lyezhe tő a b b a n a 
főleg he ide lbe rg i t a n u l t s á g ú m a g y a r poé tá i k ö r b e n , a m e l y e t 
Pécse l i K i rá ly I m r e , K a n i z s a i Pálf i J á n o s , Miskolc i C s u l y a k 
I s tván neve képvisel . Nyi lvánvaló, hogy te l j es í tményének mér 
t é k e és é r t é k e v a l a m e n n y i ü k é t f e lü lmúl ta . Azt t a l á n s ike rü l t 
b i z o n y í t a n u n k , hogy k ö l t ő n k a h a z a i B a l a s s i - R i m a y i sko lába 
kapcso lódva , t ú l n y o m ó l a g szövegverset k í v á n t a lko tn i , h a en
n e k köve te lménye i t n e m t u d t a is m i n d i g és egyenle tes sz in ten 
te l jes í ten i , h i s z e n ve r se i n e m é l t ek a d a l l a m t ó l k ü l ö n é le te t . 
Egyén i és közösségi é lményei t , m i n t E u r ó p a a n n y i m á s köl tő
j e , sok he lyen és szépen ki t u d t a fejezni a zso l tá rok l írájával , 
sőt e n n e k a l í r ának nemegysze r h a z a i z a m a t o t is kölcsönzöt t . 
„ M a g y a r í t á s a i " k i zá ró l ag a XVI. század i m a g y a r köl tő i nyelv 
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és k é p r e n d s z e r t e rmésze tébő l folynak. Szenei zsol tárverse i n e m 
m u t a t n a k t u d a t o s r e n e s z á n s z - m a n i e r i s t a s t í l u s t ö r e k v é s e k r e , 
m i n t pl. Balass i , R imay , Bogá t i F a z a k a s vagy T h o r d a i ve r se s 
a lkotása i . A szabad a lak í tás , a p a r a p h r a s i s , a továbbköl tés vagy 
az imitáció eszközeivel n e m élt. M e g m a r a d t a műford í t á s saját 
költői forrásai á l ta l megszabo t t ke re te i közöt t , e b b e n a vona t 
k o z á s b a n v iszont nagyot a lko to t t . Az eu rópa i e r e d m é n y e k á t -
h a s o n í t á s á v a l m é l t á n rászolgá l t Ady E n d r e szép minős í t é sé re 
(„az első m a g y a r k u l t ú r e m b e r " , Ismeretlen Corvin-kódex mar
gójára, 1905), h a t a l á n nagy m o d e r n kö l tőnk első jelzőjét m a 
m á r n e m t ek in t j ük is i r á n y a d ó n a k . Zsol táros könyve százado
k o n ke re sz tü l h a t o t t széles nép i r é t egek gondolkodásmódjára , 
nyelvi f o r m á i n a k a l a k u l á s á r a , m i n d e n k é p p e n mé l tó t e h á t , h a 
b e n n e a költőt is fe lmuta t juk . 

Felhasznált irodalom 

Les Oeuvres de Clément Marót, de Cahors, vallet de Chambre du 
Roy, Paris, 1554. Vele egy kötetben, külön lapszámozással: Psalmes 
de Dávid traduietz selon l'Hebrev par Cle. MARÓT - Les Pseavmes 
de Dávid mis en rime frangoise par Clément Marót et Theodore de 
Beze, La Rochelle, 1616. - Die Psalmen Davids in Teutsche Reymen 
gebracht durch Ambrosium Lobwasser, D., Duisburg am Rhein, 
1684. - Georgii Buchanani Scoti... Opera omnia. Tomus secundus, 
Pars prima, Psalmorum Davidis paraphrasis poetica... Lugduni 
Batavorum, 1725. - Theodori Bezae Vezelii Poemata, Lugduni 
Batavorum, 1758. - Szent Biblia... magyar nyelvre fordíttatott 
Károli Gáspár által... Po'sonban, 1793. - FARKAS Lajos: Az énekes
könyv reformja zenészeti szempontból, Prot. Szemle, 1895. - DEZSI 
Lajos: Szenczi Molnár Albert, Bp., 1897. - DEZSI Lajos: Szenczi 
Molnár Albert naplója, levelezése és irományai, Bp., 1898. - FABÓ 
Bertalan: A magyar népdal zenei fejlődése, Bp., 1900. - CSÁSZÁR 
Ernő: Szenczi Molnár Albert zsoltárai, ItK, 1914. - THIENEMANN 
Tivadar: Szenczi Molnár Albert német fordításai, EgyPhK, 1919. -
NÉMETH László: Szenczi Molnár Albert zsoltárai és ritmikájuk, 
Prot. Szemle, 1928. Újra: Az én katedrám, 1969. - VARGA Bálint: 
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Szenczi Molnár Albert, Bp., 1932. - ÁPRILY Lajos: A zsoltárfordító, 
Prot. Szemle, 1934. - HALMY Ferenc: A magyar zsoltárformák 
francia előzményei, Bp., 1939. - KERÉKGYÁRTÓ Elemér: Szenczi 
Molnár Albert zsoltárai magyar verstörténeti szempontból, Bp., 1941. 
- CSOMASZ TÓTH Kálmán: A református gyülekezeti éneklés, Bp., 
1950. - BALASSI Bálint Összes művei (kiad. Eckhardt Sándor) I., 
Bp., 1951. - TOLNAI Gábor: Szenczi Molnár Albert értékelésének né
hány kérdése, It, 1954. - RIMAY János Összes művei (kiad. Eck
hardt Sándor) Bp., 1955. - KUNSZERY Gyula: A Himfy-vers nyo
mában, It, 1957. - GÁLDI László: Szenczi Molnár Albert zsoltárver
se, Bp., 1958. - CSOMASZ TÓTH Kálmán: Humanista metrikus 
dallamok Magyarországon, Bp., 1967. - Régi Magyar költők Tára, 
XVII. század, 4. köt. Az unitáriusok költészete, (kiad. Stoll B., Cso-
masz Tóth K.) Bp., 1971. - JULOW Viktor: A Balassi-strófa ritmi-
kája és eredetének kérdése, Studia Litteraria, Debrecen, 1971. 44. 
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FEJEZETEK A BAROKKRÓL 





A BAROKK SZÍNEVÁLTOZÁSAI 

M i n d e n h a l l g a t ó m joggal k é r h e t i s z á m o n ra j t am, hogy n e m a 
b a r o k k fogalom funkc ióvá l t ása i ró l k í v á n o k beszé ln i , a m i n t a 
p r o g r a m h i r d e t t e , s a m i n t az ö t le t f e l m e r ü l t e k o r m a g a m is 
m e g h a t á r o z t a m . M o n d a n d ó m ily megjelölése a z o n b a n tú lságo
s a n e lmé le t i nek t e t s z e t t s z á m o m r a , ho lo t t gyakor l a t i pé ldák
ról s z e r e t n é k szólni , s ezek a pé ldák j ó r é s z t a f e s tőművésze t 
t e rü le t é rő l s z á r m a z n a k majd, n o h a az ut pictura poesis száza
dokon k e r e s z t ü l i r ányadó , sőt sz in te kanon izá l t ho ra t i u s i elve 
k ö n n y ű v é tesz i az á t l épés t az i roda lomba is. 

Az is v i lágos , hogy g o n d o l a t m e n e t e m c í m a d á s á t Raffaelló-
n a k a V a t i k á n i K é p t á r b a n függő r e m e k e , a Transfiguratio 
( „ U r u n k sz ínevál tozása") h a t á r o z t a m e g (1518-1520) . I smere 
t e s , hogy ez vol t a n a g y u r b i n ó i n a k u to l só képe , befejezet le
n ü l á l lot t ha lá los ágya mel le t t , s r a v a t a l á n á l is ez volt kiáll í t
va. A h a g y o m á n y s z e r i n t Giul io R o m a n o és Giovanf rancesco 
P e n n i fejezte b e . 1 Régi m ű v é s z e t t ö r t é n e t i megá l lap í tás , hogy a 
szi lárd r eneszánsz sze rkeze tbe zá r t kép ke t t ő s síkja, az alsó és 
a felső közö t t éles , sőt s t i l i sz t ika i j e g y e k b e n is kifejezhető el
l en t é t feszül . 2 F e n t a hegyen az á t s ze l l emü l t nyuga lom, a tö
ké le t e s h a r m ó n i a és s z i m m e t r i a b o n t a k o z i k ki g a z d a g festői 
s z ínha tásokka l , a lu l a t a n í t v á n y o k se regének izga to t t és t ehe -

1 Giorgio VASARI: A legkiválóbb festők, szobrászok és építészek élete (Vál. 
Vayer Lajos, ford. Zsámboki Zoltán) Bp., 1973., 502-503. - Luciano BERTI: 
Raffaello, Bergamo, 1961., 112., 116. 

2 BERTI i. m. uo. - Oreste FERRARI: Les trésors d'art du Vatican, Paris, 
1970., 240-244. 
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t é t l en vergődése , a rész tvevők nyüzsgő sokada lma l á tha tó , hi 
szen n e m k é p e s e k meggyógy í t an i a gonosz lé lektől megszá l l t 
g y e r m e k e t . Az alsó csopor t t ö m e g e l o s z t á s a a s z i m m e t r i k u s : a 
ba lo lda lon gesz t iku lá ló k i l enc apos to l la l s z e m b e n jobb ró l bi
zony ta l an l é t számú, r é szben h o m á l y b a n t a r t o t t a lako t l á t u n k , 
a g y e r m e k r o k o n s á g á t . A k é t csopor t ö s szekö t t e t é sé t egy fel
t ű n ő e n szép, r ó m a i t í p u s ú , t é rde lő n ő a l a k biztosí t ja , s z in te a 
kép függőleges tenge lyében , de tőle kissé j o b b r a eltolva. Az is 
consensus c o m m u n i s , hogy a kép alsó része - n o h a a m ű egé
szében k é t s é g t e l e n ü l Raffael lótól s z á r m a z i k - a n a g y m e s t e r 
sz ínvonala a l a t t m a r a d , távol a t tó l az o lympus i de rű tő l , amely 
a n n y i r a megszokot t ná l a . 3 V a n n a k , ak ik a festészet i man ie r i z 
m u s csírasejt jét e b b e n a k é p b e n lát ják. A k á r elfogadjuk ezt a 
vé l emény t , a k á r n e m , a n n y i b izonyos , hogy Raffaello közvet 
len t an í tványa i , pl. é p p e n a m á r eml í t e t t G. R o m a n o , az itáli
ai m a n i e r i z m u s kezdeményező i közé t a r t o z n a k , az u t ó b b i kü
lönösen m a n t o v a i működéséve l (Palazzo dei Tő). 

Manierizmus, barokk, klasszicizmus, rokokó: oly fogalmak, 
amelyekke l több m i n t száz éve viaskodik az európa i művésze t 
e lméle t (ide é r t e m az i r oda lma t is), s a m a g y a r á z a t o k , definí
ciók sz ivá rványos t a r k a s á g a , h a t e t s z i k sz ínevá l tozása , m a 
n a p s á g m á r k á b í t ó fo rga taggá vál t . K o n g r e s s z u s o k , t a n u l 
m á n y k ö t e t e k egész so ra v izsgá l ta . Hogy csak a l egu tóbb i 
h ú s z - e g y n é h á n y évre t e k i n t s e k vissza , 1955-ben zajlott a ve
lencei Retorica e barocco k o n g r e s s z u s ; 1956-ban j e l e n t m e g 
Rudolf S t a m m gyűj tőköte te ; Die Kunstformen des Barockzeit-
alters; 1960 á p r i l i s á b a n folyt az Accademia dei L ince i r ó m a i 
összejövetele (Manierismo, Barocco, Rococn. Concetti e termi-
ni); 1967-ben u g y a n e z az a k a d é m i a i s m é t a b a r o k k o t vá lasz
t o t t a v i z sgá lódásának t á r g y á u l ; 1965-ben volt a tou r s - i Rene 
szánsz K u t a t ó k ö z p o n t m a n i e r i z m u s kol lokviuma ( L u m i c r e s de 
la p lé iade) ; 1968-ban u g y a n i t t Renaissance, maniérisme, ba-
roque c ímen h a n g z o t t a k el e lőadások , 4 és 1976 őszén Velencé-

3 FERRARI uo. 
4 A Retorica e baroccóról 1. ismertetésemet a Fii. K. 1956. évfolyamában. Az 

Accademia dei Lincei kiadványa 1962-ben jelent meg; a Les lumicres de la 
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b e n i s m é t a b a r o k k k o r s z a k r ó l t a n á c s k o z t u n k , h a e z ú t t a l 
n e m folyt is b e h a t ó b b fogalmi k ö r ü l í r á s vagy i lyen i r á n y ú 
v i t a . 5 A m a g y a r k í sé r le teke t n e m is eml í t em, legalább 1956-ig, 
a s á r o s p a t a k i konfe renc iá ig ke l l ene v i s s z a n y ú l n u n k , de e r rő l 
„ha l lga tn i illőbb, m i n t beszé ln i" , a h o g y a n D a n t e mondja (Par. 
XVI., 45.) , h i szen a je lenlevők közül sokan idézhe t ik a vergili-
us i szavaka t : „ . . .quorum m a g n a p a r s fui". Ne marad jon azon
b a n e m l í t e t l e n a m o n t a u b a n - i k u t a t ó k ö z p o n t Baroque c ímet 
viselő évkönyvének 8. s záma , amely a m a g y a r b a r o k k - k u t a t á s 
n e m z e t k ö z i b e m u t a t k o z á s a vol t . 6 

A je lze t t fogalmak közül a l egfon tosabbnak a barokk lá tszik, 
n e m c s a k azé r t , m e r t a t u d o m á n y ezt v i ta t ja legrégebben: úgy 
t ű n i k , é rvényesség i kö re is l eg t ágabb , i d ő h a t á r a i is l egk i te r 
j ed t ebbek . A s t í lusfogalom k i a l a k u l á s á n a k és fej lődésének ú t 
j á t k i t ű n ő e n megra j zo l t a H a n s T i n t e l n o t 1956-ban (Zur Ge-
winnung unserer Barockbegriffe), ü l . B r u n o Migl ior in i 1962-
b e n megje len t t a n u l m á n y a (Etimológia e storia del termine 
„barocco"7). Foga lomtö r t éne t i szempontbó l a k u t a t á s azó ta sem 
t á r t fel ú ja t . M a g a m n e m is k í v á n o k fogla lkozni ve lük , c sak 
Migl ior in i k u t a t á s a i n a k egye t l en p o n t j á r a h ívom fel a figyel
m e t . A baroco a sko l a sz t i kus sz i l logisz t ika m ű s z a v a , s m á r 
P e t r u s H i s p a n u s Summule logicales c. t a n k ö n y v é b e n felbuk
k a n . A h u m a n i s t á k , pl. E r a s m u s , m i n d i g a sko lasz t ikus okos
kodás t eke rvényes vo l tá t k á r h o z t a t j á k oly m o n d a t o k k a l , a m e 
lyekben a baroco fordul elő idéze t t pé lda g y a n á n t . 8 Nagyon jól 
tud juk , hogy a b a r o k k el í télő é r t e l e m b e n szerepel t t öbb m i n t 
száz év m ű v é s z e t e l m é l e t é b e n , sz in te a XIX. s zázad végéig. 
Csak t a n u l s á g vége t t o lvasom fel A Pallas Nagy Lexikona I I . 
kö te téből (1893) a Bárok c ímszót: „...a művész i s t í l u snak a m a 

Pléiade és a Renaissance maniérisme, baroque c. kötetek a De Pétrarque f 
Descartes (Paris, Vrin) c. sorozatban láttak napvilágot 1966-ban, ill. 1972-
ben. 

5 A velencei convegno 1976. november 10-12. napján folyt le. 
6 Montauban, 1976. 
7 A R. STAMM szerkesztette kötetben, ill. az Accademia dei Lincei 1962-es 

kiadványában. 
8 B. MIGLIORINI: Manierismo..., Roma, 1962., 40. 
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m ú l t századi ( t ehá t XVIII. századi) e lvál tozása: néme lykor el
fajulása, mely m i n d e n b e n a t ú l z o t t m é r e t e k e t és a s z o k a t l a n 
e l l e n t é t e k n e k m e g d ö b b e n t ő ö s szehoza t a l á t ha jhássza , az egy
s z e r ű fenséges és h a r m o n i k u s he lye t t . A m e n n y i b e n a B. a 
rococo (1 . o.) n y o m á b a lépe t t és a kics inyt , gyengédecské t , ci
comás t , cifrást k i s zo r í t o t t a , jó e l l e n h a t á s t képv ise l t és lelki 
emelkedésse l v a n összekötve. B. festő a m a i k o r b a n p . a svájci 
Böcklin. E g y á l t a l á b a n a B. az ép í t é sze tben új ra d iva tossá lesz. 
B . -nak nevez ik k ü l ö n b e n az i r o d a l o m b a n a meglepő , úgyszól
v á n m e g d ö b b e n t ő ö t l e t eke t , fo rdu la toka t , me lyek a fenséges t 
u t á n o z z á k , de me lyek c s u p á n az a l any i szeszélyből s z á r m a z 
n a k , s m e l y e k n e k kevés logikai vagy t e r m é s z e t i a lap juk van" . 
(669. 1.) Azt m é g m e g t u d o m m a g y a r á z n i , hogy sze rzőnk sze
r i n t m i é r t követ i a bárok a rococót (kifejtése i t t és m o s t n e m 
ér i m e g a fáradságot!) , Arno ld Böcklin minős í tése a z o n b a n ta
lány s z á m o m r a , hacsak az erős R u b e n s - h a t á s o k r a n e m gondo
lok, a m e l y e k e t e g y é b k é n t az e g y k o r ú k r i t i k a m á r fe lemlege
t e t t . Anny i bizonyos, hogy a lexikoncikk a t ö r t é n e t i és t ipoló
giai s z e m p o n t o k egészségte len keverése , m e n t s é g e v iszont az, 
hogy ez a keverés m é g hosszú ideig t a r t (egészen D'Orsig!) , h a 
n e m is a s zaksze rű m ű v é s z e t t ö r t é n e t i i r oda lomban . 

A b a r o k k megfoga lmazásának vagy k ö r ü l í r á s á n a k színevál
tozása i sok csalódást , b izony ta lanságo t , sőt skepszis t okoz tak . 
N e m egy k u t a t ó a fogalom h a s z n á l h a t ó s á g á t is ké t ségbe von
t a . 9 M a g a m is m e g d ö b b e n t e m , a m i d ő n a m ú l t év őszén ú j r a 
vég ignéz tem a velencei Scuola di San Rocco T in to r e t t o -képe -
it . H a a bécsi Fürdő Zsuzsanna és a d r e z d a i Muzsikáló höl
gyek a festői m a n i e r i z m u s töké le tes példái , a San Rocco falain 
(ór iási m é r e t ű v á s z n a k f reskókka l vá l t akoznak ! ) g r a n d i ó z u s 
b a r o k k tombo l , n o h a tud juk : i t t , a S c u o l á b a n T i n t o r e t t o k é t 
s z a k a s z b a n dolgozot t , 1565-67 közöt t , majd 1575-től 1581-ig. 
A lenyűgöző Keresztrefeszítés (a Sala delPAlbergóban) a legcso
d á l a t o s a b b b a r o k k a l k o t á s o k közé t a r t o z i k . T i n t o r e t t ó b a n 
együ t t v a n az, a m i t b a r o k k n a k minős í t ünk , azzal a m i t man ie -
r i s t á n a k t a r t u n k . Nyi lvánvaló , hogy a művész egyéniségében , 

9 Ismeretes B. Croce és E. R. Curtius tagadó álláspontja. 
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kü lön leges t e m p e r a m e n t u m á b a n v a n együ t t , ame ly m i t s em 
tö rőd ik az u t ó k o r s t í l u s k r i t i k a i szempont ja iva l . N e m t u d o m 
a z t s e m m e g m o n d a n i , hogy a S a n Giorgio Magg io re csodála
tos Utolsó vacsorája m é g m a n i e r i z m u s - e vagy m á r ba rokk . Azt 
h i s zem, legjobb i roda lmi p á r h u z a m u l i t t is Tasso k íná lkoz ik , 
a m i n t ezt többen , pl. Georg Weise, k i fe j te t ték . 1 0 

Eléggé i smere te s , hogy a XVI. század másod ik felétől sz in te 
a XVIII. század végéig az eu rópa i művésze te lmé le t eléggé egy
séges t eór iá t köve te t t : a válogató k iemelés , a p la tonizá ló idea
l izálás, a t e r m é s z e t megszépí tése , az imi ta t io elvét, s ez volt az 
a t á g k e r e t , a m e l y b e m a n i e r i z m u s , k l a s sz i c i zmus és b a r o k k 
e g y a r á n t belefért . Sze rencsé re számos i roda lmi d o k u m e n t u m 
m a l r e n d e l k e z ü n k , s M a r o s i E r n ő n e m r é g megje len t k iváló 
an to lóg iá ja (Emlék márványból vagy homokkőből) n a g y b a n 
m e g is k ö n n y í t i m u n k á n k a t . 1 1 

M á r Lodovico Dolce kifejti ez t a t e ó r i á t Dialogo della 
pitturá\áhari (1557), a m e l y n e k szóvivőjévé P i e t r o A r e t i n ó t te 
szi meg: „A festőnek t e h á t n e m c s a k a r r a kell igyekeznie, hogy 
u t á n o z z a a t e r m é s z e t e t , h a n e m a r r a is, hogy f e lü lmúl j a . " 1 2 

Egye t l en a l a k b a n n e m ta l á lha tó m e g a töké le tes szépség, m i n t 
az t Zeuxis k ro ton i He l ena -képének ke le tkezése is mu ta t j a . (Ez 
a l eg többször h a s z n á l t h u m a n i s t a közhe ly i r o d a l o m b a n és 
m ű v é s z e t b e n e g y a r á n t . ) 1 3 E z t a m ó d s z e r t k ö v e t t e m á r Raffa-
ello, m i n t B. Cast igl ionéhoz in t éze t t h í r e s levele is b izonyí t ja . 1 4 

N e m szabad t e h á t m i n d e n t „di p ra t i ca" , azaz a t e r m é s z e t szol
gai máso lásáva l e lkészí teni . Majd Are t ino Ariosto Alc inájának 
l e í r á sá ra t é r á t , 1 5 m i n t az ideális női szépség köl tői b e m u t a t á 
s á r a , e r rő l a z o n b a n később szó lunk . Csak a n n y i t még , hogy 

Manierismo..., 1962., 37. 
Budapest, Corvina, 1976. 
Paola BAROCCHI: Trattati d'arte del Cinquecento, Bari, 1960., I., 172-173. 
Ez a részlet nem fordul elő Marosi Ernő antológiájában. 
A Zeuxis-példáról és az irodalmi imitatióról 1. tanulmányomat a Fii. K. 
1975. évfolyamában és a Jausz Béla-emlékkönyvben (Debrecen, 1976). 
E levelet 1. P. BAROCCHI i. m. I. 411. 
Uo. 272-273. 
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Dolce-Aret ino Arios tó t egyé r t e lműleg fes tőnek minős í t i . 1 6 Lás
suk a z o n b a n a XVII. század i pé ldáka t ! 

Nicolas P o u s s i n m ű v é s z e t e l m é l e t i í r á sa i közö t t o lvassuk : 
„A művésze t a t e rmésze t t ő l n e m különböző dolog, s a n n a k ha
t á r a i n t ú l n e m is léphet . Ezá l t a l a t u d á s n a k az a fénye, amely 
a t e r m é s z e t a d o m á n y a k é n t mindenfe lé szé t szórva van , és kü 
lönböző e m b e r e k b e n , kü lönböző h e l y e k e n és i dőben j e l en ik 
meg , a m ű v é s z e t á l t a l egyesül , és ez a fény egészében vagy 
a k á r nagy részében is sohasem ta l á lha tó m e g egyet len ember 
ben . " E z u t á n , egészen t e rmésze t e s , a Zeuxis -Helena példa kö
v e t k e z i k . 1 7 

Giovani P i e t r o Bel lor i (1615-1696) a r ó m a i Accademia di 
S a n L u c a e lőt t 1664-ben e l m o n d o t t be szédében az a l ább i aka t 
j e l en t i ki: „...a n e m e s festők és szobrászok - u t á n o z v a a m a első 
M e s t e r e m b e r t - u g y a n c s a k k i a l a k í t a n a k e lmé jükben egy min 
t a k é p e t a fe lsőbbrendű szépségről , s e r r e v i s sza tek in tve igazít
j á k he ly re a t e r m é s z e t e t sz ínbel i és rajzbel i h i b á k né lkü l . Ez 
az Idea avagy a Fes t é sze t és Szobrásza t I s tennője ... leszáll a 
m á r v á n y o k r a és vá sznak ra . . . E k k é p p e n az idea a lkot ja a t e r 
mésze te s szépség tökéle tességét , és egyesít i a valóságot a szem 
s z á m á r a a d o t t dolgok va lósz ínűségéve l , m i k ö z b e n m i n d i g a 
legjobbra, a csodá la tos ra töreksz ik . E z é r t n e m c s a k u t ánzó j a a 
t e r m é s z e t n e k , h a n e m felül is múl ja az t , m iközben e lénk tá r ja 
e l egáns és t ö k é l e t e s e n véghezv i t t m ű v e i t , m í g a t e r m é s z e t 
n e m szokot t i lyen m i n d e n e s t ü l töké le tes a lko t á soka t m u t a t n i 
n e k ü n k " . Majd k i ssé a l ább a Zeuxis -pé lda k e r ü l s o r r a m á s 
k lassz ikus h iva tkozások (P la tón , Cicero) ga rmadá jáva l , Raffa-
ello l eve lének m á r e m l í t e t t r ész le téve l , a le í ró kö l t é sze t 
(Ariosto) dicséretével e g y ü t t . 1 8 Az is t e r m é s z e t e s , hogy Bellori 
k e m é n y e n el í tél i a m a n i e r i s t á k fantastica ideáját.19 A t e r m é 
szet ideal izáló megszép í t é se n e m kü lönc ö t l e t ekben , h a n e m a 

Uo. 17. „Qui l'Ariosto colorisce e in questo suo colorire dimostra essere un 
Tiziano". 
MAROSI i. m. 183. 
Uo. 189-191. 
KLANICZAY Tibor: A manierizmus, Bp., 1975., 343. 
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h a r m ó n i a és a fegyelmezet t mozgás egyes í t ésében áll . Ki kel l 
m o n d a n u n k , hogy ez k lassz ic i s t a elv, s m i n t a k é p e i az i tá l ia i 
nagy r eneszánsz (főként Raffaello) s a Caracc iak m u n k á s s á g á 
b a n megny i l a tkozó a k a d é m i z m u s , vagy h a te t sz ik , eklekt ic iz
m u s . 

E n n e k a klasszicizáló m o d o r n a k a nevében í tél ik el a XVII. 
s zázad egyik k ü l ö n l e g e s e n e r e d e t i f e s tő t ehe t ségé t , Miche lan 
gelo d a Caravagg ió t . M á r Bel lor i kifejti , hogy „ c s u p á n úgy 
m á s o l t a a t e s t eke t , a m i n t a szem előt t megje lennek , kiválasz
t á s n é l k ü l " 2 0 . A n d r é Fé l ib i en f ranc ia festő és e lmé le t í ró 
(1619-1696) h í r e s Beszélgetéseiben r é s z l e t e s e n e lemzi m ű v é 
sze té t , s b á r n e m t a g a d h a t j a m e g tőle c sodá l a t á t , k ü l ö n ö s e n 
f é n y - á r n y é k t echn iká já t dicséri , mégis elí téli , m e r t n e m alko
t o t t semmifé le önál ló ideá t , h a n e m e n n e k a t e r m é s z e t n e k a 
rabszolgájává vál t , n e m pedig a szép dolgok u t á n z ó j á v á . 2 1 Kü
lönösen n a g y b o t r á n y t okozo t t Mária halála c. képe (ma a 
L o u v r e - b a n ) , s el is t á v o l í t o t t á k abból a r ó m a i t e m p l o m b ó l , 
a h o v á m e g r e n d e l t é k . Ugyanígy j á r t a Szen t P é t e r - t e m p l o m b a 
s z á n t Madonna dei Palafrenieri, ame lye t m a a Borghese-kép-
t á r egyik d í szének t a r t u n k . 2 2 

K i t ű n ő e n m u t a t j a a kor íz lés t V i n c e n t e Vic tor ia (o laszosan 
Vincenzo Vi t tor ia) festő-teológus, k a n o n o k R ó m á b a n 1703-ban 
megjelent , de 1679-ben í r t könyve: Osservazioni sopra il libro 
della Felsina pittrice per difesa di Raffaello da Urbino, dei 
Caracci, e della loro scuola. S z e r z ő n k Car lo Cesa re Ma lvas i a 
gróf (1616-1693) megneveze t t könyvével v i táz ik - ez a Felsina 
pittrice, Bologna, 1674 - , s levelekbe foglalt polémiáját Oraz io 
Albanihoz , XI. Ke l emen p á p a öccséhez in tézi . Malvas ia ugyan
is m e g t á m a d t a az i s t en i Raffaello t ek in t é lyé t , sőt a bolognai 
a k é r d e k é b e n j ó f o r m á n az egész i tá l ia i fes tésze te t . Raffaellót 
pl . Boccalajo Urbinaténak, a zaz „ u r b i n ó i s e r l egkész í t ő " -nek 

MAROSI i. m. 196. (Annibale Caracci életrajzában). 
Uo. 198. 
Paola della PERGOLA: La Galleria Borghese in Roma, 1966., 42. - E. BO-
RISZOVA: Muzei Rima. Galereja Borgheze, Moszkva, 1971., 65-66. (Két 
igen szép reprodukció!) 
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nevez te . Hogy ez mi t j e l en t , a l ább l á tn i fogjuk. A Victor ia ál
t a l k ö r v o n a l a z o t t m ű v é s z e t i k á n o n a köve tkező m e s t e r e k ne 
vével fémjelezhető: Raffaello, A n n i b a l e Caracc i (és t e r m é s z e 
t e s e n Agost ino és Lodovico), F rancesco Albano, Domenich ino , 
végü l Car lo M a r a t t a , a k i n e k Vic to r ia t a n í t v á n y a volt , s ak i t 
k o r a Ape l lesének n e v e z . 2 3 

E n n e k a klasszicizáló k á n o n n a k a n e v é b e n í tél i el a kor íz
lés F r a n c e s c o B o r r o m i n i szeszélyes ép í t é sze t i s t í l u s á t , 2 4 vele 
s z e m b e n B e r n i n i k l a s s z i k u s n a k m i n ő s ü l . M a m i n d k e t t ő j ü k e t 
a b a r o k k s t í lus t ip ikus képviselőinek ta r t juk . É r d e k e s viszont , 
hogy B e r n i n i t c sak I t á l i á b a n é rz ik „ k l a s s z i k u s n a k " , F r a n c i a 
o r s z á g b a n n e m é rvényesü l , a L o u v r e i m p o z á n s colonnade-ját 
n e m az ő t e rve i a lapján , h a n e m Claude P e r r a u l t (1618-1688) 
e lképzelése sze r in t ép í t ik fel . 2 5 

A b a r o k k ízléssel keve redő , vele e g y ü t t h a t ó k é n t m ű k ö d ő 
k l a s sz i c i zmus , h a t e t s z i k a k a d é m i z m u s , f igyelmet é r d e m l ő 
képviselője, e lmélet í rója a f rancia Roger de Pi les (1635-1709) . 
I t t c sak a Cours de peinture par principes avec une balance 
des peintres (1708) c. m ű v é v e l fog la lkozunk J ú l i u s Sch losser 
p o m p á s e lemzése a lapján . K ü l ö n ö s e n a m ű v é s z e k „mér legelé
se " é r d e k e s . M á r a k i v á l a s z t á s is j e l l emző ; he lye t k a p n a k a 
négy nagy i tál iai iskola (a római , a t o szkán , a lombard ia i és a 
velencei) c inquecen to m ű v é s z e t é n e k főbb képviselői ; a q u a t t 
r ocen to teljes e l h a n y a g o l á s b a n r é szesü l (csak P e r u g i n o és az 
ifjabb Giovanni Bell ini a kivétel) . A f l amandok közül R u b e n s , 
V a n Dyck, J o r d a e n s , O t tó v a n Veen, P o u r b u s , T e n i e r s szere
pel , a ho l l andoka t L u k a s v a n Le iden és R e m b r a n d t képvisel i , 
a n é m e t e k e t c s u p á n D ü r e r és Holbe in . A f ranciák közü l csak 
a „négy k l a s sz ikus" : Pouss in , Le B r u n , Le S u e u r és S. Bour -

Az 1703-as 1. kiadást használtam (1. különösen a 7., 10., 11., 48., 101. lapot). 
A 115. (számozatlan) lapon Plutarchost idézi: „Pictura est poesis tacens, 
poesis pictura loquens" (De glória Atheniensium). 
Vö. Francesco ABBATE: II Seicento in Európa, il Barocco, Milano, 1966., 
24-33. (Storia Universale dell'Arte, 24.) 
Ua.: Della Controriforma al Classicismo, Milano, 1966., 135. (Stor. Univ. 
dell'Arte, 22.); ALPATOV: A művészetek története, II. köt., Bp., 1965., 274. 
- Nikolaus PEVSNER: Az európai építészet története, Bp., 1974., 322. 
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don k e r ü l szóba. A spanyolok tel jesen k i h u l l a n a k a ro s t án . Az 
é r t é k e l é s p o n t s z á m s z e r i n t (0-20-ig) és négy k ö v e t e l m é n y (a 
szerkeze t , a rajz, a szín, a kifejezőerő) f igyelembevételével tör
t én ik . M i n t h o g y - írja De P i les - a 20 p o n t az e l é r h e t e t l e n 
ideált (azaz ideát) j e len t i , enny i t egyet len festő sem k a p h a t , a 
19 is c sak az elérhető, de edd ig m é g el n e m é r t t öké le t e s ség : 
így az „osz t á lyozás" csak 18 p o n t n á l kezdődik . (Közbevetve 
megjegyezhe t jük , hogy a f r anc i ákná l a közép- és főiskolai 
dolgozatok osz tá lyozása m a is 1-20-ig halad!) L á s s u k t e h á t , 
m i lyen b i z o n y í t v á n y t k a p n a k a f igyelembe ve t t m ű v é s z e k ! 
A kompozíc ió szemszögéből 18 pon tos R u b e n s , 17 pon to t k a p 
Guerc ino ; L e o n a r d o d a Vinci a 15-ösök népes gá rdá j ában sze
repel , Caravaggio v iszont csak 6 pon to t é rdemel . A rajz rova
t á b a n 18 pon to t csak Raffaello é r el, Michelangelo , a Caracci-
ak, Domenich ino , P o u s s i n a 17 pon t t a l kény te l enek beé rn i . I t t 
a l i s t a a l ján G. Bel l ini , P á l m a Vecchio és R e m b r a n d t á l lnak , 
mindössze 6 pon t t a l . A sz ínkezelés szempont ja sze r in t t e r m é 
sze tesen a velenceiek veze tnek : Giorgione és Tiz iano 18 pont 
ta l ; R u b e n s és Van Dyck 17 pon tosak ; sereghaj tók - mindössze 
4 p o n t t a l - Giulio R o m a n o , Leona rdo , Michelangelo , Le Sueur . 
A kifejezőerő l is tá já t i smé t Raffaello veze t i 18 p o n t t a l , u t á n a 
Domenich ino és R u b e n s köve tkeznek . Giorgione és T i n t o r e t t o 
csak 4 p o n t o t é r n e k el, s e b b e n a k a t e g ó r i á b a n k ivé te l e sen 0 
pon to t is osz toga t a szigorú í tész Jacopo Bassano , Caravaggio 
és P á l m a Vecchio s z á m á r a . H a a négy r e n d s z e r e z é s pon t szá 
m a i t egybeszámlá l juk , a l e g m a g a s a b b 65 , ez t Raffaello és 
R u b e n s ér ik el, u t á n u k a Caracciak j ö n n e k 58 pon t t a l . Pous s in 
csak 53 , T iz iano 5 1 , R e m b r a n d t 50 , L e o n a r d o és T i n t o r e t t o 
csak 49 , Giorg ione 39, Miche lange lo és P a r m i g i a n i n o 37, G. 
Bell ini a legutolsó helyen, 24 pon to t é r el. Schlosser n e m közli 
Caravagg io p o n t s z á m á t , ez mindössze 22 , így De Pi les osz tá
lyozása s z e r i n t ő a leguto lsó . M e g kel l a z o n b a n j e g y e z n ü n k , 
hogy a francia e lméle t í ró n e m egyesít i a p o n t s z á m o k a t : ő me
r e v e n m i n d i g a m e g a d o t t k a t e g ó r i á k o n be lü l m a r a d . 2 6 

Július SCHLOSSER: Die Kunstliteratur, Wien, 1924., 604-606. 
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E d o g m a t i k u s - n o r m a t í v osz tá lyozás , m i n d e n é r t ék t évesz t é 
se e l lenére , igen je l lemző a francia b a r o k k k o r s z a k á n a k közíz
lésére: Raffaello és R u b e n s együ t t szerepe lnek , az olaszok (pl. 
Bellori) á l ta l a n n y i r a dicsőí te t t Guido Reni vagy Carlo M a r a t 
t a n e m is t a l á l h a t ó m e g De Pi les j egyzéke in . R u b e n s dicsősé
ge v iszont v i lágosan muta t j a , hogy a klasszicizáló t e n d e n c i a a 
b a r o k k o n be lü l m a r a d , s b á r a nagy f l amand m e s t e r t is b í rá l 
j á k á l l í tó lagos h i b á i é r t , még i s az e l r a g a d t a t á s a t ú l n y o m ó . 
Fél ib ien , Bellori , De Pi les e g y a r á n t e l i smerésse l szó lnak róla. 
Csak a l egu tóbb i tó l i d é z ü n k n é h á n y sor t G a r a s K l á r a k i t ű n ő 
an to lóg iá jábó l . 2 7 „ R u b e n s műve ibő l v i l ágosan k i t ű n i k , hogy 
e n n e k a fes tőnek egészen e l ső rangú t ehe t sége volt, s m in thogy 
az i roda lomban való e lmélyedt tudássa l , a h iva tásáva l kapcso
la tos dolgok gondos k u t a t á s á v a l , igen szívós m u n k á v a l fejlesz
t e t t e kompozíciói t , ö t le tesek vol tak, s m i n d a z o k a m o z z a n a t o k 
m e g t a l á l h a t ó k b e n n ü k , ame lyek egy t á r g y a t m é l t ó a n a lak í t a 
n a k . Mindenfé le t é m á t fes te t t , sokszor u g y a n a z o k a t , de igen 
e l té rően . Egye t l en festő sem dolgozta fel olyan hozzáé r tőén és 
o lyan vi lágosan az a l legor ikus t é m á k a t , m i n t Rubens . . . Témá
it nagy energ iáva l és pontossággal fejezte ki , sok nagyságot és 
n e m e s s é g e t v i t t beléjük. . . A beá l l í t á s egyszerű , t e r m é s z e t e s , 
m e r e v s é g né lkü l i , e leven és e l l e n t é t e k b e n gazdag , t ú l z á s o k 
né lkü l , j ó z a n u l vá l toza tos . . . M i n d a z , a m i a s z ínne l kapcsola
tos , b á m u l a t r a mé l tó Rubensné l , a c la i r -obscur m ű v é s z e t é b e n 
m i n d e n m á s festőt fölülmúlt . . ." Nagyjából hason lóképpen nyi
la tkoz ik Bellori és Fé l ib ien i s . 2 8 Emel jük ki , hogy tudós festő
n e k t a r t j ák , ak i folyton bőví t i e lméle t i ké szü l t s égé t az i roda
lom t a n u l m á n y o z á s á v a l . A h o r a t i u s i je l ige m e g is fo rd í tha tó : 
u t poesis p ic tu ra . - Ki gondolná , hogy a neoklassz ic izmus a ty
j a , J o h . J á k o b W i n c k e l m a n n is a l egnagyobb e l r a g a d t a t á s s a l 
ny i l a tkozo t t Rubens rő l ? Csak n é h á n y sor t fordí tok le Gedan-
cken über die Nachahmung der griechischen Werke in der 
Mahlerey und Bildhauer-Kunst c. m ű v é b ő l (1755): „ R u b e n s 
úgy köl tö t t , s ze l l emének k i m e r í t h e t e t l e n t e r m é k e n y s é g e foly-

2 7 Kortársak a németalföldi festőművészetről, Bp., 1967., 185-187. passim. 
2 8 Uo. 179-181. és 176-177. 
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t á n , a k á r Homérosz . . . M i n t m i n d e n k i , ő is a c sodá la tosa t ke
r e s t e , m i n t köl tő i és egye t emes festő. F é n y e i a fő tömegeken , 
az a l a k o k o n egyesü lnek , és e r ő s e b b e n v a n n a k összefogva, 
m i n t a t e r m é s z e t b e n . " 2 9 A p lasz t ikus ideá lér t rajongó Winckel-
m a n n s z á m á r a a m é l t á n y l á s a lap ja i roda lmi : R u b e n s oly t e r 
m é k e n y volt , a k á r Homérosz . 

A s z u v e r é n l á n g e l m e , R u b e n s , s o h a s e m klassz ic izá l t ; egy 
közepes , b á r b r a v ú r o s f rancia festő, S imon Vouet v iszont ma
g á b a fogadta k o r a m i n d e n s t í lus tendenc iá já t . R ó m á b a n Cara-
vaggio barokkjá t köve t te , XIII . Lajos F r a n c i a o r s z á g á b a n (1627 
u t á n ) j ó r é s z t k lassz ic izá l t . P u s z t á n k é t k é p é t ke l l ene szem
b e á l l í t a n u n k , h a a k i s z a b o t t i dőke re t m e g e n g e d n é . Az első 
Szent Ferenc megkísértése a r ó m a i S a n L o r e n z o in L u c i n a 
t e m p l o m egyik kápolná já t díszí t i , a más ik Apolló és a Múzsák 
Szépművésze t i M ú z e u m u n k b a n l á t h a t ó . Amaz v i szonylag fia
t a l k o r i a l k o t á s - h a n e m i s m e r n ő k m e s t e r é t , a k á r C a r a v a -
ggióénak is t a r t h a t n é k - , a más ik 1637 u t á n ke le tkeze t t késői 
a lko tás . A r ó m a i képe t S z a u d e r József í r t a le csodála tos bele
érző készséggel , 3 0 a m á s i k a t Szigethi M á r i a . 3 1 A m o t t a szabály
t a l a n , e l l en t é t e s m o z g á s o k a t egybefogó, heves fényeke t á r 
n y é k k a l vá l toga tó kompozíció , amely t a r t a l m á b a n az aszkézis 
és a csáb í tó e r o t i k a e g y ü t t e s megje len í t ése , i t t , a b u d a p e s t i 
k é p e n , a P a r n a s s z u s k l a s s z i k u s n y u g a l m a , k i egyensú lyozo t t 
ovál isba zá r t szerkezet , a te l t női szépség o laszosan megfes te t t 
idillje. Úgy t ű n i k , hogy a gyakor lo t t b a r o k k festő m i n d e n íz
lést és igényt k i t u d szolgálni : m e c é n á s é t és közönségé t egy
a r á n t . 

Át kel l végü l t é r n ü n k a r r a a t é m á r a , ame ly a r e n e s z á n s z , 
m a n i e r i s t a , b a r o k k , k lassz ic izá ló m ű v é s z e k n é l c s a k n e m azo
nos m ó d o n j u t áb rázo lá shoz , és ez a női szépség megje lení té 
se. A k é r d é s éppúgy i roda lmi , m i n t képzőművésze t i : n e m h i á -

A donauöschingeni Sámtliche Werke I. kötetéből (1825). L. MAROSI i. m. 
235. 
Kövek és könyvek, Bp., 1977., 312-315. A kép a 305. 1. előtt. 
Szépművészeti Múzeum. Francia festmények a XVII-XVIII. századból, Bp., 
1975., 1-3. kép. 
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b a idézik m i n d u n t a l a n Zeuxis He léná já t . L e g u t ó b b E l i z a b e t h 
C r o p p e r í r t ró la f igyelmet é r d e m l ő t a n u l m á n y t . 3 2 Do lgoza tá t 
a z é r t o l v a s t a m e g y e t é r t ő ö r ö m m e l , m e r t az a n y a g t ú l n y o m ó 
r é s z b e n i s m e r t vol t s z á m o m r a . Az olasz i r o d a l o m b a n és kép
zőművésze tben (főként a fes tészetben) m á r a q u a t t r o c e n t o vé
gére k i a l aku l t a női szépség kánonja , s ez a l egapróbb rész
l e t ek ig előírja, m i l y e n n e k kel l l enn ie a n n a k a n ő n e k , ak i t 
s z é p n e k t a r t h a t u n k . Nyi lvánva ló , hogy e b b e n a s zabá ly rend
s z e r b e n is a p l a tón i j e l l egű idea l izá lássa l v a n do lgunk , s i ro
d a l m i m i n t a k é p e i az a n t i k ekphrasisok, m ű a l k o t á s o k le í rása i 
( lásd P a u s a n i a s Periegesisét vagy Cicero De signisét), ezek 
főként a b izánci i r o d a l o m b a n v i rágoz tak , de v a n n a k középko
r i nyomai is, pl. A lanus ab Insul i sná l , ak i Anticlaudianusáhan 
N a t u r a i s t e n n ő szépségé t írja le. A r e n e s z á n s z s z á m á r a P e t 
r a r c a a nagy gyűjtőlencse. O u g y a n sehol sem m u t a t j a be La
u r a a lak já t egye t l en l e í r á s b a n , de Canzioniere-jéhen m i n d e n 
v o n á s t egybeha lmoz , a m e l y e k a s s z o n y t széppé t e s zn ek . Az 
összefoglalást Boccaccio h í res m ű v e , a Teseida végzi el Emí l i a 
s zépségének ré sz le t ező b e m u t a t á s á v a l . E b b e n s o r r a k e r ü l a 
t e r m e t , a ha j , a vál l , a homlok , a szemöldök , a szem, az o r r , 
az ál l , a száj és a jkak, a fogak, a nyak , a kebel , a kéz és az 
uj jak, a l ábszá r , a l áb s zépségének m i n d e n i smérve . E m l í t 
s ü n k i t t a n n y i t , hogy a szép nő haja a r a n y l ó , szemöldöke fe
ke te , szeme sötét színű, keze és ujja hosszú . Ez t a szépségide
ál t m u t a t j a be Pulc i Morgantéje (Antea) , Pol iz iano Giostrája (a 
közve t len m i n t a t a l á n S i m o n e t t a Vespucci volt) . E z t festi m e g 
Bot t ice l l i is a Primavera (Uffizi) F l ó r a a l ak jában , L e o n a r d o 
Mona Lisa k é p é b e n (Louvre) . B e m b o (Gli Asolani) és Cas-
t ig l ione (II cortegiano) ez t n é p s z e r ű s í t i k ; Ar ios to te l jesen a 
boccacciói m i n t a n y o m á n ha l ad Alcina és Ol impia szépségének 
b e m u t a t á s a k o r (Orlando furioso, VII . , 9 -16 . és XI. , 65 -71 . ) . 
A f e s tőművésze tben l eg töké le t e sebben P a r m i g i a n i n o valósí t ja 
m e g a Madonna dal coilo lungo (Pi t t i ) , a Madonna della Rosa 

Igen részletes történeti és irodalmi dokumentációval Elizabeth CROPPER: 
On Beautiful women, Parmigianino, Petrarchismo, and the vernacular 
style. The Art Bulletin, September 1976. vol. LVIII, number 3. pp. 374-394. 
- L. még az Eszmék és stílusok c. kötetem Ariosto-tanulmányát. 
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(Drezda) és Antea (Nápoly) c. képeivel . Központ i he lye t foglal 
el A. F i r e n z u o l a ké t d ia lógusa a női szépségről , amelyek 1542 
tá ján ke le tkez tek , és 1548-ban l á t t a k napvi lágot : egészen ter 
mésze tes , hogy közve t lenü l P e t r a r c á r a és Boccaccióra t á m a s z 
k o d n a k . E női szépségideál h a g y o m á n y o z ó d á s a j ó r é s z t F i r en -
z u o l á n a k köszönhe tő . P i e t r o T e s t a b a r o k k festő ( t 1650-ben) 
Düsse ldor fban őrzö t t egyik rajzlapján kivonatol ja F i r enzuo lá t , 
és á b r á k k a l i l lusztrál ja az egyes t agok kánonjá t . Nagyon je len
tős az is, hogy a szép női a lak min tá já t va l lombrosa i szerze te
s ü n k az a n t i k v á z á k b a n ta lá l ja m e g : a Madonna dal collo 
lungo a n g y a l a i n a k egyike a n t i k v á z á t t a r t , Ma lvas i a gróf pe
dig ezér t nevezi Raffaellót, n é m i lenézéssel , „urb inó i ser legké-
szí tő"-nek, m e r t csak ezt a szépségt ípus t t u d t a m e g t e r e m t e n i . 
H a a Transfiguratio központ i nőalakjá t szemléljük, igazat kell 
a d n u n k a csípős nye lvű bo logna i t e o r e t i k u s n a k . E g y é b k é n t a 
XVII. s zázad végig ezen a k i t a p o s o t t n y o m o n ha lad , e lég h a 
P o u s s i n bibl ia i és mitológiai képe i re gondo lunk , de n e m kivé
te l Caravaggio sem, legfeljebb a n n y i b a n , hogy M a d o n n á i több
ny i re fekete ha júak , s a r ó m a i popolana szépségét képvisel ik . 
Elég, h a a Sant' Agostino csodála tos Már i a -képé t idézzük fel. 
A n n i b a l e Caracc i bo logna i a k a d é m i á j a az egész XVII -VI I I . 
s zázad s z á m á r a kö te lezővé tesz i ez t az i roda lmi f o g a n t a t á s ú 
nő i t í p u s t egészen Tiepoló ig . 3 3 E g y é b k é n t Tiepolo az , a k i az 
olasz és n e m z e t k ö z i b a r o k k m ű v é s z e t m i n d e n e r e d m é n y é t 
összefoglalja: a l endü le te s mozgás , a va lóság ismere t , a rokokó 
könnyedség , a klasszicizáló szépségideál b á m u l a t o s egyensúly
b a k e r ü l ná l a . Monográ fusa , E m b e r I ld ikó k iemel i , hogy ra 
gyogó szépségű női modellje m i n d i g vele u t a z o t t . 3 4 Legnagyobb 
művész i é lménye im közé sorolom, hogy a m ú l t év őszén meg
s z e m l é l h e t t e m a Pa l azzo L a b i a Cleopa t ra - f reskó i t : Ar ios to 
Alcinája l épe t t e lénk . R u b e n s és iskolája vol t j ó f o r m á n az 
egyedül i , ame ly n e m k e r ü l t e bűvös kö r vonzásába . 

Vö. F. H. MEISSNER: Tiepolo, Bielefeld u. Leipzig, 1897. (KNACKFUSS: 
Künstler-monographie). A Palazzo Labia 12 képét mutatja be 37-49. 1. -
Valentino CRIVELLATO: Tiepolo, Bergamo, 1960. 
Tiepolo, Bp., 1972., 16. 
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Mit a k a r t a m m i n d e z z e l b i zony í t an i ? Azt , a m i j e l e n t é k e n y 
m é r t é k b e n u t a t t ö r t a m ű v é s z e t - és i r o d a l o m t u d o m á n y b a n : 
n inc s egységesen de f in i á lha tó barokk s t í lus . V a n n a k t i s z t a 
vá l toza ta i (pl. a ba jo r -osz t r ák épí tésze t vagy R u b e n s művésze
te) , a l a t in népek a b a r o k k ko r szak egész fo lyamatában őrzik, 
var iá l ják, u t á n o z z á k a k lassz ikus h a g y o m á n y t , továbbfejleszt
ve a r e n e s z á n s z - m a n i e r i s t a ö röksége t . 

A k a t e g ó r i á k ( r e n e s z á n s z , m a n i e r i z m u s , b a r o k k ) m i n d i g 
re la t ívok, m o n d t a V.-L. Tapié a tours- i 1968-as kongresszuson . 
N e m lehe t a s z a b a d o n mozgó művésze t i á r a m l a t o k , civilizáci
ók l ényegé t egye t l en def in íc ióban vagy c í m k é b e n k e r e s n ü n k ; 
n e m e l len té tek , h a n e m keveredések v a n n a k : egyszóval együtt
élés. U g y a n i l y e n é r t e l e m b e n n y i l a t k o z o t t F r a n c o S i m o n é . 3 5 

Wölfflin h í r e s öt op t ika i ka t egór i á j a á l t a l á b a n véve igaz, de 
egyá l t a l án n e m a l k a l m a s az egyedi m ű a l k o t á s (egy P a r m i g i a -
n ino - vagy Caravaggio-kép) l é n y e g é n e k és é r t é k é n e k m e g r a 
g a d á s á r a . Az i roda lom klasszic izáló h a t á s a i v a l e g y ü t t él az a 
k ü l ö n ö s k é p k u l t u s z (Góngora , D o n n e , M a r i n o ) , a m e l y e t iga
z á n b a r o k k n a k n e v e z h e t ü n k . Alan Boáz a r o m a n t i k a e lőt t ki
b o n t a k o z ó egész i roda lom gondola t i , c o n c e t t o s z e r ű je l legé t 
hangsú lyoz ta ; a szenzuál i s , s zenzor ikus e lem csak a XIX. szá
z a d b a n lesz a kö l tésze t lényegévé; 1976-os velencei összejöve
t e l ü n k ö n E t t o r e P a r a t o r e m é g a b a r o k k st í lus vol tá t is kétség
be von ta , p u s z t á n gustónak m i n ő s í t e t t e . E r ő s e n sze l l emtör té 
n e t i okfejtésével a z o n b a n n e m é r t h e t t ü n k te l jesen egye t . 3 6 

Előadásom t a l á n szer teágazó volt, de éppen a „színevál tozá
s o k a t " a k a r t a m e g r a g a d n i , s h a e h h e z csak ada l éko t szolgál
t a t o t t is, e l é r t e célját. 

Renaissance, maniérisme, baroque, Paris, 1972., 7-9. (Tapié), 30., 31-32. 
(Simoné), 39-42. (A. Boáz). 
Előadása Barocco storico, barocco categoriale címen 1976. nov. 10-én hang
zott el. Vö. Venezia e Ungheria nel contesto del barocco europeo, a cura di 
V. BRANCA, Firenze, 1979., 1-27. 
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A JEZSUITA ÁLLAMELMÉLET* 

H a a c ímet , m i n t ez szükséges , n é m i l e g p o n t o s í t a n i aka r juk , 
a z t kel l m o n d a n u n k , hogy a j e z s u i t a r e n d egye t l en h iva t a los 
k i a d v á n y á b a n (pl. a Constitutioneshen) s incs szó á l lamelméle t 
ről . A r e n d i és o k t a t á s i szabá lyza tok cé l ra törő i n t ézkedéseke t 
t a r t a l m a z n a k a l é t s z á m b a n g y o r s a n szaporodó T á r s a s á g m ű 
ködése s z á m á r a , közve t l enü l a z o n b a n n e m fogla lkoznak poli
t i káva l . A n n á l g a z d a g a b b v i szon t egyes n a g y j e z s u i t a h i t t u 
dósok m ű v e i b e n az á l t a l á n o s vagy egyenesen gyakor l a t i poli
t i ka i r e n d s z e r e z é s e k és t a n á c s o k s z á m a , h i s z e n ez t a r e n d 
a lapvető cé lk i tűzése , a pápa i omnipotentia fe l té t len szolgála ta 
e g y e n e s e n megköve t e l t e . 

Az u t ó b b i időben többször p r ó b á l k o z t a m e k é r d é s megvi lá
gí tásával , l egutóbb 1976 n o v e m b e r é b e n Velencében t a r t o t t elő
a d á s o m b a n („L 'a r i s to te l i smo, f o n d a m e n t o del pens ie ro filoso-
fico n e l P e t í ba rocca" ) , majd u g y a n e z e n év d e c e m b e r é b e n 
D e b r e c e n b e n e lhangzo t t e lő te r jesz tésemben, ané lkü l a z o n b a n , 
hogy a j e z s u i t a e lméle t í rók szorosabb é r t e l e m b e n ve t t pol i t ikai 
g o n d o l a t é p í t m é n y e i r e k i t é r t e m volna . Á l t a l á b a n csak a r r ó l 
e se t t szó, hogy a j e z s u i t a e lmé lkedők r endsze rezése i t Ariszto
telész és Aquinói Tamás befolyásolta, l ényegében mégis a kor 
po l i t ika i t u d a t f o r m á j á n a k a k a t o l i k u s egyház é r d e k e i oldalá
ró l t ö r t é n ő szemlé le t e h a t á r o z z a meg . Ez m a m á r va lóságos 
k ö z h e l y n e k h a t , k i m o n d á s a mégis s zükséges , h i s z e n a XVI. 
s zázad po l i t ika i g o n d o l k o d á s á n a k csak egyik szemlé le tmódja 

* A Magyar Tudományos Akadémia Irodalomtudományi Intézetének viseg
rádi reneszánsz-konferenciáján 1978. május 20-án elhangzott előadás. 
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volt, amely sok m á s s a l ve r senyze t t . Tudjuk, hogy P i e r r e Mes-
nard n a g y könyve (1935) a XVI. s zázado t a pol i t ika i gondol
kodás fe l lendüléseként („essor") je l lemzi . 

M i n t h o g y az a r i sz to te lész i pol i t ika leglényegesebb vonása i 
n a k vázo lásáva l m i n d e d d i g adós m a r a d t a m , legyen s z a b a d 
m o s t ezzel k e z d e n e m . - I smere t e s , hogy Arisz to te lész az álla
m o t , p o n t o s a b b a n a polist, s z i g o r ú a n evilági , e m b e r i e r e d e t ű 
k é p z ő d m é n y n e k t a r t o t t a , s Platónnál e l l e n t é t b e n n e m a d o t t 
u t ó p i k u s rajzot egy e lképze l t , „ ideá l i s" á l l am be rendezésé rő l . 
Az e m b e r „zoon po l i t i kon" , t á r s a s lény, a t á r s u l á s m i n t e g y 
nembeli s z ü k s é g s z e r ű s é g s z á m á r a . Ar i sz to te lész a z t írja le, 
a m i van , t e h á t első r e n d e n az a t h é n i polist, amely á t t e k i n t h e 
tő m é r e t e i v e l l ehe tősége t nyúj t e t á r s a s e g y ü t t é l é s e lve inek 
m e g h a t á r o z á s á h o z . K ö z t u d o m á s ú , hogy pé ldá i t ú l n y o m ó l a g 
görög v á r o s á l l a m o k r a v o n a t k o z n a k , és h a n e m esnek is szem
h a t á r á n k ívü l a nagy ke le t i b i r o d a l m a k , a bab i lon i , p e r z s a 
vagy a k a r t h á g ó i és egyiptomi á l l amalaku la tok , kevese t beszél 
ró luk. A n n a k e l lenére , hogy a legnagyobb vi lághódí tó , Alexan
de r nevelője volt , b i roda lmi m é r e t e k b e n gondolkodni n e m tu 
dot t . Arisztote lész Politikája az t keres i , mi lyen m ó d o n lehet a 
h a t a l m a t legjobban gyakorolni . így megvizsgálja a görög világ
b a n vagy m á s u t t (pl. K a r t h á g ó b a n ) előforduló k o r m á n y - vagy 
á l l a m f o r m á k a t ( m o n a r c h i a , a r i s t o k r a t i a , d e m o k r a t i a ) , s meg
ál lapí t ja: a l eg ideá l i sabbnak a m o n a r c h i á t ke l lene t a r t a n u n k , 
h a megva lós í tha tó l enne az az elv, hogy az á l l a m b a n a legjobb 
e m b e r u ra lkod jék . M i n t h o g y ez a l igha l ehe t séges , Ar i sz to t e 
lész a m é r s é k e l t d e m o k r á c i a híve . Egész pol i t ika i e lv rendsze
re a középré tegek é rdeke i t kívánja kifejezni, a m i n t h o g y e t iká
j a is a közép filozófiáján alapszik. A demagóg d e m o k r a t i a vagy 
a t y r a n n i s e g y a r á n t veszedelmes . A legrosszabb é p p e n a zsar
n o k u r a l m a . Rendk ívü l i fon tosságú , hogy a Politikában, P la 
t ó n n á l ny í l t an (név szerint!) szembeszál lva , elveti a nő- és va
gyonközösséget , a polist a család és a m a g á n t u l a j d o n a lap já ra 
helyezi , ezzel évszázadok hos szú s o r á n a k nyúj t t ek in t é ly i ér
ve t . 

É r t h e t ő t e h á t , hogy Aqu inó i T a m á s j ó f o r m á n c sak megis 
mét l i a Stagirita elveit, t e rmésze t e s m ó d o n ágyazva be őket a 
ka to l i kus t a n r e n d s z e r b e . Legyen i t t e lég a Summa theologiae 
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k é t h í r e s fe jeze tének idézése (ezek a 1, 2 a e XCII . 1, 3 m : De 
effect ibus legis és a 1 2 a e CV., 1, 5: De r a t i o n e j u d i c i a l i u m 
p r a e c e p t o r u m ) . J e g y e z z ü k meg , hogy Aquinó i T a m á s „á l lam
e l m é l e t e " j ó r é s z t a Lex, Princeps, Principatus v e z é r s z a v a k 
a l a t t t a l á l h a t ó . í m e t e h á t a k é t idézet! (Saját fordításom.) 
1. „A h a r m a d i k r a a z t kel l m o n d a n u n k , hogy b á r m e l y i k rész
n e k a j ó vo l t a az egészhez való v i s z o n y á b a n szemlé lendő . 
E z é r t mond ja A u g u s t i n u s a Va l lomások 8. fe jezetében kevés
sel e n n e k k e z d e t e u t á n , hogy minden olyan rész rút, amely 
nem illik a maga egészéhez... így h á t l ehe te t l en , hogy az á l l am 
(civitas!) közjava jó l áll jon, h a po lgá ra i n e m e r é n y e s e k , leg
a lább i s azok, a k i k n e k p a r a n c s o l n i u k kell . A közjóra nézve 
u g y a n i s elég, hogy a több iek csak a n n y i b a n legyenek e rénye 
sek, hogy a fe jedelmek r e n d e l e t e i n e k engede lmesked j enek . 
E z é r t mondja a Ph i losophus is a Pol i t ika 3. könyvének 3. feje
ze tében , hogy a fejedelem és a d e r é k férfiak e r é n y e u g y a n a z , 
de n e m azonos bá rme ly ik polgár és a d e r é k férfiak e rényessé-
ge." (Ehhez a n n y i t t e h e t ü n k hozzá, hogy m i n d e z t Arisztote lész 
i n k á b b az idéze t t k ö n y v 4. c a p u t j á b a n mondja , ny i lvánva ló 
a z o n b a n , hogy T a m á s e lő t t n e m a Bekker- fé le első k r i t i k a i 
k i adás szövege feküdt . ) - „A negyed ik re az t kell m o n d a n u n k , 
hogy a t y r a n n o s i t ö rvény , m i n t h o g y n e m a j ó z a n ész ( ra t io) 
s z e r i n t va ló , e g y s z e r ű e n n e m tö rvény , h a n e m i n k á b b a tör 
v é n y n e k v a l a m i n ő elfajulása (pe rve r s i t a s ) . " 

2. „így t e h á t az u r a l o m legjobb e l rendezése va lamely á l lam
b a n vagy u r a l m i r e n d b e n ( r egnum) az, ame lyben egyet len sze
mély t á l l í t anak az élre e rényessége okán ; és az ilyfajta u r a l o m 
még i s m i n d e n k i é , m i n t h o g y v a l a m e n n y i ü k közü l l ehe t vá
lasz tan i . I lyen á l l a m r e n d (poli t ika) pedig jól a l a k u l h a t király
ságból, a m e n n y i b e n s o k a n u r a l k o d n a k e r é n y ü k sze r in t , és 
demokráciából, a zaz n é p h a t a l o m b ó l , a m e n n y i b e n a n é p fiai 
közü l v á l a s z t h a t n a k fe jedelmeket , és a n é p r e t a r t o z i k a feje
d e l m e k megvá l a sz t á sa . - A m á s o d i k r a (ti. P l a t ó n m o n d á s á r a , 
hogy legjobb a legjobbakat választani, T imaios) , az t kell mon
d a n i , hogy a legjobb u r a l o m a n é p u r a l m a , h a n e m r o m l i k 
meg. De a k i r á lyoknak á t engede t t nagy h a t a l o m k ö n n y e n zül-
l ik (degene ra t ) z s a r n o k s á g g á , k ivéve h a t ö k é l e t e s e n e r é n y e s 
az , a k i n e k ilyfajta h a t a l m a t á t e n g e d n e k . - Az ö töd ik re (ti . a 
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zsa rnokságra ) az t kell m o n d a n u n k , hogy ezt a jogot n e m is te
n i r e n d e l é s a d t a , h a n e m i n k á b b e lőre m e g j e l e n t e t e t t a k i rá 
lyok h a t a l o m m a l való v isszaé lése (u su rpa t i o ) , a k i k á l n o k u l 
( in iquus) jogot t u l a j d o n í t a n a k m a g u k n a k , a m i d ő n zsa rnokok
k á zü l l enek és , a l a t t v a l ó i k a t r abo l j ák . " ( J egyezzük i t t meg , 
hogy Aquinó i T a m á s S á m u e l i n t e l m e i r e h iva tkoz ik , a k i a ki
r á ly t ké rő i z r a e l i t á k n a k megjósolja Sau l k i rá ly z s a r n o k i u r a l 
m á t . Vö. S á m u e l I. könyve 8. részével .) 

Egészen világos a Summa fejtegetéseiből: a szélesen megve
t e t t a n t i k a l apok ra m i k é n t épü l a ke re sz t ény m o n a r c h i á k vagy 
v á r o s á l l a m o k r e n d s z e r e . B á r elvi leg m é g a n a g y középko r i 
r endsze rező is a j ó z a n n é p u r a l m a t t a r t a n á jogosnak (esetleg a 
f irenzei pé ldá t ) , e n n e k a lehetőségét b i zonyá ra csekélyre é r t é 
kel i . 

V a n Aquinói T a m á s n a k egy De regimine principum c. m ű v e 
is, e b b e n o lvassuk a köve tkező , m é g nagy jövőre h i v a t o t t t é 
te l t : „Si ad j u s m u l t i t u d i n i s p e r t i n e a t sibi p rov ide re de rege , 
n o n in jus te a b e a d e m rex i n s t i t u t u s po te s t d e s t i t u i " (Lib. 
I. cap . 6), a zaz , h a a n é p j oga a k i r á ly ró l való g o n d o s k o d á s , 
n e m jog ta l an az sem, h a leteszi . Sőt, u g y a n i t t a z s a r n o k el len 
való védekezés t is megenged i („Si vero ad j u s al icuius super io-
r is p e r t i n e a t m u l t i t u d i n i p rov ide re de rege , e x p e c t a n d u m es t 
a b eo r e m e d i u m c o n t r a t y r a n n i n e q u i t i a m . Q u o d si c o n t r a 
t y r a n n u m a u x i l i u m h u m á n u m h a b e r i n o n po tes t , r e c u r r e n -
d u m est ad r e g e m o m n i u m , D e u m " ) . Ez c s a k n e m szó sze r in t 
megegyez ik Calvin e lméle téve l . 

L á s s u k e z u t á n a j e z s u i t á k a t ! E lő re kel l b o c s á t a n u n k , hogy 
- t e r j ede lmi okokból is - c sak Be l l a rminóva l , Sua rezze l és 
M a r i a n á v a l fogla lkozunk. 

R o b e r t o Bellarmino (1542-1621) a szó szoros é r t e l m é b e n 
n e m nevezhe tő pol i t ikai e lmé le t í rónak vagy e lmély í te t t politi
k a i filozófia m e g a l k o t ó j á n a k . Alapve tő t é t e l é b e n Ignacio de 
Loyola Exercitia spiritualiájának t a n í t á s á t veszi á t a „vak en
g e d e l m e s s é g é r ő l (caeca oboedien t ia ) . M i n d e n valóságos h a t a 
lom a pápa i széké, vele s z e m b e n m i n d e n potestas csak a lá ren
del t , m á s o d l a g o s vagy s z á r m a z t a t o t t . A legelső s z e m p o n t a 
k a t o l i k u s h i t ü g y é n e k véde lme . Ór iás i t e r j ede lmű v i t a i r a t á 
ban , a h á r o m k ö t e t e s Disputationes ...de controversiis christia-
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nae fidei adversus huius temporis Haereticos ( Ingo l s t ad t , 
1584-től 1592-ig) így ír: „...a ke re sz t ény fe jedelmeknek kétség
t e l e n ü l kö te l e s ségük , hogy a l a t t v a l ó i k n a k n e enged jenek h i t 
bel i s zabadságo t , h a n e m gond juk legyen r á , hogy u g y a n a z a 
h i t ő r iz tessék meg, ame lye t a ka to l i kus püspökök és főként a 
s u m m u s pont i fex m e g t a r t a n d ó n a k n y i l v á n í t a n a k . " (III . kö t . 
480 . 1.) Majd k i ssé a l ább : „A h i tbe l i s z a b a d s á g veszede lmes 
azok s z á m á r a is, a k i k n e k megenged ik , m e r t a h i t s zabadsága 
n e m egyéb, m i n t a tévedés szabadsága ... az igazi h i t ugyan i s 
csak egy lehe t . . . " (uo.) U g y a n e z e n apo loge t ikus m ű m á s he 
lyén ez t mondja : „Az egyház á l t a l e l í té l t e r e t n e k e k e t vi lági 
b ü n t e t é s e k k e l , sőt halá l la l is lehet sú j tani . " (II. köt . 904. 1.) 

A po l i t ika i fe lsőbbséget e g y é b k é n t a n n y i r a s z ü k s é g e s n e k 
t a r t j a az e m b e r i n e m s z á m á r a , hogy h a n e m l e n n e , a t e r m é 
szet rendje b o m l a n é k m e g (II. köt . 641 . 1.). Nagy v i t a m ű v é b e n 
széles t e r j e d e l e m b e n b izonyí t ja a vi lági fe lsőbbség lét jogát , 
főkén t az a n a b a p t i s t á k k a l és a n t i t r i n i t á r i u s o k k a l s z e m b e n 
(II. kö t . 834.) , s i t t , v a l a m i n t az e r e t n e k e k k i i r t á s a ügyé
b e n L u t h e r t , M e l a n c h t o n t , Ca lv in t , Bezá t he lyes lő leg idézi , 
sőt h i v a t k o z i k az 1568-as De vera et falsa religione c. 
Blandrata-Dávid-féle m ű r e is ; u g y a n e z e n k ö t e t 840. l ap ján 
pedig a magya ro r szág i „szen t k i rá lyok"- ra . 

Ezze l s z e m b e n k ü l ö n ö s n e k t e t s z h e t , hogy Be l l a rmino a vi
lági h a t a l m a t nem t e k i n t i i s t en i e r e d e t ű n e k . A főha ta lom, 
m i n t l á t t uk , ember i szükségszerűség: „Az u r a l m i r e n d s z e r e k e t 
( regna) n e m közve t lenü l I s t en a lko t t a , h a n e m az emberek , így 
á l t a l u k m á s u r a l m i f o r m á k k á is v á l t o z t a t h a t ó k ... H i s z e n az 
u r a l k o d á s alapja n e m a kegyelem, h a n e m a t e rmésze t ; az em
b e r u g y a n i s I s t e n k é p é r e a l k o t t a t o t t , é r t e l e m m e l és j ó z a n 
éssze l r u h á z t a t o t t fel, e z é r t u r a l k o d i k az a l s ó b b r e n d ű dolgo
kon , a m i n t ez a Genes i sbő l k i t ű n i k ; a t e r m é s z e t u g y a n i s a 
h i t e t l e n e k b e n is m ű k ö d i k , n o h a ezek a kegye lmet né lkülöz ik , 
s így a z u t á n igazi u r a l m i r e n d s z e r e k k e l r e n d e l k e z h e t n e k . " 
(II. köt . 538. és 832. 1.) 

Nyi lvánvaló: az inspirátor i t t is Arisz tote lész , de ne gondol
j u k , hogy B e l l a r m i n ó t v a l a m i n ő „ d e m o k r a t i k u s " megfon to lás 
vezet i . Az a n t i k gondola to t á tvéve , a k i rá ly i h a t a l m a t az egy
h á z i a l á a k a r j a r e n d e l n i , h i s z e n a vi lági m a g i s t r a t u s e r e d e t e 
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a n é p b e n van , az egyházi h a t a l o m pedig is teni . Az á l l am és az 
egyház a t e s t és a lélek v i s z o n y á b a n szemlé lhe tők ; a m a z m ú 
landó , ez h a l h a t a t l a n , a m i n t Be l la rmino ezt a De summo Pon-
tifice c. m ű v é b e n (lib. V. cap. 6) kifejti. I smere t e s , hogy e vi ta
i r a t a az I. Jakab ango l k i rá l lya l folyó po lémia s o r á n ke le tke 
ze t t , de majd S u a r e z m u n k á s s á g á n a k i s m e r t e t é s e k o r t é r ü n k 
r á vissza . 

A másod ik so rba u t a s í t o t t , b á r a l a t tva ló i i r á n y á b a n tel jha
t a l m ú á l l a m m a l s z e m b e n a k l é rus (clerici) c so rb í t a t l an kivál t
ságot , k ivé te l t (exemptio) élvez, és a Controversiae II . kö te t é 
n e k 536. lapján sze rzőnk ny í l t an kimondja: „A k le r ikusok n e m 
í t é lhe tők el világi b í ró á l ta l , m é g h a a polgár i t ö rvényeke t m e g 
n e m t a r t j á k i s . " M á r a l iberál is t ö r t é n e t í r ó k (pl. Ranke) vilá
gosan l á t t á k , hogy az ú jkor i „po l i t ikus p á p a s á g " e lmé le te ál
landó veszélyt j e l e n t e t t m i n d e n világi k o r m á n y z a t s z á m á r a , de 
l á t t á k ez t a k o r t á r s a k is, és n e m c s a k az e r e t n e k Angl ia , ha 
n e m a XVII. századi ka to l ikus francia k i rá lyság is. Be l l a rmino 
téz i se i t a f ranc ia P a r l a m e n t (főbíróság) t ö b b s z ö r e l í té l te , de 
t i l t akozo t t a S o r b o n n e is. N incs m o s t i t t he lye a n n a k , hogy e 
„poli t ikai ka to l i c izmus" veszélyeit (és m a g á r a az egyház ra néz
ve is!) k i fe j tsük: m e g t e t t e ez t m á r a po lgá r i t ö r t é n e t í r á s . 
B e l l a r m i n o saját s zemé lyében is az e lvaku l t t ü r e l m e t l e n s é g 
képviselőjeként szerepel t : Giordano Bruno pere idején a r óma i 
inqu i s i t io befolyásos tagja volt , C a l v i n n a k Servet i r á n y á b a n 
t a n ú s í t o t t m a g a t a r t á s á t he lyese l te . 

A ha rc ia s és gyakor la t i egyházpol i t ikus Be l la rmino bíboros
sal s zemben Franc isco Suarez (1548-1617) a csendes e lvonul t -
s á g b a n dolgozó t u d ó s t í p u s a volt , egyén i ségében és t a n í t á s á 
b a n is béké l t e tő , sokszor egyezte tő . M i n t j og tudós és pol i t ikai 
e lmé le t í ró k iválót a lko to t t , n o h a a k a t o l i k u s egyház (a pápa 
ság) h a t a l m i he lyze t ének n e m kevésbé köve tkeze te s véde lme
zője volt . A j e z s u i t á k m o z g a l m a s pályáját f u to t t a meg , a Col-
l eg ium R o m a n u m b a n , majd több spanyol e g y e t e m e n t a n í t o t t , 
é le te u to l só h ú s z e s z t e n d e j é b e n a p o r t u g á l i a i C o i m b r á b a n , 
amely e k k o r i b a n a j e z su i t a r e n d szel lemi középpon t j ának szá
m í t o t t . Po l i t i ka i e lmé le t e szempon t j ábó l k é t m ű v e fontos , a 
n y o m t a t á s b a n 1612-ben megje len t De legibus és az 1613-ban 
v i t a i r a t k é n t napv i l ágo t l á tó Defensio fidei, ame ly B e l l a r m i n o 
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f en t ebb e m l í t e t t m ű v é v e l e g y ü t t I. J a k a b k i rá ly i r a t a i e l len, 
vá l a szkén t ke l e tkeze t t . M e g kel l m é g e m l í t e n ü n k az t is, hogy 
F . Sua rez r e n d s z e r é n e k ek lek t ikus , de k o r a t u d o m á n y o s szint
j é n m e g a l a p o z o t t elvei m é g p r o t e s t á n s k ö r ö k b e n is h a t o t t a k . 
Be l l a rminó t az u t ó b b i a k csak t á m a d t á k , Sua rez tő l kölcsönöz
t e k is. 

Sua rez r e n d s z e r e is Ar isz to te lész té te léből i ndu l ki : az em
b e r t á r s a s lény, az egyesü lés t e h á t s zükség le t s z á m á r a . Leg
feljebb a z t nyoma tékos í t j a , hogy a t e r m é s z e t i t ö r v é n y t I s t e n 
p l á n t á l t a az e m b e r i n e m b e , s ké sőbb t é t e l e s t ö r v é n y e k e t is 
a d o t t az 0 - és Újszövetségben. E lve t i az t a sokszor fe lbukka
nó ke re sz t ény pessz imizmus t , amely A u g u s t i n u s és Nagy Ger
gely a lap ján az á l l am e r e d e t é t az ősszülők b ű n e köve tkezmé
n y é n e k t e k i n t e t t e , a k i rá lyoka t pedig r ab lóknak . Hippo püspö
ke pl. így í r t : „ H a el távol í t juk az igazságosságot ( iust i t ia) , m i 
egyébnek kell t e k i n t e n ü n k m i n d e n u ra lkodás t , m i n t nagy r ab 
l á s n a k " (De civ. Dei, 1. IV. cap. IV. P L XLL, 115.). U g y a n i t t -
ny i lván Cicero De republicájának 3. könyve a lap ján - előadja 
N a g y S á n d o r és a kalóz i s m e r t t ö r t é n e t é t . S u a r e z m i n d e z t 
n e m osztja. A t á r s a d a l o m csírasejtje, a család ö n m a g á n a k n e m 
elég - m i n t az t Ar isz to te lész , Cicero és Szen t T a m á s kifejtet
t é k - vá ros sá , fe jedelemséggé, m o n a r c h i á v á , azaz á l l a m m á 
növeksz ik . Az á l l a m valóságos szerveze t , a m e l y n e k tö rvénye i 
éppúgy m e g i n g a t h a t a t l a n o k , m i n t a c s a l á d b a n a férfi u r a l m a 
a nő felett , a szülők parancso ló h a t a l m a a g y e r m e k e k i rányá
b a n . (Ezek egyébkén t P á l apos to lnak a ke r e sz t én y görög gyü
lekeze tek s z á m á r a ado t t u t a s í t á sa i . Vö. I. Kor. 7. r.) Az á l lam, 
h a m á r lé t re jö t t , n e m a csa ládok h a l m a z a (acervus) , h a n e m 
r e n d e l k e z i k az í té lkezés , a k é n y s z e r í t é s h a t a l m á v a l . E n n e k a 
r e n d e l t e t é s e a közjó szo lgá la ta , és így s e m m i e rkö lc s t e l en 
( immorál is ) m o z z a n a t n incs b e n n e . 

Suarez egyébkén t az á l lam s z á m á r a tel jesen világi és politi
k u s cé lokat t ű z ki , s l ega lábbis e lmé le tben , t ú l h a l a d Aquinó i 
T a m á s o n , ak i s z e r i n t az á l l a m végső célja az ö rök ü d v ö s s é g 
b i z to s í t á sa . Az á l l am morális organizmus, t öbb m i n t egy el
képzel t személyiség, valóságos corpus mysticum (De legibus, 1. 
I. cap. , VII . 7.). Az á l l am léte a n n y i r a ember i szükségle t , hogy 
Á d á m b u k á s a né lkül , a parad icsomi á l l apo tban is megszü le t e t t 
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volna, a m i n t h o g y az angya lok is r e n d e l k e z n e k „va l aminő" ál
l a m m a l . Sua rez g o n d o l a t á n a k mé lyén o t t re j tőzik m á r a szer
ződés ( con t rac tus ) gondola ta , ő a z o n b a n consensusnak m o n d 
j a , ez n e m egyéb , m i n t „pol i t ika i egyesülés , a m e l y n e m j ö n 
l é t r e va lamifé le k i m o n d o t t vagy ha l lga tó lagos megegyezés 
(pac tum) né lkü l " . (De operibus sex dierum, lib. V. cap. CII., 3.) 

Az á l lam h a t a l m i t ek in té lyé t (auctor i tas) n e m lehet ké tség
be v o n n i , a k e r e s z t é n y e m b e r s z a b a d s á g a csak a mózes i tör 
vény h a t á l y a alól való megszabadu lá s t j e l en t i (ez L u t h e r el len 
szól!). A m á r t í r o k s o h a s e m v o n t á k ké t s égbe a R ó m a i Biroda
lom iur i sd ic t ió jának tö rvényességé t . (Ugyanez t mond ja Dante 
Kr i sz tu s v o n a t k o z á s á b a n : a l áve t e t t e m a g á t P i l á t u s í té lkezésé
nek . Monarchia, II . XI. 4. és II . , XII . 6.) 

Az á l lam n e m lehet m e g fő né lkü l , de a k ö z h a t a l o m n e m egy 
e m b e r b e n rejlik, h a n e m az e m b e r e k összességében. „A fejede
lem is az á l l am része" (De leg. lib. III . cap. XXXI. 3.). A kirá lyi 
h a t a l o m t e h á t megb íza tás , m a g a a n é p a z o n b a n csak az á l lam 
a n y a g a . É r d e k e s , hogy S u a r e z mily éles k ü l ö n b s é g e t tesz az 
állam és a nép közöt t . P i e r r e M e s n a r d Suarez rő l ado t t k i t ű n ő 
fe ldolgozásában így ír: „Minden á l l am t e h á t fel tételes demok
r á c i á n a lapsz ik , m i n t h o g y m i n d e n h a t a l o m a priori az egész 
közösségé , de ez a fe l té te les d e m o k r á c i a a l egkü lönbözőbb 
u r a l m i r e n d s z e r e k b e n va lósu lha t meg . " (Essor... 632. 1.) Egé
szen t e r m é s z e t e s , hogy i t t , a De legibus I I I . k ö n y v é b e n szer
zőnk á tvesz i Ar isz to te lész h á r m a s fe losztását , de ezek vegyü-
lései t is tá rgyal ja , a k á r c s a k a S t ag i r i t a . M i n d e n vá l toza t tör 
vényes , de h a a p a k t u m m e g t ö r t é n t , az u tó l agos v á l t o z t a t á s 
m á r t i los. Ez az a lko tmány jog lényege . így t e h á t , h a a n é p a 
h a t a l o m b i r tokosá tó l el akar ja r a g a d n i az u r a l m a t , t ö rvény te 
l enü l cselekszik (Def. fidei. l ib. III . , cap. 2. és De leg. lib. III . , 
cap. III . , 3.). H a viszont az a l k o t m á n y megengedi , a n é p érvé
n y e s í t h e t i h a t a l m á t , m e r t a z s a r n o k s á g ( ty rann i s ) r endk ívü l i 
he lyze t e t t e r e m t . A k i rá ly n a g y o b b a k i r á ly ságná l , a m í g az 
a l k o t m á n y s z e r i n t u r a l k o d i k . A legjobb k o r m á n y f o r m á n a k 
Sua rez is a m o n a r c h i á t ta r t ja . (De leg. lib. III . , cap. I. 7.) 

Az á l l a m célja n e m p u s z t á n tagja i egyén i b o l d o g s á g á n a k 
b i z tos í t á sa , a m i n t ez t Ar i sz to te lész vé l te , h a n e m a „pol i t ika i 
boldogság" (felicitas politica) megva lós í t ása is. Ez t m o d e r n ki-
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fejezessél k ö z r e n d n e k nevezhe tnők , azaz a belső béke és a jog
r e n d ( ius t i t ia ) b i z t o s í t á s á n a k . E g é s z e n t e r m é s z e t e s , hogy a 
közjó ( b o n u m c o m m u n e ) b i z t o s í t á s a a legfontosabb , az egyes 
polgár t a r t oz ik e n n e k a l á r ende ln i egyéni é rdeke i t (De leg. lib. 
I., cap. VII . 4. és 14.). Mindez egyébkén t a ka to l i kus filozófia 
h a g y o m á n y o s t a n í t á s a (De civ. Dei l ib. XIX., cap. XVI.; Sum
ma I a I I a e qu. 90. a r t . 2.). 

A z s a r n o k s á g e l m é l e t é n e k t a g l a l á s á t S u a r e z s z á m á r a is a 
n a p i po l i t ika e s e m é n y e i ve t ik fel, m i n t a XVI. s zázad m á s 
n a g y po l i t ika i gondolkodói (Bodin, Du Plessis-Mornay, La 
Boétie, Althusius s tb.) s z á m á r a is. S u a r e z n e k e b b e n a vona t 
k o z á s b a n I. J a k a b angol k i rá l lya l ke l l e t t s zembeszá l ln i a . A 
t é n y e k röv iden a köve tkezők . Az E r z s é b e t k i r á lynő h a l á l a 
(1603) u t á n t r ó n r a lépő I. J a k a b királytól , S t u a r t M á r i a fiától, 
az angol ka to l i kusok s zabad v a l l á s g y a k o r l a t u k v i s szaá l l í t á sá t 
v á r t á k . K e s e r v e s e n c sa lódn iuk ke l l e t t , m e r t az új k i r á ly az 
ang l ikán á l l amegyház m a k a c s h ívének m u t a t k o z o t t . N e m ta r 
tozik m o s t ide az az e lkese rede t t küzde lem, ame lye t az angol 
ka to l i kusok , főkén t a j e z s u i t á k veze téséve l , E r z s é b e t u r a l m a 
e l len fo ly ta t t ak . (Magyar v o n a t k o z á s b a n a n n y i t e m l í t s ü n k , 
hogy e h a r c egyik veze tő egyénisége E d m o n d Campion vol t , 
ak i t 1581-ben k ivégez tek , s a k i n e k Tíz okait r é s z b e n Balassi 
Bál in t ford í to t ta magyar ra . ) 1604-ben kirá lyi r ende le t t e l nagy
s z á m ú ka to l ikus papo t k iűz t ek az országból . E r r e köve tkeze t t 
az ango l k a t o l i k u s o k „ lőporos ö s s z e e s k ü v é s e " ( G u n p o w d e r 
P lo t , m a g y a r u l Medgyes i P á l számol be ró la a Praxis pietatis 
lapjain, Incze Gábor kiad. 331 . és 479. 1.), majd e n n e k kegyet
l en m e g t o r l á s a u t á n (1605) a k a t o l i k u s o k h ű s é g e s k ü j é n e k 
megköve t e l é se (1606. j ú l i u s ) . Ez az angol á l l a m i r á n t tel jes 
lo ja l i tás t k í v á n t , s a k i r á ly t az angol egyház fejének ke l l e t t 
e l i s m e r n i . E k i rá ly i r e n d e l e t e t V. Pál p á p a k é t b r evé j ében 
(1606. szept . , 1607. szept . ) e l í té l te , m i n t a k a t o l i k u s egyház 
s z á m á r a te l jesen e l fogadha t a t l an t . 

E z e k u t á n l épe t t a sz ín re a t u d ó s m ű v e l t s é g ű és szenvedé
lyesen teologizáló I. J a k a b ki rá ly a Triplici modo triplex cune-
us... c ímű, 1608 f eb ruá r j ában megje len t művéve l . Az idéze t t 
né l jóval hosszabb cím kifejti, hogy a név te l en m u n k a a hűség
e s k ü v é d e l m é b e n és B e l l a r m i n o b í b o r o s n a k G. Blackwell 
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é r s e k h e z í r o t t levele e l len szól. A k i r á ly 1609-ben m á r saját 
nevéve l e l l á to t t m ű v e t b o c s á t o t t k i Apológia pro Juramento 
Fidelitatis c ímen. Be l l a rmino e r r e is felelt. 1610. má jus 14-én 
a z o n b a n beköve tkeze t t Ravaillac m e r é n y l e t e IV. H e n r i k fran
cia k i r á ly e l len, s ez e u r ó p a i m é r e t ű f e lháborodás t okozo t t . 
M a g a Claudio Aquaviva j e z su i t a generá l i s 1610. jú l ius 6-i r en 
deletével kény te l en volt a r e n d tagjai t e l t i l t an i a regicidium és 
egyéb po l i t ika i k é r d é s e k t á r g y a l á s á t ó l . M i n d e r r e , s e lőzmé
nye i r e m é g v i ssza kel l t é r n ü n k M a r i a n a b e m u t a t á s a k o r , lás
s u k i n k á b b Sua rez okfejtését . 

A megfonto l t t u d ó s csak 1613 j ú n i u s á b a n , a kedélyek n é m i 
lecs i l lapodtával a d t a ki Defensio fidei c. m ű v é t . E b b e n követ
k e z e t e s e n egyház i (k ler ikál is ) á l l á s p o n t o t képvise l t , de n e m 
heves polémiával , h a n e m t u d o m á n y o s okfejtéssel. Lényegében 
az egyház és az á l lam konf l ik tusáró l volt i t t szó, p o n t o s a n ar
ról , a m i VII. Gergely és IV. Henrik c sászá r , v a l a m i n t VIII. 
Bonifác és ellenfelei (Dante, Marsilio d a Padova) közöt t kiala
ku l t , de n e m a középkor i u n i v e r z a l i z m u s v i l ágában , h a n e m a 
m á r jól kifejlett n e m z e t i á l l amok fejedelmi a b s z o l u t i z m u s á n a k 
l égkörében . 

Az a lapvető ké rdés a fejedelmi szuveren i t á s ki ter jedése, lét
joga volt. I. J a k a b az t á l l í to t ta , hogy a k i rá ly i főha ta lom köz
ve t l enü l I s t en tő l s zá rmaz ik , és n inc sen s e n k i n e k a lá rende lve ; 
S u a r e z i s m e r t t é t e l é r e h iva tkozo t t : a h a t a l o m e r e d e t e a n é p 
b e n van . E z e n felül, a k á r c s a k Be l l a rmino , az e g y h á z a t é p p e n 
oly t öké l e t e s t á r s a s á g n a k (societas) t e k i n t e t t e , m i n t az álla
m o t . Igaz, hogy az e g y h á z n a k csak sze l lemi ( sp i r i tuá l i s ) 
iurisdict iója van , ez a z o n b a n - egyes e se t ekben - az á l lami fölé 
ke rü l . Min thogy „Caesa r " is csak a hívők egyike, n e m t ek in t 
he t i m a g á t az egyház fejének: I. J a k a b a l u t h e r i t éz i s t képvi
seli (Def. Fid. lib. III . , cap. XXL, 5.). Az e g y h á z n a k - folytatja 
a g o n d o l a t m e n e t e t - n incs közve t len h a t a l m a az á l l am fölött, 
n inc s s züksége k ö z h a t a l o m r a , s e g y á l t a l á n n e m is he lyes , 
hogy a „ké t k a r d o t " forgassa (ez nyi lvános el í télése a középko
r i p á p á k n y e r s t h e o k r a t i á j á n a k ) , az á l l a m n a k v i szon t csak a 
közjó, az á l l ampolgárok boldogsága ügyében v a n i l le tékessége. 
K é t s é g t e l e n v i szon t , hogy az e g y h á z n a k m i n t sze l lemi t á r s a 
s á g n a k i r ány í tó , egyes e s e t e k b e n - h a u g y a n i s a h i t do lgáró l 
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v a n szó - k é n y s z e r í t ő h a t a l m a t kel l t u l a jdon í t an i . Ez add ig 
m e h e t , hogy az egyház l e t e h e t i t r ón já ró l a h i t s z a b a d s á g á t 
veszélyezte tő k i rá ly t , b á r ezt Sua rez I. J a k a b v o n a t k o z á s á b a n 
n e m mondja ki . Anny i b izonyos - a v i t a i r a t s ze r in t - , hogy a 
p á p a a k i rá lyok felett áll, köve te lhe t és megakadá lyozha t min
d e n o lyan v o n a t k o z á s b a n , ame ly a h i t do lgá t é r i n t i . S u a r e z 
n e m élezi k i a z sa rnok u r a l k o d á s megí té lésé t , óva tosan nyilat
kozik a kirá ly e l távol í tása ügyében , a pápa i omnipotentia kér
désében v i szont a Be l l e rminóéhoz hason ló intransigens á l lás
p o n t o t képvisel i , b á r a b íbo roséná l nagyobb ha j lékonysággal . 

I t t kel l m e g m o n d a n u n k , hogy S u a r e z f i nomabb r e n d s z e r e 
be lső k ö v e t k e z e t l e n s é g e k e t m u t a t . H a a h a t a l o m a n é p t ő l 
ered , és az i lyen vagy o lyan a l k o t m á n y sze r in t a n é p az u r a l 
kodót el is t ávo l í tha t ja , m i é r t adja m e g ezt a jogot a j e z s u i t a 
t eór ia a p á p á n a k is? Elvégre az t , hogy miko r forog fenn a val
lás és a h i t veszé lyez te tésének ügye , egyedül a pápa i szék po
l i t ikai é rdeke i dön t ik el. Sua rez egyszer re aka r j a képvise ln i a 
népfelség, a fejedelmi a b s z o l u t i z m u s és a pápa i h a t a l o m joga
it , s ez a l ap j ában véve m e r ő köve tkeze t l enség , az újskolaszt i -
k a f inom disz t inkciói e l lenére is. 

M e g kel l m é g e m l í t e n ü n k az t is , hogy a n e m z e t k ö z i j og 
m é l t á n t e k i n t h e t i S u a r e z t egyik e l ő f u t á r á n a k . H u g ó Grotius 
(De iure belli et pacis) nemegysze r h iva tkoz ik is rá . Valószínű, 
hogy m é g n e m l á t t a v i l ágosan a n e m z e t e k e n fe lü lemelkedő 
e m b e r i s é g lé té t és jogrendjé t ; a jus gentiumot v iszont , pe r sze 
r ó m a i é r t e l e m b e n (Cicero) nemegysze r emlí t i . Azt is v i lágosan 
k imondja (De leg. l ib. III . , cap. II . , 5-9.) , hogy a Római Szen t 
Bi roda lom n e m egye temes , a r óma i j og csak a g e r m á n bi roda
lom t e r ü l e t é n é rvényes . Va laminő ember i szol idar i tás a z o n b a n 
létezik, így a „pac ta s u n t s e r v a n d a " (a szerződések m e g t a r t a n -
dók) elve tel jes egészében é rvényes . A h á b o r ú jogos , de n e m 
t ö r v é n y e n kívül , h a n e m t ö r v é n y e s e n kel l fo lyta tni . 

S u a r e z soka t vesz á t a h a g y o m á n y b ó l , de é r z é k e n y k o r a 
vá l t ozása i i r á n t is. A v i t á s k é r d é s e k e t , végső so ron teo lógus
k é n t közel í t i meg , igaza v a n mégis P i e r r e M e s n a r d n a k : r end 
szere a XVI. század egyik legs ikerü l tebb jogi a lko tása . Hogy a 
t ö r t é n e l e m felvete t te e l l e n t m o n d á s o k a t mego ldan i n e m t u d t a , 
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az ny i lvánva ló ; ez a z o n b a n egye t l en e lmé le t i k o n s t r u k c i ó t ó l 
s em v á r h a t ó , s így s z á m o n sem k é r h e t ő . 

J ü a n Mariana ( 1536-1624) a XVI. század i j e z s u i t a r e n d 
egyik k i eme lkedő e lméle t í ró ja csak egye t len m ű v e erejé ig ér
deke l b e n n ü n k e t , s ez a De rege et regis institutione, ame ly 
1599-ben j e l e n t m e g To ledóban . A nagy k o r t m e g é r t j e z s u i t a 
m o z g a l m a s é l e t ének u to lsó évt izedei t i t t t ö l tö t t e . 

M a r i a n a könyve t u l a j d o n k é p p e n „ k i r á l y t ü k ö r " , a később i 
Fülöp neve l t e t é se é r d e k é b e n készü l t , t e h á t p o n t o s a n egy 

századda l előzte m e g Féne lon Télémaque-ját, amely sz in tén ily 
s z á n d é k k a l í ródot t . M a r i a n a r e n d s z e r e s o k t a t á s t k í v á n t nyúj 
t a n i a spanyol k o r o n a örököse s z á m á r a , t e r m é s z e t e s e n a jezsu
i t a á l l ame lmé le t , és t e g y ü k hozzá , a n a g y h a t a l m i spanyo l 
n a c i o n a l i z m u s sze l lemében . 

A tudós j e z su i t a sze r in t is a t á r s a d a l o m e m b e r i e r ede tű , de 
Ar isz to te lész tő l elhajolva, i n k á b b Lucretius a lap ján je l lemzi a 
félelem, a k i s z o l g á l t a t o t t s á g ősá l l apo tá t : az e m b e r t a félelem 
indí t ja a t á r s u l á s r a . M ű v e I. k ö n y v é b e n nagy rész le tességge l 
kifejti a népfelség elvét, a k i rá lyok m i n d e n h a t a l m u k a t a nép
től kapják, s a n é p joga az is, hogy a z s a r n o k k á vál t u ra lkodó
tól ez t a h a t a l m a t v i sszavegye . E g é s z e n t e r m é s z e t e s , hogy 
M a r i a n á t n e m a népfe lség é r t e l m e z é s é n e k a l t h u s i u s i elve ve
zet i , s n e m a m o d e r n d e m o k r á c i a őse: egyedül i z s i n ó r m é r t é k 
a va l lás , ü l . a ka to l i kus egyház é r d e k e . B á r M a r i a n a l á t t a II. 
Fülöp és herma hercege k o r r u p t u r a l m á t , n e m egy p o n t o n (pl. 
a pénzügy i v i s szaé lések d o l g á b a n és a németa l fö ld i r e n d e k 
é rdekében) fel is szólalt e l lene, ezér t b ö r t ö n b e is ke rü l t , a zsar
n o k o k a t még i s a k a t o l i k u s egyházza l s z e m b e k e r ü l ő f ranc ia 
u r a l k o d ó k b a n , I I I . és IV. H e n r i k b e n és ny i lván E r z s é b e t ki 
r á l y n ő b e n p i l l a n t o t t a meg , b á r h í r e s zsa rnokölés i t eó r i á j ában 
egye t l en n e v e t s em eml í t , I I I . H e n r i k gy i lkosáén k ívül . (E 
k o n f e r e n c i á n t u d t a m m e g Zombori I s t v á n e lőadásábó l , hogy 
M a r i a n a t i l t a k o z á s a m ö g ö t t az a r a g ó n i a i r e n d e k e légede t len
sége állott!) 

M u t a s s u n k be n é h á n y ré sz le t e t a De rege I. k ö n y v é n e k hí
r e s VI. fejezetéből: 

„Az á l lam (respublica, é r t sd : a n é p egésze), amelytő l a k i rá
lyi h a t a l o m e r e d e t é t veszi , h a s z ü k s é g így követe l i , a k i r á ly t 
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t ö r v é n y b e i dézhe t i és h a a j ó z a n gondo lkodás t ( s an i t a t em! ) 
megvet i , a főha ta lomtó l (pr inc ipa tu) m e g is foszthat ja ." 

„A köz el lenségévé ny i lván í to t t fejedelmet szabad gyi lokkal 
(ferro) e lveszí teni , és ez a jog kijár m i n d e n m a g á n o s személy
n e k is , ak i a b ü n t e t l e n s é g r e m é n y é b e n n e m bízva , megve tve 
saját b i z t o n s á g á t , az á l l a m m e g s e g í t é s é n e k ü g y é t ( c o n a t u m ) 
m a g á r a veszi ." 

„A k i rá ly megöléséve l [ti. J a c q u e s Clément d o m i n i k á n u s 
I I I . Hen r ikéve l ] ór iás i neve t s ze r ze t t m a g á n a k , gyi lkossággal 
engeszte lve ki a gyi lkosságokat , és az aljas m ó d o n (perfide) el
pusz t í t o t t Guise he rcegek á r n y a i n a k kirá lyi vé r re l m u t a t o t t be 
h a l o t t i á l doza to t (est p a r e n t a t u m ) . így p u s z t u l t el ez a 
C lemens , h u s z o n n é g y éves k o r á b a n , j á m b o r sze l lemű és n e m 
kü lönösebben izmos t e s t ű volt, de erejét és lelkét nagyobb erő 
v é r t e z t e fel (sed maior vis v i res e t a n i m a m c o n f i r m a b a t ) . " 
Tegyük i t t m é g hozzá , hogy az 1599. első k i a d á s b a n C lemens 
neve u t á n ez á l lo t t : „ a m i n t s o k a n vélik, Gal l ia ö rök d í sze" . 
E s z a v a k a t a t ovább i edi t iókból tö rö l t ék . Az e l m o n d o t t a k h o z 
a z u t á n m é g egy hos szabb e lmélkedés csa t lakozik . 

„A b a r á t t e t t é rő l n e m volt egységes vé lemény, sokan dicsér
t ék és h a l h a t a t l a n s á g r a m é l t ó n a k í té l ték, mások , ak ik bölcses
s égükke l és t u d á s u k k a l v á l t a k k i , gáncso l t ák , t a g a d v a az t , 
hogy szabad l enne b á r k i m a g á n s z e m é l y n e k a n é p egye tér tésé
vel kijelölt k i r á ly t ( regem. . . r e n u n c i a t u m ) , ak i t j o g s z e r i n t 
s zen t olajjal m e g k e n t e k és fe l szente l tek , ily m ó d o n elveszí te
ni , á m b á r zül lö t t e rkölcsűvé és z s a r n o k k á sül lyedt ." 

Az i lyen ki je lentések p u s z t á n a r r a jók, hogy a tudós i tá rgyi 
l agosság l á t s z a t á t ke l t s ék , m a g a M a r i a n a s z i l á r d a n he lyes l i 
C lémen t regicidiuméi, ahogy b izonyára egye té r t e t t J e a n Chá-
tel IV. H e n r i k e l len i r ányu ló s ike r t e l en merény le t éve l (1594), 
v a l a m i n t Frangois Ravai l lac kirá lygyi lkosságával is. A z sa rnok 
k i i k t a t á s á n a k gondo la tá t az I. könyv 7. fejezetében folytatólag 
fejtegeti . I t t a r ró l v a n szó, szabad-e a t y r a n n u s t méregge l el
emész t en i . M a r i a n a , b á r a nyí l t és hősies fellépést t ö b b r e be
csül i , e r r e is igen t m o n d , de a z t t an í t j a , hogy a m é r g e t n e m 
é t e l b e n vagy i t a l b a n kel l b e a d n i , h a n e m a m é r g e z e t t r u h a 
vagy n y e r e g végezzen a t ö r v é n y t e l e n u r a lkodóva l . Hogy ez 
okoskodásnak mi a logikája, m á i g is ta lá lgat ja a szaki roda lom. 
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M a r i a n a , a b é k é s s z o b a t u d ó s e g y é b k é n t a spanyo l b i roda l 
m i n a c i o n a l i z m u s egyik e rős szavú képviselője volt . A m i n é l 
n a g y o b b h a d s e r e g sze rvezésé t és á l l andó fog la lkoz ta t á sá t 
s z ü k s é g e s n e k t a r t o t t a , a n n á l is i n k á b b , m e r t a spanyo l b i ro
d a l m a t a p á p a s á g k a r d j á n a k h i t t e . K i r á l y e s z m é n y e a se rege i 
é lén h a d a k o z ó u r a l k o d ó volt , a t á m a d ó h á b o r ú jogosságá t pe
dig azzal indokol ta : n e m a saját n é p ü n k n y a k á n kell a hadse 
rege t e l t a r t a n i , h a n e m az e l lenségén. E lég éles e l l en té tben áll 
ezzel a M e s n a r d á l t a l „spanyol m a c h i a v e l l i z m u s n a k " neveze t t 
e s z m e m e n e t t e l az a t a n á c s a , hogy a spanyo l k o r o n a idegen 
t a r t o m á n y a i b a n a he ly i e r ő k r e és n e m a z s a r n o k i e r ő s z a k r a 
kel l t á m a s z k o d n i . Alba h e r c e g é n e k németa l fö ld i m ó d s z e r e i t 
egyá l t a l án n e m helyese l te . E g y é b k é n t is egy h a t a l m a s h a d s e 
r e g r e t á m a s z k o d ó k i r á ly egészen k ö n n y e n v á l h a t z s a r n o k k á , 
M a r i a n a g o n d o l a t m e n e t e t e h á t i t t is e l l e n t m o n d ö n m a g á n a k . 
B i z o n y á r a úgy gondo l t a , m i n t m á r é r i n t e t t ü k , hogy z s a r n o k 
csak az l ehe t , ak i az una sanda Ecclesiával k e r ü l s zembe . 

Úgy véljük, i t t az ideje, hogy n é h á n y gondo la tban összefog
laljuk azt , ami t a j ez su i t a r e n d „á l l amelméle te" t e r é n közösnek 
t a l á l u n k az e l emze t t vagy n e m is eml í t e t t (pl. Lainez) szerzők 
m ű v e i b e n . M i n d i g Ar i sz to te lész Politikájából i n d u l n a k ki : az 
e m b e r t á r s a s lény, az egyesü lés e l e m i - t e r m é s z e t i s zükség le t 
s z á m á r a . A respublica t e h á t evilági e r ede tű , és ez a gondola t , 
egyéb fontos e lmé le t ek (Machiavelli, Bodin, Althusius) mel
le t t n a g y b a n hozzá j á ru l t az á l l am e szmé jének la ic izá lásához . 
A h a t a l m a t a z o n b a n , végső soron, a p á p a s á g kezében aka r j ák 
lá tn i , h a csak közvetve is. Több-kevesebb n y o m a t é k k a l tagla l 
j á k a népfe l ség elvét , a n é l k ü l a z o n b a n , hogy ez t i g a z á n de
m o k r a t i k u s s z á n d é k k a l t e n n é k , a h o g y a n a p r o t e s t á n s o k , fő
k é n t a ká lv in i i r á n y z a t t e o r e t i k u s a i . Azt h i s zem, t é v e d t e k 
azok a l iberá l i s t ö r t é n e t í r ó k , a k i k ilyfajta i r á n y u l á s t vé l t ek 
felfedezni a j e z su i t ák pol i t ikai e lméle tében . A népfelség elve a 
k i rá ly i h a t a l o m kor l á tozásá ra , fenyegetésül szolgált , a k á r c s a k 
a z s a r n o k ö l é s n e k M a r i a n a á l t a l k i é l eze t t teór iá ja . A n n y i r a 
a z o n b a n r eá lpo l i t i kusok vo l t ak , hogy á t l á t t á k : a t ö r t é n e l e m 
m e n e t e a fejedelmi a b s z o l u t i z m u s k i b o n t a k o z á s á t t ű z t e nap i 
r e n d r e , de s z e r e t t é k volna , h a ez a fo lyamat az e l lenreformá-
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ció k a t o l i c i z m u s á n a k s o d r á b a n megy végbe . A n n y i b izonyos , 
hogy a k i t ű n ő e n k é p z e t t j e z s u i t a h i t t u d ó s o k j e l e n t ő s m é r t é k 
b e n h o z z á j á r u l t a k a XVII. s zázad i po l i t ika i gondo lkodás to
vábbfe j lesz téséhez , S u a r e z n a g y s z a b á s ú r e n d s z e r é r e p r o t e s 
t á n s o k is h iva tkoz t ak , n á l u n k pé ldáu l Pósaházi J á n o s . 

N e m t a g a d h a t ó , hogy v a n a j e z s u i t a g o n d o l a t m e n e t e k vak
m e r ő egyo lda lúsága és Machiave l l i p á r a t l a n po l i t ika i rea l iz 
m u s a közö t t v a l a m i n ő hason lóság , n o h a a végső cé lk i tűzések 
m e r ő b e n kü lönbözők vol tak. E z t a p á r h u z a m o t m á r a k o r t á r 
s ak is é s z r e v e t t é k . A u g u s t i n Renaudet, Machiave l l i k i t ű n ő 
monográ fusa pedig így nyi la tkozik: „Kor t á r sa i közül Machia
velli i n k á b b Loyolai Ignáchoz áll közel , m i n t E r a s m u s h o z . " 
Anny i bizonyos, hogy „a cél szentes í t i az eszköz t" soha le n e m 
ír t , de s ű r ű n gyakorol t e t ikája is közelí t i egymáshoz a ké t gon
d o l a t r e n d s z e r t . Machiave l l i v i szont csak a r ó m a i k ö z t á r s a s á g 
és a kis olasz vá rosá l l amok ka t egór i á iban t u d o t t gondolkodni , 
a j e z s u i t á k v o l u n t a r i z m u s a m á r az egész k e r e s z t é n y v i lág 
s z e m h a t á r á t á t fogta , sőt távol i k o n t i n e n s e k e n is k é p e s vol t 
h ó d í t a n i . A h a r c o s r e n d XVI-XVII . század i h a t a l m i he lyze te , 
sok d i ada l a és számos nagy veresége b i z o n y á r a igazolja az t a 
figyelmet, amelye t a pol i t ikai gondolkodás t ö r t é n e t e m á r szá
zadok ó t a nek i szente l . 

Irodalomjegyzék 

Minthogy e dolgozat összefoglaló s csak részben anyagfeltáró jelle
gű, felsorolom a használt szakirodalom legfontosabb tételeit. Szöve
gemben uta l tam 1976-os velencei előadásomra; a Fondazione Cini 
kiadásában a firenzei Olschki cégnél megjelenő gyűjtőkötet megj. 
1979-ben (magyarul jelen kötet következő írása). - ARISZTOTE
LÉSZ Politikáját Szabó Miklós fordításában használtam (Bp., 1923). 
- AQUINOI Tamás Summájának a Migne gondozta 1864-es párizsi 
kiadását forgattam (4 kötetben). - Roberto BELLARMINO Disputa-
tiones... c. nagy polémikus művét az eredeti kiadásból ismerem 
(Debr. Ref. Koll. könyvtára). - Suarez rendszerének kiváló áttekin-
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tését Pierre MESNARD végezte el L'essor de la philosophie politique 
au XVI-e siccle c. nagy művében (3. kiad. Paris, 1969.). Egyéb vonat
kozásban is sokat támaszkodtam rá. - Meg kell említenem Giusep-
pe SAITTA: La scolastica dei secolo XVI. et la politica dei gesuiti 
(Torino, 1911). c. liberális fogantatású, de a forrásokat bőven idéző 
könyvét is. Mariana művének bemutatása céljából támaszkodtam rá 
és Pierre Mesnardra, noha MARIANA De rege... c. művét szintén is
merem, valamint BAYLE Dictionnaire-jéneh. híres cikkét is. -
Machiavellire főként Au. RENAUDET: Machiavel c. könyve (Paris, 
1942) volt a kalauzom. - Használtam természetesen a Realencyklo-
pádie für protestantische Theologie und Kirche (3. kiad. Leipzig, 
1900. VIII. köt.) igen részletes Jesuitenorden (743-784. 1.) c. cikkét, 
valamint René-Fülöp MILLER: Macht und Geheimnis der Jesuiten 
c. népszerűsítő, de adataiban kielégítően pontos könyvét. Egyéb for
rásutalásaim a szövegben találhatók. 
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AZ ARISZTOTELIZMUS, A BAROKK 
KOR FILOZÓFIAI 

GONDOLKODÁSÁNAK ALAPJA 

E l ő a d á s o m c íme közhe lynek , m a g á t ó l é r t e t ő d ő k i j e l en t é snek 
t ű n h e t . A k é r d é s leegyszerűs í tése , vagy h a úgy t e t sz ik m e r e v 
é r t e lmezése r évén s z á m t a l a n s z o r e lhangzo t t , hogy a középkor
b a n az a r i sz to te l i zmus , a r eneszánsz idején a p l a t o n i z m u s u ra l 
kodot t , s m i n t h o g y ez u t ó b b i filozófiai i r ányza t a XVI. század 
m á s o d i k fe lében v á l s á g b a j u t o t t , a b a r o k k k o r filozófiája az 
e l len té tbe való á t c sapás szabálya sze r in t i smét a S tag i r i t a gon
do la t r endsze réhez t é r t vissza. Az eu rópa i gondolkodás t ö r t éne 
t é n e k k u t a t ó i ú j abban csak f e n n t a r t á s o k k a l fogadják el ezt az 
ö n m a g á b a n véve oly l og ikusnak t ű n ő g o n d o l a t m e n e t e t . Egy
felől a középko rban Szen t Ágos tontó l a cha r t r euse - i p la tonis 
t á k i g és A lanus ab Insul is ig mindvégig j e l en volt egy igen ha
t á r o z o t t p l a t o n i k u s i r á n y z a t , másfelől a r e n e s z á n s z a XVI. 
s zázad első év t i zede i re eső c súcspon t j án éppenségge l n e m 
m u t a t k o z o t t Arisz tote lész-e l lenesnek. E l t ek in tve a XV. száza
di v i táktó l , melyek a ké t ókor i bölcs va lamely ikének elsőbbsé
ge k ö r ü l fo ly tak , 1 e lég E r m o l a o B a r b a r o s u g a l l a t a i r a u t a l 
n u n k , 2 vagy a k á r a Raffaello Athéni iskolájának m ű v é s z i ki
egyensú lyozo t t ságára , mely egy csodála tos m ű a l k o t á s nye lvén 
fejezi ki I t á l i a s t a l á n az egész h u m a n i s t a E u r ó p a sze l lemi 
kö re iben u r a l k o d ó c o n s e n s u s c o m m u n i s t . A z o n b a n m i n t min 
d e n he lyze t , egyensú ly i á l l apo t , úgy ez is á t m e n e t i n e k bizo
n y u l t , s a h é t k ö z n a p o k va lósága h e l y e t t i n k á b b csak az el i t 

1 Lásd Platón et Aristote, Seizicme colloque international de Tours, Paris, 
Vrin 1975. 

2 Ermolao BARBARO: Epistolae, Orationes et Carmina, a cura di Vittore 
Branca, I-II., Firenze, 1942-43. 
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vágyá lma iban lé teze t t . Ékesszóló R o t t e r d a m i E r a s m u s példá
ja , ak i soha n e m foglalt á l lás t a ké t nagy görög filozófus vala
mely ike mel le t t , s z e m é b e n az a n t i k s ze rzőknek egyforma te 
k in t é lyük volt (lásd az Adagia h í r e s kö te té t ) , de a m i k o r heve
sen t á m a d j a a cicerói t a n o k a t (1528) 3 , k i m o n d a t l a n u l a 
r ea l i zmus felé hajló, m o n d h a t n i a r i sz to te lész i á l l ásponto t kép
visel Bembo , Sadole to , Cor tes i és m á s c i ce ron iánusok p l a tón i 
i d e a l i z m u s á v a l s z e m b e n . Egy ik legkivá lóbb el lenfele, Dole t 
ezzel s z e m b e n e l szán t p l a t o n i s t a . 4 Az imi tác ió a n t i k és r e n e 
szánsz e lmé le t e Q u i n t i l i a n u s , Seneca vagy Giovanf rancesco 
Pico del la Mi rando la megfoga lmazásában al ig vagy egyá l ta lán 
n e m lep leze t t p l a t o n i z m u s . 5 A XVI. s z á z a d b a n Ar i sz to te lész 
u to l só el lenzői , pé ldáu l F rancesco P a t r i z i ( t 1597) m á r a pla
t o n i z m u s teljes vá l ságá t t ük röz ik , a m i n t ez t Klan iczay T ibor 
b i z o n y í t o t t a a m a n i e r i z m u s r ó l szóló t a n u l m á n y á b a n és az 
a d o t t korbó l s z á r m a z ó szövegeket t a r t a l m a z ó an to lóg iá jában , 
a m e l y ez idá ig csak m a g y a r u l o l v a s h a t ó . 6 Giul io Cesa r e 
Scal igero P l a t ó n r ó l szólva megjegyzi , hogy az ókor i filozófus 
„görög b ű z t á r a s z t " 7 , s ezzel ké t s ég t e l enü l e l sősorban a Sym-
posionhan kifej tet t s z e r e l e m t a n r a céloz. 

A p l a t o n i z m u s t e h á t vá l s ágba j u t o t t , s ez a t r i d e n t i z s ina t 
e lő t t i és u t á n i e l l en re fo rmác ió közegé t t e k i n t v e é r t h e t ő is. 
A ka to l ic izmus új jászervezése a z o n b a n n e m j e l e n t e t t e a közép
kor i filozófiához, vagy á l t a l ánosságban az ar isz to te lész i ihleté
sű skolasz t ikához való teljes v issza térés t . A sko lasz t ikus mód
szer egészen Desca r t e s - ig m e g ő r i z t e t ek in t é lyé t , de az a k k o r 
k o r s z e r ű n e k s zámí tó teológiai t a r t a l o m n e m fogadta el fenn
t a r t á s o k né lkü l a S t ag i r i t á tó l való s z á r m a z á s t . 

3 A Ciceronianus kritikai kiadása, in: Opera omnia Desiderii Erasmi Rotero-
dami per P. MESNARD, Ordinis primi tomus secundus, Amsterdam, 1971. 

4 Eduárd TELLE: Etienne Dolet, Gencve, 1974., Travaux d'Humanisme et Re-
naissance, vol. CXXXVIII. 

5 Pietro BEMBO e Giovanfrancesco Pico della MIRANDOLA: De imitatione, 
modern kiadás, G. Santangelo, Firenze, 1954. 

6 KLANICZAY Tibor: A manierizmus és a reneszánsz válsága, ItK, 1970., pp. 
419-450; A manierizmus, Bp., 1975. 

7 Poetices libri septem, Lugduni, 1561. 
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Igen é rdekes megfigyelni, hogy a t r i d e n t i zs ina t i r a t a i soha
sem eml í t i k Ar i sz to t e l é sz t , az a n t i k filozófia fejedelme csak 
S z e n t T a m á s közve t í t éséve l őrz i m e g t e k i n t é l y é t . 8 Az á l au to -
n ó m spekulációk, a középkor i skolasz t ika logikai j á t é k a i ér te l 
m ü k e t veszt ik . A XVI. század másod ik felében a ka to l ikus egy
ház s z á m á r a a legnagyobb feladat a pol i t ikai és szel lemi befo
lyás m e g t a r t á s a vagy v i s szasze rzése a p r o t e s t á n s re fo rmác ió 
fenyegetése e l l enében . E b b e n a k ü z d e l e m b e n az egyház n e m 
csak új jászerveződik, de m e g is újul. L á t h a t j u k azonban , hogy 
egy s z e m p o n t b ó l , é p p e n a h a t a l o m k é r d é s é n e k t e k i n t e t é b e n , 
e n n e k a h a r c n a k baljós e r e d m é n y e i s zü l e tnek m a g á r a az egy
h á z r a nézve . 9 M á r ehe lyü t t felhívjuk a figyelmet a r r a , hogy a 
h a t a l o m b i r t o k l á s a a b a r o k k ko r g o n d o l k o d á s á n a k t a l á n első 
számú, legfontosabb a lape lve . 1 0 É r t e n d ő ezen m i n d a szellemi, 
m i n d a világi h a t a l o m , m i n t h o g y a k k o r i b a n e lméle t i l eg r end 
sze r in t a k e t t ő m é g n e m k ü l ö n ü l t el egymástó l . 

I s m e r t tény , hogy a t r i d e n t i zs ina t a l a t t összeül t az Accade-
m i a a r i s to t e l i ca degli Spagnol i ( J ü a n P a e z de C a s t r o , Sebas -
t i a n o Murc i l lo és m á s o k ) , a m e l y az a r i s z t o t e l i z m u s g a z d a g 
spanyolország i i roda lmábó l m e r í t v e megk í sé re l t e a p l a tón i és 
az a r i sz to te lész i gondola t sz in téz i sé t . Igen nagy h a t á s s a l volt 
e r r e a sze l lemi c s o p o r t o s u l á s r a Diego H u r t a d o de M e n d o z a 
(1508-1575) , ak i a z s ina ton V. Káro ly t képvisel te . A domonko
sok veze t t e s a l amanca i egye tem volt az a r i s z t o t e l i z m u s n a k és 
t e r m é s z e t e s e n Aquinói Szen t T a m á s k o m m e n t á t o r a i n a k a köz
pont ja . F r a n c e s c o de Vic tor iá t , a l eg je len tősebbe t k ö z ü l ü k , a 
s a l a m a n c a i i skola és a XVI. s zázad i t o m i s t a sko la sz t i ka fejé
n e k t e k i n t e t t é k . 1 1 

Sacrosantum Concilium Tridentinum... editio reformata..., Coloniae Ag-
rippinae, anno 1700. 
Giuseppe SAITTA: La scolastica del secolo XVI e la politica dei Gesuiti, To
rino, 1911., pp. 69-79. 
J. Carl FRIEDRICH: Das Zeitalter des Barock, Stuttgart, 1951. 
Menendez y PELAYO: Ensayos de eritica filosofica, Madrid, 1892.; G. 
Saitta, I. m., pp. 38-39.; Diccionario de Literatura Espanola, Tercera 
edicion, Madrid, 1964., pp. 400-401. 
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I s m e r t t o v á b b á az is, hogy a z s ina to t a j e z s u i t á k veze t t ék . 
Ok Szen t T a m á s nyomdoka i t köve t t ék a teológiában, de foko
z a t o s a n e l t ávo lod t ak tőle . A D o m o n k o s - r e n d i sze l lemi beál l í 
t o t t s á g ú szen t Arisztote lésszel ö s s z h a n g b a n az t h i rde t t e , hogy 
az e m b e r legkiválóbb tu la jdonsága m i n d i g is a t u d á s t e rmésze 
t e s vágya volt ( lásd pl. D a n t e L a k o m á j á n a k első m o n d a t á t : 
„Amin t a Filozófus mondja Első Filozófiájában, m i n d e n e m b e r 
t e rmésze t é tő l vezetve szomjazza a t u d á s t " ) . 1 2 A j ez su i t ák ezzel 
s z e m b e n az a k a r a t elvét va l lo t ták , a m i a n n y i t j e l en t , hogy az 
egyén és a t ömegek gondolkodásá t a l á r ende l t ék a harcoló egy
h á z egye t l en a k a r a t á n a k , me lye t k i zá ró l ag a p á p a i h a t a l o m 
képvise l t . R o b e r t o B e l l a r m i n o , a ko r l egnagyobb h i tv i t ázó ja 
P l a t ó n t és Ar isz to te lész t „pricipes P h i l o s o p h o r u m " - n a k nevezi , 
de k i k e z d h e t e t l e n érveléssel b izonyí t ja a r ó m a i p á p a abszo lú t 
felsőbbségét. I dézzünk n é h á n y a t érveiből: „ S u m m u m Pontef i -
cem capu t esse to t ius Eccles iae" - „Non esse in Concilio sum
m á m p o t e s t a t e m " - „ S u m m u m Pont i f icem abso lu t a esse s u p r a 
Conci l ium" (és t e r m é s z e t e s e n „ s u p r a to t iu s m u n d i " , a m i n incs 
k imondva , de sz igorúan ide é r t endő) - „Pont i f icem n o n posse 
subjcere se ipsum s e n t e n t i a e coact ivae Conc i l io rum" . 1 3 A h a t a 
l o m n a k e k u l t u s z a , mely m i n d e n e s e t b e n a Bibl iából ve t t ér
vek re t á m a s z k o d o t t , Sa i t t a szer in t „a teológiai f ideizmus a lap
j a i n a k a l e r a k á s á t e r e d m é n y e z t e , a p o l i t i k á b a n a z o n b a n az 
á l l a m e m b e r i és világi vo l t á t h a n g o z t a t t a " . 1 4 E n n e k a gondo
l a t m e n e t n e k a célja és e r e d m é n y e h a r m o n i z á l Machiavel l i írá
saival , k ivéve pe r sze a f i renzei t ö r t é n e t í r ó h u m a n i s t a , vi lági , 
ant i f ide is ta szemléle té t . A Machiavel l i és a j e z su i t ák közt i pár
h u z a m o k r a g y a k r a n h i v a t k o z t a k , főleg a p r o t e s t á n s v i t ák
b a n . 1 5 Az á l l a m n a k ez a k i z á r ó l a g o s a n vi lági felfogása végső 

Ed. Maria Simonelli, Bologna, Patron, 1966, p. 1. 
Roberto BELLARMINO: Disputationes de controversüs christianae fidei 
adversus huius temporis haereticos, I—III., Ingolstadii, 1592-1605. Idézve: 
Tomo IL, pp. 170., 172., 175., 182. 
G. SAITTA, op. c i t , p. 79. 
Fr. MEINECKE: Die Idee der Statsrason..., Oldenburg-München, 1929., 3., 
p. 127. (sopra Mariana). Politikai vitájukban Alvinczi protestáns prédiká
tor Pázmányt machiavellizmussal vádolta (1620). 
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so ron a va l lásos , p o n t o s a b b a n egyház i kü l sőségek e l l ené re is 
az a r i sz to te lész i gondo l a t r a veze the tő vissza. 

Az a r i s z to t e l i zmus a XVI. század végén egyébkén t n e m ne 
vezhe tő sem köve tkeze te snek , sem szervesnek , épp el lenkező
leg, ek l ek t ikus j egyeke t m u t a t , sz in te k é t a r c ú je lenség , a m i n t 
ez t a j e z s u i t á k „phi losophia n a t u r a l i s " - a is a l á t ámasz t j a . E n 
gedtessék m e g e he lyen n é h á n y idézet a Commentarii Collegii 
Conimbricensis Societatis Jesu in quattuor libros de Coelo, 
Meteorvlogicos et Parva Naturalia Aristotelis Stagiritae c ímű 
kö te tbő l 1 6 . E z e k n e k a k o m m e n t á t o r o k n a k a szerzője E m a n u e l e 
Goez a tya , s 1592-ben gyű j tö t t ék össze ő k e t . 1 7 Az a r i sz to te lé 
szi szöveget görögül és l a t inu l adja, majd bőséges k o m m e n t á r t 
fűz hozzá. Az I. könyv 4. fejezetének címe De Coelo, majd így 
folytatódik: „Asser i tu r perfectio Un ive r s i ex n a t u r a r u m var ie-
t a t e e t d i s t inc t ione" . Az á l l í tásokat e lhagyva l á ssuk a bizonyí
t á s t , a h iva tkozás t : 

„. . .Atque i t a d e m u m , u t T r i smeg i s tu s in Asclepio ai t , quas i 
h a r m ó n i a ex t i t i t . S icun e n i m in c a n t u d i v e r s a r u m v o c u m 
m o d e r a t i o n e c o n c e n t u s q u i d a m cocors effici tur, sic m u n d i 
u n i v e r s i t a s ex r e r u m i n a e q u a l i u m ac d i s s imi l ium c o n s e n s u m 
et v a r i e t a t e concin i t . U n d e P y t h a g o r a s U n i v e r s u m praed ica -
b a t ea r a t i o n e compos i tum, q u a m pos tea ly ra es t imi ta t a . Qua , 
s im i l i t ud ine u s u s e t i a m es t Ph i lo J u d a e u s in l ibro de Che-
r u b ( i m ) . D i u u s ve ro A u g u s t i n u s ep i s to la 5, e t 28 , m u n d u m 
c o m p a r a t ca rmin i , quod syllabis longis ac b rev ibus concinné et 
n u m e r o s e c o n s t a t . " 1 8 

A margó jegyze tek l i s tá ján ezenk ívü l szerepe l Ar i sz to te lész 
(a k o m m e n t á l t m ű egy m á s i k fejezete), P l i n i u s (História 
naturális), Georg Agricola (De natura fossilium), m é g egyszer 
Arisz tote lész (Liber de plantis), P l in ius , majd Arisz tote lész is
m é t P l i n i u s s z a l együ t t , A e r o p a g i t a S z e n t D é n e s (De Coelesti 
Hierarchia), Fi ionész (De Mundi opifice, mely cím a De aeter-
nitate mundi c ímű m ű v e t jelöl i ) , b izonyos S ines (Liber de 

Coloniae, Zitner, 1600. 
Lexikon für Theologie u. Kirche, II. 1931. Sp. 1004. 
I. m., col. 11. 
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somnisával), A l e x a n d r i a i K e l e m e n (Oratio adhortativa ad 
Graecos), P lo t inosz (Enneades), Cel ius Rod ig inus (Lectionum 
antiquarum libri), Gand- i H e n r i k (Quod-libeta), Szen t T a m á s 
k é t í zben (Summa és Contra gentiles) k o m m e n t á t o r a i v a l , 
F a r r a r r a l és Ca ie t anóva l . 1 9 Ez a vá l toza tos névsor a legkevés
bé s e m egységes , a m a g a e k l e k t i k u s je l legével h a t á r o z o t t a n 
b a r o k k je l legű. F igye lmet é r d e m e l az a t ény , hogy a h iva tko 
zo t t s ze rzők t ö b b s é g ü k b e n p l a t o n i s t á k : S z e n t Ágos ton , Fi io
nész , Ke l emen , P lo t in i sz , a Pszeudo-Aeropag i ta , Tr i szmegisz-
tosz s a középkor i Gand- i H e n r i k . 

A 3. fejezet 1. bekezdésében a szerző felteszi a ké rdés t : „Sit-
n e coe lum dissolubi le e t a l i q u a n d o r e ipsa d i s s o l u e n d u m , a n 
n o n ? " Nyi lvánva ló , hogy a k e r e s z t é n y d o g m a t i k a s z e r i n t a 
válasz fe l té t lenül pozitív, de a tézis b i zony í t á sá ra pogány filo
zófusok és az e g y h á z a t y á k neve inek va lóságos özöné t zúdí t ja 
az o lvasóra , összesen 27-et , a Szibi l lá t is be le számí tva . É r d e 
kes a P l a t ó n r a vona tkozó ki je lentés : „ P l a t ó in T imaeo coelos 
n a t u r a s u a mor t a l e s e t caducos, sed divino beneficio ab in te r i -
t u l iberos fec i t " ; 2 0 Ar i sz to t e l é sz t e l l enben , ak i a v i lág és az 
a n y a g ö rökkéva lóságá t h i rde t i , h ibá s g o n d o l a t m e n e t t e l cáfol
ja , melye t egy új cs i l lagászat i megfigyelésre, a Cassiopeia csil
l a g k é p b e n 1572-ben f e l tűn t és k é t évig megf igyelhető n o v á r a 
a l a p o z z a . 2 1 

Végül a 2. könyvben (5. fejezet 5. ké rdése , 3. bekezdés) ar
ról tá jékozta t , hogy az égi szférákat angyalok mozgat ják , pon
t o s a n ahogy a bőségesen idézet t Szen t T a m á s írja, vagy ahogy 
az t D a n t é n á l („Ti h a r m a d i k ég é r tő mozgatói!") és F ic inónál (a 
Banchetto k o m m e n t á r j á b a n ) ta lá l juk . 2 2 Ez a t u d o m á n y o s meg-

I. m. col. 65. 
I. m. col. 66. ugyanezt a megfigyelést teszi Apáczai Csere János Magyar 
Enciclopaediáj&b&n, Ultrajecti 1653., VI. rész, XVIII. fejezet, 10., új kiadás 
Budapest 1959., p. 1477. 
DANTE: A lakoma, ed. Simonelli, pp. 29., 38-44.; Paradicsom, VII., 34-37.; 
Marsilio Ficino's Commentary, Plató's Symposium. The text and 
Translation with an Introduction by Sears Reynolds Jane, Columbia 1944, 
p. 122. sgg. 
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győződésen a lapuló „ tudós t u d a t l a n s á g " a XVI. és a XVII. szá
zad fordulójának á l t a lános jel lemzője a skolasz t ika és az ar isz-
t o t e l i z m u s k ö n t ö s é b e bú j t a tva . Az a n t i k fi lozófusokat m i n d i g 
a korabel i ideológiai igények sze r in t é r te lmezik , de a co imbra i 
j e z s u i t a k o m m e n t á t o r o k n e m vesz ik ész re , hogy a k ö z é p k o r i 
h a g y o m á n y és az új t u d o m á n y , a cs i l lagászat e r e d m é n y e i kö
zö t t i e l t é r é s t n e m s z a b a d n a f igyelmen k ívül h a g y n i . Úgy vé
lem, a b a r o k k közé le t és gondo lkodás f e szü l t sége inek egyik 
oka egyebek k ö z ö t t ez a t á r g y b a n és m ó d s z e r b e n fe l le lhető 
d i s szonanc ia . A szabad , n o n k o n f o r m i s t a sze l l emiségű embe 
r e k n e k , m i n t a m i l y e n B r u n o , Gali le i és r é s z b e n C a r d a n o és 
Tasso vol tak, sajnos ezzel az akadál lya l kel le t t s zembenézn iük . 

Giuseppe Toffanin m á i g é rvényes monográf iá jában (La fine 
deli' umanesimo) az a lábbi megá l l ap í t á s t teszi : „Arisz tote lész 
ú j j á szü le tésének , m i n t m o n d o t t u k , kedveze t t az E g y h á z poli
t i ka i e r ő k é n t m a g á r a eszmélése . K o r á b b a n a p á p a i u d v a r a 
h u m a n i z m u s t ó l f e lkava rva g y a n a k v á s s a l fo rdul t felé, s úgy 
vé lekede t t , hogy a S t ag i r i t a m é g m i n d i g i n k á b b ö s s z h a n g b a n 
volt a va l lássa l , m i n t az új P l a t ó n . T e r m é s z e t é t ő l fogva kon
zerva t ív lévén, i n k á b b haj lot t a m ú l t fel idézésére, m i n t a meg
ú j u l á s r a és megú j í t á s r a . Ez az egyedül i m a g y a r á z a t a a XV. 
századi f irenzei a k a d é m i á k b a n oly d i ada lmas P l a t ó n el leni fá
r a d h a t a t l a n , szívós h a d j á r a t n a k . . . " 2 3 

A m i Ar i sz to te lész „ú j j á szü le t é sé t " i l let i , a f en t i ekke l egy 
vé l eményen vagyunk , az új jászületés a z o n b a n m i n d e n e se tben 
lényegi vá l tozás sa l j á r , n e m egysze rű v i s s z a t é r é s a m ú l t h o z . 
A „ f á r a d h a t a t l a n , m a k a c s h a d j á r a t " e l l enben t ú l s ágosan á l ta
lános kifejezés, ame lye t csak f e n n t a r t á s o k k a l f o g a d h a t u n k el. 
A co imbra i ko l l ég ium példája épp az e l lenkezőjé t l á t sz ik iga
zolni. Végül n e m é r t h e t ü n k egyet azzal az á l l í tással sem, mely 
sze r in t a ka to l i kus egyház n e m volt képes a megú ju lás ra . H a 
így le t t vo lna , e l k é p z e l h e t e t l e n l e n n e a mély va l lásos élet 
o lyan fokú felvirágzása és megsz i l á rdu lása , az a ha rcos , viha
ros l endü le t , a m i a XVII. század elejét je l lemzi . A nagy hőfo
k ú va l lásos élet , a h a t a l o m s o r s s z e r ű k u l t u s z á v a l e g y ü t t a 

2 3 Milano-Torino-Napoli, 1920., p. 9. 
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b a r o k k ko r sa já tossága . A k a t o l i k u s gondo lkodás v a l ó b a n a 
h a g y o m á n y o s a r i s z t o t e l i z m u s csuhá já t ö l tö t t e m a g á r a , e b b e n 
igaza t is a d u n k Toffaninnak, de n e feledjük, a l u t h e r á n u s or
todoxia is a r i sz to te lész i t a n o k r a épü l t , t e h á t az a r i sz to te lész i 
g o n d o l a t r e n d s z e r a ko r k i k e r ü l h e t e t l e n igényei re felelt. 

Tud juk , a s a l a m a n c a i vagy a co ibra i a r i s z t o t e l i z m u s n e m 
egyedülál ló je lenség . S z ó l n u n k kell a padovai a r i s z to t e l i zmus -
ról is, me lye t e g y a r á n t j e l l emez az e g y m á s s a l jó l megférő or
todox t e n d e n c i a és a teljességgel he te rodox i r á n y u l t s á g . 2 4 A fi
lozóf ia tör téne t g y a k r a n h iva tkoz ik e r r e az e se t r e , m o s t t e h á t 
c s u p á n egye t len r é sz le t e t i d é z ü n k a b a r o k k ízlés és e s z t é t i k a 
e l ő f u t á r a k é n t s z á m o n t a r t o t t S p e r o n e S p e r o n i Dialogo della 
rhetorica c ímű művébő l . Az idéze t e g y é b k é n t filozófiai szem
p o n t b ó l is j e l e n t ő s . A p á r b e s z é d b e v e z e t é s é b e n az egyik sze
rep lő megeml í t i , hogy C o n t a r i n i köve t h á z á b a n (a nagy Gás 
p á r é b íboros ró l v a n szó) n é h á n y h í r n e v e s személy az e m b e r i 
lélek h a l h a t a t l a n s á g á r ó l v i t a tkoz ik , s a t r a k t á t u s végén a fő
szereplő , a k i n e k a szájába Spe ron i saját gondo la t a i t adja, így 
szól: „Fel téve ( Is ten m e n t s e n tőle) , hogy az é r t e l em az ember 
ből ered , . . . " 2 5 í m e az averroés- i á l láspont , persze a kegyes „Is
t e n m e n t s e n tő le" ki té te l le l álcázva. 

E lnagyo l t filozófiai k ö r k é p ü n k végé re é rve a ko rabe l i 
a r i sz to te l i zmus t , m i n t - v é l e m é n y ü n k szer in t - a b a r o k k gon
do lkodás és ízlés fo r r á sá t m á s s z e m p o n t b ó l is m e g kel l vizs
g á l n u n k . S p i n g a r n hangsú lyozza , hogy az a r i sz to te lész i t a n o k 
i roda lmi -e sz t é t i ka i v o n a t k o z á s b a n a k a t o l i k u s d o g m á v a l 
e g y e n r a n g ú a k vol tak, éppen a m i k o r a filozófiában lassú, majd 
egyre g y o r s a b b h a n y a t l á s n a k i n d u l t a k . 2 6 E l é g P e t r u s R a m u s 
sze repé t e m l í t e n ü n k a XVI. század v é g é n . 2 7 

Bruno NARDI: Saggi sullaristotelismo padovano dal secolo XIVal sec. XVI, 
Firenze, 1958.; Eugenio GARIN, Aneddoti Aristotelici, a La cultura filoso-
fica dei Rinascimento c. kötetben, Firenze, Sansoni 1961., pp. 293-311. 
Sperone SPERONI: Dialoghi, Vinegia 1550, pp. 108b, 130b. 
Toffanin idézi, i. m., p. 8. 
Walter ONG: Ramus, Method and the Decay of Dialogue, Cambridge Mass., 
1958. 
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E l e i n t e az a r i s z to t e l é sz i r e t o r i k a a szónokok , f i lológusok, 
köl tők és p róza í rók kéz ikönyve . 2 8 I smere t e s , hogy Arisztote lész 
az összes szóképet logikai a l apon í r t a le. A r e to r i ká t n e m azo
nosí t ja a d ia lekt ikával , de az előbbit az u tóbb i an t i s t ró fá jának 
ta r t j a . A s e n t e n t i a (a gondo la t a l akza tok egyike) vagy a m e t a 
fora (a szóképek legragyogóbbika) n e m egyebek, m i n t en t imé-
m á k , azaz röv id í te t t , n é h a h i ányos szi l logizmusok. A t á rgya l t 
t ö r t é n e l m i k o r b a n az ékesszólás k u l t u s z a a h a t a l o m ku l tu szá 
val e g y e n r a n g ú , m i t öbb , az egyház i vagy po l i t ika i h a t a l o m 
á l t a l k i t ű z ö t t cé loka t az ékesszó lás sa l való meggyőzés r é v é n 
l ehe t e l é rn i . E b b e n áll az a r i s z t o t e l i z m u s fi lozófiai-poli t ikai , 
i l letve re tor ikai -s t i l i sz t ika i v e t ü l e t é n e k legbensőbb összefüggé
se. H u s z o n k é t éve, éppen i t t , Velencében, a Cen t ro In t e rnaz io -
na l e di S t u d i U m a n i s t i c i konfe renc iá j án Guido M o r p u r g o -
T a g l i a b u e a r e t o r i k a és a b a r o k k lényegi összefüggésére 
m u t a t o t t rá . K i t ű n ő t a n u l m á n y a a Retorica e barocco c ímű kö
t e t b e n l á to t t napv i l ágo t . 2 9 A szerző ráv i lág í t a r r a , hogy a h u 
m a n i s t á k n e m é r t e t t é k m e g a S t a g i r i t a k ü l ö n b s é g t é t e l é t 
r e t o r i k a és d ia lek t ika közöt t , s mivel n e m ve t t ék észre a logi
ka i invenció és a r e t o r i k a különbözőségét , ez u tóbb i t ékesszó
l á s sá fokozták le. Mindebbő l az köve tkez ik , hogy a cicerói és 
qu in t i l i anus i é r t e l e m b e n ve t t e locut iót m i n d e n i roda lmi a lko
t á s (szónoklat , kö l t emény , d r á m a , művész i próza) legfontosabb 
tényezőjévé t e t t é k meg . Mi t ö b b , minden fé l e m ű v é s z e t b e n , 
n e m c s a k az i r o d a l o m b a n , a fo rma k ido lgozo t t sága volt az ál
t a l á n o s szabály . 

Egy igen széles k ö r ű k u t a t á s m á r k i m u t a t t a az a r i sz to te lé 
szi Poétika h a t á s á t az olasz és az e u r ó p a i i r o d a l o m b a n . N e m 
áll s z á n d é k u n k b a n r é s z l e t e s e n s zemlé l t e tn i az e r rő l szóló el
m é l e t i i r o d a l o m n a k a j e l en tő ségé t , c s u p á n Croce, S p i n g a r n , 
Ezio Ra imond i és mindeneke lő t t B e m a r d Weinbe rg terjedel
m e s monográf iá jára u t a l u n k , 3 0 s m é g n e m is szó l tunk az Olasz-

2 8 Aristotelis opera omnia grece et latiné, vol. I, Pariis, Firmin-Didot 1878., p. 
310. sgg. 

2 9 Roma, 1955. 
3 0 B. CROCE: Storia dell'etá barocca in Itália, Bari, 1929.; J. E. SPINGARN: 

A history of Literary Critisism in the Renaissance, New York-London, 
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országon kívül szü le te t t t a n u l m á n y o k r ó l . Ez az e lméle t i i roda
lom Arisztote lész bűvöle téből táplá lkozik , ami tő l a l a t in avagy 
e l l a t i nosodo t t E u r ó p a n e m s z a b a d u l t egészen a XIX. század 
40-es éveiig. E n g e d t e s s é k m e g egy a p r ó t é n y m e g e m l í t é s e a 
fent i á l l í t ás a l á t á m a s z t á s á r a . A m a g y a r ifjúság a g i m n á z i u m 
b a n o lyan poé t ika i t a n k ö n y v e t h a s z n á l t , me ly a S t a g i r i t a 
r e n d s z e r é t v e t t e a l apu l . A k ö n y v m á r k lassz ic izá ló sze l lemet 
t ü k r ö z ö t t , de a fogalmi k e r e t és a definíciók h ű e n k ö v e t t é k 
Ar isz to te lész t . 

Ez az i roda lomelméle t , a m e l y b e n m á r K a r i Bor insk i a mo
d e r n e sz t é t ika e lőh í rnöké t l á t t a , 3 1 a késő r eneszánsz t e r m é k e , 
s u g y a n a r r a a k o r s z a k r a esik, melye t n é h á n y évt izede man ie 
r i z m u s n a k n e v e z n e k . 3 2 É r d e k e s a z o n b a n megfigyelni , hogy a 
XVI. századi t eo re t ikusok , főleg Cas te lve t ro és Vet tor i , a m ű 
vésze t h e d o n i s z t i k u s s z e r e p é n e k h a n g s ú l y o z á s á v a l i n k á b b a 
b a r o k k i r o d a l m a t kész í t ik e l ő . 3 3 M o r p u r g o - T a g l i a b u é t idézve: 
„Es te t i c i t á e e s t e t i smo barocchi significano bisogno e v a n i t á di 
d i s t i nz ione e sono p rop i d i u n a socie tá p o r t a t a a codificare 
c u l t u r a l m e n t e u n privilegio di cas ta , il dis tacco de l l 'uomo raf-
f inato da lPuomo n a t u r a l e , p l ebo . " 3 4 

A sze rzőnek va lóban igaza v a n : a b a r o k k t á r s a d a l o m ideál
j a ké t s ég t e l enü l a r i s z t o k r a t i k u s . N e m szabad a z o n b a n megfe
l e d k e z n ü n k a r ró l , hogy a p i r a m i s , m e l y n e k c s ú c s á n a h a t a l 
m a s o k á l l t ak , é p p e n e r r e a p lebejus r é t e g r e épü l t , a m e l y n e k 
s z ó r a k o z t a t á s a p r o p a g a n d i s z t i k u s fe ladat volt . A conce t t i smo 
és a c o n c e t t u a l i t á - T a g l i a b u e m á s i k k é t kifejezése - u g y a n 
a n n a k a do lognak ké t a rca . A conce t t i smo M a r i n ó n á l valószí
n ű l e g a h o z z á é r t ő k k i f inomul t és a r i s z t o k r a t i k u s é lvezeté t j e 
l en t i , de a t e m p l o m i s zószéken a k ö z n é p m u l a t t a t á s á r a szol-

1963., (3); Ezio RAIMONDI: Letteratura barocca, Firenze, Olschi, 1961.; 
Bemard WEINBERG: A history of literary criticism in the italian Re-
naissance, I—II., Chicago, 1961., olasz kiadás 3 kötetben, Bari, 1970-73. 

31 Die Poetik der Renaissance, Berlin, 1886., (2), p. 1. 
3 2 Arnold HAUSER: Der Manierismus, München, 1964. 
33 Poetica d'Aristotele volgarizzata e sposta per Ludovico Castelvetro, Basilea, 

1576. (az első kiadás 1570.); Petr i VICTORII: Commentarii in primum 
librum Aristotelis de arte poetarum, Florantiae, 1573. (második kiadás). 

3 4 I. m., p. 148. 
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gál. Jó l tud juk , hogy T e s a u r o II cannochiale aristotelico c ímű 
m ű v é n e k (1655) egyik fejezete a szen tbeszédben megengedhe 
tő gondo la tok ró l szól („concet t i p r ed icab i l i " ) . 3 5 I s m é t m a g y a r 
pé ldáva l é lek. T e s a u r ó n a k m á r a XVII. s zázad vége felé vol
t a k követői Magyarországon . J e z s u i t á k és pálosok p réd iká l t ak 
„concet toso" s t í lusban , n e m z e t i nyelven, pa r a sz t i közönségnek. 
A Cannochiale egy olasz nye lvű pé ldányá t h a s z n á l t a m , amely 
m á r 1719-ben m e g t a l á l h a t ó vol t az egr i j e z s u i t á k k ö n y v t á r á 
ban . Szükség te len m a g y a r á z n i , hogy a „conce t to" m i n d e n h a t ó 
sága a b a r o k k b a n (s a m a n i e r i s t a s t í lusban) n e m m á s , m i n t az 
a r i sz to te lész i me ta fo rae lmé le t sajátos é r t e lmezése és tú lha j tá -
sa . 3 6 M i n t l á tha t juk , a b a r o k k kor n e m dolgozott k i önálló iro
da lome lmé le t e t , h a n e m a r e n e s z á n s z ö rökségé t folytatja, és a 
k l a s sz i c i zmus a r i s z to t e l é sz i e lve inek kész í t i elő az u t a t . Les
s ing az e lmé le t ében és g y a k o r l a t á b a n a r i sz to te lész i i n d í t t a t á 
sú f ranc ia k l a s sz i c i zmus e l leni h a r c á b a n s z in túgy Ar i sz to t e 
lészre h iva tkoz ik . 3 7 

Az edd ig felvázolt g o n d o l a t o k a t a k ö v e t k e z ő k é p p e n foglal
h a t j u k össze . L á t t u k , hogy Ar i sz to te lész ú j j á szü le tése s o r á n 
n e m i smé t lőd t ek m e g a középkor i sko lasz t ika h ibá i és követ
kezet lenségei . A S tag i r i t a r endk ívü l k o h e r e n s és logikus rend
szere a l k a l m a s n a k b izonyul t az e l lenreformáció ideológiájának 
teljes a ssz imi lá lásá ra , mégis megőr i z t e hegemóniá já t , h a n e m 
is é lveze t t k i zá ró lagos t e k i n t é l y t m é g az a r i s z t o t e l i z m u s leg
fon tosabb közpon t j a iban sem (Collegium Coninbr icense) . P la
t ó n és a n a g y o b b r é s z t p l a t o n i s t a e g y h á z a t y á k m i n d v é g i g ve
t é l y t á r s a k m a r a d t a k e n n e k az ú j s k o l a s z t i k á n a k a h a t á r a i n 
belül . A h a t a l o m m á r a t r i d e n t i zs ina t idején központ i ké rdés 
sé vál t , s a j e z su i t ák c s a k h a m a r rá jö t tek az a r i sz to te l i s ta poli
t i k a előnyeire , az egészet persze egyházi kön tösbe ö l töz te t ték . 
G y a k r a n Arisz to te lész n e v é n e k e lha l lga tásáva l k idolgozták az 
á l l a m a u t o n ó m i á j á n a k , azaz a m o d e r n a b s z o l u t i z m u s n a k az 
elvét . Az i roda lomelméle t az a r i sz to te lész i m ű (Retorica, Poe-

Venetia, 1688., p. 302 sgg. 
L. E. Raimondi idézett művét és Johannes SINNREICH: Die aristotelische 
Theorie des Metafer. Ein Versuch ihrer Rekonstruktion, München, 1969. 
Hamburgische Dramaturgié, Nr. 37-39. 
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tica) n y o m d o k a i t köve tve hozzá já ru l t a t á r s a d a l m i h i e r a r c h i a 
megsz i l á rd í t ásához , s a b a r o k k ízlés és s t í lus ezt az ú j , kényes 
egyensú ly t képvise l te . M i n d e m e l l e t t a nagy filozófus m é g so
k á i g „a T u d ó k v e z é r e " (Pokol , IV/131 . , ford. B a b i t s Mihá ly) 
m a r a d t . 
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NYÉKI VÖRÖS MÁTYÁS: 
AETERNITAS. ÖRÖKKÉ-VALÓSÁG 

1. J a j , m i k é p p e n dobog szívem, 's m i n t tűz lobog: 
Nye lvem félsz m e g - n é m í t t y a ! 

E l m é m e t s e rken t i , Le lkeme t r e t t e n t i , 
'S t a g a i m vékonyí t tya ! 

2. M i n t t e n g e r h a b z á s b a n , sok k ö n y - h ú l l a t á s b a n 
S z e m e i m úgy ú s z k á l n a k ; 

'S m i n d enny i fajdalmok, 's Lelki agoda lmok 
R á m csak egy szóból szá lnak . 

3 . O h engem-emész tő , 's sz ívemet epesz tő 
R e t t e n e t e s kis szótska ; 

Mely vége t len gonoszt m i - r e á n k hoz és oszt , 
H a ter jed L e l k ü n k mocska! 

4. Me l lyemet fagga t tya , e r ő m e t fogyat tya , 
R e t t e g t e t m i n d e n n a p o n : 

C s o n t o m h a s o g a t t y a , ve lőmet s zá raz tya , 
S z ü n e t l e n á l la t t a lpon . 

5. Örökké-Valósag! Ez az i szonyúság , 
Ez a' meny-dörgő szózat . 

Szö rnyű v i l l ámásná l , ' s Ég i ropogásná l 
Szörnyeb ez a' k is szózat . 

6. Örökké-Valósag! Ez a' k e m é n y fogság 
E n g e m vég-né lkü l fá rasz t : 
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Belől v i a d a l m a t , k ivül a g o d a l m a t , 
M i n t egy T e n g e r t r á m á ra sz t . 

7. A' Császár fejeket, ' s Királyi N e m e k e t , 
Ez szó borotvál ta-fel : 

A' Szőr öl tözetet , ' s I s t r á n g övedzete t , 
Ez ige talál ta-fel . 

8. Rekesz K l a s t r o m o k a t , ' s s zö rnyű B a r l a n g o k a t 
Meg- tő l tö t t szép Ifjakkal: 

Sok gyenge Szűzeke t , 's N e m e s n e m z e t e k e t 
Bé -bu r í t o t t Kapákkal. 

9. Örökké-Valóság . Örökké-Valóság , 
E n g e m fáraszt 's öldököl! 

Örökké-Valóság , Örökké-Valóság , 
E n g e m kínoz 's ösztököl! 

10. Oh ü d ő t l e n üdő! oh iszonyú üdő! 
O h vég-nélkül -vá lo vég! 

O h F o g y h a t a t l a n s á g ! Örökké-Valóság! 
Tüzed val lyon 's medd ig ég? 

11 . Szál ly-alá Poko lba , E m b e r , gondo la tba , 
N e m hogy o t t meg-sü t t e s sé l : 

H a n e m hogy a' bűz tő l , és az örök tűz tő l 
Te m e g - m e n e k e d h e s s é l . 

12. T i t iu s Kányá já t , T a n t a l u s Almájá t , 
Sisyfus f á r a d t s á g á t , 

F e r t e l m e s Gy íkoknak , és Asp i s -k ígyóknak 
Fe l -vészem nyá jasságá t : 

13. A' V a r a s - b é k á k a t , m i n t édes r é p á k a t ; 
Skorp iókka l , meg-észem: 

Bürök- lévből cs inál t , 's kén-kővel meg- t r ágyá l t 
I t a loda t , bé-vészem. 



14. S á r k á n y b ó l szíjt mé rge t , ' s minden-fé le férget , 
N a g y jó kedvel meg- rágok : 

Fel- forrot t kén-kőbe , 's ónos förödőbe 
Gyorsaságga l bé -hágok . 

15. Á m b á t o r ver jenek, 's k e r é k b e n tör jenek 
S z ű n e t l e n Világ végig; 

Tolva jnak m o n g y a n a k , 's c s igára v o n n y a n a k 
M i n d ' a csillagos égig; 

16. B á r meg-égessenek , 's ros t é lyon süssenek , 
Ló-farkon h o r d o z z a n a k ; 

Fa l a r i s ök rében , 's t üze s s zeke rében 
F á r a t t i g k í n o z z a n a k ; 

17. Éhségge l öl lyenek, 's ny i l akka l lőjenek, 
í z rő l ízre vág janak ; 

B á r A e t n a tüzébe , 's Luc iper kezébe 
Vi lág végig a d g y a n a k ; 

18. B á r ezernyi -ezer , söt m e g - a n n y i eze r 
E s z t e n d e i g o t t legyek; 

Csak végé t é r h e s s e m , és az t r e m é n l h e s s e m 
Hogy az É l e t r e megyek: 

19. N i n c s e n e k oly k ínok , s em fene Hóhé rok , 
A' k ik tő l meg-ijedgyek: 

Csak hogy legyen végek, 's ö rökké n e égjek, 
Vég-né lkü l n e re t teg jek . 

20. Örökké-Valósag , Örökké-Valóság! 
Víg szívem mi t emész t ed? 

Te a' Pokol tüzé t , ' s mé rges u n d o k b ű z é t 
Vége t l enü l ger jesz ted? 

2 1 . J a j ! micsoda ínség, 's h o n n é t j ö t t k e m é n s é g 
Az Örökké-va lóság ; 
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Melynek széli 's hoszsza , 's szörnyű sok gonoszsza, 
M i n d Vég-né lkül -va lóság? 

22 . Sem órák , sem üdők , sem a' sok e sz t endők 
Ez t el n e m fogya tha t tyák . 

M á r k í n u n k el-fogyott, ' s H ó h é r u n k e l -hagyot t , 
K á r h o z t a k n e m m o n d h a t t y á k : 

2 3 . Ez i s zonyúság ra , m i n t egy K i r á l y s á g r a 
Még-is s o k a n s i e tnek . 

A' Pokol bé-iszsza őket , s o n n é t viszsza 
Soha ők n e m j ö h e t n e k . 

24. M e r t m iko r végződik, a k k o r o n kezdődik 
Az Örök Véget lenség: 

Sőt, m i n d csak kezdődik , soha n e m végződik 
Ez a' nagy kese rűség . 

25 . E redgy T i s z t á t a l an , P a r á z n a 's Fa j t a l an , 
I m m á r e' Vendégségbe : 

Te-is Has-hiz la lo , 's s z ü n t e l e n to rmézlo , 
F u s s e ' gyönyörűségbe . 

26 . Fösvény Usorások , koczkás H a s á r t o s o k , 
E l lye tek v iga s ságban ; 

Fes le t t búja szemek, 's Rága lmazó nyelvek, 
U s z s z a t o k t r á g á r s á g b a n . 

27 . Poko lba szá l lan i könyü : ki á l l an i 
De m e g onné t , n e m lehe t : 

M e r t az örök tűzből , 's véghe te t l en bűzből 
Senk i k i n e m eme lhe t . 

28 . O h szö rnyű H a l á l n á l , ' s m i n d e n n y av a ly án á l 
N y o m o r u s á g o s b élet! 

H a l h a t a t l a n Halá l ! vaj 's m i k o r o n ta lá l 
Reád a' vesze t t E le t? 



29. Á b r a h á m keblébe , 's S z e n t e k seregébe 
Kik j u t n a k , ö rvendeznek : 

A' szép v ígaságban , 's kedves nyá jasságban , 
Vég-né lkü l zengedeznek . 

30. P o k o l n a k t o r k á b a , 's Luc iper m a r k á b a 
Kik e snek , k e s e r e g n e k : 

A' sok j a jga tásban , 's k e m é n y zokogásban 
Ö r ö k k é t e k e r e g n e k . 

3 1 . P r o m e t h e u s Varja azé r t , b á r n e vár ja 
Ég iek Vacsorá já t : 

M e r t h a m i s nye lveknek , m i n t fene E b e k n e k , 
Bé n e m e re sz t ik száját. 

32. Fe í r G a l a m b o k n a k , 's szelíd B á r á n y o k n a k 
Nyájából v á l a s z t a t n a k , 

Kik a' Boldogságnak, 's ö rök v igaságnak 
Asz ta l ához h i v a t n a k . 

33 . Midőn v ígasz ta l lya J ó k a t , és h iz la l lya 
Az Örökké-va lóság : 

K i - r ekesz te t t Népe t , vaj 's m i k é p p e n t épe t 
Éhség , 's ö rök szomjúság! 

34. Égy m o r s á t g y o m r o k n a k , csepp vizet t o r k o k n a k 
K é r n e k a ' n y o m o r u l t a k : 

De m é g az t s em hadgyák , hogy n é k i e k adgyák , 
A' k ik meg-bóldogúl tak . 

35 . H a n e m az ék te l en , szörnyű , és vég te len 
S i r a l o m n a k Ku lc sá r a , 

K e m é n y j a j g a t á s n a k , és k ö n y - h ú l l a t á s n a k 
Űzi u n d o k k ú t t y á r a . 

36. A' m e n y i t s í r h a t n a k , csak a n n y i t i h a t n a k . 
O h t i száraz Torkosok! 
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De b á r s í rásoka t , ' s Köny-hú l l a t á soka t 
I n n á k tűzben- l akosok . 

37. T a l á m m é g t ű r h e t ő , és m e g - e n y h í t h e t ő 
Dolognak ez l á t t a t n é k , 

H a Áspis mérgéve l , ' s Kígyók epéjével 
Torkok n e m fe r t éz te tnék . 

38 . O h t e m é r g e s Serleg! vaj 's micsoda Fel leg, 
A' melyből te s zá rmaz tá l ? 

Oh E m b e r ! vaj 's m i t vélsz, a 'k i e t tő l n e m félsz 
T a l á m kőhöz fajzottál? 

39. M e r t k ívánság-fe le t t m é r g e t a d n a k , 's felet 
O t t senk i n e m iha t ik : 

Egészszen meg- tő l t ik m é r t é k e d , 's n e m féltik 
Hogy Csap lá r meg-csa la t ik . 

40 . H a pediglen mondod ; n e m zálagos to rkod , 
D u s k á t m o s t n e m i h a t n á l : 

Bé-től t i erővel Gazda mer i tőve l . 
Ah! kedvesben szomjóznál . 

4 1 . Csak ez a' Farsang az, mel lye t m e g - ú n a n d , az 
Leg-nagyobb Hús- rágó- i s ; 

Ez a' Korc soma az, me lyben falt vaka r , az 
Leg-nagyobb Bor-cs iszár- is . 

42 . E l n e m szabad m e n n e d ; i n n o d kell és enned : 
Mié r t főzettél ily soka t? 

A' Szál lás kapu ján , 's Vendégek t áb lá ján 
Lá t t ad -e i m e ' Szókat? 

4 3 . I t t s e m m i v igasság n incsen : h a n e m Rabság , 
E s Örökké-Valóság . 

Örökké-Valóság! Örökké-Valóság! 
O h Örökké-Valóság! 



1. 

A m a g y a r b a r o k k kö l tésze t e j e l e n t é k e n y képviselője k é t ver
set í r t e r rő l a t á rgy ró l . 1 M á r Klaniczay Tibor megá l l ap í t o t t a , 2 

hogy az első, rövid k ö l t e m é n y a művész i l eg s ike rü l t ebb , igazi 
b a r o k k m e t a f o r a z u h a t a g , p o m p á z ó nyelv i csi l logás, e l emzé
s ü n k t á r g y a e z ú t t a l még i s a másod ik , az Aeternitas. Örökké
valóság. Ez u g y a n i s e szmei s z e m p o n t b ó l igényesebb , és szer
keze te is, m i n t l á tn i fogjuk, j o b b a n képviseli a kors t í lus t , nyel
vi t e k i n t e t b e n ped ig s z o r o s a b b a n kapcso lód ik a Nyék i Vörös 
m ű v é s z i t e l j e s í tményé t i g a z á n j e l l emző Dialógushoz és 
Tintinnabulumhoz. 

Azzal m á r elöl járóban s z á m o l h a t u n k , hogy a győri k á p t a l a n 
b u z g ó n verse lő p o é t á j á n a k e s e t é b e n n e m é l m é n y k ö l t é s z e t r ő l 
v a n szó, m é g a n n y i r a sem, a m e n n y i r e a tudós k ö l t é s z e t e t 
műve lő Balass i Bá l in t m i n d e n verséből sugárz ik . Nyék i Vörös 
kö l t eménye mögé nehéz va laminő valóságos vagy fel té telezhe
tő é le the lyze te t odaképze ln i , n o h a i lyen l ehe tőség a középkor 
l a t i n h i m n u s z k ö l t é s z e t é b e n n e m volt r i t k a (Te lucis ante 
terminum..., Stabat mater dolorosa..., Adoro te devote latens 
deitas s tb . ) . A k ö l t e m é n y t a gondo la t , m é g p e d i g a filozófiai 
e szme és t e r m é s z e t e s e n a mora l izá ló , n y u g o d t a n m o n d h a t j u k , 
az erkölcsi h a t á s t k ivá l t an i a k a r ó s zándék szüli . Ver s t ípus te
k i n t e t é b e n a b b a a c sopo r tba o sz tha t j uk , a m e l y e t megszólíta
nak, s z o k t a k n e v e z n i . 3 A hosszú , 43 szakaszos v e r s b e n ez a 
megszó l í tó j e l l eg á l l a n d ó a n é rvényesü l , a kö l tő négy í zben 
aposz t rofá l ja az ö rökkéva lóságo t , m é g p e d i g igen h a t á s o s a n . 
Azt s em kell v iszont elfelej tenünk, hogy a megszól í tó m a g a t a r 
t á s a középkor kö l tésze tében r endk ívü l gyakor i volt, e r rő l bár 
ki meggyőződhe t , h a fe lüt i H. W a l t h e r k e z d ő s o r m u t a t ó j á t , 4 

1 RMKT XVII/2. Bp., 1962., 97. és 98. sz. 
2 Reneszánsz és barokk. Bp., 1961., 387-90. 
3 NÉMETH G. Béla ezeknek egyik típusáról, az önmegszólító versekről érte

kezett (ItK 1966., 546-71.). 
4 Initia carminum ac versuum medii aevi posterioris latinorum. Göttingen, 

1959., H. WALTHER 571 „O" kezdetű megszólító initiumot sorol fel! 
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mond juk az 0 b e t ű n é l (pl. 0 admirabile Veneris idolum vagy 
0 Roma nobilis). V e r s ü n k b e n legfeljebb az az é rdekes , hogy a 
közve t len megszól í tás n e m az első so rokban , h a n e m csak az 5. 
v e r s s z a k b a n lép be . A k a d h a t o lyan olvasó, ak i e megszól í táso
k a t p u s z t á n ijedt f e lk i á l t á soknak minős í t i , a v e r s szövéséből 
a z o n b a n az de rü l ki , hogy a köl tő t u d a t o s a n fordul oda a meg
f o g h a t a t l a n ö rökkéva lósághoz . 

Az örökkévalóság teológiai-filozófiai eszméjét hosszú korsza
kok e lmé lkedése v i t a t t a m á r az e g y h á z a t y á k ó ta . Az Ar isz to
telész a lap ján vi lágos volt , hogy az aeternitas és a tempus ki
zár ják egymás t , n o h a vég te len időről beszé ln i eléggé megszo
ko t t volt. A u g u s t i n u s a De civitate Deiben (lib. IX. cap. VI.) így 
ír : „Si e n i m r ec t e d i s c e r n u n t a e t e r n i t a s e t t e m p u s , quod 
t e m p u s s ine a l i q u a mobi l i m u t a b i l i t a t e n o n es t , qu is n o n 
v idea t quod t e m p ó r a n o n fu issent , n is i c r e a t u r a n o n f ieret 
q u a e a l iqu id a l i q u a m o t i o n e m u t a r e t . . . ? C u m ig i tu r D e u s in 
cujus a e t e r n i t a t e n u l l a es t o m n i n o m u t a t i o , c r e a t o r sit 
t e m p o r u m et o rd iná to r , quomodo d ic i tur post t e m p o r u m spa t ia 
m u n d u m c reasse , n o n videó, n i s i d i c a t u r a n t e m u n d u m j a m 
a l i q u a m fuisse c r e a t u r a m , cujus m o t i b u s t e m p ó r a c u r r e n t . " 5 

Az idő t e h á t a t e r e m t é s a k t u s á v a l j ö t t l é t re , s az egyház felfo
gása szer in t vége is lesz egykor, a m i d ő n m i n d e n mozgás meg
szűn ik . Aqu inó i T a m á s e g y é r t e l m ű l e g k i je lent i : „Respondeo 
d i c e n d u m q u o d m a n i f e s t u m es t t e m p u s e t a e t e r n i t a t e m n o n 
esse i d e m . " 6 Ebbő l v i l ágosan az köve tkez ik , hogy ö rökkéva ló 
egyedül az időn k ívü l lé tező és m o z d u l a t l a n i s t enség . A sko
l a s z t i k a m e g is t e r e m t e t t e az aseitas (= a se esse) foga lmát , 
ame ly k i zá ró l ag az i s t enség re a l k a l m a z h a t ó . A középkor filo
zófiai n y e l v h a s z n á l a t á b a n az aeternus és sempiternus n e m 
azonosak . 

A más ik , a k ö z é p k o r b a n s ű r ű n f e l b u k k a n ó ö rökkéva lóság
fogalom Boé th iusé : „Ae te rn i t a s ig i tu r es t i n t e rminab i l i s v i t ae 

5 MIGNE PL XLI, col. 321-22. 
6 Summa theologiae. Pars I-a, Quest. X-a, art. IV, 3., ed. MIGNE. Paris, 1864. 

col. 673. 
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s imul e t perfecta possess io ." 7 Ez t fogalmi p o n t a t l a n s á g a m i a t t 
g y a k o r t a t á m a d t á k , így az Aqu inó i i s . 8 (Egyik é rve : az aeter-
nitas n e m vita, h a n e m esse, n e m éle t , h a n e m lét.) - V a n a 
k ö z é p k o r e s z m e v i l á g á b a n egy h a r m a d i k örökkévalóság-foga
lom is, ez a v i l ágegye tem ö r ö k k é v a l ó s á g á n a k , n e m t e r e m t e t t 
v o l t á n a k Ar isz to te lészre t á m a s z k o d ó ma te r i a l i s t a koncepciója, 
a m e l y e t a l a t i n a v e r r o i z m u s képvise l t , főként Siger de Bra -
b a n t és Boé t ius Dacus . H i r d e t é s e t e r m é s z e t e s e n csak a „ket
tős igazság" t eó r i á j ának j e g y é b e n t ö r t é n h e t e t t , és á l l andó el
í t é l ésben r é szesü l t . 9 

Az olvasó k ö n n y e n megá l l ap í tha t j a , hogy Nyék i Vörös köl
t e m é n y é n e k filozófiai a lapozása a ka to l ikus teológia elfogadott 
vagy v i t a t o t t é r t e l m e z é s e i n e k egyikével s e m azonos , i l le tve 
egyik é r t e l e m b e n véve sem pon tos , h i szen lényegében a poko
li k í n ö rökkéva lóságá ró l beszé l , n o h a a pokol n e m aeternus, 
csak sempiternus. Ágos ton m á r a De civitate De iben ki jelent i : 
„Quod ig i t u r de s e m p i t e r n o supplicio d a m n a t o r u m pe r s u u m 
p r o p h e t a m D e u s dixi t fiet, o m n i n o fiet: Vermis eorum non 
morietur, et ignis eorum non extinguetur (Isai. LXVL, 2 4 . ) . " 1 0 

Az Aquinói m é g sokkal rész le tesebb: „Ad s e c u n d u m d i cendum 
quod ignis inferni d ic i tu r a e t e r n u s p r o p t e r i n t e r m i n i b i l i t a t e m 
t a n t u m . E s t t a m e n in poen i s e o r u m t r a n s m u t a t i o s e c u n d u m 
i l lud ." J o b 24, 19: »Ad nimium calorem transibunt ab aquis 
nivium.« U n d e in in fe rno n o n es t v e r a a e t e r n i t a s , sed m a g i s 
t e m p u s , s e c u n d u m i l lud psa lm. 80, 16. »Est tempus eorum in 
saecula.«u 

Költői s z e m p o n t b ó l m i n d e z t e r m é s z e t e s e n közömbös , a fo
ga lmi d i s t inc t iók p o n t o s s á g a n e m e s z t é t i k a i k ö v e t e l m é n y , 
Nyéki i t t és nagy oktató-elbeszélő kö l t eménye iben a hé tközna -

7 Philosophiae consolatio, V., 6., 4. Magyarul Hegyi György fordításában. Bp., 
1970. Magyar Helikon, 146. 

8 Summa theologiae. Pars I-a, Quest. X-a, art. I., idézett kiadás, col. 669. 
9 Lásd e kérdésre Géza SAJÓ: Bocce de Dacie De mundi aeternitate. Bp., 

1954., 14-17. 
0 Lib. XXI, cap. IX, 1., idézett kiadás, col. 725. 
1 Summa theologiae. Pars. I-a, Quest. X-a, art . III, idézett kiadás, col. 672. 
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pok nye lvén szól és n e m a sko l a sz t i kus filozófiáén, a m e l y e t 
e g y é b k é n t b i z o n y á r a jól i smer . M i n d a m e l l e t t n e m é r d e k t e l e n 
a n n a k a fogalmi h á t t é r n e k a f e lmu ta t á sa , amely e lőt t egy, az 
ö rökkéva lóságró l szóló ve r s mozog, s n e m lesz é r d e k t e l e n an
n a k a - c sak n é h á n y p é l d á r a ko r l á tozódó - b e m u t a t á s a sem, 
h o g y a n p r ó b á l t a a kö l t é sze t a N y é k i Vörös fe lve te t te t é m á t 
m e g r a g a d n i . 

H i l d e b e r t de L a v a r d i n , a k ö z é p k o r egyik k i eme lkedő l a t i n 
költője a teológia i lag egye t len l ehe t séges aeternus t á r g y a t kí
ván ja köl tő i k ö n t ö s b e ö l t ö z t e t n i Oratio ad Dominum c. nagy 
t e r j ede lmű v e r s é b e n . 1 2 I t t csak az elejét idézzük: 

A lpha e t O, m a g n e D e u s 
Hel i , Hel i , D e u s m e u s 
cujus s e n s u s t o t u m nosse , 
cujus v i r t u s t o t u m posse, 
cujus esse s u m m u m b o n u m , 
cujus opus qu idqu id b o n u m . 
S u p e r cunc ta , s u b t e r cunc ta , 
e x t r a c u n c t a i n t r a cunc ta : 
i n t r a c u n c t a n o n inc lusus , 
e x t r a c u n c t a n o n exc lusus , 
supe r c u n c t a n o n e l a t u s 
s u b t e r c u n c t a nec s u b s t r a t u s : 
supe r t o t u s p r ae s idendo , 
s u b t e r t o t u s s u s t i n e n d ó , 
e x t r a t o t u s complec tendo , 
i n t r a t o t u s es implendo . 
I n t r a n u s q u a m coa r t a r i s , 
e x t r a n u s q u a m d i l a t a r i s , 

1 2 BABITS Mihály: Amor sanctus. Bp., 1948 2. 106-108. Párhuzamosan Babits 
nagyon költői, de nem mindig szabatos fordítása. - A verskezdő Alpha et 
O középkori sztereotípia, vö. Dante: Par. XXVI. 17. („Lo ben che fa contenta 
questa corte Alfa ed O c...") és Epist. XIII., 90. (,,...cum sit Alfa et O, idest 
princípium et finis..."). így szerepel még Sylvester János Ujtestamentu-
mában is (1541). E sztereotípia skolasztikus használatáról részletesen 
szól Bruno NARDI: Saggi e note di eritica dantesca. Milano-Napoli, 1966., 
317-21. 
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s u p e r nu l lo s u s t e n t a r i s 
s u b t e r nu l lo fa t igar is . 
M u n d u m m o v e n s n o n mover i s , 
locum t e n e n s n o n t ene r i s , 
t e m p u s m u t á n s n o n m u t a r i s , 
vaga f i r m a n s n o n vaga r i s . 
Vis e x t e r n a vei necesse 
n o n a l t e r n a n t t u u m esse . 
H e r i n o s t r u m cras e t p r i d e m 
s e m p e r t ibi n u n c et idem; 
t u u m , D e u s , h o d i e r n u m 
ind iv i sum, s e m p i t e r n u m . 

A förge teges r i t m u s s o d r á s á b a n az i s t en i l ényeg definíciója 
folyik sz in te t ő m o n d a t o k r a t ago l t g r a m m a t i k a i s z e r k e z e t t e l ; 
az anaphorákat p raepos i t iók alkotják, a művész i e l l en té tezés t 
többször egyszerű figura etymologicák; a legfőbb létezőt körü l 
í ró köl tő i k í s é r l e t b e n a l ig fordul elő lé t ige, a s zemé ly te l en í tő 
passivum v iszont gyakori . Míg a t é r e n kívüli t é rv i szonyoka t a 
kö l tő n a g y rész le te s ségge l képes va r i á ln i , az időviszonyokró l 
csak a n n y i t t u d m o n d a n i , hogy I s t e n s z á m á r a a „ t e g n a p " és 
„ h o l n a p " csak „ m a " , ame ly o s z t a t l a n és időt len . Teológia i lag 
egész p o n t o s a n csak az időfogalommal kapcso la tban fordul elő 
a sempiternus kifejezés. Az aeternitas szó n e m szerepel a köl
t e m é n y b e n . Azt m o n d h a t n ó k , hogy H i l d e b e r t h i m n u s z á b a n a 
középkor i sko la sz t ikus g r a m m a t i k a lesz kö l t é sze t t é . 

Az igen nagy t e r j ede lmű középko r i h i m n u s z k ö l t é s z e t , leg
a lább is e n n e k művész i l eg s z á m o n t a r t h a t ó j ava , s z i n t é n n e m 
h a s z n á l j a a Nyék i Vörösné l c ímadó aeternitast, a n n á l gyak
r a b b a n az aeternus ( e t e rnus ) j e l ző t . 1 3 

D a n t e Divina Commediájáhan az etternitr egy ízben fordul 
csak elő pon tos fogalmi é r t e lmezésse l (Par. XXIX., 16 -18 . ) : 1 4 

Vö. Josef SZÖVÉRFFY: Die Annalen der lateinischen Hymnendichtung 
I-IL, Berlin, 1964-65, mutatók és H. WALTHER id. műve. 
így adja a Societf Dantesca Italiana testo criticója (Firenze, 1921.). 
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In s u a e t t e r n i t f di t e m p ó fuore, 
F u o r d 'ogni a l t ro c o m p r e n d e r i p iacque , 
S 'aperse in nuovi a m o r l ' e t e rno a m o r e 

Ezzel s zemben az etternale ké t ízben, az etternalmente h a t s z o r 
b u k k a n fel, egyszer (Inf. XV., 85.) az etternare is , az etterno 
je lző v iszont az Infernóbavi 18, a Purgatorióhan 2 3 , a Paradi-
sóban 42 a lka lommal sze repe l . 1 5 Világos b izonysága ez a n n a k , 
hogy a legnagyobb és filozófiailag l egképze t t ebb középkor i köl
tő is t u d a t o s a n k e r ü l i a fogalmi á l t a l á n o s í t á s t , de kedvel i a 
legkülönfélébb j e l e n t é s t a n i kapcso la tokba foglalható adjectivu-
m o t . 1 6 

I s m e r e t e s , hogy P e t r a r c a a Trionfihan m e g í r t a a Trionfo 
deli' Eternitét is, ez a sorozat u to lsó , egyébkén t a l egfárad tabb 
tagja, s a köl tő n e m is t u d egyebet m o n d a n i , m i n t hogy az idő 
h á r o m ré sze (a m ú l t , j e l en , jövő) egy m o z z a n a t b a (az ö rökös 
je lenbe) t ömörü l : 

E le t r e p a r t i sue vidi r i s t r e t t e 
ad u n a sola e quel la u n a esser fe rma, 
siche, come solea n o n s' affrette. . . 

(28-30. sor) 

n e „fia" n e „fú" n e m a i n e inanz i o 'nd ie t ro 
che u m a n v i ta fanno va r i a e ' n f e r m a 

(32-33. sor) 

A köl temény , m i n t v á r h a t ó , a Lau ráva l t ö r t é n ő ta lá lkozás bol
d o g s á g á n a k r e m é n y é v e l végződ ik . 1 7 P e t r a r c á n á l az ö rökkéva-

1 5 A fentebbi Paradiso-részletben az angyalok teremtéséről van szó, Beatrice 
beszél. 

1 6 Lásd E. H. WILKINS-Th. G. BERGIN: A Concordance to the Divine Come-
dy. Harvard University Press, Cambridge Mass. 1965. 

1 7 Az Enrico BIANCHI publikálta Salani-kiadást használtam. (Rime, Firenze, 
1939., 479-84.) A költői halhatat lanság humanis ta motívumáról elemzé
sünk összefüggésében nyilvánvalólag nem eshet szó. Lásd U. LEO: Petrar
ca, Ariost und die Unsterblichkeit (Ein Beitrag zur Motiven-Geschichte.) 
Romanische Aufsátze. Köln-Graz, 1966., 194-230. 

184 



lóság b e m u t a t á s a m á r egészében h u m a n i s t a , embe r i szempon
t ú , s a va l lásos fogalmi r e n d s z e r t c sak a z é r t haszná l j a , m e r t 
m á s n e m áll r ende lkezésé r e . 

Az ú j sko la sz t ika a b a r o k k k o r s z a k gondo la tv i l ágá t közvet 
len kapcso l a tba h o z t a a középkor r a l , de d o g m a t i k u s r endsze 
rességgel m e g is a k a d á l y o z t a a l ényegbevágó filozófiai e lmél
kedés t . A m i n t l á t t uk , a középko rban v i t a t h a t ó volt az aeterni
tas foga lma - t e r m é s z e t e s e n a t eo lóg ián be lü l ! - , a XVII. 
s z á z a d r a m i n d e n egys íkúvá vá l t , a T r i d e n t i n u m m i n d e n b e n 
k i m o n d t a a végső szót. (Nem je len t i ez az t , hogy Rober to Bel
l a r m i n o vagy F ranc i sco S u a r e z j e z s u i t a r e n d s z e r e z é s e n e kü
lönbözöt t vo lna pl. a d o m i n i k á n u s o k or todox tomizmusá tó l ! ) 
A m i s z e m p o n t u n k b ó l az a j e l en t ékeny , hogy a fogalmilag ál
t a l á n o s í t o t t aeternitas ( e t e rn i t é , Ewigke i t ) polgár jogot nye r , 
e lveszí tve e g y é r t e l m ű középkor i j e l e n t é s t a r t a l m á t . 

Nyék i Vörös M á t y á s Aeternitasának f o r r á sá t , h e l y e s e b b e n 
pé ldaadó min tá j á t a Régi Magyar Költők Tára új s o r o z a t á n a k 
2. k ö t e t e m e g n y u g t a t ó m ó d o n t i s z t áz t a . Az e r e d m é n y t a b b a n 
fogla lha t juk össze , hogy „a négy u to l só do lgok" t á r g y k ö r é b e 
t a r tozó kö l t emény n e m , vagy csak igen távolról k a p o t t ih le tés t 
Lépes B á l i n t Tükreitől (1616), k ö z v e t l e n ü l az a Cantio de 
aeternitate l e h e t e t t a model l , a m e l y e t Trencsény i -Waldapfe l 
I m r e t a l á l t m e g Dávid G r e g o r C o r n e r Magnum Promptua-
riumáhan. E n n e k első, n é m e t c ímű k iadása , a Grófi katolisch 
Gesangbuch 1625-ben j e l e n t m e g F ü r t h b e n . É r d e k e s , hogy a 
m a g y a r i r o d a l o m b a n Gyöngyös i I s t v á n neve a l a t t s ze repe l t 
Dugon ics A n d r á s i s m e r t k i a d v á n y á n a k I. k ö t e t é b e n (1797 ) . 1 8 

A t í z szakaszos l a t i n k ö l t e m é n y h a n g s ú l y o s t i z e n k e t t ő s ö k b e n 
az „ u t r a q u e a e t e r n i t a s " - r ó l , t e h á t a k e t t ő s ö rökkéva lóság ró l 
szól, de t ú lnyomólag a pokoli k ínok „örökkéva lóságá t" részle
tezi . F o r m a i l a g az az é rdekes b e n n e , hogy az aeternitas szó 12-
szer fordul elő r ímben , egyéb he lyen is többször , figura etymo-
logicát a l k o t v a az aeternusszal. A s z ó i s m é t l é s n e k e m o n o t o n 
a l k a l m a z á s a a köl tői h a t á s egyik eszköze. Szerepel jen i t t csu
p á n h á r o m ve r s szaka ! 

1 8 Minderre I. RMKT XVII/2. Bp., 1962., 485-86. 
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H a e c volvas a n i m o : S t a t c e r t a a e t e r n i t a s . 
A u t coelo r e c r e a t felix a e t e r n i t a s ; 
A u t f lammis c ruc ia t t r i s t i s a e t e r n i t a s , 
M o m e n t o q u a e r i t u r u t r a q u e a e t e r n i t a s . 

H o n o r e s fugiunt . M a n e t a e t e r n i t a s . 
Opes def ic iunt ; d u r a t a e t e r n i t a s . 
Vo lup ta s des in i t ; v iget a e t e r n i t a s . 
M u n d a n a p e r e u n t ; pe r s t a t a e t e r n i t a s . 

(1-2. vsz.) 

N o n finis i gn ium. S t a t u s p e r e n n i u m , 
M a n u s Carn i f i cum s e m p e r t o r q u e n t i u m . 
D o l o r u m pe lagus n u n q u a m c e s s a n t i u m , 
N u l l a m u t a t i o r e r u m p e r e n n i u m . 

(7. vsz.) 

Az azonos g r a m m a t i k a i fo rmák ha lmozó i smét lése , a belső rí
m e k összecsengéséve l fokozza a k ö l t e m é n y zene i h a t á s á t - a 
m o t í v u m o k a t va r i á lva i smé t lő B a c h - t e c h n i k á r a kel l gondol
n u n k ! - , s n e m szabad az t sem felej tenünk, hogy az i lyen ver
sek e lmondva , e lénekelve bont ják ki igazi je l legüket . (A r i tmi -
zá lás p o n t o s s á g a é r d e k é b e n f i g y e l m e z t e t n ü n k kel l az o lvasót 
a l a t i n p r o z ó d i á b a n t ö r v é n y s z e r ű elisiókra, t e h á t : cert' aeter
nitas, utraqu' aeternitas stb.) 

A t é m a , de a feldolgozás techniká ja is nemze tköz i . A továb
b i a k b a n m á r csak egy n é m e t és k é t f rancia k ö l t e m é n y r e u t a 
lunk . A hols te in i J o h a n n e s Rist (1607-1667) Himmlische Lie-
der c. k ö t e t é b e n Eine sehr ernstliche und ausführliche Bet-
rachtung der zukünftigen unendlichen Ewigkeit c í m e n í r t 16 
szakaszos ve r se t (1642, 1658). A Nyék i Vörös k ö l t e m é n y é b e n 
is f e lbukkanó r o k o n m o t í v u m o k a t emel jük ki . 

O Ewigke i t , d u D o n n e r w o r t , 
O Schwer t , das d u r c h die Seele b o h r t , 
O Anfang sonder E n d e , 
O Ewigke i t , Zeit o h n e Zeit, 
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Ich weiB für groBer T r a u r i g k e i t , 
Nich t , wo ich h i n mich wende! 
M e i n ganz e r s c h r o c k n e s H e r z e r h e b t , 
DaB m i r die Z u n g a m G a u m e n klebt . 

Ke in U n g l ü c k ist in a l ler Wel t , 
Das endl ich mi t de r Zeit n ich t falit 
U n d ganz wi rd aufgehoben ; 
Die Ewigke i t h a t n u r ke in Ziel, 
Sie t r e ibe t fort u n d fort i h r Spiel 
LáBt n i m m e r ab zu tőben , 
J a , wie H e i l a n d se lber spr ich t ; 
Aus ih r is t ke in E r l ö s u n g n ich t . 

(1-2. vsz.) 

A 4 - 5 . s t r ó f á b a n a r r ó l szól a kö l tő , hogy az időleges k ín , 
b á r m i l y h o s s z a n t a r t ó , n e m számí t s e m m i t , majd így folytatja 
(6. vsz.): 

N u n aber , w e n n d u die Gefahr 
Viel h u n d e r t t a u s e n d t a u s e n d J a h r 
H a s t k lágl ich a u s g e s t a n d e n , 
U n d von den Teufe ln solcher F r i s t 
Ganz g r a u s a m l i c h g e m a r t e r t b is t , 
Is t doch ke in SchluB v o r h a n d e n , 
Die Zeit, so n i e m a n d z á h l e n k a n n , 
Die fánget s t e t s von n e u e n an . 

Az u to l só (16.) v e r s s z a k az e l sőnek fohászkodássa l va r i á l t is
m é t l é s e . 1 9 

A divatos világi köl tő , P i e r r e M o r t i n (1566-1614?) , Régnie r 
b a r á t j a egy Méditation sur le Mementó homo c. v e r s e t í r t , 
amely az élet veszélyeinek, majd a t e m e t é s k o m o r pompá jának 

1 9 Rist szövegét Albert SCHÖNE antológiája (Das Zeitalter des Barock. Texte 
und Zeugnisse. München, 1963., 188-90.) nyomán adom, de Edgár Hederer 
modern helyesírásával, 1. Deutsche Dichtung des Barock. München, 1965., 
135-37. 
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festése u t á n a pokoli gyö t re lem b e m u t a t á s á b a n te tőz ik (11-12 . 
vsz . ) : 2 0 

L a m a i n de t o n J u g e equ i t ab le 
A t o n offense de tes t ab le 
Sa jus t i ce fera sen t i r , 
U n g r a n d a b y s m e e s p o u v e n t a b l e 
S' e n t r ' ouv r i r a pour t ' eng lou t i r 

L f d e d a n s u n feu noi r s ' a l lume, 
Qui d e d a n s l 'obscur i té fume, 
Oű les coupables sont d a m n e z , 
Qui b r u l e e t j a m m a i s n e c o n s o m m e 
Les a m e s des p a u v r e s d a m n e z . 

L a fu reur t r oub l e le courage , 
Le t r i s t e désespoi r l ' ou t r age , 
L' on y void n i t réve , n i paix, 
P e n s e m o r t e l f ceste rage , 
E t t u n e peche ra s j a m m a i s . 

Végül , a j ezsu i tábó l r e f o r m á t u s p r é d i k á t o r r á le t t h í res pro tes 
t á n s mi sz t ikus , J e a n de Labad ie (1610-1674) egy sorozat tag
j a k é n t De la veue de Dieu sous ce nom: d'éternél et infini cí
m e n í r t k ö l t e m é n y t , s e b b e n a l eg t i s z t ább középko r i e szmei 
ségnek a d o t t h a n g o t (1 -2 . vsz . ) : 2 1 

O celuy qui seul és, es tois , s e ra s tou jours , 
Hier , au jou rd 'huy , dema in , a p r c s cent et cen t t o u r s 
De soleil et de ciel, et d e v a n t eux encore , 
S a n s pr inc ipe e t s ans fin, Dieu, sans fin je t ' a d o r e . 

Délices de la poésie franqaise. Paris, 1620. Innen Jean ROUSSET: Antholo-
gie de la poésie baroque. 2. Paris, 1968., 116-18. (Eredeti helyesírás.) 
Saintes décades de quatrins de piété chrétienne. Gencve, 1659.; ROUSSET: 
i. m. I. kötet, 261-62. - Labadie életútja részletesen: Realencyclopádie für 
prot. Theol. u. Kirche XI., Leipzig, 1902., 191-96 (egykorú helyesírás). 
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E t e r n i t é , qui n ' a s comencemen t , n i bou t , 
I m m e n s e Inf ini té , qui t e t r o u v e s p a r t o u t , 
E s t r e , d u r é e , e t vie, i m m ü a b l e e n to i -méme, 
Fa i s q u ' i m m ü a b l e m e n t , et j e vive e j e t ' a y m e . 

Klan iczay T ibor úgy vé l i , 2 2 hogy az ö rökkéva lóság -e szme a 
b a r o k k v i l ágnéze tben a fizikai v i lágkép t águ lá sa , a z á r t r ene 
szánsz kozmosz fe lbomlása o k á n k a p o t t helyet , nolens-volens , 
t u d v a - t u d a t l a n u l . Ez t e r m é s z e t e s e n l ehe t séges , sőt va lósz ínű , 
h a a m a n i e r i s t a e lőzményekre , pl. egy P a t r i z i r a vagy Giorda-
no B r ú n ó r a g o n d o l u n k . 2 3 M e g kel l a z o n b a n á l l a p í t a n u n k a z t 
is , hogy a b e m u t a t o t t b a r o k k kö l tők és Nyék i Vörös M á t y á s 
gondo la tv i l ágában , r i t k a k ivé te lek tő l e l t ek in tve , n e m k i t águ 
ló, h a n e m szűk í tő t e n d e n c i a j e l e n t k e z i k : az ö r ö k k é v a l ó s á g 
egyenlővé lesz a pokoli gyö t re lem végtelenségével , a gondola t i 
mé lység he lye t ad a d o g m a köve te l t e mora l i z á l á snak . 

2. 

E z e k u t á n fo rd í t suk f i gye lmünke t a m a g y a r k ö l t e m é n y felé! 
S z e r k e z e t e m i n d e n edd ig e m l í t e t t fe ldolgozásénál bonyolu l 
t a b b . Az örökkéva lóság felkiáltó vagy megszól í tó eml í tése négy 
ízben tö r t én ik , az 5-6. , a 9-10. , a 20., végül a 43 . ve r s szakban , 
s ezek egyenlő t lenül k i szabo t t r é szek re tagolják a kö l t emény t , 
j e l legze tes b a r o k k a s z i m m e t r i á t h o z n a k lé t re , s egyben biz to
sítják a ha lmozó i smét lés , a mot ívum-v i s sza té rés r e to r ika i sze
r e p é t . Az ö r ö k k é v a l ó s á g t é m á j á n a k első és m á s o d i k be lépése 
közé csak ké t ve r s szak ékelődik, a másod ik és h a r m a d i k közé 
k i lenc , a h a r m a d i k és u to l só k ö z ö t t v i szon t t öbb m i n t h ú s z 
s t rófa feszül. Nyi lvánvaló , hogy a fő téma közei t i l lusz t rá ló le
í r á s o k n a k kell k i tö l t en iük . A t é m a belépésé t a megelőző négy 

Patrizira 1. KOLTAY-KASTNER Jenő: Az olasz reneszánsz irodalomelmé
lete. Bp., 1970., 318-41. és 432-35., valamint KLANICZAY Tibor: A rene
szánsz válsága és a manierizmus. ItK, 1971., 439-40.; Brúnóra uo. 440-41. 
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v e r s s z a k b a n a „l í rai a l aphe lyze t " , a köl tő r e t t e n e t e k a p h a n 
got, amely egy szóból, egy „ r e t t e n e t e s kis szótskából" s zá rma
zik. E n n e k é rzéke l t e t é se főként a t e s t i á l lapot ra jzával t ö r t é 
n i k (sz ívdobogás , k ö n n y e z é s , me l l s zo ru l á s , fogyadozó e rő , 
c son thasoga t á s , a velő k i szá r í t á sa ) . A „szó t ska" négy verssza
kon ke re sz tü l rej tve m a r a d (a kor iskolás poézise is kedveli az 
aenigmák szerkesz tésé t ! ) , az 5. v e r s s z a k b a n a z u t á n b e r o b b a n 
az „Örökké-Valóság" t e r m i n u s , a köl tő a l í rai he lyze tnek pon
t o s a n megfelelő fo rdu la to t a l k a l m a z z a : „meny-dörgő szóza t" . 
E m l é k s z ü n k rá , hogy J o h a n n e s Ris t is Donnerwortnak nevez
t e az örökkéva lóságot . 

Az ö r ö k k é v a l ó s á g - t é m a első be l épésekor , a 6. s t r ó f á b a n 
megje len ik a „ k e m é n y fogság", t e h á t a képze le t m o z g á s á n a k 
i r á n y a m á r a gyöt re lem helye felé m u t a t , a 10. v e r s s z a k b a n a 
„ T ü z e d val lyon 's m e d d i g ég?" sor t o lvassuk , a 20. s t r ó f ában 
pedig egyenesen „a ' Pokol t üzé t , 's mé rges u n d o k b ű z é t " . Fi
gyel jük meg , hogy m i n d k é t u t ó b b i v e r s h e l y z e t b e n v i l ágosan 
kifejezésre j u t az aposzt rofá ló m a g a t a r t á s , a megszól í tás . 

Az első „me l l ék t éma" az aszkézis (7 -8 . vsz.): 

A' Császár fejeket, ' s Királyi N e m e k e t , 
Ez szó borotvál ta-fel : 

A' Szőr öl tözetet , ' s I s t r á n g övedzete t , 
Ez ige ta lál ta-fel . 

Rekesz k l a s t r o m o k a t , 's s zö rnyű B a r l a n g o k a t 
Meg- tő l tö t t szép Ifjakkal: 

Sok gyenge Szűzeke t , 's N e m e s n e m z e t e k e t 
Bé -bu r í t o t t K a p á k k a l . 

Az örökkévalóság r e t t e n e t é t ő l sem a császár i -kirá lyi mél tóság , 
sem a szépség (gyenge = szép, f inom), sem a nemes i s z á r m a z á s 
n e m véd meg. A felsorolás logikája töké le tes . 

A másod ik „me l l ék t éma" a pokol, e n n e k a z u t á n több var iá
ciója lesz. É r d e k e s a 11 . ve r s szak : 

Szál ly-alá Poko lba , E m b e r , gondo la tba , 
N e m hogy o t t meg-sü t t e s sé l : 

190 



H a n e m hogy a' bűz tő l , és az örök tűz tő l 
Te m e g - m e n e k e d h e s s é l . 

Ez Loyola Ignác Exercitia spiritualiáinak u t a s í t á s a : a lelki
gyakor la to t végzőnek képze le tben m i n d az öt érzékével á t kell 
é ln ie K r i s z t u s k í n s z e n v e d é s é t , a pokol gyö t r e lme i t , a m e n n y 
g y ö n y ö r ű s é g é t . 2 4 A kö l tő m i n t l e lk igyakor la tos vezeklő , saját 
s zemé lyében k íván ja vég igszenvedn i az a lv i lág m i n d e n gyöt
re lmét , hogy n e kelljen égnie, vég né lkü l r e t t egn ie . Ez a nyolc 
versszak , m i n t l á tn i fogjuk, c supa nyelvi le lemény, a Dialógus 
és a Tintinnabulum l eg fo rdu la tosabb része ive l r okon . Megfi
gyelhet jük az t is, hogy az elképzel t gyötrődésből , éppen a kor
l á t l anu l száguldó képzele t erejénél fogva, valóságos k ínszenve
dés lesz, ha son ló azokhoz , a m e l y e k e t a m a n i e r i s t a és b a r o k k 
m á r t í r á b r á z o l á s o k festői meg je len í t é se in l á t u n k , pl. a r ó m a i 
S a n t o Stefano R o t o n d ó b a n , 2 5 csak futólag és t á rgy sze r in t fel
sorolva: gyíkok-kígyók t á r s a s á g a , békaé t e l , b ü r ö k l é , s á r k á n y 
te j , ónos fürdő , forró k é n k ő , ve ré s , k e r é k b e tö r é s , cs igázás , 
ros té lyon sü tés , lófarkon hordozás , Fa la r i s ökre , t üze s szekér , 
ny i l azás , vagda l á s s tb . 

Mindez t e r m é s z e t e s e n csak a képze le t t obzódása , m ű v é s z i 
hyperbolék s o r o z a t a . 2 6 A d o g m a t i k a i l a g k é p z e t t o lvasónak , 

2 4 Az Exercitia spanyol nyelven keletkezett, latin fordítása 1548-ból való. 
Lásd ROOTHAAN kiadását, Torino, 1928. Magyarul HITTER József S. J., 
Bp., 1940. - Vö. René FÜLÖP-MILLER: Macht und Gehemnis der Jesuiten. 
Berlin, 1932 2., 19-23. 

2 5 A híres (sokak szerint inkább hírhedt) freskóciklust a manierista Roncalli 
(Pomarancio) tervezte 1580 táján, s a viharos lendületű barokk festő, Tem-
pesta egészítette ki kb. száz év múlva. A szenvedésábrázolások történelmi 
hátterére 1. KLANICZAY, ItK, 1971., 422. Ha Nyéki Vörös, mint végrende
lete alapján feltehető, jár t Rómában, Pomarancio kompozícióját láthatta. 

2 6 A hyperbolét mint gondolatalakzatot Quintilianus (Inst. orat. 8, 6, 67) így 
értelmezi: „quamvis est enim omnis hyperbole ul tra fidem, non tamen esse 
debet u l t ra modum..., monere satis est mentir i hyperbolen, nec ita, ut 
mendacio fallere velit; quo magis intuendum est, quousque deceat extollere 
quod nobis non creditur." (Idézi H. LAUSBERG: Handbuch der 
literarischen Rhetorik. München, 1960., I. 454., 909-10. §.) Barokk stílus
sajátosság viszont, hogy a hyperbole a klasszikus mértéket (modus!) folyto
nosan átlépi. 
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Nyéki Vörösnek is, t u d n i a kel le t t , hogy a poko lban n e m lehe t 
vezeke ln i , n e m lehe t e lvál la ln i e n n e k kínjai t , hogy a b ű n ö s a 
végte len idő l idércnyomásá tó l megmenekedjék . A p ropaganda
s z á n d é k va ló jában az egyház t a n í t á s á v a l is s z e m b e k e r ü l , ille
tő leg o lyan nagyí tó t ú l z á s b a lendül , ame lye t v e r s ü n k szöveté
b e n egyedül a művész i h a t á s k e l t é s indoko l . 2 7 J e l l emző b a r o k k 
stí lusjegy, hogy egy val lásos m ű a l k o t á s , h a c s a k r é szben is, le
lép a r ró l az eszmei a lapról , a m e l y n e k kifejezését (művésze t t é 
formálásá t ) egyébkén t h i v a t á s á n a k érzi . A nagyí tó tú l zás azon
b a n g y a k o r t a l ehe t a m ű a l k o t á s lényege , az e szmei szaba tos 
ság v iszont , i sméte l jük , n e m esz t é t ika i é r t é k m é r ő . 

A 2 1 - 2 4 . v e r s s z a k a p o k o l t é m a var iációja , a k á r h o z a t vég
t e l en idejét, ö rökkéva lóságá t jajongja, eszmei leg csak egyet len 
p r e g n á n s gondo l a t a v a n : 

M e r t m i k o r végződik, a k k o r o n kezdődik 
Az Örök Véget lenség: 

Sőt, m i n d csak kezdődik , soha n e m végződik 
Ez a' nagy kese rűség . 

A t é m a újabb variációját (25-28 . vsz.) a k á r h o z o t t a k felsorolá
sa alkotja, a köl tői képze le t a z o n b a n i t t s zegényesnek m u t a t 
kozik. A legtöbb elítélő je lzőt a t e s t i b ű n részesei kapják (tisz
t á t a l a n , p a r á z n a , fajtalan, buja, t r á g á r ) , m e l l e t t ü k csak a „has
h iz la lók" , a „kockás h á s á r t o s o k " , a „fösvény u z s o r á s o k " és a 
r á g a l m a z ó k sze repe lnek . É r d e k e s , hogy a felsorol t b ű n l i s t a 
jó rész t azonos a R imay J á n o s á l ta l a csélcsap u d v a r i a k nyaká
b a v a r r t k i c sapongásokka l : „Csakhogy a k a d á l y t nagyo t l á tok 
e n n e k a d r á g a Órának sok szép h a s z n a i g á t o l á s á r a s fojtoga-
t á s á r a , a sok t r á g á r , bo rbo lond , csapza , nya lka , r u s n y a b e s z é -
dü , o c s m á n dolgok cse lekedő f a j t a l anoknak , bordé lyoskodók-
n a k e l á r a d á s á b ó l , s zaporodássábó l , O r s z á g u n k b a n to r lódn ia , 
k ikke l m i n d Fejedelmi s m i n d Ur i Pa lo ták , U d v a r o k igen meg-

Az időleges szenvedés színhelye a purgatórium. Erről az egyház semmit 
sem tud mondani, annál többet Dante költői lángelméje. Pázmány „Kalau-
zó"-nak XIV. könyve a purgatóriumról szól, de lényegében csak az ellenfe
lekkel vitázik, foghatót nem közöl. 
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r a k o d t a k . " 2 8 M i n d a győr i k a n o n o k , m i n d a va l lásos sz to ikus 
sz t regovai bölcs az é le tv idám reneszánsz m a g a t a r t á s el len for
dul , s e n n e k legszembeöt lőbb je lé t az erkölcsi szabadosságban 
lát ják. A pompázó főúri élet elí télő ra jzát Nyék i Vörös a Dia
lógusban a d t a ( 3 2 - 4 3 . vsz.) , i t t i lyesmirő l n inc s szó, a l í ra i 
vers szorosabb kö tése m e g sem engedné . Nagyon ide k ívánko
zik a z o n b a n az, a m i t „soproni k e r e s z t e s " - ü n k a Dialógus elő
s z a v á b a n m o n d : „ N e m az s ze re lmes Paris hegedűje a z é r t ez, 
és n e m az t e s t i édesge teo n y a l á n k gyönyörűségre kész i teo vi
d á m j á t é k , vagy gonosz h ize lge tesbö l r ú t s z e m t e l e n s é g r e 
n e u e l k e d e t t f akadék , és t i z t e s ség , böchü le t , ' s m i n d e n egyéb 
kazdagság és v r a s á g vadászás i r a h i t ege tő akadék . . . " 2 9 Úgy lát
szik, m i n t h a a pokolban főként a „ rú t szemte lenségre nevelke
de t t f akadék" k a p n a helyet . 

Az ú jabb var iác ió ( 2 9 - 3 3 . vsz.) a pokol gyö t re lmei t a p a r a 
d icsomi bo ldogság képeive l v á l t a k o z t a t v a v i l lan t ja fel. Ez a 
p á r h u z a m o s mot ívumkeze lés sz in tén aszimmetrikus; +,-,-, +, 
± szerkesz tésű : a + je lű s t rófák a m e n n y , a - j e lűek a k á r h o 
za t é r z é k e l t e t é s é r e vá l l a lkoznak . Az i t t u to l só (32.) „vegyes" 
v e r s s z a k a r r a való, hogy szerkeze t i leg , egyben m o n d a t t a n i l a g 
is á tvezessen a pokoli k ínok újabb, l endü le tes erejű festéséhez, 
a „másod ik m e l l é k t é m a " új oldalról való b e m u t a t á s á h o z . Míg 
az e lőbbi var iác ió s em gondo la t i l ag , s e m s t i l i sz t ika i l ag n e m 
m o n d o t t sokat , ez u tolsó largo rész le t (34-42 . vsz.) k o m o r erő
vel teljes és nyelvi leg is egy r e m e k ö t le t re , a kocsmahason la t 
r a v a n felépítve. 

É r d e m e s megfigyelni ezt az attaca á t m e n e t e t , s a r e á követ
kező r e t t e n e t e s gondola to t (33-34 . vsz.): 

Midőn v ígasz ta l lya J ó k a t , és h iz la l lya 
Az Orökké-va lóság : 

Ki - rekesz te t t Népe t , vaj 's m i k é p p e n t épe t 
É h s é g 's örök szomjúság! 

Rimay János összes művei. ECKHARDT Sándor kiad. Bp., 1955., 438. -
A Prágay András fordította Fejedelmeknek serkentő órájáról van szó. 
A Dialógus két idézett részlete RMKT XVII/2. Bp., 1962., 138-139., ill. 134. 
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Égy m o r s á t g y o m r o k n a k , csepp vizet t o r k o k n a k 
K é r n e k a' n y o m o r u l t a k : 

De m é g az t s em hadgyák , hogy nék i ek adgyák , 
A' k ik meg-bóldogúl tak . 

M í g Ágos ton eze r k é t s é g k ö z ö t t - b á r b ib l ia i i d é z e t e k r e tá 
m a s z k o d v a h a t á r o z o t t a n - á l l í to t ta a k á r h o z a t vég né lkü l való 
t a r t a m á t , P e t r u s L o m b a r d u s n á l m á r az az ember i l eg é r t h e t e t 
len gondo la t is fe lmerü l t , hogy az ü d v ö z ü l t e k gyönyörködnek 
a poko lban k á r h o z ó k szenvedésén . 3 0 S p o n t o s a n e r rő l v a n szó 
Nyék i Vörösné l is: azok n e m h a g y n a k és a d n a k egy m o r z s á t , 
egy csepp v ize t a s z e n v e d ő k n e k , ,,a' k ik meg-bó ldogú l t ak" . 
E n n e k az e s z m é n e k a humanista D a n t é n á l n y o m a sincs! 

E r é sz l e tben , m i n t e m l í t e t t ü k , az ivás képe i u r a l k o d n a k , a 
kö l tő p r e g n á n s a n összegezi őke t , majd a fe leletet az u to l só 
s t rófa első s o r á b a n adja meg: 

„ I t t s e m m i v igas ság n i n c s e n : h a n e m R a b s á g " , e z u t á n az 
„ö rökkéva ló ság" négysze r e s i smét léséve l z á r u l a k ö l t e m é n y . 
Az u to lsó „Oh Örökké-Valóság!" v i lágosan m u t a t j a a megszólí
tó je l leg á l l andó j e len lé té t . 

A verses m ű zene i - re tor ika i sze rkeze te az a lábbi képe t m u 
ta t ja : 

Ae n igmasze rű l í rai a laphe lyze t ( = r e t t e n e t ) 4 vsz. 
Főtéma ( = örökkévalóság) 2 vsz. 
1. m e l l é k t é m a ( = aszkézis) 2 vsz. 
Főtéma 2 vsz. 
2. m e l l é k t é m a ( = fiktív pokoli k ínok, 

személyes részvéte l ) 9 vsz. 

Augustinus: De civitate Dei, lib. XXL, cap. IX. sk., PL XLI - Magistri Libri 
IV Petro Lombardo episcopo Parisiensi authore. Lugduni 1618. Liber IV, 
Distinctio L, idézett kiadás, 308-309.; „Quod visa poena non minuit 
beatorum glóriám: Egredientur ergo electi, non loco, sed intelligentia vei 
visione manifesta, ad videndum impiorum cruciatus: quos videntes non 
dolore afficientur, sed laetitia sat iabuntur, agentes gratias de sua 
liberatione, visa impiorum ineffabile calamitate." A Magister sententiarum 
egy Gregorius Magnus-idézetre, s Esaiás 66:24-re hivatkozik. Kari 
FEDERN ezt a tételt méltán „ungeheuerlicher Ausspruch"-nak nevezi 
(Dante. Leipzig, 1899., 11-12.). 
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Főtéma 1 vsz. 
2. me l l ék téma , variáció ( = a k ínok 

végte lensége) 4 vsz. 
2. me l l ék téma , variáció ( = a bűnösök nemei) 4 vsz. 
2. me l l ék téma , variáció ( = a pokol és m e n n y 

p á r h u z a m a ) 5 vsz . 
2. me l l ék téma , v i s sza té rés ( = valóságos 

pokoli k ínok) 9 vsz. 
Főtéma 1 vsz. 

A h a r m o n i k u s és k iegyensú lyozo t t r e n e s z á n s z ve r s sze rkeze t 
hez képes t az a s z i m m e t r i a nyi lvánvaló. Ez n e m c s a k a b b a n áll, 
hogy a t é m á k keze lése egyen lő t l en s z a k a s z b e o s z t á s s a l t ö r t é 
nik , h a n e m főként a b b a n , hogy a 2. m e l l é k t é m a ( = a pokol) a 
fő téma fölé nő , e lbur jánzik az i l lusztráció, a lényeget tulajdon
k é p p e n e n n e k va r i á l á sa adja. Szabályosságok azé r t megfigyel
he tők . A 2. m e l l é k t é m a k é t largo kifej tése (csak ez a zene i 
t e r m i n u s fejezi k i e g y é r t e l m ű e n m o n d a n d ó m a t ! ) egyenlő t e r 
j e d e l m ű (9-9 s t rófa) , egyben p á r h u z a m o s , m e r t a fiktív (sze
m é l y e s n e k e lképzel t ) pokoli k ínok fes tésé t a k á r h o z o t t a k va
lóságos g y ö t r e l m é n e k b e m u t a t á s a i smé t l i meg . Úgy vé lem 
e g y é b k é n t , hogy az i t t a l k a l m a z o t t zene i je l legű e l e m z é s m ó d 
főként az erős é rze lmi töl téssel rende lkező b a r o k k és r o m a n t i 
k u s ve r sek s ze rkeze t ének és d i n a m i k á j á n a k f e l t á r á sá ra a lkal
m a s . N y u g o d t a n k i í r h a t n á n k u g y a n i s a d i n a m i k a i előjegyzé
seke t is: az első négy szakasz pl. mezzoforte, sostenuto j e lzés t 
k a p n a , a fő t éma m i n d i g forte (a legvégén fortissimo) j e l e t ; a 
k é t largo r é s z l e t r e m á r u t a l t a m , a 2. m e l l é k t é m a var iác ió i 
többny i re presto t e m p ó b a n , mezzoforte hangerőve l képze lhe tők 
el, piano-lento h a n g z á s ú csak az 1. m e l l é k t é m a ( = aszkéz is ) 
l e n n e . Mindez p e r s z e távol ál l a m o d e r n e l e m z é s e i n k s o r á n 
m e g s z o k o t t s z á m s z e r ű v i szonyí tások tó l , b i z o n y á r a n e v e z h e t ő 
ö n k é n y e s n e k is, de a b a r o k k köl tésze t erős zenei kö tö t t sége i t 
f igyelembe véve, n e m t e k i n t h e t ő egészen a l a p t a l a n n a k . 3 1 

A RMKT XVII/2. kötetében (234. 1.) és a RMDT II. kötetében (232. 1.) köz
zétett egyszerű dallam természetesen nem mutatja az általunk leírt dina-
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3. 

Nyéki Vörös M á t y á s nyelvi-költői s t í lusa m é g n e m volt t á r g y a 
rész le tes e l emzésnek . L e g u t ó b b Angyal E n d r e és Bi t skey Ist
v á n í r t Nyék i s t í l u s á n a k m a n i e r i z m u s b ó l b a r o k k b a t ö r t é n ő 
átfej lődéséről , ü l . a késői r e n e s z á n s z és a b a r o k k együ t t e s je 
l en lé t é rő l . 3 2 M a g u n k csak a n n y i t k í v á n u n k megjegyezni , hogy 
a nye lv i - s t i l i sz t ika i f o rmak incs ( a k á r c s a k a d ísz í tő e l e m e k 
r e n d s z e r e pl. az ép í t é sze tben ) ö n m a g á b a n m é g n e m d ö n t a 
k o r s t í l u s k é r d é s é b e n . A nyelv i -képi s t r u k t ú r a egyes k i r aga 
do t t e lemeiből sokféle b i zony í t ék s z e r k e s z t h e t ő , de n e m ez a 
lényeg: egy m ű a l k o t á s e l emzésekor a t é m a kezelése , a képze
le t m o z g á s á n a k i r á n y a , a s z e r k e z e t a l a k u l á s a , a b e n n e meg
ny i lvánu ló logikai -érzelmi d i n a m i k a v a n olyan fontos, m i n t a 
p u s z t á n v izuál is megje len í tés t szolgáló képk incs . 

V e r s ü n k nyelvi szöveté t vizsgálva, az t kel l legelőször meg
á l l ap í t anunk , hogy a köl tő g y a k o r t a ö n m a g a i smét lésére kény
sze rü l . E z t a t é m á t u g y a n i s m á r j ó n é h á n y s z o r é r i n t e t t e , s 
nyelvi t a l á l é k o n y s á g a n e m képes fo ly tonosan megúju ln i . Elé
gedjünk m e g n é h á n y példával! Az a lapvető f igurát (ti. az örök
kévalóság fe lk iá l tó-megszól í tó i smé t l é sé t ) N y é k i ö n m a g á t ó l 
veszi á t , s r á kell m u t a t n u n k , hogy a Tintinnabulumhan (1629) 
sokka l n a g y o b b nyelv i ügyességge l a l k a l m a z t a ( 2 7 0 - 2 7 1 . 
vsz . ) : 3 3 

mikát. Ez szakaszonként ismétlődik, mi pedig a versegész zenei felépítését 
próbáltuk megvilágítani, mintha orgona vagy nagyzenekar által kísért ora
tórium lenne. 
ANGYAL Endre: A manierista Nyéki Vörös Mátyás. ItK, 1970., 512-18.; 
BITSKEY István: A manierizmus barokkba hajtása Nyéki Vörös Mátyás 
költészetében. Stúdium II. (Acta Iuvenum Universitatis Debreceniensis de 
Ludovico Kossuth nominatae.) Debrecen, 1971., 105-10. - Angyal Endre 
több állítása közül nyugodtan kétségbe vonhatjuk Nyéki Vörös ún. „plebe
jus indulatát". Ha ez igaz volna, győri kanonokunk nem lett volna, maga és 
a káptalan ügyeiben, a parasztság kíméletlen exactora, a jövedelmek túlon
túl pontos beszedője. 
Egyébként ugyanezt a retorikus figurát használja a költő elemzett költe
ményünket közvetlenül megelőző, másik örökkévalóság-versének végén is. 
(I. h. 97. sz.) 
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Sok h iúságo t , k e m é n y Örökké-va lóság ; 
B ü n t , m e g - m é r h e t e t l e n Örökké-va lóság ; 
H a m i s s á g o t , igaz Örökké-va lóság ; 
'S gyar ló j óka t , követ n e m v á r t i szonyúság . 

O h k e m é n y , b ü n t e t ő Örökké-va lóság! 
O h k ie t len , t ü z e s Örökké-va lóság! 
O h büdös , i szonyú Örökké-valóság! 
Véghe te t l en , ö rök Örökké-va lóság! 

Vegyük ész re , hogy a g a z d a g r i t m u s v a r i á c i ó k a t m e g e n g e d ő 
12-ős több nyelvi l e leményre ad lehetőséget , m i n t a t ú l ságosan 
kö tö t t Balassi-sor , e l emze t t k ö l t e m é n y ü n k versformája . Az i t t 
idéze t t első s t ró fában zökken tő r i tmuse l t o l á sok v a n n a k , a m e 
lyeke t a t á r g y és az a l a n y közé l a t i nos m ó d r a k i t e t t vesszők 
m é g hangsú lyoznak ; a szépen formál t inverziós m o n d a t s z e r k e 
ze te t egyet len á l l í tmány („követ") t a r t j a össze. A másod ik s t ró
fa v i szon t egyen l e t e sen h u l l á m z i k , r i t m u s a p o n t o s a n felez, a 
m o n d a t s z e r k e s z t é s k izá ró lag nominá l i s . Fokozza e fejezetzáró 
k é t s t ró fa h a t á s á t az , hogy a köl tő m á r a 260 . s zakasz tó l a 
„ V é g h e t e t l e n s é g " szóval is j á t s z ik , ame ly i n d á z v a és m i n d i g 
r í m b e k e r ü l v e fonja á t az egész fejezetet (III . 3.), hogy a vé
gén az „Örökké-va lóság" -nak adjon helyet . I lyen m o n d a t t a n i 
n y e l v t a n i - v e r s t a n i l e l emény t a l ig t a l á l u n k az Aeternitashan. 

N e m gyakor i , de ügyesen a l k a l m a z o t t t e chn ika i fogása köl
t ő n k n e k az átlépés ( e n j a m b e m e n t ) . Egy k i t ű n ő pé lda a 
Tintinnabulumból (206. vsz.) : 

M e r t m i n t a ' b á n y á k o n áso t t fövényeknek 
Soksága , m e g d ú l l y a az A r a n y - s z e m e k n e k 
S z á m á t : meg-ha l adgya a ' k é n t v e s z e n d ő k n e k 
Sokasága s z á m á t ü d v ö z ü l e n d ő k n e k . 

I lyenek a z u t á n , h a n e m s ű r ű n is, a k a d n a k az Aeternitashan 
is: 
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Poko lba szál lani k ö n n y ű : ki á l lan i 
De m e g onné t , n e m lehe t 

(27. vsz.) 

H a l h a t a t l a n Halá l ! vaj 's m i k o r o n ta lá l 
Reád a' vesze t t Ele t? 

(28. vsz.) 

A Balassi-sor e se t ében persze n e m olyan szembeöt lő az enjam
b e m e n t , h i szen a köl tő fo ly tonosan érzékel i a 19-es nagysor t . 
Első p é l d á n k b a n i n k á b b a s ike rü l t inverzió hívja m a g á r a a fi
gye lme t . 

K ö l t e m é n y ü n k m o n d a t a l a k z a t a i t tovább vizsgálva, k ö n n y e n 
m e g á l l a p í t h a t ó a fe lk iá l tások gyakor i sága , s a k é r d é s e k vi
szonylag csekély száma. (Összesen h a t k é r d ő m o n d a t a k a d a 43 
szakaszos versben . ) E n n e k - aka rva , a k a r a t l a n u l - ny i lván az 
az oka , hogy Nyék i ha son ló t á r g y ú röv idebb ve r se s z in t e vé
gig kérdésekből áll. A felkiál tások t e r m é s z e t e s e n felszólítások
ka l v á l t a k o z n a k (25. vsz.): 

E redgy T i s z t á t a l an , P a r á z n a 's Fa j t a l an , 
I m m á r e ' Vendégségbe: 

Te is Has-hiz la lo , 's s zün t e l en to rméz lo 
F u s s e' gyönyörűségbe . 

Az egykorú n y o m t a t v á n y o k i lyen h e l y e k e n n e m a l k a l m a z n a k 
u g y a n felkiáltójelet , az e m p h a t i k u s f i g u r á k n a k e s ű r ű előfor
du lá sa a vers je l legét mégis i zga to t t á teszi , s ez az i zga to t t ság 
folyton fokozódik. E n n e k a lapján tehe t jük , a s ze rkeze t r e visz-
s z a u t a l v a az t a m e g á l l a p í t á s t , hogy a k ö l t e m é n y s t i l i sz t iká ja 
is crescendo b o n t a k o z i k ki . 

Nagyjából ez t igazolja a k é p r e n d s z e r is. A k ivá lóan festői 
b e m u t a t á s n e m t a r t a l m a z f e l t űnőbb ö t l e t eke t , conce t tó s ele
meke t . Kevés b e n n e a meglepő metafora , s ez Nyéki Vörösnek, 
a m e t a f o r á k m e s t e r é n e k l e h i g g a d á s á t (vagy nyelv i e r e j ének 
gyengülésé t? ) m u t a t j a . N é h á n y k ü l ö n l e g e s e n k i u g r ó a z é r t 
a k a d : rekesz klastromok, kénkővel trágyáit ital, trágárságban 
úszik, siralomnak kulcsára ( = Lucifer) , jajgatásnak és könny-
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hullatásnak undok kútja. Egy k iemelkedő kép , a 38. versszak
ból kü lönösen h a t á s o s : 

O h t e m é r g e s Serleg! vaj 's micsoda Fel leg, 
A' melyből te s zá rmaz tá l ? 

A pokoli i ta l méregge l te l t ser lege k o z m i k u s s á nő , s egy iszo
n y ú fellegből nye r i t a r t a l m á t . Igazi b a r o k k kép! 

E g y é b k é n t n e m az egyes felötlő vagy k i u g r ó a n s ike rü l t , 
kü lön leges é r d e k l ő d é s t i nd í tó k é p e k b e n , h a n e m a s i k e r e s e n 
a l k a l m a z o t t k é p r e n d s z e r e k b e n lá t juk a k ö l t e m é n y nyelvi szö
v e t é n e k m ű v é s z i é r t é k é t . R á m u t a t t u n k m á r , hogy v e r s ü n k a 
r e t t e g é s t e s t i á b r á z o l á s á n a k l e í r á sáva l i ndu l . E n n e k csúcs
pont ja a következő , erővel teljes igés m o n d a t (4. vsz.): 

Me l lyemet fagga t tya , e r ő m e t fogyat tya , 
R e t t e g t e t m i n d e n n a p o n : 

C s o n t o m hasoga t t ya , ve lőmet s z á r a z t y a 
S z ü n e t l e n á l la t t a lpon . 

A r i t m u s és r íme lés ka t togó mono tón i á j a csak fokozza a képi 
b e n y o m á s erejét . A másod ik szuggeszt ív k é p r e n d s z e r az a ha
t a l m a s hyperbole (11-19 . vsz.) , amely az ö n k é n t vál la l t pokoli 
k í n o k a t a m á r t í r á b r á z o l á s o k r ó l i s m e r t szenvedésekke l m u t a t 
j a be . E b b e számos mitológiai e lem kevered ik (Ti t ius kányája , 
T a n t a l u s almája, Sisyfus fáradsága, Fa la r i s ökre , A e t n a tüze) , 
r a j t u k k ívü l csak egy görög u t a l á s fordul m é g elő a 3 1 . sza
k a s z b a n , „ P r o m e t h e u s var ja" . J e l l emző ez a s t i l i sz t ika jófor
m á n m i n d e n pokol le í rás ra , h i s zen ezek végső so ron Vergi l ius 
Aeneisének s u g a l l a t a n y o m á n a l a k u l t a k ; D a n t e Poklában is 
o t t sze repe l a mi to lógia i a lv i lág egész személyze te . A Cantus 
Catholici (1651) egyik, Pokol c í m ű é n e k e (a Horrenda mors, 
tremenda mors d a l l a m á r a ) sz in te vég n é l k ü l sorolja az a n t i k 
neveke t , ezzel és a pokol k ín ja inak pepecselő, m i n d e n t szám
b a vevő rész le tezéséve l m ű v é s z i e t l e n l apos ságba h a n y a t l i k . 3 4 

3 4 Cantus Catholici, 1651., kiadta Raffaeli RAFAELA. Bp., 1935., 275-82. (Ma
gyar Irodalmi Ritkaságok 35. és 38. sz.) - A Horrenda mors mesteri fordí-
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N y é k i Vörös M á t y á s ép e s z t é t i k a i é r z é k e i lyen egybeve tések 
r é v é n is k i t ű n i k . 

A h a r m a d i k , n é z e t ü n k sze r in t a l egs ikerü l tebb k é p r e n d s z e r 
az éhség- szomjúság fogalomköréből indul , de á tmegy a „poko
li k o r c s m a " s z a r k a s z t i k u s a n kezel t nagyszabású tablójába. Az 
á tha j l á s t a m á r é r i n t e t t „ser leg-fe l leg" k o z m i k u s víziója hoz
za, majd a bor ivás n a t u r a l i s t a , mégis szenvedé lyesen emelke
d e t t l e í r á sa köve tkez ik , s zámos t a g a d h a t a t l a n u l haza i , „ma
gya ros" sz íneze tű fordu la t ta l . 

M e r t k ívánság-fe le t t m é r g e t a d n a k , 's felet 
O t t senk i n e m iha t ik : 

Egészszen meg- tő l t ik m é r t é k e d , 's n e m féltik 
Hogy Csap lá r meg-csa la t ik . 

H a pediglen mondod ; n e m zálagos to rkod , 
D u s k á t m o s t n e m i h a t n á l : 

Bé-től t i erővel Gazda mer i tőve l . 
Ah! kedvesben szomjóznál . 

Csak ez a' F a r s a n g az, melye t m e g - ú n a n d , az 
Leg-nagyobb Hús- rágó- i s ; 

Ez a ' Korc soma az, me lyben falt vaka r , az 
Leg-nagyobb Bor-cs iszár- is . 

E l n e m szabad m e n n e d ; i n n o d kell és enned : 
Mié r t főzet tél ily sokat? 

A' Szál lás kapu ján , 's Vendégek t áb lá ján 
Lá t t ad -e ime ' Szókat? 

Nyi lvánvaló , hogy a művész i megje lení tés ereje a vendégeske
dő, nagyivó, eszem- iszom h a z a i vi lág famil iár is kifejezéseinek 
s z o k a t l a n és r e t t e n e t e s h e l y z e t b e n t ö r t é n ő h a s z n á l a t á b ó l su
gárz ik . A pokol i v e n d é g l á t ó t k u l c s á r n a k , c s a p i á r n a k , majd 

tása szintén Nyéki Vöröstől való. L. RMKT XVII/2. 96. sz. (Bp., 1962., 
229-33.) 
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g a z d á n a k nevezi a köl tő , a „zálogos" t o rok ra , a d u s k a ivásra , 
a b o r m e r í t ő r e , a bo rc s i s zá rok ra u t a l . A m é r t é k t e l e n részeges-
kedés n a g y o n is i dősze rű b ű n é n é r z e t t f e lháborodás a p reg
n á n s nyelvi f o r d u l a t o k b a n is kifejezésre j u t . 3 5 - Az e l e m z e t t 
h á r o m k é p r e n d s z e r egyébkén t a vers 22 strófáját töl t i meg , és 
Nyék i Vörösnek a közhelytéma meg je len í t é sé re szolgáló a lko
t á sa , a l á t o t t - á t é l t va lóságból e red . N e m é r d e k t e l e n , hogy a 
köl tő személyes részvé te , t e h á t l í rai azonosu lá sa is ezekben a 
r é s z e k b e n a legerősebb. 

A v e r s t e c h n i k á r ó l n inc s sok m o n d a n i v a l ó n k : a k ö l t e m é n y 
c s o n k a Ba la s s i - s t ró fában szól, ame ly k é t 19-es tö rde lé sébő l 
s zá rmaz ik . A r i t m u s k i fogás ta lanu l egyenle tes , a r í m t e c h n i k a 
jó á t lagos , n e m ér i el Balass i Bál in t r ímzené jének tökéle tessé
gét. A r í m e k t ú lnyomó része p á r h u z a m o s m o n d a t t a g o k a t csen
d í t egybe . R i t k a a végek-égek (19) vagy az issza-vissza (23), 
népet-tépet (33) t í p u s ú r ím. Ügyes a varja-várja (31), k iemel
kedő a kulcsára-kútjára (35), pe r sze egyik s e m ö n m a g á b a n , 
h a n e m a nyelv i -képi s t r u k t ú r a egészében . L á t t u k , hogy a r í
me lé s p á r h u z a m o s m o n o t ó n i á j a is h a t á s o s m ű v é s z i t ényező 
lehe t (4. vagy a 28 . vsz.) . 

Az e l m o n d o t t a k összefoglalásaként Nyéki Vörös M á t y á s be
m u t a t o t t kö l t eményé t s ikerü l t a l k o t á s n a k nevezhet jük . A köz
he ly sze rű t é m á t n e m a középko r i m ű v e k filozófiai mélységé
vel, h a n e m a b a r o k k va l lásosság e l r e t t e n t ő s z á n d é k á n a k szű
k í tő i r ányza tos ságáva l kezeli . Lényeges mondan iva ló ja csak a 
pokol gyöt re lmeirő l van . A h o s s z ú n a k lá tszó kö l t emény asz im
m e t r i k u s , de sz i l á rdan egybefogott s ze rkeze tben lép e lénk, lo-

A „zálogos torok" remek metaforája azt jelenti, hogy valaki elkötelezi ma
gát a „duska ivásra", azaz az egyhuzamban történő serlegürítésre. Leírja 
Bornemisza Péter: Ördögi kísértetek. ECKHARDT S. krit. kiad. Bp., 1955., 
212. (Sztárai Mihály rászedetése). - A mértéktelen borivás művészi erejű 
jellemzéseit főként a magyar prózában találjuk, Pázmány, Diószegi Bónis 
Mátyás, Szentpéteri István és mások műveiben. - Magánál Nyéki Vörösnél 
a Tintinnabulum pokolrészletében: „Ha duskát tudsz innya, ott megmutat
hatod. Torkodnak mélységét ott megpróbálhatod" (218. vsz.), vagy „Es a' pi
ros Szerem-borával itatlak" (248. vsz.). Ez utóbbi sorban egyébként meste
ri hyperbaton található, amely csak a latin retorikán iskolázott fül számá
ra természetes (ti. „Szerem piros bora"). 
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gika i és é r ze lmi d i n a m i k á j a komoly m ű v é s z i é r t é k . A nyelv i 
m e g f o r m á l á s l ényegé t h á r o m t i p i k u s a n b a r o k k s zemlé l e tű 
k é p r e n d s z e r ho rdozza , e z e k n e k crescendo d i n a m i k á j a h a t á s o 
s a n j á r u l h o z z á a k ö l t e m é n y egységének b i z t o s í t á s á h o z , egy
b e n a h i h e t e t l e n t á rgy valósághi te léhez . Nyéki Vörös l írai ver
sei közöt t ny i lván n e m ez a legművész ibb , egyik-másik Már ia 
h i m n u s z a vagy a r o p p a n t n é p s z e r ű v é vál t Mit használ, kérlek 
a' Világ e lsődlegesebb l í rá t nyújt , de n e m is vál la lkozik akko
r a f e l ada t ra , m i n t az Aeternitas. K ö l t ő n k az e lbeszélő- le í ró 
e p i k á b a n m é g o t t h o n o s a b b a n mozog, igazi s t í lus remeklése i o t t 
k e r e s e n d ő k . E n n e k e l l ené re az Aeternitas a m a g y a r va l lásos 
l í r á n a k a b a r o k k á t l agból messze k iemelkedő darab ja , s m i n t 
szerves m ű a l k o t á s is komoly f igyelmet é rdeme l . 
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ESZMETÖRTÉNET ÉS 
IRODALOM 





A XVII. SZÁZADI MAGYAR 
PURITANIZMUS IRODALOM- ÉS 

MŰVELŐDÉSPOLITIKAI 
J E L E N T Ő S É G E 

A p u r i t a n i z m u s m a g y a r k u t a t ó i , Zoványi J e n ő , Bodonhe ly i 
József, Révész I m r e és M a k k a i László egybehangzó lag megál 
lap í t ják , 1 hogy ez az angol e r e d e t ű , va l lásos és pol i t ika i je l le
gű m o z g a l o m a sz ige to r szágon k ívü l egyedül a XVII. század i 
M a g y a r o r s z á g b a n v e t e t t o lykor v i h a r o s h u l l á m o k a t , i déze t t 
elő j e l e n t é k e n y v i t á t , m e g t e r m é k e n y í t v e a m a g y a r (és főként 
anyanye lvű ) m ű v e l ő d é s t is . Igaz, hogy a ho l l and ia i po lgá r ság 
sze l lemi é le te s z i n t é n be fogad ta , 2 de ez a fo lyamat nagyjából 
e l l en tmondások tó l m e n t e s volt: a polgár i demokrác ia m i n t a á l 
l a m á b a n ez egészen é r t h e t ő . I s m e r e t e s v i szon t , hogy Angl iá
b a n a p u r i t á n u s m o z g a l o m köve tkezménye i , ill. a b e n n ü k fe
szülő t á r s a d a l m i e r ő k m e g s z ü l t é k a f o r r a d a l m a t , s n á l u k is 
a z é r t vá l t a l ak í tó e rővé e va l lásos e r e d e t ű mozga lom, m e r t a 
m a g y a r t á r s a d a l o m n a k az angolhoz hasonló feudális szerkeze
te sz in te k ih ív ta a haza i é r te lmiség , a b r i t földet megjár t pap
ság legjobbjainak e l l en tmondásá t . J e l en tő s és fe l té t lenül refor
m á t u s e g y h á z o n be lü l b o n t a k o z o t t ki , e l ső so rban az e rdé ly i 
fe jedelmek j o g a r a a l á t a r t o z ó K e l e t - M a g y a r o r s z á g o n , de m é g 
a H a b s b u r g - n y o m á s n a k k i t e t t és az e l l enre formác ió tó l á l l an
dóan fenyegete t t D u n á n t ú l o n és a t ö rök hódo l t ságban is. 

1 ZOVÁNYI Jenő: Puritánus mozgalmak a magyar református egyházban, 
Bp., 1911.; BODONHELYI József: Az angol puritanizmus lelki élete és ma
gyar hatásai, Debrecen, 1942.; MAKKAI László: A magyar puritánusok 
harca a feudalizmus ellen, Bp., 1952. - L. még BERG Pál: Angol hatások 
tizenhetedik századi irodalmunkban, Bp., 1946. 

2 LANG, August, Puritanismus und Pietismus, Neuekirchen, 1941.; BÁN 
Imre: Apáczai Csere János, Bp., 1958., 123-124. 
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Nyilvánvaló , hogy a m a g y a r t á r s a d a l o m feudális rendje és a 
po lgár i e r ő k v iszonylagos gyengesége n e m e n g e d t e m e g rad i 
ká l i s vá l tozások beköve tkezésé t , de igen j e l e n t é k e n y szel lemi 
m o z g a l o m b o n t a k o z o t t ki , heves v i t á k folytak, s ezek n e m 
m a r a d t a k h a t á s n é l k ü l a m a g y a r nye lvű m ű v e l ő d é s r e sem. 
M é g egy fontos t é n y t kel l e l ő r e b o c s á t a n u n k . E z e k a sze l lemi 
ha rcok , amelyek az 1630-as-1660-as évek fo lyamán bon takoz 
t a k ki és é r t e k t e t ő p o n t r a , a n n y i r a á t j á r t ák az a k k o r m é g or
szágos t ö b b s é g b e n levő m a g y a r r e f o r m á t u s s á g é le té t , hogy 
m a g á b a n a fejedelmi h á z b a n is s zakadás t okoz tak . 3 Az u ra lko
dók, I. és II . Rákóczi György a h iva ta los (episcopalis) egyház
sze rveze te t t á m o g a t t á k , I. Rákócz i György 1648-tól özvegyen 
m a r a d t felesége, a S á r o s p a t a k o n székelő Lórántffy Z s u z s a n n a 
és másod ik fia, Zs igmond he rceg a p u r i t á n u s o k a t pár t fogol ta . 
Ez u t ó b b i a k n a k u g y a n i s n e m volt s z a k a d á r (d i ssen te r ) teoló
giája, c sak egyházsze rveze t i k é r d é s e k b e n (a p ü s p ö k i h a t a l o m 
tú lsú lya) és a rac iona l i s ta d o g m a t i k a e g y e d u r a l m á n a k el isme
r é s é b e n ( p o n t o s a b b a n el n e m i smerésében! ) vol t kü lönvé le 
m é n y ü k . 

A m a g y a r m o z g a l o m angol kapcso la t a i k é t s é g t e l e n e k . Leg
e l sőnek é p p e n a D e b r e c e n b e n t a n u l t és e vá ros ösz töndí jával 
A n g l i á b a u t a z ó Medgyes i P á l t kel l e m l í t e n ü n k . 4 Igaz , hogy 
1624-ben m á r Szenczi M o l n á r A lbe r t is megfo rdu l t b r i t föl
d ö n , 5 de oly rövid ideig t a r t ó z k o d h a t o t t a sz ige ten , s valószí
n ű l e g a n n y i r a el volt foglalva pol i t ikai t á rgya lásokka l , hogy a 
p u r i t á n u s i r o d a l m a t b e h a t ó b b a n a l ig t a n u l m á n y o z h a t t a . Le-
wis Bayly Praxis pietatisának h a t á s á t , vagy lega lább j e l e n t ő 
ségének t u d a t á t mégis magáva l h o z t a a k o n t i n e n s r e . Medgye
si P á l 1629 -1630 t á j án t a r t ó z k o d o t t C a m b r i d g e - b e n , ango lu l 

3 Makkai id. m. 108-109., 117-118. 
4 CSÁSZÁR Károly: Medgyesi Pál élete és működése, Bp., 1911. és ZOVÁNYI 

Jenő Cikkei a Theológiai Lexikon részére, Bp., 1941., 297-298. 
6 VÁSÁRHELYI Judit bevezető tanulmánya Szenczi Molnár Albert Discur-

sus de summo bono c. művéhez, Bp., 1975., 12. - Maga Szenczi az Institutio 
religionis christianae magyar fordításának előszavában (1624) angol útját 
nem említi. Zoványi Lexicona sem tud róla. 

6 Lásd az 1636-os kiadás előszavát. Modern kiadása Incze Gábortól, Bp., 
1936., 12. 
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jól t u d o t t , és az ekkor m á r 25 k i a d á s b a n közkézen forgó Pra
xis of Pietyt Ang l i ában kezd te fordí tani . Debrecenbe t é r t h a z a 
i s k o l a i g a z g a t ó n a k (1631) és 1632-ben megje len t Scola coeli 
l a t in c ímű, de m a g y a r nyelvű m ű v é b e n 7 m á r Bayly-részle teket 
közölt . Az egész m ű á t ü l t e t é s é r e mégis Szenczi Molná r tó l ka
po t t ind í t ás t , i smét i t t , D e b r e c e n b e n (1633), a m i n t az t a Pra
xis pietatis e l ő s z a v á b a n oly szépen megír ja . M a g a a r o p p a n t 
n é p s z e r ű v é le t t k ö n y v is deb recen i sajtó alól k e r ü l t k i 1636-
b a n . 8 J e g y e z z ü k meg , hogy Bayly Medgyes i ang l i a i t a r t ó z k o 
d á s a idején m é g él t . Medgyes i P á l e fontos m ű v é t é l e t é b e n 
m é g né gys z e r (1638, 1640, 1641 , 1643) r e n d e z t e sajtó a lá ; a 
h a t o d i k edi t io m á r h a l á l a u t á n j e l e n t m e g Kolozsvá r t 1677-
b e n . 9 Igaza v a n a k i a d á s t ö r t é n e t ku t a tó j ának , Esze T a m á s n a k , 
a k ö n y v „az t a funkció t t e l j e s í t e t t e M a g y a r o r s z á g o n is , m i n t 
A n g l i á b a n . ... D ö n t ő r é sze vol t a b b a n , hogy megva lósu l t és 
soká ig é l t a m a g y a r r e f o r m á t u s s á g k ö r é b e n az é l e t m ó d j á b a n 
és e rkö lcse iben p u r i t á n m a g a t a r t á s r a t ö rekvő e m b e r t í p u s a " , 
s a b b a n is, hogy ez a m ű „nagyobb h a t á s t gyakoro l t n á l u k , 
m i n t b á r h o l m á s u t t a v i lágon - Angl iá t k ivéve" . 1 0 Fe l kell fi
g y e l n ü n k E s z e T a m á s n a k a r r a a megjegyzésére is, hogy a 
p u r i t a n i z m u s n e m a „zordon Tolna i" , h a n e m a „szelíd Medgye
s i" ú t j án indu l t el Magya ro r szágon . 

N incs t e r m é s z e t e s e n t e r ü n k és s z ü k s é g ü n k sem a r r a , hogy 
a m a g y a r p u r i t á n u s m o z g a l o m k ü z d e l m e i t vázol juk, az edd ig 
megje len t r é sz le t ező m o n o g r á f i á k m e g t e t t é k . Azt a z o n b a n 
e m l í t e n ü n k kell , hogy 1632. m á r c i u s 24-én To lna i Dali J á n o s 
b e i r a t k o z o t t a f r a n e k e r i e g y e t e m r e , s i t t Wi l l i am A m e s n a k 
(Ames iu snak ) l e t t ha l lga tó ja , t e h á t a l egnagyobb p u r i t á n u s 
teo lógus tó l k a p o t t i n d í t t a t á s t . G r o n i n g e n b ő l hajózot t á t Ang
l iába , va lósz ínű leg 1633-ban . Hogy o t t m i t végze t t és hol t a 
n u l t hos szú éveken á t , a r r ó l s e m m i n ő a d a t t a l n e m r e n d e l k e 
zünk . Anny i t t u d u n k csak, hogy h í r e s „ londoni l igá jukat" (az 

7 Uo.: 13. 
8 ESZE Tamás: A magyar Praxis pietatis, Könyv és Könyvtár, III. köt., Deb

recen, 1963., 43-79. 
9 ESZE Tamás id. m. 67. skk. 

1 0 Uo.: 46. 
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ó n a p t á r s ze r in t ) 1638. f e b r u á r 9-én k ö t ö t t e m e g tíz t á r s á v a l 
együt t , s ebben a m a g y a r r e f o r m á t u s egyház p u r i t á n u s szelle
m ű teljes re formjára t e t t e k fogadalmat : odave te t t ék a kesz tyű t 
az episcopal is s z e r k e z e t ű , a f euda l i zmu s rend jébe be l eépü l t 
k e l e t - m a g y a r o r s z á g i és e rdé ly i high churchnek, az ango lhoz 
n a g y o n hason ló á l l a m e g y h á z n a k . 1 1 

F e l a d a t u n k az , hogy e n n e k a m o z g a l o m n a k a m a g y a r t á r 
s a d a l o m r a és műve lődés re gyakoro l t h a t á s á t fe j tegessük rövi
den , de előbb ú j ra fel kell h í v n u n k a haza i és külföldi k u t a t á s 
f igyelmét a r r a a t é n y r e , hogy m i n d k é t e m l í t e t t k e z d e m é n y e 
zés közve t len angol ind í téka i i smere t l enek e lő t tünk : sem Med-
gyesi, sem Tolna i angl ia i t a r t ó z k o d á s á n a k egyet len m o z z a n a 
t á ró l s incs t u d o m á s u n k . 

Egyelőre a fo r rada lmi l e n d ü l e t ű To lna i Dal i J á n o s e r e d m é 
n y e i r e kel l f igye lnünk. A f o r r a d a l m i je lző i t t t e r m é s z e t e s e n 
n e m hordoz pol i t ika i t a r t a l m a t , T o l n a i n a k n incs o lyan össze
függő, a b ib l i á r a és a ius n a t u r a l é r a a l a p o z o t t t á r s a d a l o m 
szemléle te , m i n t az angol p u r i t a n i z m u s nagy t eo re t i kusa inak : 
T y n d a l e - n e k , L a t i m e r n e k , D. F e n n e r n e k , W. P e r k i n s n e k , s 
m é g i n k á b b a század m á s o d i k felére k i b o n t a k o z ó R i c h á r d 
B a x t e r n e k ( 1 6 1 5 - 1 6 9 1 ) . 1 2 S a j n á l a t o s n a k m o n d h a t j u k , hogy 
To lna i Dal i J á n o s n a k egye t l en m ű v e m a r a d t r á n k , ez is egy 
1654-ben S á r o s p a t a k o n megje len t v i t a i r a t , ame ly p u s z t á n li
tu rg iá i ké rdé sben folytat személyeskedő szóvál tás t Váczi And
r á s szepsi p r é d i k á t o r r a l . E g y h á z i beszéde iből v i szont s e m m i t 
sem i s m e r ü n k , n o h a szenvedélyes egyházi szónok volt. A b b a n 
a k ü l ö n ö s h e l y z e t b e n v a g y u n k , hogy To lna i t i n k á b b csak el
lenfeleinek s ű r ű és n y o m a t é k o s vádpont ja iból , az egyházi hie
r a r c h i a véde lmező inek (Keresszegi H e r m á n I s t v á n t i s z á n t ú l i 
püspök , Miskolci Csu lyak I s t v á n zemp lén i e s p e r e s és m á s o k ) 
h iva ta los i r a ta ibó l és az e l lene t e t t i n t ézkedésekbő l i smer jük , 
m i n t s e m belülről , ö n m a g a a lko t t a szellemi t e rmékekbő l . Ami t 
t e t t a s á r o s p a t a k i ko l l ég ium t a n á r i s zékében , az m a g á b a n 

1 1 ZOVÁNYI id. m. 26. 
1 2 HANKISS Elemér-MAKKAI László: Anglia az újkor küszöbén, Bp., 1965., 

113-146. (Makkai László), különösen a 120. és a 130. skk. lapokon. 
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véve c sakugyan merész lépéssorozat volt a p u r i t á n u s szel lemi 
é le t k i b o n t a k o z t a t á s á n a k é r d e k é b e n . To lna i Dal i J á n o s -
Zoványi J e n ő fel tevése s ze r in t - 1638. szept . 22-én, az ú j í tók 
e l len összeh ívo t t deb recen i z s ina t idején m á r i t t h o n volt , de 
s á r o s p a t a k i b e i k t a t á s a igen hosszú h u z a v o n a u t á n csak 1639. 
áp r . 18-án t ö r t é n t meg; r o p p a n t heves e l l e n t m o n d á s t k ivá l tó 
székfoglalója, amely el lenfeleinek á l l í tása szer in t a r e fo rmá tus 
p a p s á g kegye t l en sza t í r á j a volt , s z i n t é n n e m m a r a d t r á n k . 
S á r o s p a t a k i m ű k ö d é s é n e k ideje a n n á l n y o m a t é k o s a b b a m a 
gyar szel lemi élet s z á m á r a , h i s z e n n y í l t a n m e g i n d í t o t t a a tá 
m a d á s t az a r i s z to t e l é sz i a l apozású s k o l a s z t i k u s logika e l len . 
B a r t h o l o m á u s K e c k e r m a n n E u r ó p a - s z e r t e nagy t e k i n t é l y t él
vező logikai t a n k ö n y v é t 1640-ben k ive t te a sá rospa tak i deákok 
kezéből , s először H. Bis te r fe ldnek a gyulafehérvár i a k a d é m i a 
s z á m á r a k é s z í t e t t r a m u s i a l apozású k o m p e n d i u m á t , majd 
e g y e n e s e n R a m u s Dialecticáját t a n í t t a t t a . 1 3 I s m e r e t e s , hogy 
P i e r r e de la Ramée- t m á r 1570 tá ján m e g a k a r t a h ívni Gyula
f e h é r v á r r a J á n o s Zs igmond erdé ly i fejedelem, sze l leme azon
b a n csak a p u r i t á n u s o k k a l , Bisterfeld, majd Tolnai Dali J á n o s 
ú t j án j u t o t t el Magya ro r szág ra . M a g a m n e m t a r t o z o m a mos
t a n á b a n t a p a s z t a l h a t ó R a m u s - r e n e s z á n s z 1 4 h ívei közé, h i s z e n 
a je les francia h u m a n i s t a n e m volt igazán e rede t i gondolkodó, 
s 1640-re - D e s c a r t e s Discours de la méthode-ja u t á n - m á r 
e l avu l t nak is s z á m í t o t t , 1 5 m i n d a m e l l e t t a közép-európa i feudá
lis viszonyok és az egyházi o r thodoxia v i l ágában Tolna i lépése 
m é l t á n y l á s t é rdemel , a n n á l is i n k á b b , m e r t R a m u s t ek in té lye 
t öbb m i n t fé l századra á l l andósu l t a m a g y a r sze l lemi é l e tben , 
s u t a t t ö r t az Ar i sz to te lész i t e k i n t é l y f é l r e to lásá ra . I t t c sak 
u t a lok a r r a , hogy az egész ka to l ikus E u r ó p a az ú jskolasz t ikus 
gondo lkodás h a g y o m á n y o s ú t j á n h a l a d t , és t e r m é s z e t e s e n 
a n t i r a m i s t a volt . 

I t t kel l rövid időre m e g á l l a n o m Wil l iam P e r k i n s ( t 1602) 
v iszonylag kora i m a g y a r h a t á s á n a k megeml í t ése véget t . I sme-

1 3 ZOVÁNYI id. m. 66-73. 
1 4 W. ONG: Ramus, Method and Decay of Dialogue, Cambridge, Mass. 1959. 

c. könyvére gondolok. Vö.: CEGLE Imre, Theol. Szemle 1972., 329-338. 
1 6 BÁN Imre: Apáczai Csere János, Bp., 1958., 196-198., 206. 
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r é t e s , hogy Lőcsén m á r 1637-ben, t e h á t jóva l To lna i Da l iék 
haza i agitációja előt t , megjelent a nagy angol p u r i t á n u s h i t t u 
dós ké t m ű v é n e k fordí tása I ra tos i T. J ános tó l : Az ember eleté
nek boldogul való igazgatásának modgyáról és a Patika szer
szamos Bolt.16 M e g á l l a p í t h a t ó , hogy a m a g y a r í ró P e r k i n s 
m ű v e i n e k genfi k i adású l a t in v á l t o z a t á t (1614-1618) haszná l 
j a , s a lapszövege a b e n n ü n k e t é rdek lő első m ű r e nézve az 
Eüdzoia, Hoc est, de bene beateque vivendi ratione traetatus.11 

A filológust m o s t m á r a következő ké rdések érdekl ik . Azonos-
e a l a t in szöveg P e r k i n s e rede t i angol é r tekezésével , az A trea-
tise of the Vocations or Colling of men... c. C a m b r i d g e - b e n 
1603-ban megjelent művel? Miben és hol t é r el I ra tos i fordítá
sa a l a t in és az angol m ű t ő l , feltéve hogy a k e t t ő azonos? Az 
angol conduct-book ugyan i s , M a k k a i László sze r in t , 1 8 m á r nyo
m a t é k o s a n t a r t a l m a z z a az angol p u r i t á n u s o k m u n k a m o r á l j á t , 
s e n n e k a t á r s a d a l o m henyélői (a szerze tesek , a n e m e s e k és a 
ko ldusok) e l len i r á n y u l ó élét . M i n d e n n e k a m a g y a r t á r s a d a l 
mi e s z m é k fejlődésében nagy szerepe l enne , h a a m a g y a r m ű 
b e n m e g t a l á l h a t ó k , n o h a m a g y a r o r s z á g i é r v é n y e s ü l é s ü k alig
h a k é p z e l h e t ő el a n g o l - h o l l a n d m ó d r a , ca lv in i a l apozássa l , 
úgy, ahogyan M a x Weber , R ichá rd T a w n e y 1 9 és m á s o k le í r ták . 
Fe l e l e t e t a d n i m a g a m sem t u d o k az ango l e r e d e t i és az u n i 
k u m s á r o s p a t a k i pé ldány i s m e r e t e hí ján. 

To lna i Dal i J á n o s heves k ü z d e l m e i iskolai , l i tu rg iá i k é r d é 
sekrő l az egyház i h i e r a r c h i a veze tő i e l len folytak, gyako r l a t i 
m u n k á j a pedig, a t a n í t á s mel le t t , főként evangelizáló k ö r u t a k -
b a n ál lot t : e z e k n e k részlete i , sa jnála tos módon , te l jesen isme
r e t l e n e k e lő t t ünk . A nagy gyakor la t i é r z é k ű Medgyes i P á l vi
szon t a leg lényegesebb k é r d é s e k e t , az egye t emes n é p m ű v e l é s 
és a p r e s b i t e r i egyház igazga t á s ü g y é t á l l í t o t t a e lő té rbe , s ér
t ü k végső so ron n e m e r e d m é n y t e l e n k ü z d e l m e t folyta tot t . 

1 6 BODONHELYI József, id. m. 29. 
1 7 Uo. 
1 8 MAKKAI: Anglia... 131. 
1 9 M. WEBER: Die protestantische Ethik und der Geist des Kapitalismus. 

1904-1905. - Gesammelte Aufsátze zur Religionssoziologie, 1920-1921. 
Magyarul Gazdaság és társadalom, Bp., 1967. - R. H. TAWNEY: Religion 
and rise of the capitalism, London, 1926., átdolgozva 1937., reprint 1966. 
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Az iskolai o k t a t á s m á r a k ö z é p k o r b a n m a g y a r nye lven kez
dődöt t a l a t in iskola legalsó fokozatában , de csak azok számá
ra , a k i k t a n u l n i a k a r t a k . A m a g y a r nye lv c s u p á n az „anci l la 
l i nguae l a t i n á é " s ze r epé t j á t s z o t t a , n o h a az a n y a n y e l v ű n é p 
o k t a t á s t m á r a n a g y h u m a n i s t a , Szencz i M o l n á r A lbe r t sür 
ge t t e . A m a g y a r nye lv sze repe t e r m é s z e t e s e n t o v á b b t e r e b é 
lyesede t t a középfokú o k t a t á s b a n is , e r r e szo lgá l t ak Szencz i 
t u d ó s műve i (nye lv tana és szó tá ra i ) , de m i n d i g csak a műve l 
tek , m a i szóval az é r t e lmi ség és a k ivá l t ságosak , t e h á t a pap
ság és a n e m e s s é g (nagyobb városok la t in i skolá iban a polgár
ság) részére . A „szegény együgyű kösség" ( t ehá t a falusi nép) 
te l jesen az orá l i s m ű v e l t s é g r e szoru l t : a z t t u d t a , a m i t a n é p 
köl tésze t és a h iede lemvi lág r áö rök í t e t t , vagy a m i t a szószék
rő l ha l lo t t . A n a g y m o r v a pedagógus , J a n A m o s K o m e n s k y , 
ak i t m i csak C o m e n i u s n a k n e v e z ü n k , 1650-ben s á r o s p a t a k i 
beköszön tőbeszédében , a De cultura ingeniorumhan, majd az 
1654-ben í r t Gentis felicitas c. nagyszabású pol i t ikai t r a k t u s á 
b a n m e g d ö b b e n v e emlege t i a m a g y a r nép i sko lázás sz in te tel
j e s h i á n y á t . A j ó i n d u l a t ú idegen szemlélő a r r ó l beszé l , hogy 
sz in t e megyény i t e r ü l e t e k fa lva iban a l ig a k a d n é p i s k o l a . 2 0 

A m a g y a r p u r i t á n u s mozga lom büszkesége , Apáczai Csere J á 
nos , a kiváló t u d ó s és nevelő 1656 n o v e m b e r é b e n Kolozsvár t 
e l h a n g z o t t igazga tó i székfogla ló jában, a m e l y igen j e l l emző 
m ó d o n De summa scholarum necossitate szólt , az t panaszol ja , 
hogy egész falvak egyet len szeme és szája a lelki t an í tó , m e r t 
c sak ő t u d olvasni , m i n d e n í r á s t h o z z á v i sznek , hogy magya
r á z z a . 2 1 - Medgyes i Pá l , a XVII. s zázad legkivá lóbb m a g y a r 
í r ó inak egyike t e h á t a t á r s a d a l m i va lóság n y o m á s a a l a t t cse
leksz ik , a m i k o r m e g k e z d i agi tác ió já t az angol és ho l l and föl
dön m á r gyakor l a t i l ag bevá l t régimen presbyteriale, s p resb i 
t e r i e g y h á z i g a z g a t á s me l l e t t . M a g y a r p u r i t á n u s a i n k t u d a t á 
b a n e k e t t ő ( n é p m ű v e l é s és d e m o k r a t i k u s egyház igazga t á s ) 

Comenius Magyarországon (szerk. Kovács Endre), Bp., 1970., 98-99. (De 
cult. ing.) és BÁN I.: Irodalomtörténet 1950/4., 108., (Gentis felicitas). Vö.: 
még Ped. Szemle, 1958., 964-972. (Makkai L.) 
FELMÉRI Lajos kiad. (latinul), Kolozsvár, 1894., 9-10. 
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s z é t b o n t h a t a t l a n u l egybekapcsolódik . Mikola i H e g e d ű s J á n o s 
m á r 1648-ban U t r e c h t b e n k iado t t Biblia tanúi c. Grosse-fordí-
t á s á b a n h e v e s e n k ike l az u r a k és a p a p o k h a n y a g s á g a e l len, 
felelősségre vonja őket a „magya r schola" h i ánya m i a t t : „a sze
gény kösség sok he lyeken majd több i re csak h í r é t hallja, hogy 
vagyon bibl ia" , m e r t o lvasni n e m tud ja . 2 2 

Medgyes i P á l teljes h a r c i f egyverze tben áll k i e k é r d é s e k 
v i t á j á r a 1650-ben megje len t Dialógus politico-ecclesiasticus 
azaz két keresztyén embernek egymással való beszélgetések... a 
presbitériumról c. könyvében . I n n e n is i d é z n ü n k kel l n é h á n y 
r é sz l e t e t a m e g t i s z t í t á s r a v á r ó „ r e f o r m a t a re l ig io" n e v é b e n 
m o n d o t t , l ényegében a z o n b a n a m a g y a r t á r s a d a l o m súlyos el
l e n t m o n d á s a i t fe l táró g o n d o l a t m e n e t b ő l . A p r e s b i t e r i igazga
t á s ü g y é b e n t á j ékoza t l an kérdezővel az angol és n y u g a t - e u r ó 
pa i v i szonyokka l i smerős , k i t ű n ő k é p z e t t s é g ű felelő ál l szem
b e n , s a kül fö ldön t a n u l t a k a t p o n t o s és k é n y s z e r í t ő e re jű 
logikával a l k a l m a z z a a h a z a i v i szonyokra . 

„F . Kérdjed: m i é r t n e m a m i n e m z e t ü n k h ö z való? M e r t -
ú g y m o n d a n a k - gonosz, n y a k a s n e m z e t ez, s t öbb efélék. É n 
ped ig az t m o n d o m , hogy i n k á b b ez t ke l l ene egyik nagy oku l 
fe lvenni , hogy P r e s b y t e r i u m l e n n e k ö z t ü n k , hogy ily n y a k a s 
ez a mi n e m z e t ü n k : h a d d szelédülne , h a d d szoknék a mi nya
k u n k is a K r i s z t u s j á r m á b a n . . . 

Legelsőbben is az t mondja [ti. az e l lenkező fél]: Az P resby-
t e r i u m o t s z ivünk s ze r én t k i v á n n ó k beveze tn i , h a a m i késsé
g ü n k n e k [ = k ö z n é p ü n k n e k ] n y a v a l y á s és szolgai (jobbágyi) 
ál lapotja és a r r a való a l k a l m a t l a n s á g a engedné. . . A nagy Rend 
[ = a főrendek, a nemesség] i lyeneket is forgat: 1. A mi jobbá
gya ink do lga ink felől e l v o n a t t a t n á n a k . 2. J o b b á g y a i n k fiait 
k e z ü n k b ő l k i v e n n é k . 3. J o b b á g y i n k l e n n é n e k a m i i n tő ink , s 
m i n a g y o b b , ők l e n n é n e k az E k k l é s i á n b í r á i n k , s azok u t á n 
ke l l ene n e k ü n k s o m p o r d á l n u n k . 4. E g y é b k é n t is p e n i g mily 
r ú t v i szá lkodásra a d n a ez okot a T a n é t ó r e n d [ = a papság] és 
a nagy e m b e r e k közöt t . 

A magyar irodalom története, II., Bp., 1964., Akad. Kiadó, 237. (E sorok író
jától.) 
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De mondjad: Majd j obbágyommal ü l n é k lábas lag [ = egymás 
mel le t t ] a P r e s b y t e r i u m b a n ! H á t az I s t en igéjének ha l lga tásá
b a n m i é r t ülsz? 

K. T a l á m t u d a t l a n s á g o k r ó l szólnál? 
F . A b b a n n a g y o b b a k a d á l y t l á tok , s n e m csak a j obbágy 

i lyen, h a n e m egyebek is nagy ré szé t . De ki b ű n e , hogy t u d a t 
lanok?. . . E lőször is pen ig h a l a d é k n é l k ü l a m a g y a r í rás-olva
sá s r a való skó láka t (min t m á r ez is e lvégez te te t t dolog volna) 
v a l a h u l l e h e t n e , el ke l lene i n d é t a n i . " 2 3 

Fel kell h í v n o m a figyelmet a r r a , hogy p r e s b i t é r i u m o k m á r 
1616-tól a l a k u l t a k a H a b s b u r g - h a t a l o m é r d e k k ö r é b e eső du
n á n t ú l i v é g v á r a k b a n , a lényeges a z o n b a n az, hogy ezek ka to 
n a i és polgár i e l emekből á l lo t t ak , Medgyes i P á l v i szont a pa
r a s z t s á g széles r é t ege i t k í v á n n á egy a sz t a lhoz ü l t e t n i a ne 
mességgel , saját földesuraival . A kü lönbség r endk ívü l nagy, és 
indokol t M a k k a i László monográf iá jának címe, a m i k o r a pur i 
t á n o k n a k a feuda l i zmus e l len vívot t harcáról b e szé l . 2 4 

U t a l n o m kell a r r a is, hogy Medgyes i P á l n e m z e t f o g a l m a -
v a l a m e n n y i művébő l k i t e t sző leg - t á g a b b , m i n t a m a g y a r ne 
mes i n e m z e t (a gens vagy natio hungarica) fogalma. N e m egé
szen új e szme ez, t ö r t é n e t é t a reformáció XVI. századi nagyja-
iná l is l e h e t n e n y o m o z n i , de Medgyes i és m á s p u r i t á n u s o k 
d e m o k r a t i k u s k ö v e t e l m é n y e i n e k fényében új é r t e l m e t n y e r . 2 5 

Ez a t á g a b b n e m z e t t u d a t j u t kifejezésre k i t ű n ő fe lépí tésű , 
m ű v é s z i s t í l u sú p r é d i k á c i ó i b a n is, a m e l y e k k ü l ö n ö s e n az 
1657-58-as évek n e m z e t i k a t a s z t r ó f á i n a k m e g r e n d í t ő e semé
nyei t s i rat ják, a csapások okai t - régi m a g y a r r e fo rmáto r i gon
d o l a t m e n e t t e l - a n e m z e t i b ű n ö k b e n lá t ják. Medgyes i odá ig 
megy, hogy az egész m a g y a r feudális j o g r e n d e t megkérdője le
zi, a pe res e l járások sokaságá t az i s t en i h a r a g o t k ivál tó indo-

A Dialógusnak Révész Imre által válogatott szemelvényei közül, Ref. Egy
ház, 1950. nov. szám, 28-29. 
L. az 1. jegyzetet. 
Vallásos köntösben ugyanaz a „kritikai szemlélet", amelyről Szűcs Jenő be
szél A nemzet historikuma és a történelemszemlélet nemzeti látószöge c. ta
nulmányában. Nemzet és történelem c. tanulmánykötetében, Bp., 1974., 
135., 172-173. 
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kok közö t t s ze repe l t e t i . A p u r i t á n u s o k ü ldözésé t , r e formja ik 
megh iús í t á s á t is sz in túgy a ha ragvó i s tenség bosszúá l l á sakén t 
m u t a t j a b e . 2 6 Meggyőződésem, hogy a m a g y a r műve lődés - és 
i r o d a l o m t ö r t é n e t n e k Medgyes i P á l i r á n t m é g t ö r l e s z t e n d ő 
adóssága i v a n n a k . R e n d k í v ü l k i t e r j ed t m ű v e l t s é g é n e k anya
gá t jó rész t n e m m é r t ü k fel. Csak egyet len a d a t o t idézek: első 
művész i J a n u s P a n n o n i u s fordí tónk. B á r csak egy ké te s h i te 
lű v e r s e t ü l t e t á t m a g y a r r a , n inc s k é t s é g felőle, hogy i s m e r i 
XV. századi nagy h u m a n i s t á n k m ű v e i t . 2 7 Sem a Praxis pieta-
tis, s em a Dialógus műve lődés i ada t a i t , for rása i t n e m dolgoz
t u k fel a l a p o s a n , h i á n y z i k p r é d i k á c i ó i n a k s t i l i sz t ika i e lem
zése . 

A m a g y a r p u r i t á n u s m o z g a l o m n a k k i e m e l k e d ő a lakja vol t 
K o m á r o m i Cs ipkés György, D e b r e c e n l e lk ipász to ra , a XVII. 
s zázad kiváló t udósa . D e b r e c e n vá ros ösz tönd í jáva l u t a z o t t 
U t r e c h t b e 1650-ben, 1653-ban u g y a n i t t a teológia d o k t o r a le t t , 
1654-ben hébe r , 1655-ben m a g y a r n y e l v t a n t a d o t t k i l a t i n 
nye lven (Hungária illustrata), m e g j á r t a Angl iá t (valószínűleg 
Oxfo rdban időzöt t ) . 1653 n y a r á n l e t t a d e b r e c e n i ko l l ég ium 
professzora ; 1657-ben, m á r m i n t D e b r e c e n veze tő le lkésze , ő 
s z e r k e s z t e t t e m e g a főiskola új t ö rvénye i t . 1662-ben Angliai 
puritanizmus c í m e n a d o t t k i egy, sa jnos m a m á r i s m e r e t l e n 
Ames ius - fo rd í t á s t , 1664-ben ped ig l a t i n nye lven angol nyelv
t a n t t e t t közzé D e b r e c e n b e n , s ez m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t ü n k n e k 
egyik kü lönösen é rdekes emléke . 1664-ben m a g y a r nyelvű ira
to t t e t t közzé a d e b r e c e n i e k t á j é k o z t a t á s á r a a pes t i sveszede
lem ügyében , m í g a köve tkező évben m a g y a r nye lven komoly 
felvilágosító i r a t b a n t á m a d t a a b a b o n á s félelmet az üs tökösök
től, s el í tél te az asz t ro lógiá t . L a t i n és m a g y a r nye lven számos 
prédikációs kö te t e t ado t t sajtó alá, végül ú j ra m a g y a r r a fordí
t o t t a az egész bibl iát . H u m a n i s t a ö n t u d a t a odáig ter jedt , hogy 
1677-ben k i n y o m a t t a saját m ű v e i n e k bibl iográfiáját . M a m á r 
sz in te el sem tud juk képzeln i , hogy fért bele e k k o r a m u n k á s -

Vö.: Irodalomtörténet, 1954., 516-517. (Bán I.) 
BÁN Imre: Janus Pannonius és a magyar irodalmi hagyomány, a Janus 
Pannonius c. kötetben, Bp., 1975., 501-502. 
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ság m i n d ö s s z e 50 évre s zabo t t é le t ide jébe . M a g y a r á z a t k é n t 
legfeljebb a p u r i t á n u s m u n k a m o r á l r a h i v a t k o z h a t u n k . Hasz 
n á l n i és t a n í t a n i m i n d e n k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t ! 2 8 Egy m o d e r n 
K o m á r o m i Csipkés-monográf ia h i á n y a a régi m a g y a r i roda lom 
k u t a t ó i n a k egyik n y o m a s z t ó adóssága . M e g kel l m é g jegyez
n e m , hogy Debrecennek , a p u r i t á n u s e szmék egyik fellegvárá
n a k a XVII. s z á z a d b a n n e m volt s züksége p r e s b i t é r i u m r a , 
m e r t önálló polgárváros , sz in te vá rosá l l am volt, a m e l y n e k sze
n á t u s a és n a g y t a n á c s a a civitas és az ecclesia ügye i t e g y ü t t 
i n t éz t e , j ó r é sz t függet lenül m i n d e n egyház i és fejedelmi szer
veze t tő l (ál lamjogilag ugyan i s E rdé lyhez t a r tozo t t ! ) , a k á r c s a k 
Calvin Genfje. 

A m a g y a r p u r i t á n u s m o z g a l o m legkivá lóbb és l e g b á t r a b b 
képviselője a G y u l a f e h é r v á r t és Ko lozsvá r t m ű k ö d ő Apácza i 
Csere J á n o s volt. 1648 és 1653 közöt t öt évet tö l tö t t Hol land ia 
e g y e t e m e i n , főként U t r e c h t b e n , s i t t a l a p o s a n m e g i s m e r t e a 
p u r i t a n i z m u s teológiáját , á l l a m e l m é l e t é t , az ango l fo r rada
lom eseménye i t , s a m i a legjelentősebb, Desca r t e s filozófiáját. 
A m o d e r n t u d o m á n y o s gondolkodás e nagy ú t tö rő j ének eszmé
it ő h i r d e t t e e lőször sze l lemi é l e t ü n k b e n . Fő m ű v e a Magyar 
Encyclopaedia (1653-1655) . Ez a v i lági rodalom egyik első - h a 
n e m é p p e n a legelső? - n e m z e t i nye lvű t u d o m á n y t á r a . Apá
czai sz i lá rd p u r i t á n u s meggyőződésű , A m e s i u s teológiá ján , 
F e n n e r és A l t h u s i u s á l l a m e l m é l e t é n i skolázot t d e m o k r a t a tu 
dós volt, ak i a z o n b a n , n á l u n k e l sőként , fe l i smer te a világi tu 
d o m á n y o s s á g au tonómiá já t , ezt n e m r ende l t e a lá a va l l á snak , 
sőt a t e r m é s z e t t u d o m á n y o k m e g h o n o s í t á s á n a k elvét és t á r sa 
d a l m i s z ü k s é g s z e r ű s é g é t h i r d e t t e . E m e l l e t t egész é l e t é t a 
n e m z e t i nyelvű műve lődés re , az alsó fokú anyanye lv i o k t a t á s 
r a t e t t e fel, n o h a a l e g m a g a s a b b t u d o m á n y o s képes ségek és 
i s m e r e t a n y a g b i r t o k á b a n volt . Az e l m ú l t é v b e n ü n n e p e l t ü k 
szü le t é sének 350. évfordulóját , ezé r t - úgy h i szem - e k ö r b e n 

2 8 Komáromi Csipkésre ZOVÁNYI Cikkei, 246-247., BÁN: Apáczai, 107-108. 
Angol nyelvtanának kitűnő modern feldolgozása Béla KORPONAY: 
Anglicum specilegium, the first english grammar printed in Hungary 
(1664). Debrecen, 1972., Publications of the English Departement of the L. 
Kossuth University, Debrecen, pp. 65-95. 
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ró la n e m kel l t ö b b e t m o n d a n o m . A fejedelmi h a t a l o m m a l is 
s zembeszá l ló f o r r a d a l m i b á t o r s á g a s z i n t é n k ö z i s m e r t , n o h a 
saját va l lomása sze r in t , s o h a s e m gondol t az i n d e p e n d e n s esz
m é k m a g y a r o r s z á g i a l k a l m a z á s á r a . 

A m a g y a r p u r i t a n i z m u s n e m t ű z t e , m e r t n e m t ű z h e t t e na
p i r e n d r e a feudál is m a g y a r v i szonyok fe l számolásá t , az epis-
copal is e g y h á z i g a z g a t á s fé l re to lásá t . H a t á s a e n n e k e l l ené re 
igen nagy volt a m a g y a r műve lődés re . A sok he lyen c sakugyan 
m e g a l a k u l t p r e s b i t é r i u m o k , no lens -vo lens , d e m o k r a t i k u s csí
r á k a t p l á n t á l t a k a m a g y a r közé le tbe ; a h i r d e t e t t és v a l ó b a n 
gyakoro l t p u r i t á n u s é le tv i te l a n é p széles r é t ege i t k é s z í t e t t e 
fel a XVII. s zázad u to l só h a r m a d á n a k n e m z e t i so r sc sapása i 
e lv ise lésére . Révész I m r e e m l é k e z t e t e t t a r r a , hogy a XVII. 
s zázad 2. fe lében mily nagy m é r t é k b e n m e g e r ő s ö d ö t t a j ob 
bágyvédő t endenc ia : e lég h a Mar tonfa lv i György n a g y s z a b á s ú 
debrecen i t u d o m á n y o s m u n k á s s á g á r a , de a k á r Diószegi K. Ist
v á n , K o m á r o m i Cs ipkés György p réd ikác ió i r a vagy Tofeus 
Mihá ly egyébkén t teológiai lag és filozófiailag konze rva t ív egy
h á z i be széde i r e u t a l u n k . Ez a szociális é r z é k e n y s é g a 
p u r i t á n u s e s z m é k h a t á s a . 2 9 

A h é t k ö z n a p o k p u r i t a n i z m u s á t B e t h l e n Miklós erdélyi kan 
cel lár m u t a t t a be m a g a s szépírói é r t é k ű Önéletírásában. Idé
zem: „Még in a n n o 1667. k e z d e t t e m volt p r é d i k á t o r h á z a t csi
n á l t a t n i ; az m e g k é s z ü l v é n , fogadék p r é d i k á t o r t , U z o n i Ba
lázs t , n é h a i cond i s c ipu lu soma t , Apácza i J á n o s t a n í t v á n y á t , 
h o n n t a n u l t e m b e r b e n sok a k a d é m i k u s t t u d o m á n y á v a l , buzgó-
ságával megha ladó m e r ő apostol ember t . . . Ez az Uzon i fundálá 
i t t a r e f o r m a t a ecclesiát , i t t is az a s t h m a b a n ha l a meg; az Ú r 
h á z á n a k sze re lme e m é s z t é meg , m e r t n o h a B e t h l e n F a r k a s , 
kivál t először s e m m i t n e m fizetet t néki , mégis m i n d e n n a p két 
szer t e t t n á l a könyörgés t , n á l a m kétszer . Scholát is c s iná l t a t a 
vé l em és m i n d férfi, m i n d l eány g y e r m e k e t t a n í t o t t . " í m e a 

RÉVÉSZ Imre: Társadalmi és politikai eszmék a magyar puritanizmusban. 
Értekezések a filozófiai és társadalmi tudományok köréből, VI. köt., 3. sz., 
Bp., MTA, 1948., 7. skk. 
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népneve lés megszál lo t t ja az a k k o r egyedül l ehe t séges egyház i 
fo rmák közö t t . 3 0 

Végül a g á l y a r a b o k m u t a t t á k fel a p u r i t á n u s m a g a t a r t á s 
n a k „ i m p a v i d u m fe r ien t r u i n a e " v á l t o z a t á t . Vo l t ak k ö z ö t t ü k 
evangél ikus hi tval lók is, a r e f o r m á t u s confessio hívei a z o n b a n 
ké t s égk ívü l p u r i t á n u s o k vo l tak . Sellyei I s t v á n d u n á n t ú l i su-
p e r i n t e n d e n s 1674 m á j u s á b a n k i j e l en t e t t e , O t rokocs i Fó r i s 
F e r e n c a Furor bestiáé c. e m l é k i r a t á b a n sz in tén meg í r t a , hogy 
a b ű n ö s s é g ü k e l i smerése a h i t t a g a d á s o n k ívül h a z a á r u l á s t is 
j e l e n t e t t vo lna . H a meg tesz ik , e lá ru l ják a h a z a t ö rvénye i t és 
m e g g y a l á z z á k ő s e i k e t . 3 1 

A p u r i t á n i z m u s m o z g a l m a i j e l e n t é k e n y e n h o z z á j á r u l t a k a 
n e m z e t i e s z m e k i t á g í t á s á h o z - a n e m e s i hazaf i ság tó l a n é p i 
p a t r i o t i z m u s felé - , s n e m véle t len , hogy a Thököly- és Rákó
cz i - s zabadságha rc s o r á n a p r o t e s t á n s p r é d i k á t o r o k f igyelmet 
é rdemlő pol i t ikai sze repe t j á t s z o t t a k . 

3 0 Bethlen Miklós Önéletírása (V. WINDISCH Éva kiadása), Bp., 1955., I. 235. 
- BÁN I.: Apáczai... 542-543. 

3 1 Kocsi Csergő Bálint: Narratio brevis de opressa libertate Ecclesiarum 
Hungaricarum, kiadva Frid. Ad. Lampe: História Ecclesiae Reformatae in 
Hungária et Transylvania, Trajecti ad Rhenum 1728., pp. 796-797. - Ma
gyarul Bod Péter: Kősziklán épült ház ostroma, kiadta Szilágyi Sándor, Lip
cse, 1866. 55-56. - OTROKOCSI FÓRIS Ferenc: Furor bestiáé (latin-ma
gyar kiad.), Debrecen, 1928., 21. 
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KORAI FELVILÁGOSODÁS ÉS 
NEMZETI MŰVELTSÉG 

A Rákócz i - szabadságharc ke le tkezése , lefolyása és k imene te l e , 
m i n t ez t a kon fe renc i án e l h a n g z o t t v a l a m e n n y i e lőadás bizo
n y í t o t t a , egy rész t a h a z a i t á r s a d a l m i v i szonyok függvénye 
volt , másfe lől az e u r ó p a i po l i t ika e rővona la i befo lyásol ták . 
N i n c s ez m á s k é n t sze l lemi t é r e n sem, n o h a i t t , l á t szó lag , az 
a u t o c h t o n , h a z a i t ényezők nagyobb sze repe t k a p n a k . Fe lada 
t o m az, hogy a XVII. század m á s o d i k fele M a g y a r o r s z á g á n a k 
sze l lemi k é p é t megra jzo l jam, s k i emel j em a z o k a t a s zá l aka t , 
a m e l y e k a Vezér lő Fe jede lem k o r a felé h a l a d n a k . A vál la lko
zás n e m k ö n n y ű , igen nagy t e r ü l e t r e szé t szór t műve lődés i és 
ideológiai t e l j e s í tményeke t kell á t t e k i n t e n i e , s az t is m e g kell 
e m l í t e n e m , hogy régebbi vagy legújabb összefoglalásaink elle
n é r e is sok m é g a fehér folt a XVII. s zázad m á s o d i k fe lének 
szel lemi t é r k é p é n . Másfelől a c ímben megjelölt k é t fogalom -
a felvilágosodás és a n e m z e t i m ű v e l t s é g - m a g a is v i ta t á r g y a 
lehet m o s t a n i e lőadásunk v o n a t k o z á s á b a n . Ké rdhe t jük ugyan
is, hogy a XVII. század c sakugyan jövőt formáló szellemi moz
g a l m a i t nevezhe t jük -e m á r fe lv i lágosodásnak , és n a g y o n jól 
tud juk az t is: a haza, a nemzet, a nemzetség hányféle é r t e lme
zése t a l á lha tó a XVII. s zázadban s m a g á b a n a Rákócz i -korban 
is. Mi t é r t s ü n k a z o n a gens Hungarán, a m e l y n e k sebei újból 
f e l fakadoz tak? 1 

E l ő a d á s o m t e h á t csak a r r a vá l l a lkozha t , hogy a XVII. szá
zadi m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t ( főként i r o d a l o m t ö r t é n e t ) a d a t a i n a k 

1 A Recrudescunt latin és magyar szövegének kritikai kiadása Ráday Pál 
iratai, Bp., 1955., I., 92-110. 
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fényében az t vázolja, hogyan l á t o m m i n d e z t j ó m a g a m , ak i jó
rész t fél é le te t t ö l t ö t t em ilyfajta k u t a t á s o k b a n . Mindez persze 
n e m pa l l i um a t évedések el len, s ny i lvánva ló , hogy a szemé
lyes kockáza to t is vá l l a lnom kell. 

Tu rócz i -T ros t l e r Józse f az I r o d a l o m t ö r t é n e t 1953. évfolya
m á b a n megje len t t a n u l m á n y á n a k , óva tosan , csak A magyar 
felvilágosodás előtörténetéhez c ímet ad t a , s összefog la lásának 
2. pon t j ában egyér t e lműleg k i je lente t te : „ N e m i s m e r ü n k olyan 
XVII. század i vagy XVIII . s zázad eleji m a g y a r nye lvű i rodal 
m i m e g n y i l a t k o z á s t , ame ly pl . a fe lvi lágosodás l egfon tosabb 
je l l emző vonása i t egyes í tené m a g á b a n , s n e i s m e r n e teológiai 
vagy l ega lább va l lás i f e n n t a r t á s o k a t . " 2 E h h e z legfeljebb a z t 
t e h e t j ü k hozzá , hogy l a t i n nye lvű t s em i s m e r ü n k . Igaz, hogy 
a kiváló k u t a t ó m a g a is f e l so rakoz ta t t a azoka t a szellemi moz
ga lmaka t , ame lyeke t ez „e lő tö r téne t " -hez t a r t o z ó n a k minős í t 
h e t e t t , s ezeket a p u r i t a n i z m u s b a n , a k a r t é z i á n u s filozófiában, 
a s z t o i c i z m u s b a n és az i r é n i k u s gondo la t t e r j edésében h a t á 
r o z t a meg . M i n d e z m é g s e m j e l e n t i az t , hogy a XVII. század i 
m a g y a r szel lemi é le tben j e l en volt a f rancia t í p u s ú „kora i fel
v i l ágosodás" , a m e l y a P a u l H a z á r d megjelöl te „cr ise de la 
conscience e u r o p é e n n e " - b e n ny i lvánu l t m e g a k é t század for
du ló ján , 3 s a m e l y n e k n a g y s z a b á s ú d o k u m e n t u m a Bayle h í r e s 
Dictionnaire-je.4 M e g kel l j egyeznem, hogy a legújabb f rancia 
i r oda lomtö r t éne t i k u t a t á s P i e r r e Bayle igazi „phi losophe" vol
t á t és va l l á s t a l anságá t is megkérdőjelezi , s h a n e m h i s z ü n k is 
P a u l D ibonnak , aki a „hívő Bayle" téz isé t véd te (1959), a n n y i 
b izonyos , hogy a nagy f ranc ia gondolkodó k á l v i n i s t a va l lásá
n a k e lő í rása i t s z igo rúan m e g t a r t o t t a : R o t t e r d a m b a n r endsze 
r e s e n l á t o g a t t a az i s t e n t i s z t e l e t e k e t , s é v e n t e négysze r ú r v a -
c s o r á z o t t . 5 E n n y i védekezés m é g a po lgár i m i n t a á l l a m b a n is 

2 TURÓCZI-TROSTLER József: Magyar irodalom - világirodalom. Bp., 
1961., I. 362. 

3 HAZÁRD, Paul: La crise de la conscience européenne, Paris, 1927. és 1965. 
4 A híres Dictionnaire első kiadása 1697-ben jelent meg. 
5 Littérature franqaise. L'áge classique, III. 1680-1720 par POMEAU, René 

Paris Arthaud 1971. 192. s köv. - DIBON, Pierre: Bayle, le philosophe de 
Rotterdam, Paris, Amsterdam, 1959. 
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ke l le t t , e g y é b k é n t g o n d o l h a t o t t , a m i t a k a r t . Mindezze l csak 
a r r a k í v á n u n k u t a l n i , hogy a feudál is M a g y a r o r s z á g o n , kü lö
n ö s e n az e l l enre formáció fo ly tonosan e rősödő n y o m á s a a l a t t , 
a l igha , vagy lega lábbis igen kevéssé vol t t a la ja m é g a Bayle 
képv i se l t e óva tos fe lv i lágosodásnak is. A r r a is e m l é k e z t e t e k , 
hogy Szaude r József, m a g y a r fe lvi lágosodásunk kiváló szakér
tője, e sze l lemi m o z g a l o m h a z a i j e l e n l é t é r e csak 1730 tá já ró l 
köve tkez te t , m in thogy a ka to l ikus egyház ezekben az években 
kezd i t á m a d n i az i nd i f f e r en t i zmus t , a p r o t e s t á n s o r todox ia 
pedig a r e m o n s t r a n s és egyéb he t e rodox e s z m é k e t . 6 Újólag és 
n y o m a t é k k a l h a n g s ú l y o z n u n k kell , hogy n é z e t ü n k sze r in t fel
v i l ágosodás ró l c sak o t t l ehe t vagy é r d e m e s beszé ln i , aho l a 
val lási t u d a t f o r m á t ó l való e l szakadás , t e h á t a laicizálódás m á r 
j e l en t ékeny sz in te t ér el, h a ez n e m ny i lvánu l t is m e g a val lás 
külsőségeivel t ö r t é n ő szak í t á s fo rmá iban . 

T é m á n k szempon t j ábó l a z o n b a n többé -kevésbé közömbös , 
hogy a XVII. század e lőre m u t a t ó szel lemi mozga lma i t m i n e k 
n e v e z z ü k - e l ő t ö r t é n e t vagy ko ra i felvilágosodás? - , a t é n y e k 
u g y a n i s m a g u k é r t fognak beszé ln i . E z e k közü l ped ig első és 
a lapve tő az, hogy a m a g y a r szel lemi élet és műve lődés é lesen 
és k i b é k í t h e t e t l e n ü l k e t t é o s z t o t t vol t : k a t o l i k u s vagy p r o t e s 
t á n s . H a először a t á r s a d a l m i t u d a t f o r m á k legfontosabbikát , a 
filozófiai gondolkodás t vesszük szemügyre , e t é te l t m á r világo
s a n igazo lha t juk . M a g a a t é n y t e r m é s z e t e s e n edd ig s em volt 
i s m e r e t l e n : E rdé ly i J á n o s , Kvacsa la J á n o s és főkén t M á t r a i 
Lász ló k u t a t á s a i 7 tel jes v i l ág í t á sba he lyez ték , h a a r é g i e k n é l 
a t á r s a d a l m i m e g h a t á r o z ó k r a n e m is de rü l t fény. Csak futóla
gos szemléből is kivi lágl ik, hogy az ú j , h a teológiai k ö n t ö s b e 
b u r k o l t a n is, m i n d i g a p r o t e s t á n s o ldalon j e l en tkez ik . R a m u s 
logikája Bis ter fe ld H e n r i k t a n k ö n y v e i és To lna i Dal i J á n o s 

6 SZAUDER József: A XVIII. századi magyar irodalom és a felvilágosodás 
kutatásának feladatai, (ItK 1969.) és uő.: Az estve és az álom, Bp., 1970., 
27-28. 

7 ERDÉLYI János: A bölcsészet Magyarországon, Bp., 1885. (Filozófiai írók 
Tára); KVACSALA János: Egy félszázad a magyarországi philosophia tör
ténetéből (Budapesti Szemle, 1891., 67. k.); MÁTRAI László: Régi magyar 
filozófusok, Bp., 1961. 
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v a k m e r ő iskolai reformja n y o m á n j e l en ik m e g a m a g y a r szel
l emi é l e tben ; a C o m e n i u s h a t á s a a l a t t filozofáló Baye r J á n o s 
e lőször tagla l ja v i l ágosan Bacon elvei t ; P ó s a h á z i J á n o s és 
Czabán Izsák az a t o m i z m u s m a g y a r filozófusai. Legmagasabb
r a t e r m é s z e t e s e n a k a r t é z i á n u s Apácza i Csere J á n o s emelke 
dik, ak i m á r Magyar Encyclopaediájáhan b i zonyságo t tesz a 
t u d o m á n y o k n a k a teo lógiá tó l való függet lenségérő l , s p u r i t á -
nus -va l l á sos meggyőződése e l l ené re ki m e r i j e l e n t e n i , hogy a 
bibl ia m i n d i g a köznép nyelvén beszél , s igazságai a t u d o m á n y 
té te le ive l e l l enő r i zendők . 8 A k a r t é z i á n u s filozófia a s zázad 
u to lsó h a r m a d á r a sz in te polgárjogot nye r Kolozsvár és Debre 
cen felsőfokú t a n i n t é z e t e i b e n ( S z a t h m á r n é m e t i Mihály , Sza th-
m á r i P a p J á n o s , Szilágyi Tönkő M á r t o n , Apá t i Miklós) , h a bi
zonyos v i s sza lépésekke l , Apácza i m e r é s z e lve inek rész leges 
fe ladásával is. D e b r e c e n hosszú időre á l l andósu ló r a m i z m u s a 
v i szon t - Szilágyi M á r t o n csak k r y p t o k a r t é z i á n u s vol t - m á r 
m a g á n a p r o t e s t á n s filozófiai gondo lkodáson és az o k t a t á s o n 
belül is i n k á b b ke rékkö tő volt, m i n t s e m a m o d e r n gondolkodás 
előkészítője. T é v e d n é n k ugyan i s , h a a he lyze te t idea l izá lnánk . 
Desca r t e s -nak is vo l tak igen heves haza i t á m a d ó i a p ro t e s t án 
sok so ra iban (pl. Bayer J á n o s vagy m a g a Pósaház i ) , s az ar isz
totelészi skolasz t ika védelmezői m á r Tolna i Dali J á n o s reform
ja i el len is azzal t i l t akoz tak , hogy a d e á k o k a t - a jövendő pap
j a i t - a „körmüktő l - foguktó l" (ér tsd: a vi takészségtől) fosztják 
m e g . 9 

Az a r i sz to t e l é sz i a l apozású sko l a sz t i ka v i szon t teljes h a t é 
k o n y s á g á v a l él t , soha k é t s é g b e n e m v o n t é rvényességge l , a 
k a t o l i k u s filozófiai g o n d o l k o d á s b a n . E lég , h a i t t Ké ry J á n o s 
gróf Universa Philosophia Scholastica c. n a g y s z a b á s ú h á r o m 
k ö t e t e s m ű v é r e u t a l u n k . A pálos gene rá l i s (később sze rémi , 
c sanád i és váci püspök) 1673-ban P o z s o n y b a n megjelent egye
t e m i t a n k ö n y v e (RMK II . 1325) 1327 folio lapot tö l t meg , s 
m i n t m u n k a t e l j e s í t m é n y t i s z t e l e t r e mé l tó , fo r rása i a z o n b a n 

8 BÁN Imre: Apáczai Csere János, Bp., 1958., 482. (Disputatio de mente 
humana!) 

9 MAKKAI László: A magyar puritánusok harca a feudalizmus ellen, Bp., 
1952., 89. 
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a n n y i r a a j e z s u i t a ú j sko lasz t ikábó l va lók (Arisz to te lész , Sua
rez , L e o n a r d u s Less ius s m a g a az Aquinó i ) , hogy k o r s z e r ű 
gondola to t a l igha t a l á l u n k b e n n e . Egyszer mégis é r d e m e s len
n e vele foglalkozni , l ega lább az t t u d n ó k m e g az i lyen vizsgá
lódásból, m i t cáfol, mivel v i ta tkozik . A legnagyobb te r jede lmű 
II. rész (501 lap) é p p e n a fizikát tárgyal ja . Zemplén J o l á n ki
t ű n ő f i z ika tö r t éne te K é r y n e k a nevé t sem emlí t i , m i n t h o g y a 
k ö n y v c íme sz in te elfedi a t a r t a l m á t , 1 0 n e m g o n d o l h a t o t t r á , 
hogy fizika is l a p p a n g b e n n e . A r ó m a i Collegium G e r m a n i c u m 
et H u n g a r i c u m elöljárói egyébkén t K é r y t ingenium excellens-
k é n t , magnorum talentorumnak j e l l e m e z t é k . 1 1 Ké t s égk ívü l 
k o r a l egragyogóbb l a t i n s z ó n o k a volt (ő t e m e t t e Zr íny i Mik
lóst) , s m i n t t ö r t é n e t í r ó is neveze tes , a Mártis Turcici ferocia 
szerzője . 1 2 - A j e z su i t a filozófia egyik h iva ta losa volt Szent ivá-
nyi M á r t o n n a g y s z o m b a t i egye temi t a n á r , ak i a Curiosiora et 
selectiora variarum scientiarum miscellanea h é t k ö t e t é b e n 
(1689-1709) a l e g t a r k á b b a n y a g o t h o r d o t t a össze az é r d e k e s 
t udn iva lók tó l a l egkép te l enebb íze t lenségekig , m i n d i g a h a t a 
lom és a megfe l l ebbezhe te t l en t ek in t é ly h a n g h o r d o z á s á v a l és 
fölényes tü re lmet lenségéve l . ( I smere tes , hogy a he l iocen t r ikus 
v i l ágképe t m e r e v e n e lu t a s í t o t t a . ) S z e n t i v á n y i t í p u s a l e h e t e t t 
a z o k n a k a j e z s u i t á k n a k , ak ik m i a t t Rákóczi F e r e n c n e m szen
v e d h e t t e ez t a r e n d e t . 1 3 

Nyi lvánva ló , hogy a va l lás i ideológia s z e r i n t m e g o s z t o t t 
m a g y a r m ű v e l ő d é s t á r s a d a l m i a lapja i és külföldi kapcso l a t a i 
sem l ehe t t ek azonosak . Turócz i -Tros t le r József m á r 1934-ben, 
A magyar szellem europaizálódásának első formái c. t a n u l m á 
n y á b a n sz ínes k é p e t fes te t t a k a t o l i k u s m a g y a r s á g o s z t r á k , 
dé lnéme t , olasz kapcso la ta i ró l és szembeá l l í t o t t a ve lük a p ro-

BATHÓ István: Kéry János élete és művei, Bp., 1911., 47-48.; ZEMPLÉN 
Jolán: A magyarországi fizika története 1711-ig. Bp., 1961. 
VERESS Endre: Matricula et acta Hungarorum in Universitatibus Italiae 
studentium, Vol. 2.: A római Collegium Germanicum et Hungaricum ma
gyarországi tanulóinak anyakönyve és iratai, I. Anyakönyv (1559-1917). 
Bp., 1917., 57. 
BARTONIEK Emma: Fejezetek a XVI-XVII. századi magyarországi törté
netírás történetéből, Bp., 1975., 431-435. 
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t e s t á n s (főleg r e f o r m á t u s ) m a g y a r s á g n y u g a t n é m e t , ho l l and , 
angol , majd svájci összekö t t e t é se i t . 1 4 N e m u t a l t a z o n b a n e szel
l emi v e z e t ő r é t e g t á r s a d a l m i h o v a t a r t o z á s á r a . A ka to l i c i zmus 
XVIII . századi v e z é r k a r á n a k t ú l n y o m ó része , pl. a r ó m a i Col-
leg ium G e r m a n i c u m et H u n g a r i c u m ha l lga tósága , a főnemes-
ségből és az előkelő nemességből k e r ü l t ki, g y a k r a n p r o t e s t á n s 
vagy k o n v e r t i t a szülők gye rmeke volt. H a csak a Veress E n d r e 
á l ta l k i ado t t anyakönyve t n é z z ü k á t , az a lábbi olyan fontosabb 
n e v e k e t t a lá l juk , a k i k a XVII. s zázad m á s o d i k fe lében és a 
R á k ó c z i - k o r b a n t é n y k e d t e k : Kisdy György egr i p ü s p ö k , Lip-
pay György esz te rgomi érsek , Szelepcsényi György esz te rgomi 
érsek , J a k u s i t h György bá ró egri püspök, Szegedy L é n á r d egri 
p ü s p ö k , Pálffy I m r e b á r ó n y i t r a i p ü s p ö k , Gubasóczy J á n o s 
kalocsai é rsek , a j e z s u i t a Sennyey I s tván b á r ó veszp rémi püs
pök, B á r s o n y György v á r a d i p ü s p ö k (a Veritas toti mundo 
declarata szerzője) , Ba log Miklós váci püspök , E s z t e r h á z y 
György b á r ó (aki m i n t az e sz t e rgomi f ő k á p t a l a n c s a p a t a i n a k 
vezére 1663-ban a p á r k á n y i c s a t á b a n e lese t t ) , Benkov i th Ágos
t o n pá los gene rá l i s , majd v á r a d i p ü s p ö k , P o n g r á c z György 
bá ró váci püspök, Telekesy I s tván egri püspök, a m á r eml í t e t t 
Ké ry J á n o s gróf, I l lyés A n d r á s e rdé ly i püspök , J a k l i n Ba lázs 
n y i t r a i püspök , a p á l o s r e n d i Széchény i P á l ka locsa i é r sek , 
1697-től gróf, P y b e r Lász ló n a g y p r é p o s t , I l lyés I s t v á n nagy
p répos t és m é g sok m á s , az o rszágos szereplés t e r é n kevésbé 
k i eme lkedő s zemé ly . 1 5 N a g y o n ide k í v á n k o z n a k Rákócz i Em
lékiratának i s m e r t szavai , ame lyek k ivá lóan m u t a t j á k a ka to 
l ikus k l é r u s u r a l m i he lyze té t , egyben csekély h a t é k o n y s á g ú 
t e v é k e n y s é g é t : „Lipót c sá szá r a p ü s p ö k s é g e k e t csak o lyan 
a l a t t v a l ó i r a s z o k t a r u h á z n i , a k i k e t a j e z s u i t á k a j án lo t t ak . 
E z e k ped ig a l ega lacsonyabb n e m e s s é g b ő l vagy egészen n é p i 
szü le tésbő l v á l a s z t o t t á k pap ja ika t , ak ik i n k á b b s z e n t h iva t á -

MÁTRAI László: i. m. 141-147. - Rákóczinak a jezsuitákról vallott nézetei 
az 1706-os Responsióban olvashatók. Lásd Ráday ir. I. 705. s köv. (különö
sen 714-717.) 
Bp., 1934. Különlenyomat a Balassa-Emlékkönyvből, 160-166. 
VERESS: i. m. 25-72. 
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suk mél tóságával , m i n t erkölcseik t i sz taságával , t u d o m á n y u k 
ka l vagy i r g a l m u k k a l t ű n t e k ki . M i n t h o g y a n é p és a n e m e s 
ség legnagyobb része e r e t n e k va l l ásoka t köve te t t , a le lkipász
t o r o k n a k n e m vol tak híveik, s ezzel az ü rüggye l n e m prédiká l 
t a k , az ifjúságot s em o k t a t t á k k a t e k i z m u s r a , de s z i g o r ú a n 
m e g k ö v e t e l t é k pa rók iá jukbó l a t i zede t , és p é n z t h a l m o z t a k 
alja r o k o n s á g u k n a k . A félig r o m b a dőlt t e m p l o m o k düledező-
félben m a r a d t a k és m é g t i sz taságot is alig t a r t o t t a k b e n n ü k . " 1 6 

A fölényesen tárgyi lagos fejedelem szavaihoz n incs mi t hozzá
t e n n ü n k , legfeljebb a n n y i t j e g y e z h e t ü n k meg , hogy a ra jzol t 
k é p főkén t az o r s z á g f e l s zabad í t á sa u t á n k i a l a k u l t h e l y z e t r e 
j e l l emző , t e h á t az 1690-es évek re : az e l l en re fo rmác iós h a r c 
m é g a ka to l ikus k l é ru s t is j o b b a n é b r e n t a r t o t t a , m i n t a h a t a -
lomvéd te n y u g a l o m . E r r ő l a l ább m é g szó lunk , de e lőbb h a d d 
m u t a s s u n k be , e szakasz l e z á r á s a k é n t , egy igen j e l l emző iro
d a l m i pé ldá t . 

1693-ban j e l e n t m e g N a g y s z o m b a t b a n Széchény i György 
e s z t e r g o m i é r s e k n e k a ján lva s ny i lván az ő kö l t ségén , a pia
r i s t a Moesch L u k á c s Vita poetica c. k ö l t é s z e t t a n i kéz ikönyve , 
amely - k ü l ö n b e n sz ínvona l a san - a kö l t észe te t teljes egészé
b e n a főnemesi u d v a r o k r ep rezen tác iós igényeinek szolgálatá
b a állítja, t e h á t a költői a lko tás t k izá ró lag az a lka lmiság szint
j é n tud ja e lképze ln i . S z e m h a t á r á b ó l m á r a k ö z é p n e m e s s é g is 
kiesik. Úgy vélem, hogy a b a r o k k köl tésze t e l a t in nyelvű ké
z ikönyve n e m á l l h a t o t t távol Gyöngyösi I s t v á n köl tői cé lki tű
zéseitől és íz lésé től . 1 7 

A p r o t e s t á n s o k , főkén t a he lvé t h i tva l l á s követő i , a polgá-
rosu ló , sőt fo r r ada lmi m o z g a l m a k o n is á t m e n t n y u g a t t a l t a r 
t o t t a k kapcsola to t : a ho l l and s zabadság h a rc r a és az angol for
r a d a l o m r a gondolok. A XVII. század m á s o d i k fe lében tú lnyo
mók ig a h o l l a n d e g y e t e m e k e t l á t o g a t t á k , n e m egy k ö z ü l ü k 
m e g j á r t a Angl iá t is. XVII. század i p e r e g r i n u s a i n k tel jes név
sorá t m é g senki sem m é r t e fel s ta t i sz t ika i lag , m a g a m is pusz-

Rákóczi Emlékir. 70. 
BÁN Imre: Irodalomelméleti kézikönyvek Magyarországon a XVI-XVIII. 
században, Bp., 1971., 62-78. 
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t á n egy s z á m a d a t o t közlök: csak az u t r e c h t i e g y e t e m e n 1643 
és 1705 közöt t , t e h á t egy bő félszázad so rán 150 immat r i cu l á l t 
m a g y a r ha l l ga tó volt , s k b . u g y a n e n n y i b e i r a t k o z á s né lkü l i 
e g y e t e m l á t o g a t ó , s z in te k ivé te l n é l k ü l m a g y a r o r s z á g i vagy 
e rdé ly i r e f o r m á t u s ( akad egy-két e rdé ly i szász és egy Sopro-
n i o - P a n n o n u s 1682-ből) . K ö z ü l ü k k e r ü l t k i a z u t á n a század 
m á s o d i k fe lének p r o t e s t á n s sze l lemi v e z é r k a r a , a k á r c s a k a 
r ó m a i n é m e t - m a g y a r ko l l ég iumból a k a t o l i k u s o k é , azza l az 
ór iás i különbséggel , hogy B e t h l e n Miklós t kivéve főnemes egy 
sem a k a d t köz tük , n e m e s is b i zonyá ra kevés , a n n á l több cívis 
és falusi plebejus s zá rmazék . Legyen szabad i t t is n é h á n y ne
vet eml í t enem, csak U t r e c h t b ő l és a század közepétől kezdve: 
Miko la i H e g e d ű s J á n o s , S z a t h m á r i B a k a P é t e r , Tofeus Mi
há ly , P á p a i P á r i z I m r e , S z a t h m á r i Ötvös I s t v á n , E n y e d i Sá
mue l , Apáczai Csere J á n o s , K o m á r o m i Csipkés György, Somo-
si P e t k ó J á n o s , B u z i n k a i Mihá ly , Miskolcz i C s u l y a k G á s p á r , 
P ó s a h á z i J á n o s , Sellyei I s t v á n , M a r t o n f a l v i T ó t h György, 
J á s z b e r é n y i P . P á l , H a r s á n y i Mór icz I s t v á n , Csúzi Cseh J a 
kab , Kaba i B. Gel lér t , Otrokocs i Fór i s Fe renc . Ez u tóbb i 1671-
b e n i r a tkozo t t be , s vele együ t t négy gá lya rab v a n e rövid név
so rban . Az i r o d a l o m b a n v a l a m e n n y i e n t e v é k e n y k e d t e k . 1 8 

Min thogy az o r szág l a k o s s á g á n a k többsége p r o t e s t á n s volt , 
n e m k ü l ö n é rdem, hogy k ö r ü k b e n és az ő r é v ü k ö n ha lmozód
t a k fel azok a szel lemi é r t é k e k , ame lyek m o d e r n e b b , a r end i 
feudál is n e m z e t t u d a t o n t ú l m u t a t ó e s z m é k e t v i t t e k a m a g y a r 
közgondolkodásba . E p o n t o n először a p u r i t a n i z m u s je len tősé
gével kel l fog la lkoznunk . N e m szükséges , hogy a p u r i t a n i z 
m u s k i b o n t a k o z á s á t , h a r c a i t vázol juk: b e n n ü n k e t i n k á b b a 
század másod ik felében k ibon takozó e r e d m é n y e i é rdeke lnek . 

I s m e r e t e s , hogy az ango l po lgár i fejlődéssel szoros e szmei 
kapcso la to t t a r t ó p u r i t á n u s mozga lom Medgyes i P á l m u n k á s 
s á g á b a n j e l e n t k e z e t t először. Igaza v a n Esze T a m á s n a k : n e m 
a „zordon" Tolnai , h a n e m a „szelíd" Medgyesi ú t j án indu l t el 

SEGESVÁRY Lajos: Magyar református ifjak az utrechti egyetemen, Deb
recen, 1935., 16-21. 
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Bayly Praxis pietatisának 1636-os debrecen i k i adásáva l . 1 9 A szi
gorú és é rze lmi kö tődésű önfegyelem és családi fegyelem ered
m é n y e s megva lós í t á sa - a Praxis k i adása i e g y m á s t köve t ik a 
század fo lyamán - n a g y b a n hozzájáru l t a t á r s a d a l m i mére t ek 
b e n k i b o n t a k o z ó n e m z e t i e l lená l lás b e n s ő t a r t á s á n a k erős í té 
séhez . A m o z g a l o m n a k m é g s e m ez a l egnagyobb é r d e m e , ha
n e m a d e m o k r a t i k u s p r e s b i t e r i r e n d s z e r és az a n y a n y e l v ű 
n é p m ű v e l é s é r d e k é b e n fo ly ta to t t és végső e l emzésben n e m is 
e r e d m é n y t e l e n küzde l em. I s m e r e t e s , hogy Medgyes i P á l Dia
lógus politico-ecclesiasticusáhan (1650) m i n d k e t t ő t r endk ívü l i 
erővel, szenvedéllyel és kényszer í tő logikával vet i fel. E he lyen 
i smé t n é h á n y írói m e g n y i l a t k o z á s t idézek. 

Miko la i H e g e d ű s J á n o s m á r 1648-ban U t r e c h t b e n k i a d o t t 
Biblia tanúi c ímű Grosse fo rd í t á sában hevesen kikel az u r a k 
és papok h a n y a g s á g a el len, felelősségre vonja őket a „ m a g y a r 
schola" h i ánya mia t t : „...a szegény sok he lyeken , majd többi re 
csak h í r é t hal l ja , hogy vagyon bibl ia , m e r t o lvasn i n e m t u d 
j a . " 2 0 C o m e n i u s 1650-es s á r o s p a t a k i beköszön tőbeszédében , a 
De cultura ingeniorumhan, majd az 1654-ben í r t Gentis felici
tas c. n a g y s z a b á s ú pol i t ika i t r a k t á t u s á b a n m e g d ö b b e n v e em
legeti a m a g y a r nép isko lázás sz in te teljes h i ányá t . A jó indula
t ú idegen szemlélő a r ró l beszél , hogy sz in te megyény i t e rü l e 
t e k fa lva iban a l ig a k a d n é p i s k o l a . 2 1 Apácza i Csere J á n o s 
Magyar Encyclopaediájáhan így ír: „Az i lyen s c h o l á k n a k t a r 
t á s o k s fe lá l la tások oly szükséges , hogy va l ame ly o r s z á g b a n , 
t a r t o m á n y b a n s v a r a s b a n n incsen , m e g c s a l h a t a t l a n je le , hogy 
az ország, t a r t o m á n y és város a t e m é r d e k t u d a t l a n s á g n a k t en 
g e r é b e n b o r u l t be s az I s t e n o r s zágá tó l is m e s s z e vagyon . 
M i n e k o k a é r t s z in tén oly szükséges a ke re sz tyén s hazájá t iga
z á n sze re tő fe jede lmeknek effélét á l l í t an iok , m i n t másfé le 

ESZE Tamás: A magyar Praxis pietatis. (Könyv és Könyvtár, III. Debrecen, 
1963., 43-79.) 
Idéztem A magyar irodalom története, II., Bp., 1964., 233. 
KOVÁCS Endre (szerk.): Comenius Magyarországon, Bp., 1970., 98-99. (De 
cultura ingeniorum) és BÁN I.: Irodalomtörténet, 1950/4., 108. (Gentis 
felicitas). Vö. még Pedagógiai Szemle, 1958., 964-972. (Makkai László). 
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scholákot , ho lo t t a z o k n a k is az a f u n d a m e n t u m o k . " 2 2 I t t m á r 
felsejlik a Bessenyei-féle felvilágosodott igazság: „Minden n e m 
zet a m a g a nye lvén le t t t udós , i degenen soha ." Ilyfajta szem
lé le t re a z o n b a n m é g csak Apácza i l ánge lméje képes , ak i az 
egész m a g y a r k ö z o k t a t á s ü g y e t egységben tud ja l á tn i . 

L e g n y o m a t é k o s a b b és l egpo l i t i kusabb mégis Medgyes i P á l 
volt , m e r t ő a d e m o k r a t i k u s p r e s b i t é r i u m o t az a n y a n y e l v i 
műve lődésse l e g y ü t t köve te l t e . I n n e n is n é h á n y m o n d a t o t ! 
„Legelsőben is az t mond ja [ti. az e l lenkező fél]: Az P r e s b y t e -
r i u m o t s z í v ü n k s z e r é n t k í v á n n ó k b e v e z e t n i , h a a m i kés sé 
g ü n k [ = k ö z n é p ü n k ] nyava lyás és szolgai [ = jobbágyi] ál lapotja 
és a r r a való a l k a l m a t l a n s á g a engedné ... A nagy Rend [ = a fő
r e n d e k , a nemesség ] i lyeneke t is forgat : 1. A mi j o b b á g y a i n k 
dolgaik felől e l v o n a t t a t n á n a k . 2. J o b b á g y i n k fiait k e z ü n k b ő l 
k ivennék . 3. Jobbágy ink l e n n é n e k a mi in tő ink , a m i nagyobb , 
ők l e n n é n e k az Ekk lé s i án b í ró ink , s azok u t á n kel lene n e k ü n k 
s o m p o r d á l n u n k . 4. E g y é b k é n t is pen ig mily r ú t v i szá lkodás ra 
a d n a ez okot a T a n é t ó r e n d [ = a papság] és a n a g y e m b e r e k 
közö t t . - De mondjad : Majd j o b b á g y o m m a l ü l n é k l ábas l ag 
[ = egymás mel le t t ] a P r e s b y t e r i u m b a n ! H á t az I s t en igéjének 
h a l l g a t á s á b a n m i é r t ü l sz? - T a l á m t u d a t l a n s á g o k r ó l szólnál? 
A b b a n n a g y o b b a k a d á l y t l á tok , s n e m c s a k a j obbágy i lyen, 
h a n e m egyebek is nagyrész t . De ki b ű n e , hogy t u d a t l a n o k ? ... 
E lőször pen ig h a l a d é k n é l k ü l a m a g y a r í r á s -o lvasás ra való 
skó láka t (min t ez m á r e lvégezte te t t dolog volna) va lahol lehet
ne , el ke l lene i n d é t a n i . " 2 3 

A h é t k ö z n a p o k p u r i t á n i z m u s á r a B e t h l e n Miklós Önéletírá
sából hozok példát : „Még in a n n o 1667. k e z d e t t e m volt prédi
k á t o r - h á z a t c s i n á l t a t n i [ti. B e t h l e n s z e n t m i k l ó s o n ] ; az megké 
szülvén, Uzon i Ba lázs t , n é h a i cond i sc ipu lusomat , Apáczai J á 
n o s t a n í t v á n y á t , h o n n t a n u l t e m b e r b e n sok a k a d é m i k u s t 
t u d o m á n y á v a l , buzgóságáva l m e g h a l a d ó m e r ő apos to l em-

APÁCZAI CSERE János: Magyar Encyclopaedia, Bp., 1959. 
A Dialógusnak Révész Imre által válogatott szemelvényeit közli: Reformá
tus Egyház, 1950. november 28-29. 
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ber t . . . Ez az Uzon i fundá lá i t t a r e f o r m a t a ecclesiát , i t t is az 
a s t h m á b a n h a l a m e g ; az U r h á z á n a k sze re lme e m é s z t é meg , 
m e r t n o h a Be th l en F a r k a s , kivál t először s e m m i t sem fizetet t 
nék i , még is m i n d e n n a p k é t s z e r t e t t n á l a könyörgés t , n á l a m 
ké t sze r . Scholá t is c s iná l t a t a vé lem és m i n d férfi, m i n d leány 
g y e r m e k e k e t t a n í t o t t . " 2 4 Fe l foghat juk ez t a nagy angol t eore 
t ikusok , Wil l iam P e r k i n s vagy R i c h á r d B a x t e r m u n k a m o r á l j a 
m a g y a r v á l t o z a t á n a k , s h a n e m l e t t ek vo lna a n é p n e v e l é s n e k 
i lyen megszál lot t ja i , a l igha a k a d t a k volna a század végén Esze 
T a m á s o k , a k i k r e h a m a r o s a n ezred és b r igád p a r a n c s n o k s á g á t 
l e h e t e t t b ízni . 

A p u r i t á n u s m u n k a m o r á l l e g m a g a s a b b sz in t jé t Apácza i és 
K o m á r o m i Cs ipkés György képvisel ik . Csak ez u t ó b b i r ó l né 
h á n y szót . D e b r e c e n vá ros ösz töndí jáva l u t a z o t t U t r e c h t b e 
1650-ben, 1653-ban u g y a n i t t d o k t o r á t u s t s ze rze t t , 1654-ben 
h é b e r , 1655-ben m a g y a r n y e l v t a n t a d o t t k i l a t i n nye lven 
(Hungária illustrata), m e g j á r t a Angl iá t (valószínűleg Oxford
b a n időzöt t ) , 1653 n y a r á n le t t a debrecen i kol légium professzo
r a ; 1657-ben, m á r m i n t D e b r e c e n veze tő le lkésze , ő szer
ke sz t e t t e m e g a főiskola új tö rvényei t . 1662-ben Angliai puri
tanizmus c í m e n pub l iká l t egy, sa jnos m a m á r i s m e r e t l e n 
Ames ius - fo rd í t á s t , 1664-ben ped ig l a t i n nye lven angol nyelv
t a n t t e t t közzé Debrecenben , s ez m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t ü n k egyik 
k ü l ö n ö s e n é r d e k e s e m l é k e . U g y a n e b b e n az é v b e n m a g y a r 
nye lvű i r a to t a d o t t k i a deb recen iek t á j é k o z t a t á s á r a a pes t i s 
veszede lem ügyében , m í g a köve tkezőben m a g y a r nye lven ko
moly felvilágosító i r a t b a n t á m a d t a az üs tökösök tő l való babo
n á s félelmet , s e l í té l te az asz t ro lóg iá t . L a t i n és m a g y a r nyel
v e n s zámos p réd ikác iós k ö t e t e t b o c s á t o t t sajtó a lá , v i t á z o t t 
B á r s o n y Györggyel , végü l ú j r a l e fo rd í to t t a az egész b ib l iá t . 
H u m a n i s t a - t u d ó s ö n t u d a t a kiviláglik Igaz hit c ímű prédikác i 
ós k ö t e t é n e k (1666) előszavából, s ez odáig ter jedt , hogy 1677-
b e n k i n y o m a t t a saját m ű v e i n e k jegyzékét . M a m á r el sem tud-

Bethlen Miklós Önéletírása (V. Windisch Éva kiadása) Bp., 1955., I., 235. -
BÁN: Apáczai, i. m. 542-543. 
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j u k képze ln i , h o g y a n fér t be le e k k o r a m u n k á s s á g m i n d ö s s z e 
50 évre szabo t t é le t ide jébe . 2 5 

Kide rü l t az eddigiekből , hogy a p u r i t á n u s o k n e m z e t t u d a t a , 
t u d v a - t u d a t l a n u l , t á g a b b a rend i - feudá l i s n e m z e t f o g a l o m n á l , 
legalábbis ké t m o z z a n a t b a n : az anyanye lvű műve l t s ég követe
lésében és a n é p i r á n t t a n ú s í t o t t szociális é rzékenységben . Ez 
u t ó b b i igen rég i r e f o r m á t o r i h a g y o m á n y , megszó la l m á r 
Szkháros i H o r v á t n á l , Mel iusná l , de a p u r i t á n o k n é p b a r á t agi-
tációja ú jabb n y o m a t é k o t ad neki . T á r s u l m i n d e h h e z az a szin
t é n n a g y o n rég i r e f o r m á t o r i h a g y o m á n y , hogy a m a g y a r s á g 
s zenvedése inek oka a n é p b ű n e i b e n k e r e s e n d ő . E z t e lőször a 
XVI. század 30-as éveiben foga lmazta m e g F a r k a s A n d r á s , de 
vég igvonul a p r o t e s t á n s p réd ikác iós és p o l é m i k u s i roda lom 
egészén : M a g y a r i I s t v á n vele m a g y a r á z , r é s z l e t e s e n fej tegeti 
Kecskemét i Alexis J á n o s a XVII. század e lső-második évtized
é b e n e l m o n d o t t s á r o s p a t a k i b e s z é d e i b e n . 2 6 K ü l ö n ö s e n nagy 
n y o m a t é k k a l j e l en tkez ik ez a b ű n b á n a t r a s e r k e n t ő n e m z e t t u 
d a t Medgyes i P á l k i t ű n ő fe lépí tésű , m ű v é s z i s t í l u sú , u g y a n 
csak S á r o s p a t a k o n e l h a n g z o t t p r éd ikác ió iban , a m e l y e k kü lö
n ö s e n az 1657-58-as évek n e m z e t i k a t a s z t r ó f á i t s i ra t ják . 
Egye t l en rész le te t idézek csupán: „Rá tok köszöni az m e g h a r a -
g u t t I s t en t i rójátok is a keserő mérge t , s levágá (mellyel n e m 
b o s s z o n t a l a k , h a n e m s z á n l a k s i n g a t l a k , hogy a n n y i v a l is 
k ö n n y e b b e n mozdu l j a tok ) , l evágá m o n d o m u t c á i t o k o n szép 
n e v e n d é k if jai tokat , sőt a b l a k a i t o k r a is (hogy a p ró fé táva l 
szóljak) az ha lá l felhágott , s k ivon ta édes csecsemői teke t keb
le i tekből . Oh , a m a g a t o k k á r á n m á r t a n u l j a t o k . " 2 7 Medgyes i 
odá ig megy, hogy az egész feudál is j o g r e n d e t megkérdője lez i , 
a pe r e s e l járások sokaságá t az i s t en i h a r a g o t k ivá l tó i ndokok 
közö t t sze repe l te t i , a p u r i t á n u s o k ü ldözésé t , reformjaik hiva-

Komáromi Csipkésre ZOVÁNYI Jenő: Cikkei a Theológiai Lexikon részére, 
Bp., 1940., 107-108.; KORPONAY Béla: Anglicum specilegium, the first 
english grammar printed in Hungary, Debrecen, 1972., 65-95. 
KECSKEMÉTI Alexis János prédikációs könyve, Bp., 1974. (Régi Magyar 
Prózai Emlékek, III.) 
Igaz Magyar-Nép Negyedik Jajjá... Patak, 1657., 23. (RMK I. 922.). 
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t a los m e g h i ú s í t á s á t sz in túgy a h a r a g v ó i s t enség bosszúá l lása-
k é n t m u t a t j a be . A Werbőczy-féle j o g r e n d he lye t t m á r Mel ius 
a b ib l iá t a j án lo t t a t ö rvénykönyvü l , Apáczai h a s o n l ó k é p p e n . 2 8 

A m a g y a r n e m z e t i b ű n ö k e t s zá razabb részle tezéssel fejtege
t i Czeglédi I s tván : Az országok romlásárul írott könyvnek első 
része, mellyet szerelmes hazájának békességben való maradá
sáért írt c ímű m ű v é b e n . 2 9 Az I. Regu la a m a g i s t r a t u s o k h o z 
szól: legfőbb k ö t e l e s s é g ü k az e g y h á z r a való gondvise lés és a 
szegény n é p k íméle te . A II. a n é p n e k szól és engede lmességre 
in t : Ne légy p á r t ü t ő , de h i t ed e l len se tégy! A III . Regu la ke
m é n y e n os to rozza a r é szegeskedés t , ame ly a n n y i b ű n , főként 
a p a r á z n a s á g oka. „Vajki sok r é szeg k ívánság volt m á r il lyen: 
Szabad í t s a m e g I s t en szegény h a z á n k a t a t ö r ö k t ü l " (20). „In
k á b b m e g t é r n é l - mondja - , akko r megszabad í t a Ph i l i s t eusok 
(Törökök, Ta t á rok ) kezekbül . " „Vajha m a é lne Jób , ... ny i lván 
sok l a k o d a l m o k a t ke l lene n e k i e r o m l o t t m a g y a r s á g b a n meg
szen te ln i . " (22.) I t t szól a t á n c el len is. - A IV. Regula a cifra 
ö l töze te t k á r h o z t a t j a , k ü l ö n ö s e n az a s szonyoké t . - Az V. Re
gu l a a j ó egyezséget , a kü lönböző va l l á son lévők m e g é r t é s é t , 
s ze r e t e t é t hangoz ta t j a , s n y o m a t é k k a l a l á h ú z z a , hogy a lelki
i s m e r e t e n u r a l k o d n i n e m szabad és n e m is l ehe t . ( P é l d a k é n t 
II . M i k s a c sászá r t és B á t h o r y I s tván lengyel k i rá ly t emlí t i . ) -
Végül a VI. Regu la szövegében a b á l v á n y o z á s , a kép t i s z t e l e t 
k e r ü l a m a g y a r s á g b ű n l a j s t r o m á r a (92), s i n n e n t ő l kezdve a 
könyv nagyobb ik r é sze a s z e n t e k t i sz te le te e l len érvel - s ez
zel el is l aposodik - , b á r a z t t e r m é s z e t e s e n n e m m o n d j a ki , 
hogy a ka to l ikusok kép t i sz t e l e t e b á l v á n y i m á d á s . Ez az erede
t i n e k egyá l t a l ában n e m n e v e z h e t ő g o n d o l a t m e n e t a z é r t é rde 
k e l h e t b e n n ü n k e t , m e r t - l ega lább a k ö n y v első h a t o d á b a n -
k i t a p i n t h a t ó l a g n e m z e t i é rdekű , n o h a n e m tud , vagy n e m m e r 
oly ö t l e t e s e n a k t u a l i z á l n i , m i n t M a g y a r i I s t v á n h í r e s m ű v e , 
aki tő l a könyv c ímét is ve t t e . P é l d a a kassa i le lk ipász tor köny-

Vö. BÁN Imre bevezető tanulmányával, MELIUS JUHÁSZ Péter: 
Herbárium, Bp., 1962. (Communicationes ex Bibliotheca Históriáé Medicae 
Hungarica, 23. köt., 362.) 
RMK I. 941. 
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ve a r r a is, hogy egy ö n m a g á b a n m á s o d r e n d ű ké rdés - a szen
t e k invokációja - m i n t nő a d o g m a t i k a i v i t á b a n e l ső rendűvé , 
sz in te é le t -ha lá l ké rdésévé m é g egy a n e m z e t i felelősségre hi
va tkozó g o n d o l a t m e n e t b e n is. Sajnos, a XVII. század t r a g i k u s 
v i l á g á b a n c s a k u g y a n azzá l e t t , m e r t a H a b s b u r g - f e g y v e r e k r e 
t á m a s z k o d ó el lenreformáció - t öbbek közöt t - „profanat io sac-
r a r u m a e d i u m " - m a l , azaz a szen t he lyek meggya lázásáva l vá
do l t a a p r o t e s t á n s o k a t , k ü l ö n ö s e n a k é p e k e t n e m t ű r ő refor
m á t u s o k a t . Azt is tud juk , hogy m a g a Czeglédi I s t v á n az első 
pozsonyi c i t á t u m á l d o z a t a l e t t 1671-ben . A h a l á l á r a í r t igen 
szép s i r a tó k ö l t e m é n y 1710-ben j e l e n t m e g Lőcsén (RMK I., 
1776.), de m é g 1861-es debrecen i k i a d á s a is van . (Ekkor m á r 
ny i l ván a p á t e n s h a r c o k p r o t e s t á n s ö n t u d a t á t és a t i s z á n t ú l i 
m a g y a r s á g függet lenségi sze l lemét volt h i v a t o t t e rős í teni . ) 

Sokkal t á g a b b s z e m h a t á r r a l és t u d o m á n y o s felkészültséggel 
r e n d e l k e z e t t D e b r e c e n i E m b e r Pá l , ak i 1702-ben Garizim és 
Ébal c ímen a d o t t k i könyve t Misz tó t fa lus i Kis Miklós kolozs
vá r i sajtóján. (A könyv e lőszava 1701 d e c e m b e r é b e n kelt . ) Ez 
a teológiai monográ f i a a praedestinatio k é r d é s é t tagla l ja , h i 
szen i s m e r e t e s , hogy a Garizim és Ébal Mózes V. k ö n y v é b e n 
(28. rész) az á ldás és á tok hegyei . N e m esik s e m m i célzás a r r a , 
hogy E m b e r P á l i s m e r n é S z k h á r o s i H o r v á t ha son ló t á r g y ú , 
n a g y h a t á s ú k ö l t e m é n y é t . 3 0 N e m is volt r á szüksége , m e r t ala
p o s a n t a n u l m á n y o z t a e h í r e s Deuteronomium-részlet magya 
r á z a t á n a k egész külföldi s zak i roda lmá t . S z e r e n c s é n k r e cocce-
j á n u s je l legű í r á s m a g y a r á z a t á b a n fo ly tonosan k i t é r , a l legor i 
zál és ak tua l i zá l . í m e egy je l l emző szemelvény: 

„XII, Gondolod-é i n k á b b , K. O. hogy ez a h a t a l m a s , r é g t ü l 
fogva m i n d e' m á i nap ig fenn álló ké t nagy Birodalom, a' N a p 
kele t i és Napnyugo t i B i roda lmak a' régi ó T e s t a m e n t o m i P r ó -
fé tz iákban, b izony [ = valóságos] n e m z e t s é g e k n e k példájukban, 
eleve ki n e m á b r á z o l t a t t a k vo lna? N é m e l y t u d ó s o k n a k é r t e l 
m e k s z e r i n t a 120-dik S o l t á r n a k 5-dik v e r s é b e n , a m a k é t fe-

A SZENCI MOLNÁR Albert által a Secularis Concio euangelica (RMK I., 
482.) függelékeként kiadott hat Szkhárosi-ének között nem találjuk Az 
átokról címűt. 
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nevad , a N a p k e l e t i és N a p n y u g o t i O r o s z l á n o k ( J e r e m i á s 
50:17) d ü h ö s s é g e k a l a t t nyögő 's a z o k n a k b i r o d a l m o k a l a t t 
k in lódó , szá l láskodó , avagy i n k á b b jövevénykedő 's bujdosó 
A n y a s z e n t e g y h á z k iá l t fel: Jaj nékem, hogy számkivettetett 
vagyok Mesechnél, lakom a' Kedár sátorival! úgy hogy Mese-
c h e n é r t e s s é k a' N a p n y u g o t i Bi roda lom, a' Tuscusok... K e d á r 
j egyezvén a' N a p k e l e t i B i r o d a l m a t , mive lhogy A r a b i á n a k , 
mel lyből M u h a m e d s z á r m a z o t t , egyik t a r t o m á n y a a' K e d a r é -
n u s o k o r szága . De v i l ágosabb és ny i lván-va lóbb az, hogy a' 
N a p n y u g o t i B i roda lom k ivá l t képen a n n a k az a része , mely a' 
prófé ta i fenevad székihez t a r toz ik , Bábe lnek és E d o m n a k ne 
v e z e t e k a l a t t c i m z e t t e t e t t k i ; a ' N a p k e l e t i T ö r ö k B i roda lom 
pedig Assy r iu snak és M o á b n a k neveze t ek a l a t t " (116-117 . 1.). 
Az í r á s m a g y a r á z a t b ibl iás pa lás t ja s em lep lezhe t i el, hogy i t t 
a „ké t t űz közö t t m e g ü t k ö z ö t t k is M a g y a r o r s z á g " k u r u c kor i 
publ ic i sz t iká jának egyház i vá l toza tá ró l v a n szó, kü lönösen h a 
f igyelembe vesszük , hogy s z e r z ő n k m á r e lőbb (a 112. lapon) 
kifej tet te a Babi lon = R ó m a azonosságot , m e g m a g y a r á z t a , hogy 
R ó m a E d o m m a g v á b ó l s z á r m a z i k ( E d o m az e l v e t t e t e t t E s a u 
s z á r m a z é k a ! - a 113. lapon) , és Jeremiás könyve 5 0 - 5 1 . része 
és a Jelenések könyve közöt t von t p á r h u z a m o t a „lelki Babi lon" 
el len (114. lap). E z e k u t á n p u s z t a védekező m o z d u l a t n a k szá
mí t , hogy közve t l enü l az idéze t t hely u t á n ez köve tkez ik : „a ' 
m i kegye lmes k o r o n á s k i r á l y u n k " fegyverei fényes győzelme
k e t a r a t t a k a tö rökön . A „ N a p n y u g o t i B i r o d a l o m b a n " a p á p a 
és a császár poli t ikája azonos volt. 1701-ben pedig már n e m és 
még n e m volt k u r u c világ. 

N e m vo lna é r d e k t e l e n a n n a k a r é s z l e t n e k e l emzése s e m 
( 1 3 6 - 1 3 7 . lap) , a m e l y s z e r i n t k é t a s szony bír ja a vi lágot , a 
„ n a p b a ö l tözöt t" és a „fenevadon ü lő" . M i n d k e t t e n m a g u k n a k 
követel ik Kr i sz tus t , a vi l longás pedig csak fegyver á l t a l igazít
h a t ó el. N e m kell t a l á n m o n d a n u n k , hogy az Apokalypsis k é t 
s z imbo l ikus a lak ja az igaz e g y h á z a t és a „ m a g n a m e r e t r i x 
Babylonicá"- t , a pápa i R ó m á t je len t i . A vi lágosan lá tó prédiká
t o r sz in te előre indokolja a Rákócz i - szabadságharco t , n o h a ez 
n e m Róma , de m i n d e n e s e t r e a „ N a p n y u g a t i B i roda lom" el len 
folyt. C s a t t a n ó s a n igazolja egyébkén t Rákóczi Emlékiratainak 
m e g á l l a p í t á s á t is: „Az egész se reg - a l ig t i z ed ré szé t k ivéve -
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ká lv in i s ta volt, s a pap ja ink i r á n t m u t a t o t t t i sz te le t lenség m é g 
a p á r t o m a t köve tő főu rak s z e m é b e n is az egyház rombo lá sá 
n a k és ü l d ö z é s é n e k t ű n t . " 3 1 A ká lv in i s t a p a r a s z t o k , m i h a m a 
r á b b a r e f o r m á t u s n e m e s s é g is t u d t á k , hol a he lyük, s a t e m p 
l o m a i k b a n s ű r ű n ha l lo t t i lyfajta i g e h i r d e t é s u t á n n e m sok 
ha j l andóságo t m u t a t t a k a k a t o l i k u s egyház p a p j a i n a k t i s z t e 
l e t é re . (Megjegyzem egyébkén t , hogy E m b e r Pá l , könyve elő
s z a v á b a n kifejti: a t á rgyró l - t i . a p redes t inác ióró l - a losonci 
gyü lekeze t e lőt t p réd iká l t is.) 

Vissza kel l a z o n b a n t é r n ü n k n é h á n y év t i zedde l e lőbbre , 
egyrész t hogy röv iden a d a t o k a t h o z z u n k m é g a n e m z e t i b ű n 
t u d a t k é r d é s é r e , m á s r é s z t a j obbágyvédő t e n d e n c i á k szívós 
j e l en l é t é r e , főként a p réd ikác iós i r oda lomban . 

Eléggé i s m e r e t e s , hogy a n e m z e t i k a t a s z t r ó f á k n a k I s t e n 
b ü n t e t é s e k é n t való felfogása n e m k i zá ró l ag p r é d i k á t o r i t a n í 
t á s . Alapját a lkot ja pé ldáu l Sza lá rd i J á n o s t ö r t é n e t s z e m l é l e t 
é n e k is - e r rő l szépen í r t T a r n ó c M á r t o n 3 2 - , a Siralmas kró
nika szerzője m ű v e u to lsó könyvekén t n é h á n y kiváló Medgye-
si-prédikációt közöl, m in t egy bizonyí tó anyagkén t . N y o m a v a n 
a z o n b a n a gondo l a tnak K e m é n y J á n o s és B e t h l e n Miklós em
l é k i r a t a i b a n i s , 3 3 n o h a m i n d k e t t e n v i l ág iasabb , p o l i t i k u s a b b 
szemlé le t t e l í r n a k t ö r t é n e l m e t , m i n t Sza lá rd i . U t a l n i l e h e t n e 
Gyu la i M i h á l y n a k , Szencz i A. P á l n a k és S z e n t p é t e r i I s t ván 
n a k a r é szegség és a t á n c e l len k ike lő f eddőzése i r e 3 4 (vala
m e n n y i Deb recenben j e l en t m e g a XVII. század ké t u to lsó év
t izedében, a szerzők e b ű n ö k e t a m a g y a r s á g kü lönös eltévelye
dése inek t a r t j ák ) , de sok úja t n e m a d n a k az eddig iekhez . 

A m a g y a r t á r s a d a l m i e s z m é k fejlődése szempon t j ábó l na 
gyon f o n t o s n a k kel l v i szon t t a r t a n u n k Mar ton fa lv i T ó t h 
György e lmé le t i m u n k á s s á g á t , a k i Apácza i Csere J á n o s t ó l 
n y e r ih l e t é s t a j o b b á g y s á g r e n d s z e r é n e k e l í té lésére : m e s t e r é 
től veszi á t „az egyip tomi szolgaságnál sú lyosabb" minős í t és t , 

Rákóczi Emlékir. 71. 
ItK, 1970., 689-696. 
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és szembeszá l l D e b r e c e n h a t a l m a s a i v a l : egy p u r i t á n u s civi tas 
n e m t a r t h a t jobbágyoka t , mondja. (Ez volt az ú n . „szovát i pap
sze r " h í r e s ügye.) M i n d e z t A m e s i u s Medulla theologiae c. 
m ű v e n a g y s z a b á s ú m a g y a r á z a t a s o r á n t e s z i . 3 5 

M i n d k é t t e n d e n c i a (a n e m z e t i b ű n b á n a t r a s e r k e n t é s és a 
j obbágyvéde l em) egyesü l a z o n b a n Tofeus Mihá ly a m a g y a r 
t á r s a d a l m i va lóságot sz in te m i n d e n gondo la táva l é rzéke lő ki
váló beszéde iben , a m e l y e k e t A szent soltárok resolutiója c. 
1683-ban Ko lozsvá r t megje len t k ö t e t e t a r t a l m a z . 3 6 A „mor i -
b u n d a T r a n s y l v a n i a " m e g r á z ó k é p é t k a p j u k b e n n e , E r d é l y 
p u s z t u l á s á t l é p t e n - n y o m o n ha l lga tó i elé idézi, de s z e m h a t á r a 
t á g a b b , az egész m a g y a r n e m z e t lebeg s zeme e lő t t , e lvégre 
széke lyh íd i s z á r m a z á s és E r d é l y b e t ö r t é n ő „be jövete le" e lő t t 
(110. lap) p a t a k i t a n á r volt , C o m e n i u s ba r á t j a . „.. .Ez a' sze
gény h a z a 1657. e sz t endőbé l i ve szede lme , e n n e k fejedelme, 
a 'k i add ig ke re sé a ' Lengyel Ki rá lyságot , hogy a' k i r á lyság is 
oda van , a fejedelemség is oda van , m a g a is oda van , m a r a d é 
k a is majd elfogy. Ez az oda ki való m a g y a r n e m z e t is add ig 
ke resé a nemes i szabadságot , hogy igen meg-romla , s úgy j á r a , 
m i n t a ' t eve , a ' k i e l m e n t , hogy s z a r v a t kér jen m a g á n a k , 's a 
fülét-is e l -vág ták" (47 -48 . lap) . A h a z a n y o m o r ú s á g o s á l lapo
t á t m á s he ly t is n y o m a t é k o s a n festi . E g y é b k é n t m i n d e n é r t a 
felsőbbséget , a m a g i s t r a t u s t , a főrendet és a nemessége t teszi 
felelőssé: „A szegény e m b e r e k t e s t é n e k v é r é n e k m e g é t e l e ' s 
m e g i t a l a és az ő m a g a succusává fo rd í tása : azaz j a v o k n a k 
m i n d e n félelem n é l k ü l való e lvéte le , egy r é sze az atheusság-
nak ... De a ' k ik h a z a j ö t t e n e k [ti. a t a t á r r abságbó l ] , t a n u l t a -
n a k - é k ö n y ö r ü l e t e s s é g e t ? s z á n n y á k - é a n y o m o r u l t a t ? sokka l 
kegye t lenebbek mos t m i n t azelőt t ; a ' m i n t őke t a t a t á r o k kínoz
t ák , k i h o z t á k az t az á tkozo t t k í n z á s o k n a k n e m é t , m e g t a n u l 
t á k 's azzal k ínozzák a' szegény e m b e r t . " Majd a r ró l szól, hogy 
ak i egész n a p dolgozik, betevő falatja n incs . „ I s t en majd ú j ra 
nemze t séges tő l próbál ja ve lünk a nyomorúságo t . " (82 -83 . lap.) 

RÉVÉSZ Imre: Társadalmi és politikai eszmék a magyar puritanizmusban, 
Bp., 1948., 7. s. köv. 
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„A mir igy a r r a j á r , ak i re I s t en nyi la lövi" - mondja a VI. zsol
t á r m a g y a r á z a t á b a n (33. lap). T a l á n a l egp regnánsabb az a láb
bi hely: „Sokszor d r á g á b b az agá r vére , m i n t a' jobbágy vé re 's 
a kopó el- tör t lába, m i n t a' ve rés á l t a l k i rohado t t jobbágy fa ra" 
(264. lap) . I s zonyú erejű t á m a d á s o l v a s h a t ó az u r a k , a m a 
g i s z t r á t u s o k nyúzás - fosz t á sa , a j á n d é k k í v á n á s a , r é s z r e h a j l á s a 
el len a LXXXIII. zsol tár m a g y a r á z a t á b a n (434-436. lap). A CII. 
z so l t á r m a g y a r á z a t á b a n i s m é t a t a t á r r a b s á g b ó l v i s s z a t é r t 
u r a k kegye t l enségé t hozza szóba (579. lap) . - E z é r t , az evan
gé l ium m e g v e t é s é é r t , os toroz b e n n ü n k e t I s t e n n é m e t t e l , tö
rökke l (572. lap), és m é g csak szólni sem szabad; „alig h i szem 
- folytat ja - , hogy az egész E r d é l y b e n is az egy u d v a r i s zen t 
ecclesián kívül légyen csak egy ecclésia is, az hol s zabadossan 
l ehessen szólni" (572. lap). H a a földesúri ö n k é n y r e és a pap-
m a r a s z t á s s z o k á s á r a g o n d o l u n k , a zo rdon p ü s p ö k n e k a l igha
n e m igaza van . Tofeus add ig e lmegy, hogy n é v sze r in t k ip ré 
dikál ja Béldi P á l n a k jobbágyaiva l s z e m b e n t a n ú s í t o t t i szonyú 
kegye t l enségé t (382-384 . és 6 2 2 - 6 2 4 . l ap) ; igaz, m á r Béldi 
po l i t ika i b u k á s a u t á n , de osz tá lyos t á r s a i n a k t a n u l s á g á r a és 
r e t t e n t é s é r e . Tofeus sz in te m i n d e n préd ikác ió já t az idősze rű 
t á r sada lmi -po l i t ika i v i szonyokra a lka lmazza , (így lesz évtized
é n e k legjobb szociográfusa) . Ezze l e g y ü t t az t is a l á kel l h ú z 
n u n k , hogy n e m volt p u r i t á n u s , a püspöki igazga tás r end í the 
t e t l e n híve m a r a d t ; szembeszá l l t a he l iocen t r ikus v i lágképpel 
( a k á r c s a k S z e n t i v á n y i M á r t o n ! ) , Desca r t e s -o t „ a t h a e u s " - n a k 
minős í t e t t e (110. lap) , s a r r a f igyelmeztete t t : „ N e m kell továb
b á t a n u l n i a m a z i s t e n t e l e n Macch iave lus tó l és egyéb l a to r 
politicusoktúl" (384. lap) . Vi lágosan l á t h a t ó , hogy a progresz-
szió és a k o n z e r v a t i v i z m u s a r cvona l a i ö s s z e m o s ó d n a k , és a 
l e g m e r é s z e b b p u r i t á n u s o k is csak e lméle t i l eg k í v á n h a t t á k a 
j obbágy rendsze r fe lszámolását (pl. Apáczai vagy Mar tonfa lv i ) , 
reá lpol i t ika i é r z é k ü k volt a k k o r a , hogy egy m ű v e l t e b b és em
be r ségesebbé t e t t n e m e s s é g r e a k a r t a k t á m a s z k o d n i . így gon
dolkozot t Tofeus Mihá ly is, h a n e m é r t e t t is m i n d e n b e n egyet 
a k k o r m á r h a z a s z e r t e nagy s z á m b a n m ű k ö d ő p u r i t á n u s pap
t á r s a i v a l . 

E z e k u t á n fel lehet ve tn i az t a ké rdés t : volt-e ka to l ikus nem
ze t t uda t ? Te rmésze t e s , hogy igennel kell fe le lnünk rá , n o h a ez 
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a p r o t e s t á n s magyar ságéva l szöges e l l en t é tben ál lot t , a H a b s 
b u r g - h á z i r á n t é r z e t t lojali tás és e l lenreformációs i r á n y u l t s á g 
j e l l e m e z t e , n e m né lkü lözve p e r s z e a m a g y a r n e m e s i ö n t u d a t 
és b izonyos , l ega lább lá t szólagos függet lenségi e s zme e lemei t 
sem. L e g á l t a l á n o s a b b k e r e t e a Regnum Marianum t a n í t á s a 
volt , ame ly m é l y e n a k ö z é p k o r b a n g y ö k e r e z e t t u g y a n , de j e 
l en t ékenyebb h a t á s r a csak a XVII. s zázadban t e t t szer t , v i rág
zó i dőszaka ped ig a XVIII . s z á z a d r a e se t t . M i n d e r r ő l Bel lér 
Béla sze l lemes é r t ekezésébő l n y e r h e t ü n k összefoglaló k é p e t . 3 7 

A d a t a i közü l csak a z t e m e l e m ki , hogy a m á r P á z m á n y á l t a l 
fe lvete t t Patrona Hungáriáé gondo la to t (Magyar i -vi ta , 1603!) 
Inchofe r M e n y h é r t e g y h á z t ö r t é n e t e do lgoz ta ki r é s z l e t e s e n 
(Annales ecclesiastici regni Hungáriáé, R ó m a , 1644. , majd 
Pozsony, 1795-97.) , pol i t ikai ha tóe rő t a z o n b a n csak a császár i 
fegyverek győze lme u t á n , az 1680-as évek tő l n y e r t . T ü z e t e 
sebb v i z s g á l a t á r a i t t n e m g o n d o l h a t u n k , n o h a m e g é r n é a fá
radságot , h i szen - p ro t e s t ánse l l enes élétől megfosztva - a Rá
kócz i -ko rban is meg ta l á l juk , s a ny i lván m é g 1703-ban ke l t 
Rákóczi Ferenc buzgó énekében az i s m e r e t l e n szerző ily soro
k a t a d a fejedelem a jkára : 

Segélj J é z u s ! segélj szép Szűzzel m e n t e m b e n , 

O h t e a n g y a l o k n a k ragyogó csil laga, 
É d e s J é z u s o m n a k s ze r e lme te s anyja, 
É d e s n e m z e t e m n e k ki vagy pá t ró j ána , 
H ív lak segí t ségül n é p e m o l t a lmára ! 

Fogadásod sze r in t m a g y a r n é p e t n e h a d d 
M i n d e n e l lenségtől , ké r l ek , hogy o l t a lmazd , 
O h édes S z ű z a n y á m e l l enségem r o n t s a d , 
N é p e m színe e lőt t f u tomásá t adjad. 

BELLÉR Béla: Világosság, 1966., 37-43. 
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É r d e k e s , hogy u g y a n e b b e n a k ö l t e m é n y b e n megny i l a tkoz ik 
a n e m z e t i b ű n t u d a t ( 2 - 3 . versszak) és a z s idó -magya r p á r h u 
z a m p r o t e s t á n s eszméje is. Egyébkén t a XVII. század egyet len 
p r o t e s t á n s i r a t á b a n sem t a l á l u n k M á r i á t lekicsinylő vagy sér
tő n y i l a t k o z a t o t . 3 8 Bel lér Béla a d a t a i közé n a g y o n odak íván 
k o z n é k E s z t e r h á z y P á l n á d o r odaadó M á r i a - k u l t u s z a , a m e l y 
t e r m é s z e t e s e n s z i n t é n a Patrona Hungáriáé vagy h a t e t sz ik , 
a Regnum Marianum gondo la tkö rébe t a r toz ik , és számos iro
d a l m i m e g n y i l a t k o z á s a vo l t . 3 9 E m l í t s ü k az t is, hogy Rákócz i 
becsü l te ez t a ma gya ros u d v a r t t a r t ó l abanc főura t , legfeljebb 
e r é ly t e l enségé t h á n y t a s z e m é r e . 4 0 E s z t e r h á z y P á l k é z i r a t b a n 
m a r a d t Mars Hungaricusa s z in tén t a r t a l m a z z a a teológiai tör
t é n e l e m s z e m l é l e t e t , a t ö r ö k v e s z e d e l e m n e k I s t e n b ü n t e t é s e 
k é n t t ö r t é n ő b e m u t a t á s á t . 4 1 Sz imbol ikus é r t ékű , hogy Rákóczi 
F e r e n c a rany ta l l é r j a in , sőt a r é z p o l t ú r á k o n is M á r i a képe lát
h a t ó „ P a t r o n a H u n g á r i á é " k ö r i r a t t a l . 4 2 E z e n a p r o t e s t á n s ma
gyar ság n e m ü t k ö z ö t t meg, n o h a a ka to l ikus k l é rus i r á n y á b a n 
n y e r s e l lenzéssel v i se l te te t t . (Lásd pl. az 1671-ből való Papvi
lág Magyarországon c. k u r u c v e r s e t . ) 4 3 

H a n g s ú l y o z n u n k kel l , hogy a XVII. század i k a t o l i k u s m a 
g y a r s á g n e m z e t t u d a t a s em k i zá ró l ag n e g a t í v előjelű. E lvégre 
a Wesselényi-féle összeesküvés fő szervezői k izá ró lag kato l iku
sok vol tak , s P é t e r Ka t a l i n szépen b izony í to t t a , hogy a k u r u c 
pub l i c i sz t ika egyik fő t e r m é k é n e k t a r t o t t Siralmas panasz 
a lap já t egy, az 1640-es évekből s z á r m a z ó k a t o l i k u s r ö p i r a t 
szo lgá l ta t t a , s ez csak az 1705-ös r edakc ióban vá l t p r o t e s t á n s 
sz íneze tűvé . 4 4 I t t v a n a z u t á n a Kohá ry István-féle „ l abancnak" 
m i n ő s í t e t t m a g a t a r t á s . K o h á r y n e m volt a u l i k u s , kü lönösebb 
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val lás i t ü r e l m e t l e n s é g e t s em t a p a s z t a l u n k e s z m e v i l á g á b a n . 
N e m a császárhoz , h a n e m a m a g y a r k i rá lyhoz és a XVII. szá
zad töröke l lenes poli t ikájához m a r a d t h ű , s ősz in te szívvel for
du l t s zembe Thököly pár th íve ive l , m e r t a t ö rökke l szövetkez
tek . Magyarországnak elveszett szabadságán való kesergés c. 
szép hazaf ias v e r s é b e n 4 5 ily s t ró fáka t o lvasunk : 

Azelőt t s t rázsá ja , volt h a z á n k bás tyá ja az k e r e sz t én y ség n ek , 
Neveze t e s h í r e majd égig felére m a g y a r n e m z e t ü n k n e k , 
S z ü n t e l e n nagy k á r t t e t t , e l lent á l lo t t s v e t e t t pogány 

e l l e n s é g n e k 

M a g y a r n a k ü s t ö k e , zabolázó féke vagyon m á r kezében , 
E s k ü d t az p o g á n y n a k , t ö r ö k n e k , t a t á r n a k m i n t h o g y 

h ív ségében , 
Levágja ba rá t j á t , a tyaf iá t és bá ty já t öldöklő m é r g é b e n . 

Törökke l , t a t á r r a l fölötte nagy k á r r a l o r s z á g u n k a t ront ja , 
Ont ja k e r e s z t é n y n e k , vér i t n e m z e t é n e k s h a z á n k a t pusz t í t ja . 
Kegyet lenségéve l s tö rökösségével I s t e n t is boszont ja . 

U t a l h a t u n k a r r a is , hogy a Thököly haditanácsa c. k u r u c 
p r o p a g a n d a k ö l t e m é n y 4 6 s z in t én é rez te t i : a fejedelem főtisztjei, 
rég i t ö r ö k v e r ő hősök , n e m h a b o z á s n é l k ü l á l l n a k a félhold 
p á r t j á r a . I t t kel l meg jegyeznem, hogy Tofeus Mihá ly is t ö b b 
í zben e l í té l te a k u r u c s á g o t , a bu jdosók m o z g a l m á t , m é g az 
Apafi-Teleki-féle h iva ta los pol i t ikával s z e m b e n is. Oka i t e r m é 
s z e t e s e n m á s o k vo l t ak , m i n t K o h á r y I s tváné i : I I . Rákócz i 
György h a d j á r a t a i n a k t a n u l s á g a k é s z t e t t e óva tosságra , az er
délyi lehetőséget megha ladó pol i t ika k á r h o z t a t á s á r a . N e m volt 
ínyére egyébkén t a Wesselényi P á l veze t t e bujdosók n a g y h a n 
gú n e m e s i r e to r i ká j a sem. Másfelől az óva tos k é t k u l a c s o s s á g 
a felvidéki n e m e s s é g n e k is e léggé á l l andó m a g a t a r t á s a volt , 

BÁN Aladár (szerk.): Szemelvények Balassi Bálint követőinek verseiből, Po
zsony-Budapest, 1905., 44-45. 
MKBR 210-216. 
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a m i n t ez t pl. Gyöngyös i I s t v á n k ö l t é s z e t é n e k e szmev i l ága 
p r e g n á n s a n bizonyítja. E n n e k u g y a n az el lenkezőjét is próbál 
t á k b izony í t an i , 4 7 e n g e m a z o n b a n a fe l sorakozta to t t érvek, leg
a lább is Gyöngyösi t e k i n t e t é b e n , n e m t u d t a k meggyőzni . 

Az eddig e l h a n g z o t t a k k a l csak az t a k a r t a m va lósz ínűs í ten i , 
hogy a XVII. század n e m e s i és p r é d i k á t o r i ideológiája mi lyen 
soksz ínű , n e m egy p o n t o n e l l e n t m o n d á s o s n e m z e t i t u d a t o t 
ö r ö k í t e t t a Rákócz i -ko r ra . M i n d e n b e n e g y e t é r t e k V á r k o n y i 
Ágnes 1974-es pécsi e l ő a d á s á n a k okfej tésével , a m e l y b e n a 
fegyver t fogott j obbágyok n e m z e t i t u d a t á r ó l a d o t t p l a s z t i k u s 
képe t . Töké le tesen igaza van , hogy ezt a nemes i eszmevi lág és 
a p r é d i k á t o r i í rásbe l i ség a l ak í t o t t a , de ezt az ideológiát , azaz 
a n e m z e t foga lmát „a j o b b á g y k a t o n a s á g saját t á r s a d a l m i tö
rekvése ive l , o sz t á lyha rcos t a r t a l o m m a l t e l í t e t t e " . 4 8 J ó m a g a m 
is i roda lmi ada lékokka l p róbá lok hozzá járu ln i a n e m z e t i t u d a t 
a l a k u l á s á n a k k é r d é s é h e z , h i s z e n a Rákócz i -kor p a r a s z t i gon
d o l k o d á s á n a k igazi ny i t já t s z i n t é n i roda lmi a lko tások : a sze
gény legény é n e k e k és a Csínom Palkó e l emzése a d t a ke 
z ü n k b e . 

Eddig i rész le tes s z e m l é n k e t több i r á n y b a is k i ke l lene m é g 
t e r j e sz t enünk , főként a XVII. század másod ik felének v i ta i ra
t a i r a : gondolok i t t egyrész t a S á m b á r M á t y á s , Kis I m r e , m e g 
Czeglédi I s tván , M a t k ó I s tván , P ó s a h á z i J á n o s v ív ta teológiai 
s z íneze tű p o l é m i á k r a , a m e l y e k e t t ö b b n y i r e csak c í m ü k b e n , a 
m u l a t s á g o k á é r t s z o k t u n k emlege tn i (X út tök; Vén bial orrá
ra való karika s tb . ) , n o h a ezek a felekezeti összecsapások szá
m o s , a közgondo lkodás t n a g y o n is a l ak í tó e s z m é t t a r t a l m a z 
t a k . E z ú t t a l a z é r t n e m t é r e k ki rá juk , m e r t f en tebb m á r ki
e m e l t e m n é h á n y teológiai kön tösbe ö l töz te te t t fontos pol i t ikai 
e szmét . Másfelől jó l enne t ü z e t e s e n i smern i az t a ny í l t an poli
t i ka i - egyházpo l i t i ka i p á r h a r c o t , a m e l y e t B á r s o n y György Ve-
ritas toti mundo deciaratája (1672), i l le tőleg B e t h l e n Miklós 
Austriaca Austeritasa (1672) nyi t meg, s t e r jede lmesen folytat
n a k Bársony cáfolói (Komáromi Csipkés György, P ó s a h á z i J á -

4 7 AGÁRDI Péter: Rendiség és esztétikum, Bp., 1972. 
4 8 A Rákóczi-kori kutatások újabb eredményei, Pécs, 1974., 41. 
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nos , S z a t h m á r n é m e t i Mihály) , m a g a B e t h l e n Miklós és a rop
p a n t t e r j ede lmű gá lya rab- i roda lom. A k ü z d e l e m e t é r e n első
so rban közjogi é rvekke l folyik. Meg kell m o n d a n u n k , hogy ezt 
az i roda lma t n e m , vagy csak igen felületesen ismerjük. Egyet
len p é l d á r a u t a l o k csak. 1674 m á j u s á n a k elején Kol lonich Li
pót é r s e k újólag és s ü r g e t ő m ó d o n m e g k é r d e z t e a fogoly p ré 
d i k á t o r o k a t , m i é r t n e m ír ják a l á az á l l á suk ró l l emondó kö te 
lezvényt . Az á l l h a t a t o s a k n e v é b e n Sellyei I s t v á n d u n á n t ú l i 
r e f o r m á t u s s u p e r i n t e n d e n s a z t felelte, hogy b ű n ö s s é g ü k elis
meré se a h i t t a g a d á s o n kívül a h a z a tö rvénye inek e l á ru l á sá t is 
j e l e n t e n é , egyben m e g g y a l á z n á k őseiket ; ezt a je lenlévő Kocsi 
Csergő Bál in t Narratio breviséből tud juk , de ugyan így jegyez
t e fel O t rokocs i F ó r i s F e r e n c Furor bestiáé c. e m l é k i r a t á b a n 
i s . 4 9 A p réd iká to rok nyi lván az 1608-as, az 1647-es és m á s val
lásügyi t ö r v é n y e k r e gondo l t ak , a m e l y e k e t az o r szággyű lés 
c ikke lyeze t t be . E z t a r e n d i - n e m e s i a l k o t m á n y t , e n n e k meg
t a r t á s á t kö te lezőnek é rez ték , n o h a v a l a m e n n y i ü k t u d a t á b a n a 
va l l á sszabadság m á r n e m c supán a nemesség , h a n e m az „egy
ügyű kösség"-nek, a j obbágyságnak a „cuius regio" elvétől kü
lönvál t le lk i i smeret i s zabadságá t is j e l en t e t t e . F igyelmet é rde
mel , de egészen t e r m é s z e t e s , hogy Ráday P á l IV. Fr igyes d á n 
k i rá lyhoz i n t é z e t t e lő t e r j e sz t é sében , 5 0 1706-ban , u g y a n e z e k r e 
az é r v e k r e h i v a t k o z o t t , s m e g e m l í t e t t e a g á l y a r a b o k a t is . 
U g y a n i t t az t á l l í t o t t a , hogy az o r s z á g négyö töde p r o t e s t á n s , 
a m i b e n a l i g h a n e m volt n é m i t ú l z á s . C s a k fu tó lag é r i n t e m , 
hogy az e l l enre formác ió , pl . a n y e r s e n k í m é l e t l e n Széchény i 
György é r s e k p r í m á s , é p p e n az e m l í t e t t t ö r v é n y e k é r v é n y é t 
v o n t a ké t ségbe . 

KOCSI CSERGŐ Bálint: Narratio brevis de opressa libertate Ecclesiarum 
Hungaricarum. Kiadta Frid. Ad. LAMPE: História Ecclesiae Reformatae in 
Hungária et Transylvania, Utrecht, 1728., 796-797. - Magyarul BOD Pé
ter: Kősziklán épült ház ostroma, kiadta SZILÁGYI Sándor, Lipcse, 1866., 
55-56. és MAKKAI László (szerk.): A magyarországi gályarab prédikátorok 
emlékezete, Bp., 1976., 29-109. - OTROKOCSI FÓRIS Ferenc: Furor 
bestiáé, Debrecen, 1928., 21. 
Ráday ir. I. 547-552. 
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R á kel l t é r n ü n k végül a XVII. század r e n d i - n e m e s i vi lágá
b a n e lképze lhe tő l e g t a r t a l m a s a b b és a Rákóczi -kor szempon t 
j ábó l l egfon tosabb n e m z e t t u d a t r a , a Zr íny i Mik lósé ra . Mind
j á r t m e g kell á l l ap í t anunk , hogy övé az egyet len n e m z e t e s z m e , 
ame ly m e n t e s m i n d e n val lás i kö tö t t s ég tő l . A Szigeti veszede
lemben u g y a n fe lbukkan a n e m z e t bűnösségérő l szóló t a n í t á s , 
de te l jesen világi hangsú l lya l : a legfőbb n e m z e t i b ű n é p p e n a 
va l lás i s z é t h ú z á s , a m e l y m a g y a r t m a g y a r r a l á l l í t s zembe . 
N i n c s m e g Zr íny iné l a p r é d i k á t o r o k p e s s z i m i s t a h a n g ü t é s e , 
n incs P a t r o n a H u n g a r i a e - g o n d o l a t (a nagy eposz invokációjá
b a n Már ia , Tassó t követve és a b a r o k k művésze t sze l lemében, 
csak „szentséges ki rá lyné")- Zr íny inek Machiavel l in és a ragio-
ne di stato e lmé le tén i skolázot t gondola ta i el í tél ik a ka to l ikus 
k l é r u s pol i t ika i h a t a l o m k í v á n á s á t , a fe lekezet i béké t l ensége t , 
á l t a l á b a n m i n d e n va l lás i ü r ü g g y e l i n d í t o t t h á b o r ú t (Mátyás 
király életéről való elmélkedések). Hazaf iú i t u d a t á n a k a l ap ré 
tegé t a végvár i v i tézek eszmevi lága alkotja, t a l á n közve t l enü l 
Balass i Bá l in té , de ezt r endk ívü l k i ter jedt tö r téne lmi -po l i t ika i 
műve l t s égének ko r sze rű t a r t a l m á v a l tö l t i meg. Ih l e t e t t művé 
szi ereje u g y a n a k k o r az ősök dicsőséges „ u m b r á i t " idézi fel 
(Vitéz hadnagy), e g y ü t t él az egész m a g y a r t ö r t é n e l e m m e l , s 
ebből - é les e l l e n t é t b e n k o r t á r s a i v a l - n e m a r e n d i - n e m e s i 
közjogi m o z z a n a t o k a t r agad ja meg , h a n e m a h o n v é d ő h a r c 
nagy példái t . A Török áfiumban lesújtó képe t rajzol a ko rább i 
h i v a t á s o s h a d s e r e g r ő l s m a g á r ó l az e l t u n y u l t n e m e s s é g r ő l : 
v a k m e r ő e n felveti - Vege t ius gondo la t a i t á tvéve - a p a r a s z 
tokból t obo rzandó h iva tásos h a d s e r e g kérdésé t . N e m l enne ez 
az ú n . „felkelt n é p " h a d s e r e g e , h a n e m k e m é n y „mi l i t a r i s 
d i sc ip l iná" -ban t a r t o t t r egu l á r i s k a t o n a s á g , a m e l y n e k t iszt jei 
- h a megfelelő m a g y a r n e m a k a d - a k á r idegenek is l ehe tné 
nek . N e m é rdek te len , hogy Zrínyi első r e n d e n skó toka t ( t ehá t 
p u r i t á n u s p r o t e s t á n s o k a t ) a jánl , a k i k a k k o r r a - 1660 t á j á n 
vagyunk! - m á r m e g v í v t á k az angol fo r rada lom nagy ü tköze 
te i t . Hogy a n e m z e t i a k a r a t s zabad megny i lvánu lá sá t , a n e m 
zet i a u t a r c h i a ügyé t n y í l t a b b a n vagy b u r k o l t a b b a n , h á n y s z o r 
vet i fel, ezt m á r t a l á n e m l í t e n ü n k sem kell , n o h a élete u to lsó 
éve inek (1663-1664) pol i t ika i e lgondolása i t e k i n t e t é b e n m é g 
m i n d i g n e m l á t u n k t i s z t án . Egy bizonyos: Zr ínyi eszmevi lága 
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m i n d poli t ikai lag, m i n t ka tona i l ag a Rákóczi-kor legfontosabb 
e lőzményei közé t a r toz ik . N e m véle t len , hogy a Zr ínyi gondo
la ta i t á tvevő Siralmas panasz 1705 tá járól való, sem az, hogy 
Forgách S imon éppen ebben az évben a d t a ki az Áfiumot. Rá
kóczi F e r e n c h a d t u d o m á n y i i r a t a i (pl. a Hadakozó embernek 
tanító scholája)51 Z r íny i - ih le tés t m u t a t n a k , a m i m á r csak a 
vérségi kapcsola t o k á n is é r t h e t ő . A Vezérlő Fejedelem Zrínyi
b e n t a l á l h a t t a m e g a z t az u r a l k o d ó i ideá l t , a m e l y e t pé ldaké 
pü l v á l a s z t h a t o t t . 

M á r az edd ig e m l í t e t t a d a t o k igazolják, hogy a Zr ínyi -ha
g y o m á n y t ö r e t l e n ü l ö rök lődö t t á t a Rákócz i -ko rba ( h o n n a n 
sze rez t e F o r g á c h az Áfium k éz i r a t á t ? ) , de ez e s z m é k ter jesz
t é sé t , n é p s z e r ű s í t é s é t a bu jdosók p r é d i k á t o r a i is vá l l a l t ák . 
T h o l n a i Mihá ly Szent hada (1676) s z in t e k ivona to l ja Zr íny i 
ka tona i -po l i t ika i i r a t a i t és m e g ü t i a „magyaros m a g y a r " naci
ona l i s t a szó lamát . I n n e n egy kevese t i déznem kell: „Mely igen 
ö rü l tök az Igaz magyaros magyari t i t u lu snak ! Felel jetek is h á t 
m e g e szép fényes n é v n e k . A magyaros magyari névnek ma
gyarázatja, értelme ez: (1) Hogy az I s t en dicsőségéért övedzet-
t e fel szablyáját ... (2) Hogy az országot , a szegénysége t n e m 
rabol ja , dúlja , sa rco l ta t j a ... Hogy ... m i n d v é g i g ha rco l , vagy 
d i c s é r e t e s e n m e g h a l , vagy győzede lmesen nyé r . U g y a n i s 
praestat in bello mori ut Leoném, quam vivere sicut Asinum. 
I lyenek v a l á n a k h a j d a n az igaz magyaros magyarok: Mátyás 
király, Hunyadi János, Kenessi Pál, II. Rákóczi György, Zrí
nyi Miklós, a k i k n e k dicsőséges e m l é k e z e t e k , a m í g a m a g y a r 
n é p fennáll , ö rökké m e g m a r a d . " 5 2 - E b b e n a röv id í te t t szöveg
b e n n e m c s a k Zr ínyi gondo la t a i t t a lá l juk meg , h a n e m kedve l t 
c i t á t u m á t ( „p raes ta t in bello mori . . . " ) , és t ö r t éne lmi példái t is. 
K é t s é g t e l e n n é tesz i t ö b b e k közö t t a Mátyás-tanulmány i sme
r e t é t . 

A Zrínyi Miklós ha lá l á t s i ra tó k a t o n a é n e k e k egyébkén t m á r 
az 1660-as években m e g ü t i k a későbbi k u r u c köl tésze t n é m e t 
el lenes hangjá t . Mindezek ezér t k e r ü l t e k a r e á n k m a r a d t kéz-

5 1 V. Windisch Éva kiadása: ItK, 1953., 29-56. 
5 2 INCZE Gábor modern kiadását idézem: Bp., 1937., 58-59. 
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i r a t o s é n e k e s k ö n y v e k lap ja i ra , m e r t i s m e r t e k és n é p s z e r ű e k 
v o l t a k . 5 3 

Eddig i ok fe j t é sünke t ny i l ván é r h e t i az a vád , hogy j ó r é s z t 
c sak a n e m z e t i t u d a t XVII. század i v á l t o z a t a i t t ag l a l t a , s a 
műve lődés i n t é z m é n y e i t (az i sko láka t , könyvgyű j t eményeke t , 
n y o m d á k a t s tb . ) e lhanyago l t a . Igazo lásu l a z o n b a n megeml í t 
he t jük , hogy a műve lődés v a l a m e n n y i i n t é z m é n y e a z o k n a k a 
fe lekezet i leg m e g h a t á r o z o t t ideológiai cé loknak szo lgá la t ában 
á l lo t t , a m e l y e k n e k l ényegé t j e l l e m e z n i i g y e k e z t ü n k : a nagy
szomba t i egye tem éppúgy, m i n t a debrecen i kol légium, a XVII. 
s zázad nyo lcvanas éve iben az o r s z á g egye t l en h á b o r í t a t l a n u l 
m ű k ö d ő p r o t e s t á n s főiskolája, és amelye t Des Al leurs a l tábor
nagy, XIV. Lajos r endk ívü l i köve te 1705-ben egyet len m a g y a r 
egye t emnek m i n ő s í t e t t , 5 4 n e m t u d v a s e m m i t a P á z m á n y alapí
t o t t a , a k k o r m á r h á r o m k a r r a l m ű k ö d ő un ive r s i t a s ró l . A deb
recen i , a bujdosó s á r o s p a t a k i , a fe ldúl t gyu la fehé rvá r i , majd 
nagyenyed i , az Apácza i á l t a l a k a d é m i a i r a n g r a e m e l t kolozs
vá r i felső t a n i n t é z e t e k i s m e r t t ö r t é n e t e he lye t t i n k á b b a pro
t e s t á n s (főként r e f o r m á t u s ) p a r t i c u l a r e n d s z e r t ke l lene vázol
n u n k , 5 5 h a a m a g y a r művelődés valóságos (mintegy „hé tközna
pi") he lyze té t a k a r n ó k megragadn i . Sajnos, e r r e n incs időnk és 
t e r ü n k , de áll jon i t t , v ízcsepp a t enge rbő l , egye t l en m a g y a r 
m e z ő v á r o s műve lődés i képe a XVII. s zázad u to l só h a r m a d á 
b a n : Gyöngyösé . 

Allamjogilag a m a g y a r k i rá lysághoz t a r t ozo t t , Heves megye 
F ü l e k e n székelő ha tósága i á l l andóan i n t é z k e d t e k b e n n e és fe
lőle, a v á r o s b a n m a g y a r szolgabí ró m ű k ö d ö t t , r e n d e s e n egy 
he lyben lakó n e m e s . A valóságos h a t a l o m a tö röké volt, amely 
a v á r o s sze rencsé jé re , c sak H a t v a n b a n t a r t o t t he lyőrsége t . 
A m a g y a r földesurak sz inte z a v a r t a l a n u l é rvényes í t e t t ék joga
ika t , a j övede lmező szőlőmívelés a po lgá r ságo t is vagyonossá 

MKBR 132-153. 
Rákóczi tükör, II. 137. 
BARCSA János: A debreceni kollégium és partikulái, Debrecen, 1905. -
DANKO Imre: A hajdúszoboszlói partikuláris iskola, in Hajdúszoboszló 
monográfiája, (DANKO Imre szerk., Hajdúszoboszló, 1975., 467-475.). 
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t e t t e . A t ö r ö k igazga tás i szervezet a legcsekélyebb m é r t é k b e n 
sem a v a t k o z o t t be le a v á r o s i skola i ügye ibe , m ű v e l ő d é s é n e k 
m e n e t é b e . A ferences a n y a h á z r e n d s z e r e s e n t e v é k e n y k e d e t t 
és gya rapodo t t is; 1634-ben a j e z s u i t á k g i m n á z i u m o t a lapí to t 
t ak , a vá ros szülöt te i közül n e m egy k e r ü l t az előkelő Collegi-
u m G e r m a n i c u m et H u n g a r i c u m ha l lga tó i közé (nobilis , cívis 
és plebejus egyarán t ! ) ; a r e f o r m á t u s k isebbség (kb. a l akosság 
20%-a) s z i n t é n v i rágzó i skolá t t a r t o t t fenn. N a g y a l m á s i P a s -
tor i s M á r t o n papsága idejéből (1670-es évek) i smer jük az isko
la k i emelkedőnek minős í the tő k ö n y v t á r á t (121 db). Az 1688-as 
e l l enre formác ió , a m e l y e t k ü l ö n ö s e n Széchény i György é r s e k 
szo rga lmazo t t ízes m a g y a r s á g ú és g o r o m b a h a n g ú leveleiben, 
a gyöngyösi r e f o r m á t u s i s k o l á b a n 18 t ó g á t u s d e á k o t t a l á l t , 
t e h á t m é g a t r iviál is fokon felül is t a n í t o t t a k . Rek to ra i t Sáros
p a t a k r ó l k a p t a , s az egyház l e v é l t á r á n a k v a n o lyan o k m á n y a 
is , a m e l y b e n a t ö r ö k h a t ó s á g megenged i , hogy egy m e g n e v e 
ze t t d e á k „a jól v é d e t t b i r o d a l o m " e v á r o s á b a jöj jön t a n u l n i . 
I smere t e s , hogy Otrokocs i Fór i s F e r e n c 1681 és 1687 közöt t a 
gyöngyösi r e fo rmá tusok papja volt. Azt m á r t a l á n m o n d a n u n k 
sem kel l , hogy Gyöngyös a fe lekezet i b é k é t l e n s é g k l a s s z i k u s 
pé ldá jáu l szo lgá lha t . A szécsényi o r szággyű lés v i s s z a a d t a a 
r e f o r m á t u s o k e lve t t t e m p l o m á t és iskoláját , hogy 1710 u t á n 
végleg, i l letőleg 1781-ig, az „á rva eklézs iák" so r sá ra j u s s o n az 
egyházközség . Az egykor i becses k ö n y v t á r öreg Graduálja az 
A k a d é m i a b i r t o k á b a n van , a Váradi biblia m a is h e l y b e n ta
lá lha tó . A ferencesek volt k ö n y v t á r a v i lágsz ínvonala t képvisel , 
b á r m a i a n y a g á n a k nagy része a XVII. század végén m é g n e m 
volt Gyöngyösön. Rákóczi F e r e n c a saját v á r o s á n a k nevez te , s 
az ő be lváros i pa lo tá ja szolgál t az i s m e r t d ip lomácia i t á rgya 
lások sz ínhe lyéü l . 5 6 

Gyöngyösre igen nagy okleveles anyag áll rendelkezésre. A város - elavult! 
- történeti monográfiája ETHEI SEBŐK László: Gyöngyös és vidéke törté
nete, Gyöngyös, 1880.; FEKETE Lajos: Gyöngyös város levéltárának török 
iratai (Levéltári Közlemények, 1932.) - BÁN Imre: A gyöngyösi református 
egyházközség levéltára (Egyháztörténet, 1943., 389-405.); FEKETE Lajos: 
A gyöngyösi református egyházközség török iratai (Uo. 404-426.) - A könyv
tár ra BÁN Imre: Magyar Könyvszemle, 1940., 242-250.; Okmánygyűjtemé-
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Fe l kel l v e t n ü n k az t a k é r d é s t is , hogy a vázo l t és e r ő s e n 
é rvényesü lő felekezeti m e g o s z t o t t s á g e l lenére is n e m vol tak-e 
m e g a XVII. század másod ik felében a n e m z e t i m ű v e l t s é g csí
rá i . T e r m é s z e t e s e n i genne l kel l f e le lnünk . Közös vol t a m a 
gyar nyelv, amely a XVII. s zázadban szépen virágzó i roda lma t 
t e r e m t e t t . É r d e m e s l e n n e pl . a XVII. s zázad u to l só k é t évt i 
z e d é n e k k a t o l i k u s val lásos i r o d a l m á t a l a p o s a b b a n s z e m ü g y r e 
v e n n ü n k (a k é t I l lyés, Landov ics I s t v á n és m á s o k m u n k á i r a 
gondolok) , amely művész i fokon keze l te a m a g y a r b a r o k k stí
l u s t . 5 7 P á z m á n y p réd iká to r i t ek in t é lyé t a p r o t e s t á n s o k is elis
m e r t é k : E m b e r P á l pl. „nagy m a g y a r o s m a g y a r p a p " - k é n t hi
va tkozo t t r á . 5 8 Nagyjából közös volt az ízlés: Gyöngyösi köl tői 
t a l e n t u m á t a m a g y a r n e m e s s é g m i n d e n konfesszión levő r é t e 
ge e l i s m e r t e (Bercsényi k ö n y v t á r a is t a r t a l m a z t a a Murányi 
Venust),m a val lásos énekk incs , a kéz i ra tos énekkö l t é sze t n e m 
volt v í z h a t l a n u l e lsz igete lve a konfessz iók falaival . A függet
lenségi -nemes i publ ic isz t ikáról fen tebb m á r m o n d t u n k hason
lót, Zrínyi eszmevi lága is ha to t t . T a l á n n e m is kell b e s z é l n ü n k 
az é le tmód, az u d v a r t a r t á s , a r u h á z a t , a közös szokások, vala
m i n t a n e m e s s é g k ö r é b e n u r a l k o d ó a lko tmány jog i szemlé le t 
ö s sze t a r t ó erejéről : Mossóczy Zaka r i á s , Ki ton ich , Kászon i J á 
nos műve i kéz ikönyvül szolgál tak m i n d e n i k fél s z á m á r a . M é g 
a p r ó s á g o k t e r é n , a k é p z ő m ű v é s z e t e k h e z való v i s z o n y b a n is 
fe l fedezhetők b izonyos hason lóságok . Bá ró S e n n y e i Lász ló 
n a g y s z o m b a t i r e k t o r h á r o m ízben j á r t a m e g R ó m á t a j e z s u i t a 
r e n d generá l i svá lasz tó ü lése i o k á n (1687, 1693, 1696), részle
t e s nap ló t hagyo t t h á t r a . Számos t e m p l o m o t l á toga to t t végig, 

nyek a Protestáns Egyháztörténeti Adattár XI., XIII. és a Sárospataki Fü
zetek 1866. évfolyamában. - Az ellenreformációra FOLDVÁRY László: Ada
lékok a dunamelléki ev. ref. egyházkerület történetéhez, I., Bp., 1898., 237. -
A ferences könyvtárra BÁN Imre: Magyar Könyvszemle, 1955. és SOLTÉSZ 
Erzsébet: Az Országos Széchényi Könyvtár Evkönyve, 1965-1966. 
Vö. BÁN Imre: A magyar barokk próza változatai (Irodalomtörténet, 1971., 
481-482.). 
Garizis és Ébal, 141. 
THALY Kálmán: Gróf Bercsényi Miklós könyv- és kézirattára (Magyar 
Könyvszemle, 1881., 284.). 
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az épü le t ek nagysze rűségé t m é g kiemeli , de a V a t i k á n s t anzá
iról csak a n n y i t ír, hogy o t t „p ic tu ras in var i i s cubiculis admi -
r a n d a s " lá to t t . Raffaello nevé t eszébe s em j u t o t t megkérdezn i . 
N e m z e t i büszké lkedésse l emel i ki v iszont , hogy a V a t i k á n b a n 
egy „ b r e v i á r i u m C o r v i n i a n u m " - o t szemlé l t meg . Nagyjából 
hasonló m a g a t a r t á s t t a n ú s í t F i r e n z é b e n is. Az akko r m é g épü
lő, a b a r o k k l u x u s t ú l z á s a i t m u t o g a t ó Cappella dei principit 
b á m u l a t t a l csodálja, de a Sagrestia nouva fönséges Miche lan
gelo-szobrairól mé lyen ha l lga t , n o h a a Medici he rcegek s í rká
polnájától csak egy rövid folyosó választ ja el őket ; az a benyo
m á s o m , hogy S e n n y e i ü g y e t s em v e t e t t r á j u k . 6 0 - Nagyjából 
hason ló a k o n v e r t i t a Ot rokocs i Róma-é lménye : a vá ros nagy
ságá t , ép í t észe t i pompá já t é r z é k e l t e t n i tudja , u t a l az an t ikv i 
t á s o k r a is , de a Szen t P é t e r - t e m p l o m o n és a v a t i k á n i könyv
t á r o n kívül egyebet n e m e m l í t . 6 1 - A fölényesen műve l t Be th
l en Miklós s o h a s e m ír le v á r o s t vagy m ű a l k o t á s t , s c sak az 
á l m á b a n megje lenő K r i s z t u s - a r c m á s o k r ó l k ö v e t k e z t e t h e t ü n k 
f l a m a n d o l t á r k é p e k i h l e t é s é r e . 6 2 - A s z i n t é n m e s s z e földeket 
be j á r t Tofeus Mihá ly egyszer ny i l a tkoz ik a k é p z ő m ű v é s z e t 
ügyében , s a k k o r is fölényesen gúnyos e lu tas í t á s sa l i lyképpen: 
„Hogy egy alávaló h i tván , buja é le tű kép í ró , egy m a g á h o z ha
sonló rossz aszszonyt megsze re t e t t , a n n a k képi t l e í r ta 's alája 
t e t t e , hogy Mária, a z o n b a n [ = mind já r t ] i m á d t a t t a : soha az t a 
Reformata Religio n e m s z e n v e d h e t t e . " 6 3 E mérges nyi la tkoza t 
ból mégis n é m i szaké r t e l em á rad : a szigorú ká lv in i s ta egyszer-
m á s s z o r c s a k u g y a n m e g n é z e t t egy-egy m a g a s művész i é r t é k ű 
M a d o n n a - k é p e t , s é p p e n a belőle á r a d ó h u m a n i s t a vi lágiassá
gon b o t r á n k o z o t t meg. A festők é le tmódjával és a képek elké
s zü l t ének m e n e t é v e l is többé-kevésbé t i s z t á b a n volt. 

Befejezésül a r r a ke l l ene f e l e lnünk , hol , m i k o r és h o g y a n 
t e t t e m a g á é v á Rákócz i F e r e n c ez t a m a g y a r m ű v e l t s é g e t . Az 

6 0 IVÁNYI Béla: Báró Sennyei László S. J. nagyszombati rector római utazá
sai (1687., 1693., 1696.) Bp., 1929., 19-20., 38-39., 65. 

6 1 OTROKOCSI FÓRIS Ferenc: Roma Civitas Dei Sancta, Tyrnaviae, 1698. 
(RMKII., 1939.) 74. 

6 2 Vö. BÁN Imre: Irodalomtörténet, 1957., 233-234. 
6 3 A szent soltárok... 570. 
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i lyfajta vá l l a lkozás a z o n b a n n e m egy, m á i g h o m á l y o s k é r d é s 
m e g o l d á s á t igénye lné , így i n k á b b c sak k u r t a u t a l á s o k r a szo
r í t k o z h a t u n k . N e m tud juk , m i t k a p o t t a fejedelem anyjá tó l , 
m i r e t a n í t o t t a nevelője, Bad iny i J á n o s . K ü l ö n ö s e n h a n g z i k a 
Confessiones k i je len tése : nővéréve l al ig t u d o t t beszé ln i , m e r t 
a m a g y a r nyelve t te l jesen elfelej tet te (plene obl i tus) , n é m e t ü l 
n e m t u d o t t , t e h á t a l a t i n t h a s z n á l t a . E z t a k i j e l en tés t m é g 
egyszer meg i smé t l i : h a z a t é r t e k o r a p a r a s z t o k c sodá lkoz t ak 
a n y a n y e l v é n e k elfelejtése m i a t t . 6 4 Rákócz i nyelv i és sze l lemi 
r ek reác ió ja a n n á l gyo r sabb volt , s ez Bercsény ive l és a kör 
nyék nemességével t ö r t é n ő á l landó é r in tkezés so rán m e n t vég
be . Lefoglalt könyve inek és bécsújhelyi o l v a s m á n y a i n a k jegy
z é k é n 6 5 u g y a n c supa idegen m ű szerepel , de v a n k ö z ö t t ü k egy 
m a g y a r bibl ia is. A Confessiones k iemeli , hogy bécsújhelyi fog
ságában i smer t e m e g igazán a b ib l i á t . 6 6 Nincs k izárva , hogy ez 
m á r m a g y a r u l t ö r t é n t , h a igen, ny i lván Káldi t forga t ta , aká r 
csak Mikes . A s z a b a d s á g h a r c legelején (1703-ban) R á d a y n a k , 
saját kezű leg , m á r s z a b a t o s k u r i á l i s m a g y a r s á g g a l ír. M i d ő n 
1705-ben Des Al leurs első j e l en t é sé t adja Rákócziról , k i ter jedt 
n y e l v t u d á s á t j e l lemezve , első he lyre tesz i a m a g y a r t . 6 7 Ál lam-
veze tése , kance l l á r i á j a - b e l ü g y e k b e n - te l jességgel m a g y a r 
volt , s k i b o n t a k o z ó fejedelmi u r a l m a a m o s t m á r fe lekezet i 
ko r l á t a i tó l m e g s z a b a d í t o t t m a g y a r műve lődés szép v i r ágzásá t 
í gé r t e . 

E r e d m é n y e i n k össze fog la lásakén t az t á l l a p í t h a t j u k meg , 
hogy a XVII. század m a g y a r m ű v e l ő d é s é b e n a felvi lágosodás
n a k csak előkészí tő m o z z a n a t a i vo l t ak je len , a n e m z e t i t u d a t 
b a n v iszont számos olyan e szme b u k k a n t fel, amely az egysé
gesülő n e m z e t i műve lődés k i b o n t a k o z á s á t szolgál ta . A r end i 
nemes i nemze t - és tö r t éne lemszemlé le t mel le t t megje len tek az 
a n y a n y e l v ű iskola, a j obbágyvéde lem, a szociális é r z é k e n y s é g 
megny i lvánu lása i , a n e m z e t i b ű n t u d a t erkölcsi t a r t á s r a neve

zz. Rákóczi Ferenc Önéletrajza, Bp., 1876., 28., 41. 
HECKENAST Gusztáv: II. Rákóczi Ferenc könyvtára 1701. (ItK, 1958., 24.) 
Rákóczi Önéletrajza, i. m. 115. 
Rákóczi tükör, II. 135. 
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lő gondo la t a i , a m a g y a r nye lv e rős k u l t u s z a és az i roda lom 
k iemelkedő te l jes í tményei , a m a g y a r b a r o k k ízlés r angos é r té 
kei . Rákócz i m i n d e z e k e t a t e n d e n c i á k a t k i b o n t a k o z t a t h a t t a 
volna, h a a t ö r t éne lmi viszonyok időt enged tek volna rá . Meg
g y ő z ő d é s ü n k a z o n b a n , hogy s z a b a d s á g m o z g a l m a sze l lemi j a 
v a k a t is hagyo t t a XVIII. századra , s ezeket Bessenyei György 
n e m z e d é k e m á r t öké l e t e sen l a ikus é r t é k r e n d b e n k a m a t o z t a t 
t a . A felvi lágosodás és a r e f o r m o k k o r á n a k n e m ke l l e t t ú j r a 
m e g t a n u l n i a a k u r u c ko r sze l lemi h a g y a t é k á n a k becsü lésé t , 
m e r t n e m is fe le j te t ték el soha: é p p e n a k k o r v e t t é k elő, ami 
ko r a legnagyobb szükség volt rá . 
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CSOKONAI VILÁGIRODALMI 
TÁVLATAI 

1 . 

D o l g o z a t u n k c íme b i z o n y á r a n é m i m a g y a r á z a t r a szoru l , h i 
szen a s z a k k ö z ö n s é g jó l i smer i , hogy a Weltliteratur goe the i 
fogalma csak 1827-ben m e r ü l t fel. 1 N e m je len t i ez a z o n b a n azt , 
hogy m a g á t a j e lensége t - h a te t sz ik : a v i lág i rodalom meglé t 
é t - m á r hosszú ideje, jóval Goe the előt t ne é rzéke l te vo lna az 
eu rópa i köz tuda t . Az a n t i k i roda lom á l landó j e l en lé t e E u r ó p a 
m i n d e n n e m z e t i nye lvű l i t e r a t ú r á j á b a n m e g a l a p o z t a az új fo
ga lom k i b o n t a k o z á s á n a k lehetőségét ; a h u m a n i z m u s , főként a 
c inquecen to i roda lomelméle te , pé ldaadóvá t e t t e az olasz i roda
lom gyako r l a t á t ; 2 Vico Scienza nuovája (1725) messz i t áv la to 
k a t n y i t o t t az új i r o d a l o m s z e m l é l e t s z á m á r a : L e s s i n g egész 
i roda lmi tevékenysége (Shakespea re -ku l tusza ) , az angol iroda
lom folyton növekvő n é p s z e r ű s é g e (Mil ton, Pe rcy , P o p é , 
Oss ian kon t i nens i é rvényesülése) , a f rancia k lassz ic izmus (Ra-
cine, Voltaire) á l landó je len lé te (pl. Got t sched) , az olasz Arca
dia d iva t ja (Metas tas io ) m i n d egy i r á n y b a m u t a t t a k , a m á s 
n é p e k l i t e r a t ú r á j á n a k megbecsü lé se i r á n y á b a . M m e S taé l 
n é p s z e r ű s í t ő í r á sa i (De la littérature, 1800. , De VAllemagne, 
1813.) csak t á g í t o t t á k az i roda lmi l á t ó h a t á r t , a m i t egyébkén t 

1 Vö. Cassel's Encyclopaedia of Literature, ed. by S. H. STEINBERG, Cassel, 
London, 1953., 569. - A goethei kijelentés pontos lelőhelyét lásd R. 
WELLEK-Au, WARREN: Theory of Literature, London, 1955., 41 . 1. 9. 
jgyz. (Gespráche mit Eckermann, Werke, Weimarer Ausgabe, Series I. vol. 
XLI. (Teil), 265. - Duval Tasso-fordításával kapcsolatban.) 

2 Elég, ha a francia Pléiade példájára hivatkozunk, amely egyszerre imitál
ta és támadta az olaszokat. Vö. még KOLTAY-KASTNER Jenő: Az olasz 
reneszánsz irodalomelmélete, Bp., 1970. 
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t ö b b XVIII . század i n é m e t e lmé le t i m ű és an to lóg ia m á r jó 
rész t b iz tos í to t t főként Közép-Európa művelt je i s z á m á r a . N e m 
szabad e l fe le j tenünk H e r d e r r endk ívü l i h a t á s á t sem: i roda lmi 
fogékonysága a l egnagyobbakra , é p p e n G o e t h é r e is, t e r m é k e 
nyí tő leg h a t o t t . 3 

I smere t e s , hogy Goe the n e m egészen az t é r t e t t e vi lágirodal
m o n , a m i t m a n a p s á g é r t ü n k raj ta : e n n e k v i t a t á s a a z o n b a n i t t 
n e m f e l a d a t u n k . N e m c s a k a „ k ö n y v e k n e k " , h a n e m a „fogal
m a k n a k " is m e g v a n a m a g u k sorsa . (Ha T e r e n t i a n u s M a u r u s 
h í r e s szállóigéjébe a k a r n ó k he lye t t e s í t en i a m i f o r d u l a t u n k a t , 
a k lassz ikus notionest ke l lene h a s z n á l n u n k . ) 4 Anny i b izonyos , 
hogy Kaz inczy , Csokona i , B a t s á n y i vagy K á r m á n t i s z t á b a n 
vo l t ak a Weltliteratur l ényegével , m ie lő t t e p r e g n á n s szakk i 
fejezés m e g s z ü l e t e t t volna . 

Más ik elöljáró megjegyzésünk az, hogy t a n u l m á n y u n k pusz
t á n váz la tos összefoglalásra vá l la lkozhat . A Csokonai -szaki ro
d a l o m közel k é t s z á z éves , s k ö l t ő n k m é l t a t ó i m á r a kezde t 
k e z d e t é n sz ívesen l á t t á k b e n n e idegen kö l tők követőjé t vagy 
másolóját , a m i n t e r r e a h í r e s Kölcsey-kr i t ika (megjelent 1817-
b e n ) a b izonyság . Kölcsey Kaz inczy F e r e n c e s z t é t i k a i no r 
máiva l , Schil ler h í r e s Bürge r -k r i t i ká j a (1797) n y o m á n b í r á l t a 
Csokonai t , s a XIX. század „ h a t á s k e r e s ő " poz i t iv izmusá t aka r 
v a - a k a r a t l a n u l befolyásolta. E n n e k a „ h a t á s k a t a l ó g u s " - n a k el
r e t t e n t ő példája P i n t é r J e n ő Magyar irodalomtörténetéhen ol
v a s h a t ó 5 : i t t közel h a t v a n idegen n é v szerepe l , n e m tö rődve 
azzal , hogy Csokonai sok idegen köl tőtől p u s z t á n n é h á n y ver
set , o lykor csak so r t fordított, m á s k o r c s a k u g y a n b e h a t ó l a g 
tanulmányozta őket . F e l b u k k a n n a k o lyan nevek , ak ik tő l csu
p á n o lvaso t t vagy ford í tan i a k a r t (pl. L o r e d a n o ) , de h iányoz
n a k o lyanok (pl. d ' H o l b a c h ) , ak ik mély h a t á s t t e t t e k r á . Ez 

3 Giambattista VICO: Az új tudomány, Bp., 1963. (Rozsnyai Ervin bev. 
tanulmánya; Mme de Staélra Beatrice DIDIER: Le XVIII' siecle III, 
1778-1820, Paris, Arthaud, 253. skk.; Herderre Lajos NÉMEDI: Die 
Geschichte der deutschen Literatur im 18. Jahrhundert, Bp., 1976., 
118-122., 166-167., 323-325. 

4 H. KEIL: Grammatici latini, VI. Hildesheim 1961. (repr.) 363. 
5 V. köt., 1932. 333. 
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u t ó b b i n a k Csokona i k é s z í t e t t e fo rd í t á sá ró l (A természeti mo
rál) az 1930-as évek i r o d a l o m t u d o m á n y a m é g n e m is t u d o t t . 

N e m h a l l g a t h a t j u k el t e r m é s z e t e s e n a z t sem, hogy Csoko
n a i b a n k é t kö l tő t ípus je l legze tes vonása i egyesü lnek : egyfelől 
a h a g y o m á n y o s imitáló módsze r , m á s r é s z t a n e m z e t i eredeti
ség poétája . Egészében XVIII . század i j e lenség , e fogalom tel
j e s g a z d a g t a r t a l m á t hordozva . N e feledjük, hogy a felvilágo
sodás XVIII. s zázada é p p e n az összefoglaló l ánge lmék korsza
k a vol t ; elég, h a i t t a m ű v é s z e t e k t e r ü l e t é r ő l T iepo ló ra és 
M o z a r t r a u t a l u n k . Az e lőbbiben pl. egyesül a b a r o k k és a ro
kokó festészet m i n d e n t echn ika i b ravúr ja , a k lassz ic izmus raf-
faellói szépségideál ja , v a l a m i n t a r é sz l e t ek s z in t e t e r m é s z e t 
t u d o m á n y o s r e a l i z m u s a . 6 M o z a r t zene i sz in téz i se s o h a s e m 
b o n t a k o z h a t o t t vo lna ki Sca r l a t t i , Vivaldi , Gluck, H a y d n , Ci-
m a r o s a né lkü l . C s ö k k e n t i ez a legkisebb m é r t é k b e n is a lko tó 
m u n k á s s á g á n a k e s z t é t i k a i m inőségé t ? Csokona i t is ide kel l 
s z á m í t a n u n k , h a e lsz igete l t v idéki he lyze te , szegényes körü l 
m é n y e i ( sohasem j á r t külföldön!), rövid életideje teljes k ibon
t a k o z á s á t n e m e n g e d t é k is meg . E n n e k e l l ené re b izonyos , 
hogy „vi lági rodalmi" é rzékenysége m é g k o r t á r s a i közöt t is egé
szen r e n d k í v ü l i vol t , m e r t - és ez t sokszor m o n d t á k m á r 
D o m b y ó t a - egyedül n e k i s ike rü l t é le t tő l d u z z a d ó nagy m a 
gyar kö l tésze te t t e r e m t e n i e a sokfelől asszimilá l t eu rópa i és a 
r e m e k ü l é rzéke l t h a z a i benyomásokbó l . 

Csokona i e g y é b k é n t m i n d e z t e lméle t i t u d a t o s s á g g a l vál lal
t a , sőt h i v a t á s á n a k t a r t o t t a . M á r az 1793-ból való A vidám 
természetű poéta c. kö l t eményében (MM 100.) Hervey és Y o u n g 
s í rköl tésze té t , Racine c iprusá t , „ S h a k s p e á r n a k akón i tos füzér
j é t " u tas í t j a el, j á t é k o s a n , de b izonyságot téve a r ró l , hogy m á r 
a 20 éves ifjú i smer i , n e m s o k á r a haszná l ja is őket . Ez t a ver
set Az én poézisom természete c ímen (MM 679.) a Lilla számá-

6 A Tiepolo-Csokonai párhuzamot Julow Viktor doktori vitáján elhangzott 
opponensi véleményemben vetettem fel (1977. dec. 13.); Tiepolo XVIII. szá
zadi jelentőségének megvilágítását A barokk színeváltozásai c. tanulmá
nyomban kíséreltem meg. MTA Nyelv- és Irodalomtud. Oszt. Közi. XXXI., 
1979., 351-359., (a jelen kötetben: 135-148.). 

251 



r a á tdo lgoz ta , s oly t öké l e t e s z á r l a t t a l l á t t a el, hogy ez m é g 
Adyra is h a t o t t . 7 „ S h a k s p e á r " i n n e n m á r h iányzik . 

Az ember a poézis első tárgya (1801) c. ve r se t (MM 619.) t á r 
g y u n k szempont jábó l s z i n t é n i d é z n ü n k kell: 

Vig bo rzadás sa l j á r t a m el a görög 
Szépségek és a r ó m a i nagy vi lág 

P o m p á s m a r a d v á n y i t : s e z e k n e k 
Sirja felett az olasz negédes 

Ker t jébe s z e d t e m d r á g a n a r a n c s o k a t ! 
A franc mezőke t l á t t a m : az Albion 

B a r l a n g i b a n s a n é m e t e rdők 
Bérce iben ö römöt t a l á l t a m . 

Ollykor hev i tvén l e lkemet is belől 
Uj képze lések s b ü s z k e ve té lkedés . 

L a n t o t r a g a d t a m , s a lapályos 
Dác ia t é rmeze j én da lo lván . 

A földnek aljáról fe lemelkedem: 

N e a v i lág i rodalmi „a tmosz fé ra" nyí l t e l i smerésé re figyeljünk 
i t t , h a n e m a „büszke ve té lkedés re" , ame lye t a r eneszánsz -ba 
r o k k poé t ika aemulatiónak neveze t t , s Balass i Bá l in t így feje-

7 Csokonai (MM 681.) 
S addig andalgunk az esti hajnalon 
Mig egymás ölébe hullunk a dalon 

Ady (Új versek) 
Egymás húsába beletépünk 
S lehullunk az őszi avaron 

Itt jegyzem meg, hogy dolgozatomban az MM rövidítés a VARGHA Balázs 
által gondozott Csokonai Vitéz Mihály minden munkája (Bp., 1973, Magyar 
Remekírók) c. kiadvány két kötetét jelenti. Kötetjelzést (II.) csak a máso
dikhoz (próza, dráma) adok. A folyamatban lévő kritikai kiadás kötetére 
Krit. k. I. és Krit. k. Sz. 1-2. jelzéssel utalok (Sz = színművek). 
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zet t ki: „magyar nyelven is m e g l ehe tne ez, az mi egyéb nyel
ven m e g lehe t" . (Szép magyar komédia, Prológus.) 

Végül álljon i t t a Görög D e m e t e r h e z in t éze t t Csokonai-levél 
(1801 . f eb ruá r ) m a g a b e m u t a t á s a , a m i d ő n Bécsbe ú j ság í rónak 
a jánlkozik (MM II. 865-866 . ) . 

„ 1 . A Deák nye lvben lévő t ehe t s égem, m i n t h o g y fő gyönyö
rűsége t a r ó m a i k lassz ikusok o lvasásában ta lá lok, felhat szin
t e a l i t e r a t ú r á i g , h o z z á j á r u l v á n a b e s z é d b e n és l evé l í r á sban 
való k ö n n y ü s é g . 

2. A n é m e t nye lvben é r t e m a könyveke t , sőt ezekből poé tá i 
ford í tásokat is t e t t e m : de beszéln i és levelezni, kivál t tudóssa l 
és c h a r a c t e r i s a r u s e m b e r r e l n e m tudok . Ugy de egy esz tende
ig való bécsi l akás t a l á n he ly re fogja ü t n i ezt a fogyatkozáso
m a t . 

3. A francia nyelv é r t é s é b e n középszerű vagyok: de az ezen 
a nyelven való l i t e r a tu r ához legjobban vonszó t ü z e m sebes elő
mene te l l e l m á r m a g a m a t is b i z t a tn i . [így! A H a r s á n y i - G u l y á s -
féle kiad. „kezd" szóval egészít i ki.] 

4. Olaszu l igen jól é r t ek . 
5. A m a g y a r nye lvben lévő t e h e t s é g e m e t debrecen i szüle té

sem és 22 e sz t endős k o r o m i g való fe lnevelkedésem, 5 esz ten
deig t a r t o t t u t a z á s i m és t apasz ta l á s im, az egész m a g y a r hazá
b a n (kivévén é p p e n azon részei t , aho l n e m m a g y a r o k l aknak ) 
n y o m t a t o t t és m é g kéz í r á sban lévő m u n k á i m , l i t e r a tú r a i szün
t e l en való o lvasásom, levelezésem és gyakor lás im, meg lehe tő 
sen eme l t ék . 

6. A s ta t i sz t ika , h i s tór ia , poli t ica és geograph ia a t e r m é s z e 
t i h i s tór iáva l együ t t 4 e sz tendők tő l fogva egyedül való foglala
tosságom. 

7. U to l j á r a a m i c h a r a c t e r e m e t i l let , az t az é n csekély, de 
t i sz tességes neve lésem, o lvasásom és gondolkodásom módja, a 
curata supellex, n e m t e h e t t é k oly nagyvi lágbé l ivé , oly écla-
tanttá, m i n t ami i lyent t a l á m az a jánlot t s ta t io és az U r k íván
n á n a k : de c s e n d e s e n é lni vágyásom, közönséges - l e lküségem, 
[egysze rűségem] h a z á m h o z való t i s z t e l e t e m és a n e m z e t s a 
szelid t u d o m á n y o k i r á n t való t ü z e s buzgóságom sokba hason-
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lóvá t e t t e k ahoz , a m i n t Rousseau m a g á t leirja b a r á t j a e lőt t a 
IV. levélbe: Une paresseuse aime... s t b . " 8 

B á r a kéz i ra t t a n ú s á g a sze r in t e soroka t Csokonai á t h ú z t a , 
s m á s , rövidebb szöveget kü ldö t t Görög D e m e t e r n e k , mégis ez 
a legte l jesebb ö n a r c k é p e , s m i n d e n b e n igazolja k ö l t ő n k fen
t ebb eml í t e t t „ h a t á r e s e t " he lyze té t , ke t t ő s kö tö t t ségé t : az eu
rópa i t áv la to t Rousseau nevével je lezve, a m a g y a r t a debrece
n i szü le tés k i eme l t hangsú lyozásáva l . - Az a l á b b i a k b a n meg
k í sé re l jük Csokona i v i l ág i roda lmi t á v l a t a i n a k összefoglaló 
b e m u t a t á s á t főként az eddigi igen b e h a t ó C s o k o n a i - k u t a t á s 
e r e d m é n y e i a lap ján . S z e r e n c s é n k r e megje len t a K r i t i k a i ki 
a d á s I. k ö t e t e az egész so roza to t e lőkész í tő filológiai a p p a r á 
tu s sa l , 9 a s z ínművek ké t k ö t e t e . 1 0 Nagyon sokat k ö s z ö n h e t ü n k 
S z a u d e r József és J u l o w Vik tor k u t a t á s a i n a k . E lő re j e lezzük , 
hogy csak a főbb csomópon toka t tud juk megragadn i , teljesség
re n e m t ö r e k e d h e t ü n k . 

Nincs v i ta a b b a n , hogy Csokonai köl tésze te az iskolából n ő t t 
ki . Verse ln i „h iva ta lbó l" t a n u l t , l a t inu l és m a g y a r u l , a közép-

A HARSÁNYI-GULYÁS kiadás (II/2., 631-632. 1.) e levelet tévesen 1796 
tájára keltezi, a Rousseau-citátumot rosszul olvassa. PELLE Erzsébet Cso
konai francia kapcsolatait vizsgáló tanulmánya (Un pocte cosmopolite au 
XVIII-e si ccle, Szeged, 1933.) sem tisztázza ezt a vonatkozást. Először is 
azt kell megállapítanunk, hogy Csokonai Rousseau-hivatkozása pontatlan: 
a helyes szöveg „Une ame paresseuse" (eredeti helyesírás!). Hibás a lelő
hely megjelölése is, mert az idézendő részlet a M. De Malesherbes-hez in
tézett híres önarcképlevelei közül nem a IV.-ben, hanem a Il.-ban van 
(Montmorency, le 12 janvier 1762): „Une ame paresseuse qui s'effraye de 
tout sóin, un tempérement ardent, bilieux, facile a s'affecter et sensible a 
l'excés a tout ce qui l'affecte semblent ne pouvrir s'allier dans le m?me 
caractere et ces deux contraires composent pourtant le fond au mien etc. 
Jean-Jacques Rousseau: Oeuvres completes, I. 1134 (Bibliotheque de la 
Pléiade, Paris-Dijon, 1959.) A kritikai kiadás feladata lesz a Csokonai 
használta editio megállapítása. Csokonai nyilván fejből idézett, mert a 
négy levél szigorú időrendben követi egymást jan. 4. és 28. között. -
Chrétien-Guillaume de Lamoignon de Malesherbes (1721-1794) magas 
rangú jogász, többször miniszter, a felvilágosodás buzgó pártfogója volt. 
Eletét a guillotine alatt végezte. 
Sorozatszerkesztő JULOW Viktor; az I. kötetet sajtó alá rendezte SZILÁ
GYI Ferenc. 
PUKÁNSZKYNÉ KÁDÁR Jolán gondozásában. 
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fokú o k t a t á s százados g y a k o r l a t a s ze r in t . (A m a g y a r ve r ské 
sz í tés is b e l e t a r t o z o t t a poétika és az oratoria t a n t e r v é b e . ) 
Csokona i iskolai t a n u l m á n y a i r ó l l egu tóbb Szilágyi F e r e n c bő
ségesen é r t e k e z e t t , fe lhívta a f igyelmet Losonczi I s t v á n Artis 
poeticáé subsidium c. t a n k ö n y v é r e (1769, majd 1784), amely
rő l r é g e b b e n m a g u n k is t ü z e t e s e n í r t u n k . 1 1 „Losonczi segéd
könyve jól világítja m e g a proposi t iók ( = k i tűzö t t verses felada
tok) ké t t é m a k ö r é t is: a moral izá ló sen ten t ia -versek , s a leíró, 
»festő« kö l t emények t a r t o m á n y á t . " Szaude r József szép t an u l 
m á n y a sz in te véglegesen t i s z t á z t a ez iskolai ve r sgyakor l a tok
n a k Csokonai művész i fejlődésében j á t s z o t t szerepét . Megálla
p í to t t a , hogy a s e n t e n t i a t í p u s ú ve r sek s z á r a z a b b a k , g y a k r a n 
i sko l á sán logikai s z e r k e z e t ű e k (pl. a Glória calcar habét k é t 
vá l toza ta , Kr i t . k. I., 25. , ül . 28 . 1.), a p ic tura- je l legűek viszont 
s z a b a d a b b s z á r n y a l á s t e n g e d n e k a köl tő i képze le t s z á m á r a , 
k o r á n és jól m u t a t j á k Csokona i leíró, sőt t í pusa lko tó t ehe t s é 
gét (pl. A tengeri zivatarról; az ú n . „évszak v e r s e k " : Az ősz 
I - I L , Tél I - I L ; Cigány).12 

Nyi lvánvaló , hogy ezek a f ia ta lkor i ve r sek az i sko lában ta
n u l t l a t i n a u k t o r o k közve t l en h a t á s a a l a t t á l lnak , b á r Csoko
n a i gyo r san fejlődő köl tői t ehe t s ége sz in te m á r kezde t tő l fog
v a s z a b a d o n b á n i k for rása iva l , és - zene i nye lven szólva -
n a g y készsége v a n a „va r i ác ió ra" . J e l l emző , hogy az Ovid ius 
Metamorphoseséből (IV. 55-116 . ) ford í to t t Piramus és Thisbe 
e r e d e t i 111 h e x a m e t e r j é t 302 t i z e n k e t t ő s b e n fordít ja l e . 1 3 

V a n t e r m é s z e t e s e n m á r v i szony lag k o r a i (1792) p o n t o s la
t i nbó l való á t ü l t e t é s e : i lyen pl . A vacsora - Fabullhoz (MM 
884-885. ) . A példa kedvéér t , m á r rövidsége o k á n is, ezt b e m u 
ta t juk . Ca tu l l u s 13. kö l t eményé rő l v a n szó. 

Krit. k. I. (1975), 325-326.; 340-346.; BÁN Imre: Losontzi István poétikája 
és a kései magyar barokk költészet, Debrecen, Stud. Litt. 1964. (Újra az 
Eszmék és stílusok c. kötetben, Bp., 1976.) 
Sententia és pictura, ItK, 1967., 517-532. Újra Az estve és Az álom c. kö
tetben, Bp., 1970. - Az idézett versek a Krit. k. I.-ben. 
JUHÁSZ Géza foglalkozott vele először, ItK, 1953. A fordítás mintaszerű 
filológiai elemzése SZILÁGYI Ferenctől a Krit. k. I., 575-591. lapján. 
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Catullus: 
Cenab is bene , m i Fabu l l e , a p u d m e 
paucis si t ibi di favent d iebus , 
si t e c u m a t t u l e r i s b o n a m a t q u e m a g n a m 
cenam, n o n s ine cand ida puel le 
et v ino e t sale e t o m n i b u s cach inn is . 
H a e c si, i n q u a m , a t t u l e r i s , v e n u s t e nos t e r , 
cenabis b e n e : n a m t u i Catul l i 
p l e n u s saccu lus es t a r e n a r u m . 
Sed c o n t r a accipies m e r o s a m o r e s , 
seu quid suav ius e l egan t iu sve es t : 
n a m u n g u e n t u m dabo , quod m e a e puel lae 
d o n a r u n t V e n e r e s Cup id ine sque , 
quod t e c u m olfacies, deos rogabis , 
t o t u m u t t e faciant , Fabu l l e , n a s u m 

Csokonai: 
N á l a m jó vacso rád leénd, Fabu l l om, 
Egy-ké t n a p r a , h a megseg i t az i s t en , 
H a gazdag vacso rá t hozol m a g a d d a l , 
É s fog j ö n n i veled fejér l eányka , 
J ó bor , t réfa , egész se reg kacajjal. 
Ez t m o n d o m , h a hozol, Fabu l l b a r á t o m , 
Lesz i t t jó vacsorád ; mivel Catu l lod 
E r s z é n y é t m e r e v ü l besző t t e a pók. 
E l l e n b e n veszel i t t c s u p á n szere lmet , 
S édesebb gyönyörűbb , h a m é g v a n enné l : 
M e r t l y á n y k á m k e n e t é t a d o m t en ék ed . 
Ez t a d t á k nek i V é n u s és Cupidók: 
Mel lyet h o g y h a szagolsz, az égre igy nyögsz: 
Hogy téged m e r e v ü l t e r e m t s e n o r r n a k . 

Devecseri: 
N á l a m jó l a k o m á t ehe t sz , F a b u l l u s 
n e m s o k á h a az i s t enek s ze r e tnek , 
és h a d ú s vacso rá t hozol m a g a d d a l , 
s n e m felejted a szép leányt , a jó bo r t 
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és a vig kacagás t , a sze l lemet sem. 
H á t m i n d e z t h a hozod, d e r é k b a r á t o m , 
j ó l l akha t s z vele: m e r t C a t u l l u s o d n a k 
e r szényé t c supa pókfonál dagaszt ja . 
Á m t ö m é n y sze re lem k e r ü l cserébe , 
vagy h a v a n k i t ű n ő b b is édesebb is, 
a k k o r az: V e n u s o k s v i d á m Cupidók 
k e d v e s e m n e k a d o t t szagos kenőcse : 
s i s t enekhez imádkozol , F a b u l l u s : 
v á l t o z t a s s a n a k á t egészen o r r á . 

A f ia ta l Csokona i fo rd í t á sa d a r a b o s a b b u g y a n Devecser i ke
cses és egyen le t e s , r i t m u s á b a n t öké l e t e s v e r s é n é l (ve r sus 
Pha l a i c iu s ) , még is h ívebb a l a t in szöveg é r t e l m i rend jéhez , a 
r i t m u s t is n a g y o n jól köve t i . A l e á n y k a kenőcsé t ( i l latát!) 
F a b u l l u s n a k kel l szagoln ia (olfacies), s ez a c s a t t a n ó m o d e r n 
k ö l t ő n k n é l elvész. A merevül (kétszer! ) rég i m a g y a r o s fordu
l a t a a n n y i t j e l en t : „merőben , egészen" . A nyögsz (rogabis) vi
s zon t egy k issé Csokona i „ m e n d i k á n s t ó n u s a " - h o z t a r t o z i k . 
V a n pe r sze C a t u l l u s csodá la tos e l eganc iá j ának o lyan mozza 
n a t a (pl. a „venus te nos t e r " ) , amelye t egyik m a g y a r köl tő sem 
t u d v i s s z a a d n i . 1 4 

Csokona i és a l a t i n kö l tők v i szonyáró l O láh G á b o r é r t e k e 
ze t t . 1 5 B á r a szerző csak Toldy F e r e n c k i a d á s á r a t á m a s z k o d h a 
to t t , és n incs nyoma, hogy a kéz i ra tos hagya t éko t (akárcsak a 
d e b r e c e n i t is!) f e l h a s z n á l t a vo lna , a dolgoza t még i s igen jó 
C s o k o n a i - i s m e r e t r ő l és széles klasszika-f i lológiai t á jékozot t 
ságról t a n ú s k o d i k . M ó d s z e r t a n i l a g a poz i t iv izmus n a i v h a t á s 
k e r e s é s é n e k m i n t a p é l d á j a : C s o k o n a i n á l j ó f o r m á n m i n d e n a 
h o r a t i u s i carpe diemnok, a verg i l ius i eposz i g é p e z e t n e k és a 
le í ró t e c h n i k á n a k , az ovidius i Metamorphoses mesé lő kedvé-

Vö. Catulli Veronensis liber, Lipsiae, Teubner, 1954., 10. Catulli 
Veronensis liber (Auctores Latini XV.) Bp., 1971., 45. - Caius Valerius 
Catullus összes versei, ford. Devecseri Gábor, 1967., 15. 
Cs. és a latin költők, Bp., 1904. (Franklin Társulat). Ez volt a neves debre
ceni költő Beöthy Zsolthoz készített szakdolgozata. 
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n e k és t a r k a s á g á n a k h a t á s a . A l e g v á r a t l a n a b b különfé le an 
t ik locusok együ t t e s ih le tésé t té te lez i fel a szerző egy-egy Cso
k o n a i - k ö l t e m é n y b e n , n o h a csak évez redes l í r a i -ep ikus köz
vagyonró l v a n szó, a m e l y e t a l a t i nok is a görög m ú z s á k t ó l 
kö lcsönöz tek . A csókok (1794) c. l í ra i r e g é n y k é r ő l (MM II . , 
38-70.) így ír: „ E b b e n a költői c i f rázatokkal t ú l t ö m ö t t pász to r i 
t ö r t é n e t b e n Verg i l ius , Ovid ius és C a t u l l u s sze l leme k e r g e t i 
e g y m á s t " , b á r n a p j a i n k b a n k ö z i s m e r t , hogy e kecses k i s m ű 
sz in t e egészében T a s s o - G u a r i n o - M e t a s t a s i o - c e n t o . Az a n t i k 
köl tők csak az ő közve t í t é sükke l v a n n a k je len . O l á h n a k pl. ily 
e r ő l t e t e t t b i z o n y í t é k a is v a n : m i d ő n H e r c u l e s Cacus t h a l á l r a 
üldözi , a hármas ( ter) s z á m ismét lődik , Mel i tesz v iszont „há
romszor sóhaj t , háromszor r e s z k e t k i szeméből a k ö n n y , há
romszor szólítja n e v é n sze re lmesé t " (35-36 . 1.). B izonyá ra fel
t e h e t ő , hogy Csokona i s z in t e „ m a g á é v á t a n u l t a " Verg i l ius t 
( aká r c sak D a n t e , Inf. XX., 114.), egészen va lósz ínű a z o n b a n , 
hogy itt, a m e l a n k o l i k u s p á s z t o r i s ze r e l em l égkörében , nem 
Cacus j u t o t t eszébe . Ny i lván Vergi l ius t utánozta v i szont Cso
k o n a i A csókok II . k ö n y v é n e k elején: „Mind e l c sendesed tek a 
p a p n a k in tésére . . . E k k o r a b ú s Meli tesz ... így szólamlot t : Szí
v e m n e k l egsé r t ege tőbb fá jda lmát k ívánod , ó F i l á n d e r , 
megúj j í t t a tn i ... m indazá l t a l e lkezdem" (36. 1.), de ki n e m u t á 
n o z t a ezt az eposzi he lyze te t (számos képzőművésze t i áb rázo
l á sa is v a n ) , t ö b b e k k ö z ö t t a csodál t Vo l t a i r e is: IV. H e n r i k 
E r z s é b e t k i r á l y n é n a k mond ja el a Szen t Ber ta lan-é j r émsége
it . E g y é b k é n t Csokona i tudatos u t á n z á s a egészen m á s funk
ciókörbe i l leszkedik . 1 6 

Az Aeneis II. énekének remek bevezető sorai (Conticuere omnes intentique 
ora tenebant... Infandum regina iubes renovare dolorem... Incipiam). Meg
találhatók Losontzi említett tankönyvében, s a kis diáknak nyilván „be kel
lett vágnia" könyv nélkül. - Voltaire-nél Péczeli József 1786-os fordításá
ban az Henriade I. énekének végén ugyanez a fordulat van. Meg vagyok 
győződve, hogy Vergilius csodálatosan zenei körmondatának egyetlen imi
táló technikában felnőtt költő sem tudott ellenállni, ha szert keríthetett rá. 
Az Aeneas-Dido-jelenet egyik, az eredeti helyzettől eltérő festői feldolgo
zása a Louvre-ban: P. N. Guérintől (1819). Emlékeztetünk rá, hogy Csoko
nai az Aeneas-Dido-témát már iskolai feladványaiban is feldolgozta (MM 
800.). Metastasiótól is fordította. 
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Szépen ír O láh G á b o r P r o p e r t i u s I. k ö n y v é n e k 3. elégiájá
ró l (Az alvó Cynthia), s k é p z ő m ű v é s z e t i b e n y o m á s t (az alvó 
Ar i adné szobra) té te lez fel. Ez t az elégiát v iszont Az alvó Lil
la felett c. Csokona i -ve r shez hason l í t j a , te l jesen a l a p t a l a n u l . 
Egy t i p i k u s rokokó f e s t m é n y t ke l l e t t vo lna p á r h u z a m b a állí
t a n i a vele , pl. F r a n c o i s B o u c h e r Alvó pásztorlányát. Egyéb
k é n t a p rope r t i u s i k ö l t e m é n y a laphe lyze te is egészen m á s . 1 7 

I smere t e s , hogy Csokonai h á r o m Hora t i u s -kö l t emény t fordí
t o t t le: a XVI. epodos t („Al té ra i a m t e r i t u r bel l is c ivi l ibus 
ae tas" ) és ké t ódát : a II . 18-at ( „Non e b u r n e q u e au reum. . . " ) , 
v a l a m i n t a IV. 3-at ( „ Q u e m t u M e l p o m e n e , semel . . . " ) - 1 8 O láh 
Gábor r é sz l e t e sen és jól bírál ja a fo rd í tásoka t (57-62.) . Végső 
í té le te : „Fordí t ja emberségesen , h íven, de sokkal kevesebb fen
séggel, m i n t a m e n n y i t H o r a t i u s sora i é r e z t e t n e k . " - H a kija
v í t juk a dolgoza t egy-két filológiai h ibá já t , v é g e z h e t ü n k is 
vele . Kaz inczy szóbeszéde a l ap j án (Lev. I I I . , 93.) a z t ál l í t ja 
(57.), hogy Georgicon-fordítását m a g a Csokona i é g e t t e meg , 
ho lo t t a t ö r e d é k e s ford í tás a n y a g a m e g m a r a d t a k é z i r a t i ha 
g y a t é k b a n . A Crimen raptushan O l á h B l u m a u e r - h a t á s t lá t , 
ho lo t t n e m erede t i , h a n e m jól s ike rü l t Bürger - fo rd í tás . 

Csokona i és a l a t i n kö l tők v i szonyáró l m é g csak egy rövid 
ada lékc ikke t e m l í t ü n k meg , a Gulyás Józse fé t . 1 9 Anny i fontos 
belőle, hogy e S á r k ö z y n e k a ján lo t t k o m i k u s k ö l t e m é n y b e n (a 
r á n k m a r a d t t ö r e d é k b e n , Aranysújtásos nadrág) az Aeneis 
I. é n e k e v i h a r j e l e n e t é n e k pa ród iá j á t lát ja. Mi i n k á b b a Do
rottya egyes rész le te inek váz l a t á t i smer jük fel b e n n e , n o h a az 
Aene is -paród ia afféle deákos imi tá ló fogásként t a g a d h a t a t l a n . 
(Az olvasó h a j d a n s z e r e t t e v i s zon t l á tn i , d iva tos m o d e r n kön-

Tibullus és Propertius összes költeményei, Bp., 1962., 105-106. Propertius 
csakugyan az alvó Ariadnéhoz hasonlítja Cynthiát. A „gnosusi leány" híres 
szobra ma a Vatikáni Múzeumban látható, „Az alvó pásztorlány" a Louvre-
ban van. (1745-ből!) - Oláh Gábor ekkoriban még nem szerette a rokokó 
festőket: „Az édeskés, gáláns francia festőket ki nem állhatom." Keletiek 
Nyugaton, Debrecen, 1909 2, 42. 
MM 983-986. Az e kiadás 983. lapjához (1119) megadott jegyzet téves. Ez 
nem óda, hanem epodos. 
ItK, 1926., 121-123. 
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tösben , ami t az i sko lában t a n u l t . Az ú n . reminiscentia a r ene 
szánsz , b a r o k k és k lassz ic is ta poé t ika egyik elfogadott , h a t á s t 
k ivá l tó eszköze volt . A l egnagyobbak is g y a k o r o l t á k . ) 2 0 

N e m v iz sgá l tuk e he lyen Seneca : A reggel c. Csokonai-for
d í t á s á n a k (MM 923.) fo r r á sához való v i szonyá t , v a l a m i n t a 
késői , a n t i k és ú j la t in kö l tőke t (Scaliger, J ú l i u s Egyp t iu s , J a -
n u s Secundus , Béze, Denis , Somssich Lázár ) . Egyrész t p u s z t a 
apróságok , m á s r é s z t - m i n t a Denis - és Somssich-fordí tások -
költői feladványok: s e m m i t sem t e s z n e k hozzá Csokonai világ
i r o d a l m i t á v l a t a i n a k i s m e r e t é h e z . A Pervigilium Venerisről 
a l á b b m é g lesz szó. K á r , hogy ez n e m m a r a d t r á n k , m e r t a 
p o m p á s e r ede t i b i z o n y á r a igen s ike rü l t f o r d í t á s á n a k b i r t o k á 
b a n l e h e t n é n k . 

3 . 

Át kell t é r n ü n k a fiatal Csokonai köl tővé v á l á s á n a k sz inte leg
fon tosabb „ h a t á r t e r ü l e t é r e " , az olaszra. I t t m á r n e m az isko
l á b a n t a n u l t és a k i k e r ü l h e t e t l e n m ű v é s z i befogadás t ényé rő l 
volt szó, h a n e m egy t u d a t o s a n vá lasz to t t m o d e r n i roda lom ta
n u l s á g a i n a k á t h a s o n í t á s á r a . B á r D o m b y a z t áll í t ja, hogy az 
olasz nyelv t a n u l á s a so r shúzás (vagy megegyezés) r évén j u t o t t 
Csokona i r a , 2 1 m a g a így nyi la tkozik h í res 1793-as Kaz inczynak 
k ü l d ö t t l eve lében (Lev II . 543.) : „ T a n u l o k o lasz t , a 'me l ly a ' 
Poéz i snek tu la jdona" , t e h á t m á r igen k o r á n r á é r z e t t az olasz 
köl tésze t és saját ha j lamai r o k o n vol tá ra . Csokonai olasz kap
cso la t a inak igen bő i r o d a l m a v a n , 2 2 r e á n k csak az összefogla
lás és n é m i k iegész í tés é p p e n n e m k ö n n y ű fe lada ta vár . 

L. pl. az Eszmék és stílusok c. kötetben közölt Ariosto-tanulmányunkat, 
vagy A barokk c. kötetünk Marino-szemelvényeit. 
DOMBY Márton: Csokonai élete, Bp., 1955., 18-19. Sajtó alá rendezte 
Vargha Balázs (Magyar Könyvtár). 
KOLTAY-KASTNER Jenő: Csokonai lírája és az olasz költők, ItK, 1922., 
39-55.; uő.: Olaszos irány XVIII. századi költészetünkben, Egy. PhK, 1923., 
139-150.; SZAUDER József: Csokonai és Metastasio in Olasz irodalom -
magyar irodalom, Bp., 1963., 388-434.; uő.: Sententia és pictura, ItK, 
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Eddigi s z a k i r o d a l m u n k n e m hangsú lyoz t a eléggé, hogy Cso
k o n a i az Arcadia köl tői i skolá jának m o z g a l m á b a kapcsolódot t 
be , s ezt az i r ányza to t az olasz i roda lom t ö r t é n e t é n e k k u t a t ó i 
j e l e n t é k e n y f o r d u l a t k é n t é r t éke l ik . Az Arcadia, m i n t W a l t e r 
B i n n i írja, 1690. o k t ó b e r 5-én a l a k u l t m e g R ó m á b a n a P a d r i 
R i fo rma t i n e v ű s z e r z e t e s r e n d n e k a S a n P i e t r o in M o n t o r i o 
t e m p l o m á h o z csa t lakozó ke r t j ében (Gianicolo), K r i s z t i n a svéd 
k i rá lynő (Gusz táv Adolf R ó m á b a n élő, ka to l izá l t leánya) halá
la u t á n , m i n t e g y szel lemi p a t r o n á t u s á n a k ih le tésé re . A je len
lévő 14 a lapí tó író j ó fo rmán egész I tá l iá t képvisel te , k ö z t ü k oly 
nevek , m i n t Cre sc imben i , V. G r a v i n a , G. B. Zappi , majd a 
h a m a r o s a n c sa t l akozók közü l M e n z i n i , Salvini , Redi , De Le-
m e n e , A. Zeno, Maffei, M u r a t o r i . 2 3 A figyelmes o lvasónak m á r 
is fe l tűnik n é h á n y olyan név, ak ike t Csokonai t a n u l m á n y o z o t t 
és fo rd í to t t J o h a n n J o a c h i m E s c h e n b u r g n a g y s z a b á s ú világ
i roda lmi antológiá ja a l a p j á n . 2 4 

Legu tóbb Sárközy P é t e r rész le tesen t ag la l t a az Arcadia iro
d a l o m t ö r t é n e t i j e l en tőségé t . 2 5 R á m u t a t o t t a r r a , hogy az új köl
tői i skola tag ja i M a r i n o és az olasz b a r o k k (a s ecen t i smo , 
Tesauro ) „rossz ízlésével" (cattivo gusto) s z e m b e n a „jó íz lés" 
(buon gusto) képv i se lő inek t a r t o t t á k m a g u k a t ; v i s s z a n y ú l t a k 
P e t r a r c a és az olasz cinquecento hagyománya ihoz . „A M a r i n ó t 
köve tő b a r o k k kö l tők t ú l zá sa iva l és a r a c i o n a l i s t a p o é t i k á k 
t ú l z o t t szabá lyosságáva l s z e m b e n az olasz p á s z t o r k ö l t ő k leg-

1967.; uő.: II rococo alV italiana di Csokonai in Itália ed Ungheria, Bp., 
1967., 227-238.; Krit. k. Sz. I—II. (1978) passim (Pukánszkyné Kádár Jo
lán). Lásd még ZAMBRA Alajos: Metastasio, „poéta cesareo" és a magyar 
iskoladráma a 18. század második felében, Egy. PhK ,1919., 1-74. 
Storia della letteratura italiana, volume VI., II settecento, Milano, 
Garzanti, 1973 2 372. sk. 
Beispielsammlung zur Theorie und Literatur der schőnen Wissenschaften, 
I-VIII. Band, Berlin und Stett in 1788-1795. Az utolsó (VIII.) kötet két 
részből áll, a kötetek száma így kilenc. Csokonai buzgón kivonatolta egyes 
részleteit, amint az a Krit. k. I. kötetében közölt kéziratjegyzékekből ki
derül. Az alábbiakban rövidítjük: Esch. kötetszám. 
A XVIII. századi olasz költészet alakulása az Árkádiától a preromantiká-
ig. Fii. Közi., 1977., 65-75. - Magam az Arcadia olaszos alakot használom. 
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főbb cé lk i tűzése a jó ízlés v i s szaá l l í t á sa , a precíz l í ra i h a n g 
el ter jesztése volt. Igaz, Me tas t a s ió t leszámítva , az Á r k á d i á n a k 
va lóban nagy köl tői egyénisége n e m a k a d t , m e r t a ko r költői
n e k legtöbbje mege légede t t az a n t i k és a k lassz ikus olasz köl
t é sze t nagy j a inak műfaj i és nyelv i u t á n z á s á v a l , a p e t r a r c a i 
szone t t , az a n a k r e o n i kö l tésze t és a p indarosz i óda felújításá
val , de a s za lonkö l tők műfaj i és nyelv i ú t k e r e s é s e i m i n d e n 
k é p p az olasz köl tő i nye lv fe l f r issüléséhez v e z e t t e k , és nagy 
h a t á s s a l vo l t ak a köve tkező század ba l l ada- és románckö l tő i 
r e , az oly nagy s ike r t a r a t ó o p e r a l i b r e t t ó - s z e r z ő k s t í l u s á n a k 
k i fo rmálásá ra . " 2 B 

E r ő s e n h a n g s ú l y o z t a az Arcadia a v e r s zene i ségé t (Metas -
tas io) , az a n a k r e o n i , h o r a t i u s i és p inda rosz i ódák gyako r l a t á t 
(Paolo Rolli); igen kedvel te a vergi l iusi Georgicát (G. G. Rober-
t i fo rd í to t t a ) ; v o n z ó d o t t a v ígeposzhoz ; é r d e k l ő d ö t t a nép i e s 
f o rmák i r á n t ; a neok la s sz i c i zmus t a kecses rokokóva l egyesí
t e t t e ( W i n c k e l m a n n - h a t á s ) , a női szépség l e í r á sa (Rolli és 
Savioli) kedve l t t é m á j a volt . Cé lk i tűzése a h é t k ö z n a p fölé 
e m e l k e d é s , a szel íd h e d o n i z m u s , a musicalitc vo l t . 2 7 Al igha 
l ehe t e t t ízlés és poét ika i gyakor la t , amely közelebb ál lot t Cso
k o n a i életfelfogásához és köl tői céljaihoz. A m á r idéze t t A vi
dám természetű poéta (1793) m i n t h a az Arcadia e sz t é t iká j á t 
h i r d e t n é : 

N é k e m i n k á b b olly koszorú 
Kösse fe lkent fejemet 

Mel lynek sz ine n e m szomorú 
S múla t j a a szebb n e m e t : 

E z t a v i d á m a b b M ú z s á k n a k , 
A mosolygó G r á c i á k n a k 

F ű z z é k öszve rózsasz ínű ujjai, 
É lesszék fel a m b r ó z i á s csókjai. 

Uo. 66. 
Uo. 67-72., passim. 
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N e m tud juk t e rmésze t e sen , m i t és m e n n y i t i smer t Csokonai 
az Arcadia m ű k ö d é s é r ő l (n incs r á a d a t u n k ! ) , b e n y o m á s u n k 
a z o n b a n az , hogy j e l en tőségéve l t i s z t á b a n volt . P a t a c h i c h 
Á d á m n a g y v á r a d i püspök , majd ka locsa i é r s e k (1717-1784) 
m á r 1739-től t ag ja vol t a r ó m a i A r c a d i á n a k , Gánócz i A n t a l 
n a g y v á r a d i k a n o n o k ( t 1790) 1780- tó l . 2 8 Ú j a b b a n m e r ü l t fel 
a d a t a r r a is, hogy Fa lud i F e r e n c sz in t én tagja volt e n a g y h í r ű 
i roda lmi c s o p o r t o s u l á s n a k . 2 9 M i n d e r r ő l a debrecen i d e á k m á r 
t u d h a t o t t , a n n á l is i nkább , m e r t J . G. Sulzer : Allgemeine Theo-
rie der schőnen Künste c. nagyszabású l ex ikonában kü lön cím
szó t á rgya l j a az Arcadiát: „ E i n e Gesel l schaf t ge i s t r e i che r 
Köpfe, die gegen d e m E n d e des vo r igen J a h r h u n d e r t s z u r 
H e r s t e l l u n g des g u t e n G e s c h m a c k s in R o m aufger ich te t wor-
den . Die Mitgl ieder n e h m e n arcad ische N a m e n an , u n d h a l t é n 
i h r e Z u s a m m e n k ü n f t e in e i n e m gepf lanz ten L u s t e r a l d s t b . " 3 0 

Igaz, hogy Csokona i csak 1803-ban k a p o t t a j á n d é k b a Sulzer-
k ö t e t e k e t Kazinczytó l (Lev. III . , 33.), de m á r ké rő leveléből is 
k ide rü l (III. , 22.) , hogy r é g e n i s m e r i . 3 1 

I r o d a l o m k u t a t á s u n k kevés ü g y e t v e t e t t Kaz inczy F e r e n c 
n e k egy k é s ő n felfedezet t , 1791 . j a n . 7-én ke l t igen r é sz l e t e s 
leve lére (Lev. XXIII . , 28.) B a t t h y á n y - S t r a t t m a n n Lajos he r 
ceghez, ame lyben a következő sorok szerepelnek: „ L á t t a m tud
niil l ik azon lépésekből, mel lyeket P e s t e n l é t e m b e n h a z á n k n a k 
legbölcsebb fijai a' m o s t a n i n á d o r i spán u n s z o l á s á r a a M a g y a r 
T u d ó s T á r s a s á g n a k a l k o t á s a e r á n t t e t t e k , hogy ez a' köz 
d i t sőségre 's h a s z o n r a tzélzó m u n k a felállani n e m fog, s egy új 
p l á n u m ki -dolgozásához fogtam, mel ly k ö z t ü n k a r ó m a i 
Arcad ia i T á r s a s á g n a k példája s z e r i n t (me l lynek d ip lomája 's 
t ö r v é n y e i k e z e m köz t v a n n a k ) egy M a g y a r A r c a d i á t t á m a s z -

SZINNYEI Mir X., ill. III. köt. 
SZAUDER Mária 1979. nov. 14-én a kőszegi Faludi-ülésszakon elhangzott 
előadása. ItK, 1984., 448-451. (Egyébként Goethe is belépett a társaságba 
itáliai útja alkalmával.) 
Leipzig 1792 2, I., 203-204. A cikknek igen részletes bibliográfiája van. 
A második 1792-94-es kiadás (négy kötetben) foroghatott közkézen. Vö. 
Alig. Deutsche Biographie, Lpz. 1894., 37. köt. 146. 
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szon ." E z u t á n t e r j ede lmesen előadja A ' Magyar Liget Pászto
rai vagy A' Magyar Arcasok t á r s a s á g á n a k n e m kis ö n é rze t t e l 
m e g a l k o t o t t t e r v e z e t é t . 3 2 Csokona i és Kaz inczy kapcso l a t á ró l 
csak 1793-tól t u d u n k ugyan , n e m va lósz ínű t l en azonban , hogy 
az ifjú köl tő - m i n t e m l í t e t t ü k - az Arcadiáró l m á r Sulzer ré 
vén is é r t e s ü l h e t e t t . 

Csokona i olasz t a n u l m á n y a i pe r sze n e m s z o r í t k o z t a k kizá
ró l ag az Arcadia kö l tő i re : E s c h e n b u r g a l ap ján i s m e r t e Gab-
riello C h i a b r e r á t (1552-1638) , kü lönösen G i a m b a t t i s t a Guar i -
n i t (1538-1612) . Az előbbi től k é t k ö l t e m é n y t fordí to t t (A vio
la, A távollétei), az u t ó b b i n a k II pastor fidója p á r a t l a n eu rópa i 
h a t á s r a t e t t sze r t és Csokonai Csókok c. l í ra i r e g é n y é n e k leg
főbb ihletője vo l t . 3 3 G u a r i n i t ó l l e fo rd í to t t a A méh és Amor c. 
kö l t emény t , majd az Anakreoni dalokban új vá l toza t á t ad ta , s 
rész le tes j egyze tben é r t e k e z e t t Guar in i ró l , közölve a vers olasz 
szövegét is (MM 920., 980.; II . 216-217 . ) . 

N e m tá rgya l juk t üze t e sen , csak felsoroljuk az Arcadia nép 
szerű költői t , ak ik tő l Csokonai fordí tásai r évén kapo t t ih le tés t : 
m i n d a klasszic izáló rokokó és az a n a k r e o n t i k a énekese i . Ki
e m e l k e d ő tag ja vol t a h í r e s t á r s a s á g n a k F r a n c e s c o L e m e n e 
(1634-1704) , ak i tő l Csokonai A rózsa és A szépség c. ve r seke t 
(MM 909., 912.) fordí tot ta . Az e lőbbinek é rdekessége az, hogy 

Az 5665. sz. levél jegyzete hibás. Bat thyány-St ra t tmann Lajos herceget 
(1753-1806) összetéveszti Batthyány Alajos gróffal (1750-1818), noha 
Váczy János a Lev. II. kötetében helyesen adja meg Lajos herceg életada
tait. Vince gróf (t 1827) volt az ominózus Ad amicam aurem c. röpirat szer
zője. 
Vö. Francesco FLÓRA: Storia della letteratura italiana. III. 1959 . u , 
104-113. „Scrisse Gian Nicio Eritreo, nel latino della sua Pinacoteca, che 
quel libro veniva letto da fanciulli e adolescenti, giovani e vecchi, uomini e 
donne, nobili e plebei, dotti e incolti, r istampato da tu t te le stamperie, 
tradotto nelle lingue di nazioni civili e barbáré: e per la sua dolcezza di 
sirena traeva le donne al peccato." (104.1.) A Pastor fido Csokonai 1795-ös 
jegyzékén (Krit. k. I., 212.) Lefordítani jelzéssel szerepel, az 1797-es „Kéz
írásban lévő munkátskáimnak megnevezése" címűben (uo. 222.) már elké
szültnek látszik, ma mégsem ismerjük. Szerintünk benne van a belőle su
gárzó „dolcezza di sirena" A csókokban, amelyet egyébként Horváth János 
(Csokonai és költő barátai, Bp., 1936.) Csokonai központi művének tartott . 
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e ro t ikus a l a p t ó n u s a e l lenére Szűz Már i á t , a m e n n y e i rózsá t is 
ü n n e p l i . Tasso és az olasz b a r o k k h a g y o m á n y a ez. A legnép
sze rűbb Arcadia- tagok közé t a r t o z o t t Giovanni B a t t i s t a Zappi 
(1667-1719) , Csokona i h á r o m v e r s é t fo rd í to t t a , Az elragadt 
szív, A jázminok, Pásztor szeretők (MM 917-920 . ) . A c ímeke t 
ő a d t a m a g y a r kö l t eménye inek . Az első az e l r agado t t szív köz
he lyé t var iá l ja ; kezdő v e r s s z a k á t közöljük. 

Ninfa cor tese 
Col gent i l d a r d o 
D ' u n dolce gua rdo ques to sen feri; 
E poi d is tese 
Verso la p iaga 
S u a m a n o vaga, ed il mio cor rap i . 

A szép Rózsi szép s z e m é n e k 
Nyi lá t e n n e k 
A me l lynek n é k i c s a p t a ; 
S gyöngy kezé t s e b e m r e tévén , 
O n n a n az é n 
T ö r t sz ivemet k ikap t a . 

A fordí tás v iszonylag pon tos , de az olasz ve r s zenéjét, a sok 
százados gyakor la t so rán kicsiszolt v e r s m o n d a t t a n á t n e m tud
j a h i á n y t a l a n u l v i s szaadn i . A v i r t uóz be lső r í m e k e t is bo t l a 
dozva követ i . 1793-ban v a g y u n k , a m i d ő n K a z i n c z y n a k olasz 
t a n u l m á n y a i r ó l ír. - J o b b a k Paolo An ton io Rolli verseiből ké
szü l t ford í tása i : Ifjúság és szerelem, Igyunk (MM 914. , 916.) . 
Rolli e g y é b k é n t k o r a ü n n e p e l t köl tő i közé t a r t o z o t t , M i l t o n t 
fo rd í to t ta . K ü l ö n ö s e n sze l lemes az Igyunk á t ü l t e t é s e ; z á r l a t a 
így h a n g z i k : 

H a l y á n k á n k vig a m á s l á s o n 
Ugy d u p l á s o n 
Inn i s s ze re tn i lehe t . 

Az olasz szöveg l aposabb . F o r d í t o t t a m é g Csokona i Giov. 
B a t t i s t a Rober t i (1719-1786) ké t meséjét (A macska és a sajt, 
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A madár a szabadságba, MM 885.); ezek megje len tek a Dié tá i 
M a g y a r M ú z s á b a n ; a sze l l emes és t u d ó s m á r k i , Scipione 
Maffei (1675-1755) Asztali dalát (MM 813 . , a c ímet E s c h e n -
b u r g prózai szövegéből ve t te ) ; t ö r edékesen Benede t to M a n z i n i 
(1646-1704) A reménységét (MM 947. , a r e m é n y r e a lka lmazo t t 
„kecsegte tő" jelző m á r i t t f e lbukkan) ; Fulvio Tes t i (1593-1642) 
L' India conquista c. Co lumbus t ü n n e p l ő eposzának l írai h a n 
gú invokációját (MM 949.); végül a j ó fo rmán i smere t l en Guido 
Casson i ( t 1640) Bacchushoz inscriptio c. k ö l t e m é n y é t (MM 
947. - A h a g y o m á n y o s Casoni í r á s m ó d e g y é b k é n t h i b á s n a k 
l á t s z ik . ) 3 4 

K ü l ö n hely i l let i m e g Csokona i é l e t m ű v é b e n Ar ios tó t , 
Tas só t és M e t a s t a s i ó t . - Ar ios to - ford í tás az Utolsó panasz 
1794-ből (MM 925-928 . ) . Több k i adás X. e lég iának nevezi , de 
csak azé r t , m e r t E s c h e n b u r g antológiája (IV. 22-25. ) az elégi
á k közé sorolja. A r e n e s z á n s z és az Arcadia poé t iká ja (Cres-
c imbeni ) , de a m o d e r n i r o d a l o m t ö r t é n e t is capitolinak nevez i 
az ilyfajta, c s a k u g y a n sze re lmi e lég ikus je l legű k ö l t e m é n y e 
ket . Az i t t t á rgya l t v e r s n e k különlegessége pl. a terzina forma. 
Csokona i ez t n e m tud ja köve tn i , de a m a g y a r o s 12-ősökben 
készü l t és Rózsihoz (Ariostónál csak mia Dea) i n t éze t t panasz 
ford í tása nagyon pon tos , és az olasz nye lvben m á r fölényesen 
j á r t a s n a k m u t a t j a k ö l t ő n k e t . 3 5 Az Orlando furiosót Csokona i , 
úgy lá tsz ik , n e m olvas ta , a m e s e lényegéről Me ta s t a s io Ange
lika c. „ sze rena tá" - jábó l t u d o t t : e n n e k szép ford í tásá t is a d t a 
(MM II., 645-669 . , Kr i t . k. Sz. II. , 109 -130 . ) 3 6 F e l t ű n ő viszont , 
hogy Az epopeáról közönségesen c. t a n u l m á n y á b a n (MM II . , 
129-150 . ) „A ba jnoki e p o p e á r ó l " c. 4. fe jezetben n e m eml í t i 

Az Arcadia költőire (vagy az őket megelőzőkre) vonatkozó adatok minden 
nagyobb olasz irodalomtörténetben megtalálhatók. Cassonit Sulzer lexiko
na is (III., 556a.) Cassoninak írja. 
Eschenburg bevezető jegyzetében 17 capitolit tar t számon, noha Ariosto 
27-et írt. Vö. Lanfranco CARETTI: Ariosto in Stor. d. lett. ital., Garzanti, 
III., 1973 2, 814., 1. jgyz. 
A „szerenáta" megjelölés ar ra utal, hogy zenével kísérték, az arietták&t 
énekelték. Az eredeti 1722-ben készült. (PUKÁNSZKYNÉ, id. m. 288.) 
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Arios tó t . A k l a s s z i k u s eposzi k á n o n b ű v ö l e t é b e n élő XVIII . 
század m é g n e m m é l t á n y o l t a eléggé a Furioso é n e k e s é t . 3 7 

Tasso jóva l n a g y o b b h a t á s t gyakoro l t r á , s ez az Arcadia 
l égkö rében é r t h e t ő is. A XVI. század i p á s z t o r d r á m a a XVIII . 
századig az eu rópa i köl tészet egyik fő ihletője volt. Az Amintát 
G u a r i n i és Cas te l l e t t i s zo rosan köve t t e , s Csokona i fo rd í t á sa 
t öké l e t e s műfaj i r o k o n s á g b a n v a n Balass i Szép magyar ko
médiájával. A fordí tás v i lági rodalmi kapcsola ta i t P u k á n s z k y n é 
K á d á r J o l á n t ö k é l e t e s e n f e l t á r t a (Kri t . k. Sz. I., 366 -388 . ) , 
ehhez n incs mi t h o z z á t e n n i . Ki kell e m e l n ü n k , hogy a Becsü
let és természet (MM 989.) c. Tasso-fordí tás is (1799-ből) csak 
az Aminta egyik r é s z l e t é n e k megve r se l é se (Kri t . k. id. h . 
367.). A szökevény Ámor (MM 958.) Tassóná l is az Aminta pro
l ó g u s á n a k p á r d a r a b j a : e b b e n A m o r re j tőzik anyja elől, a m a b 
b a n V e n u s keres i fiát. - A babérvessző (MM 912.) E s c h e n b u r g 
II. kö te tébő l (63. 1.) fordí to t t madrigál. Az epopeáról közönsé
gesen c. t a n u l m á n y á b a n Csokona i l e lkesen d icsér i Tas so 
Liberatáját, „napke le t i p a r a d i c s o m n a k " nevezi : az a benyomá
sunk , hogy a l aposan i s m e r t e . A Csokona i h a s z n á l t a Tasso-ki-
a d á s n incs p o n t o s a n fe lder í tve . 3 8 

M e t a s t a s i o e s e t é b e n i s m é t k ö n n y ű h e l y z e t b e n v a g y u n k , 
m e r t S z a u d e r József t a n u l m á n y a p o n t o s a n és nagy rész le tes 
séggel t á rgya l j a m a g y a r k ö l t ő n k h ö z való v i szonyá t . Kiváló 
do lgoza tának legfőbb t anu l sága , hogy Csokonai igazi l í rá jának 
h a n g j á t az olasz ford í tások , főkén t M e t a s t a s i o o l d o t t á k meg . 
„A M e t a s t a s i ó v a l foglalkozó Csokona i a z o n b a n n e m c s a k l í ra i 

Már a XVI. században beható vita alakult ki az olasz irodalomelméletben 
Ariosto (és Tasso) értékelése ügyében. Vö. B. WEINBERG: A history of 
literary criticism in the italian Renaissance, Chicago, 1961., II., 954-1073. 
- ESCHENBURG: Entwurf einer Theorie und Literatur der schőnen 
Wissenschaften c. elméleti összefoglalása (Berlin-Stettin, 1789. 2, 190.) rö
viden tárgyalja a Furiosót. Csokonai a Beispielsammlung VI. kötetében is 
találhatott ismertetést és részletet Ariostóból. (XIII. rész: 1-32.) 
Eschenburgban (I. köt.) mind Tasso, mind Guarini pásztordrámájából csak 
részlet található. Pukánszkyné (id. h.) közli, hogy Csokonai Tassót magán
kézből kapta. Nem világos, hogy ez a példány csak a pásztordrámát tar
talmazta-e, vagy egyéb műveket is. A Ref. Koll. Nagykönyvtára csak mo
dern Li&eraía-példányokat őriz. 
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köl tő m i v o l t á t k e z d t e t u d a t o s í t a n i , s n e m c s a k ú j , é r ze lmi l eg 
je l lemző s d íszes-piperés s t í lus t k e z d e t t a l a k í t g a t n i a zsengék 
s az á l la td ia lógusok u t á n : kapo t t olyan eszmei-érzelmi motívu
mokat is a m e l o d r á m á k b ó l , me lyek a z s e n g é k b e n k i j e l en te t t 
e l v á g y ó d á s n a k a d t a k k o n k r é t a b b , b á r i r o d a l m i a s - a r t i s z t i k u s 
foglalatot. H a ot t , a z sengékben a poétá i á r t a t l a n s á g o t , kö te t 
len é le te t szögezte s z e m b e a pénz és a h a t a l o m r o n t ó vi lágá
val , az Angelikában, A pásztorkirályban - s éppúgy Tasso- és 
Guar ino- fo rd í t á sokban - szívéhez szóló k lassz ikusok á l ta l lát
t a igazo l tnak e k o n t r a s z t é r z é s t . " (430. 1.) Csokona i köl tői tu 
la jdonává M e t a s t a s i o segí tségével lesz a h ű s é g e s és c s apodá r 
sze re lem feszülő e l l en té te , e l l enérzése az a r a n y i r á n t . „Lehe t 
m o n d a n i , hogy h a Kaz inczy G e s s n e r e n k e r e s z t ü l l á t o t t e lőre 
Rousseau felé, C s o k o n a i n a k - a G e s s n e r r e l k ü l ö n b e n r o k o n -
Me ta s t a s io volt a Rousseau- t előlegező a u k t o r a . " (432.) „Az a 
t a n u l s á g , me lye t gondo la t , é r z e l e m v á l a s z t é k o s kifejezésével 
t e t t az olaszok r évén magáévá , n e m is bomlo t t szét azzal , hogy 
a f ranc ia felvi lágosodás k o r s z e r ű b b gyűrű jébe k e r ü l t , i n k á b b 
e k k o r k r i s t á l y o s í t o t t a k i t u l a j d o n k é p p e n i é r t éke i t : az ana l i t i 
k u s - de k o r á n t s e m pepecselő - l á t á s m ó d n a k m i n d e n é rze lmi 
mozgás mé lyé re h a t ó r ac iona l i t á sá t , me ly sem öncé lú apró lé-
koskodásba , s em öncélú é rze lmességbe n e m enged i szé thu l la 
n i vagy s z é t á r a d n i a gyönyörködés t , i n k á b b fegyelmezi az t , s 
z á r t kompozíc iókba épí t i fel m i n d e n s z í n t a r k a s á g á t és zsongó 
é rzék i ségé t . " (432-433. ) A Csokona i -ve r s fo rmák teljes felsza
b a d u l á s á t is a me ta s t a s ió i ve r szene h o z t a meg . (433-434 . ) 3 9 

Köl tőnk Goldoni Hazugjának (II bugiardo) ford í tásá t is te r 
vezte , de csak a h a z u g s í r fe l i ra tának rövid m a g y a r - l a t i n á tü l 
t e tésé ig j u t o t t (MM II., 116. - Kr i t . k. Sz. I., 254-255 . ) . 1795-
ig t e rvez te Al. Tasson i La secchia rapita c. k o m i k u s eposzának 
fo rd í t á sá t (Kr i t . k. I., 207 . , 257. ) , v a l a m i n t L o r e d a n o I l ias-
t raves t i á já t is. T a s s o m r ó l Az epopeáról közönségesen c. t a n u l 
m á n y á b a n szól (MM II . , 143-144 . , 146-149 . ) . Egy r é sz l e t é t 
i dézzük , m e r t Csokona i köl tő i t u d a t o s s á g á n a k szép példája: 

Csokonai és Metastasio in Olasz irodalom - magyar irodalom, Bp., 1963., 
388-434. Lásd PUKÁNSZKYNÉ kiegészítéseit a Krit. k. Sz. köteteiben. 
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„I t t m á r t a l á n némel ly é r d e m e s olvasók v á r t á k , hogy a Tasso-
n i E l r a g a d t a t o t t veder jérő l is e m l é k e z z e m , m i n t h o g y a n n a k 
m a g y a r ford í tásá t az ú j ságokban ezelőt t n é h á n y e sz t endőkke l 
meg ígé r t em. Igaz is az , hogy é n ahoz hozzája fogtam, de majd 
m i n d e n oldalon t a p a s z t a l t a m a P e r r a u l t ú r 4 0 ró la t e t t í té le té
n e k he lyes vol tá t , hogy t.i . a n n a k m i n d e n szépségét csak egy 
szü le te t t olasz vagy az olasz nyelvet , szokásoka t , t ö r t é n e t e k e t 
és k ivá l t olasz p o é t á k a t m e r e v ü l [ = teljes egészében] e s m é r ő 
e m b e r é rezhe t i , te le is v a n az a je les m u n k a az olasz közmon
d á s o k r a való eze r cé lozássa l , me ly h e l y t e l e n ü l e s n é k magya 
rul, te le v a n s z á m t a l a n t r aves t i á l á sáva l vagy görögösen pa ró 
diájával a n e v e z e t e s olasz p o é t á k ve r se inek , mel ly p o é t á k a t 
va lak i könyv né lkü l n e m tud , kény te l en az e lmés paród iákból 
s zá rmazó gyönyörködés né lkü l e l lenni ; hogy t e h á t a szép olasz 
comoediásbó l n y o m o r é k m a g y a r s c u r r á t n e cs inál jak, félbe
h a g y t a m m u n k á m a t , és da r ab j a i t V u l c a n u s n a k ded i cá l t am, 
e s z e m b e n t a r t v á n , a m i t H o r á c m o n d o t t , hogy q u a e d e s p e r a t 
t r a c t a t a n i t e sce r e posse , r e l i n q u i t . 4 1 De n e m f ize tem-é le ha
z á m n a k t e t t a d ó s s á g o m a t azza l , hogy a szép Be l inda vukl i já t 
a d o m nek i , egy m o d e n a i v e d e r he lye t t . É p p e n így j á r t a m az 
I l iada Giocosájával L o r e d á n n a k ; me l lynek e l m a r a d á s á t i s m é t 
azza l az e r e d e t i Comica epopeáva l k í v á n o m h e l y r e h o z n i , 
amel ly rő l m á r szól lani i t t v a n legjobb a l k a l m a t o s s á g . " A Do
rottya b e m u t a t á s a köve tkez ik! Csokona i p o m p á s é r zékke l t a 
p i n t o t t r á az imitatio-aemulatio-fordítás l e h e t ő s é g é n e k h a t á 
r á r a , saját olasz nyelvi k é s z ü l t s é g é n e k sz in t jé re , s a poéta 
doctus (ha t e t sz ik philologus!) komolyságáva l , egyben a láng-
elméjű köl tő erejével d ö n t ö t t a m a g y a r eredetiség mel le t t . 

A híres olasz eposzt Pierre Perrault fordította franciára (Paris, 1678); en
nek előszavában nyilatkozik a fordítás nehézségeiről. (Sulzer IV., 280.; itt 
a megjelenés éve hibás.) 
De arte poet. 149-150. sor. Tassoniról költőnk az Esch. Beispielsammlung 
V. kötetének 383-392. lapjairól is tájékozódhatott. 
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4. 

Csokonai f rancia i roda lmi kapcsola ta i t Pel le E r z s é b e t dolgoza
t a m á r r e n d s z e r e s e n t á r g y a l t a . 4 2 Filológiai s zempon tbó l lehet
n e te l jesebb és p o n t o s a b b - ezt m á r S z a u d e r József megeml í 
t e t t e - , Csokonai f rancia i smere te i rő l mégis kielégítő képe t ad. 
Fe l t ehe tő leg sokkal többe t olvasott , m i n t az fordí tásaiból vagy 
a szöveg sze r in t m e g r a g a d h a t ó p á r h u z a m o k b ó l k ide rü l . 

N e m tud juk p o n t o s a n , m i k o r k e z d e t t foglalkozni Csokona i 
a francia nyelvvel. 1792 előt t a l igha, s m u n k á j á b a n la t in -o lasz 
t u d á s a n a g y b a n s eg í t he t t e . Az Eschenburg - fé l e szöveggyűjte
m é n y V. kö t e t ébő l ( 4 1 - 5 5 . 1.) l e ford í to t t d a r a b o k (MM II . , 
116-122 . ) v i szony lag kezde t l egesek , p r ó z á b a n ké szü l t ek , b á r 
az v i l ágosan l á t s z ik be lő lük , hogy a f iatal köl tő jól é r t i a 
szövegeket . Csupa szere lmi kö l t emény t fordít , s ezek a h u m a 
n i s t a és r okokó e r o t i k a l égköré t á r a sz t j ák . A sze rzők Clé-
m e n t M a r ó t (1494-1544) , Mel in de Sa ín t -Ge la i s (1491-1558) , 
A l e x a n d r e La inez (1650-1710) , C h a r l e s de L a F a r e ( t 1712), 
G u i l l a u m e de C h a u l i e u (1639-1720) , C h a r l e s P a n a r d 
(1690-1763) , P i e r r e - J o s e p h B e m a r d ( t 1775), C h a r l e s - H e n r i 
R i b o u t t é (1701-1740) , G a b r i e l - C h a r l e s de L a t t a i g n a n t 
(1797-1779) , F r a n g o i s - A u g u s t e de Moncr i f (1687-1770) , 
C l a u d e - J o s e p h D o r a t ( 1 7 3 4 - 1 7 8 0 ) . 4 3 É r d e m e s megjegyezni , 
hogy M a r ó t v e r s é b e n k ö l t ő n k a corsage kifejezést n e m tud ja 
lefordí tani ; a másod ik Dora t -kö l t eményben pedig ezt olvassuk: 
(MM 122. 1.): „Végezd el, d o m b o r í t s d szép mel lyé t , ame ly a 
fugax sze re te t e t is f igá lha tná ." F ranc iáu l : „Acheve, a r rond i s ce 
b e a u se in , Qu i f ixeroit l ' a m o u r vo lage" (e rede t i he lyes í rás ! ) . 
Csokona i a volage és a fixer s zavak m a g y a r megfelelői t n e m 
t u d t a meg ta l á ln i . (A f rancia cím Portrait d'une maitresse.) 

Un pocte cosmopolite du XVIII' siccle: Michel Csokonai et la littérature 
franqaise, Szeged, 1933. (diss.). A mű francia és magyar nyelvű (69 lap). 
Pelle E. adatait néhány ponton ki kellett egészítenem. Az Eschenburg-féle 
Theorie-t és a Beispielsammlungot egy műnek tartja. Fel kell hívnom a fi
gyelmet arra is, hogy Lattaignant vagy L'Atteignant neve még az MM-ben 
is hibásan, -ent végződéssel szerepel, noha mind Eschenburgnál, mind 
Sulzernél, mind Lanson nagy bibliográfiájában a-t olvasunk. 
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Pel le E rz sébe t felsorolja Csokonai fe l té te lezet t f rancia olvas
m á n y a i t (13-15 . 1.), kü lön kiemel i B e r q u i n és Gresse t h a t á s á t , 
B e r q u i n és M o n t e s q u i e u szerepé t ; a n n a k egy idilljét, az u t ó b 
b i n a k Le temple de Gnide-jét fo rd í to t ta is (16. 1.), de ezek n e m 
m a r a d t a k r á n k . Tud juk , hogy f ranc iából fo rd í t o t t a Csokona i 
Popé Daphnéját és a Fürtrablást is, olaszból v iszont a Maiadé 
imaginaire 3 - e i n t e r m e d e - j é n e k k o m i k u s d o k t o r a v a t á s á t . 4 4 

N e m r e n d s z e r e s f rancia i r o d a l o m i s m e r e t r e t ö r e k e d e t t - m i n t 
pl. a k o r t á r s Ba t sány i - , az ih le tköréhez illő pász tor i , idil l ikus
e ro t i kus sze rzőke t vá loga t ta . S e m m i nyoma , hogy Cornei l le- t , 
Rac ine- t , M o l i c r e - t b e h a t ó b b a n i s m e r t e vo lna , a n n á l i n k á b b 
Boi leau-t , ak i n e m c s u p á n Lutrinjével h a t o t t rá , h a n e m h í r e s 
t ankö l t eményéve l is. A nagy t eo re t ikus közvet í t i hozzá a fran
cia k lassz ic izmus elveit, főként M a r m o n t e l és B a t t e u x poét iká
i n a k segítségével. E r r ő l a z o n b a n a lább! Min thogy angolul n e m 
t u d o t t , a f rancia közvet í tő nyelv - a k á r c s a k a ké t Bessenyeinél 
- n á l a is k ö n n y e n é r t h e t ő . 

A f rancia poézis befo lyásánál sokkal e rősebb Csokona i ese
t é b e n a f rancia gondola t h a t á s a . É r d e k e s , hogy kö l tőnk felvi
l ágosodot t e s z m e r e n d s z e r é t is angol í rók ( D e r h a m , Y o u n g és 
Hervey) veze t ik R o u s s e a u és H o l b a c h felé. E v o n a t k o z á s b a n 
S z a u d e r Józse f nagy t a n u l m á n y a (Az estve és Az álom) l ehe t 
k a l a u z u n k . 4 5 Csokona i a deb recen i f izikoteológia h a t á s a a l a t t 
vá l ik a d o g m a t i k u s va l l á sos ságná l s z a b a d a b b g o n d o l a t r e n d 
szer hívévé. Wil l iam D e r h a m angol t eo lógus m ű v é n e k (1713) 
é p p e n 1793-ban j e l e n t m e g a m a g y a r fo rd í tása (Bécsben) Se
gesvár i I s t v á n deb recen i szerző to l lábó l , 4 6 s b e n n e a T e r e m t ő 
l é t é n e k b i zony í t á sa az ú jabb t e r m é s z e t t u d o m á n y o s igazságok 
és a „lét n a g y l á n c o l a t a " a n t i k - h u m a n i s t a eszméje a lap ján . 
Csokonai m á r b e n n e élt ebben a gondo la tkörben Péczel i József 

Lásd erre PUKÁNSZKYNÉ fejtegetéseit a Krit. k. Sz. II. 294. skk. 1. (kü
lönösen a 299. 1.) 
Lásd ItK, 1969. és Az estve és Az álom c. kötetét (1970). Ez utóbbinak lap
számait adjuk. 
A debreceni Ref. Kollégium Nagykönyvtára ma is 11 példányt őriz külön
böző nyelveken. L. Eszmék és stílusok, Bp., 1976., 255. 
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ford í tása i : Young éjszakái (1787) és Hervey sirhalmai (1790) 
r évén . S z a u d e r így összegez: „Az estve és Az álom szövegsze
r ű e n is a f iz ikoteológiai t a r t a l m ú , Youngo t u t á n z ó hervey- i 
le í rásokból kezd m e g s z ü l e t n i 1791-1792-ben , és s o h a s e m vál
n é k nagy ve r s sé az 1792-93-as ú jabb f izikoteológiai versgya
kor la t , és - a m i fontosabb - az ugyanekkor , va lósz ínűleg 1793-
b a n b i zonyosan t a n u l m á n y o z o t t V o l t a i r e - R o u s s e a u n é l k ü l . " 4 7 

Az e m l í t e t t f iz ikoteológiai v e r s g y a k o r l a t a N a g y Sámuel- fé le 
S a n d e r - f o r d í t á s C s o k o n a i n a k t u l a jdon í t o t t k ö l t e m é n y s o r o z a 
t a . 4 8 B i z o n y á r a e b b e n a k o r s z a k b a n k e l e t k e z e t t Csokona i 
d 'Holbach-fordí tása , A természeti morál (MM 242-253. ) , b á r ez 
é p p e n n e m b i z o n y o s . 4 9 A n n y i h o z h a t ó fel é rvü l , hogy N a g y 
S á m u e l e m l í t e t t S a n d e r - e l ő s z a v á b a n a „vád v é d e l e m " k e t t ő s 
h a n g s ú l y á v a l szól d 'Ho lbach ró l . E l l ene m o n d v i szon t a felte
v é s n e k Csokona i igen szép, é r e t t p rózas t í lusa . 

Rousseau Csokona i kedvel t szerzője volt : n e m c s a k eszméi t , 
h a n e m m a g a t a r t á s á t , m a g á n y k e d v e l é s é t , n y u g t a l a n életfor
májá t , s z a b a d s á g k u l t u s z á t is r o k o n n a k é r e z t e . Az 1794-es , 
m á r végleges , Az estve k é t s é g t e l e n ü l m u t a t j a a Discours sur 
l'inégalité h a t á s á t , 5 0 de a S z a u d e r József á l t a l (261. 1.) - H a r -

Id. m. 240. 
Az Istennek jósága és bölcsessége a természetben, Komárom, 1794. A mű 
ajánlása Kazinczy Ferencnek szól. (Len. II., 298.; II., 283-285.; II., 
331-338.) A versfordítások Csokonaitól származását Szilágyi Ferenc von
ta kétségbe; magunk, Szauder Józseffel együtt eredetiségük elismerése 
felé hajlunk. A formai bravúrok mindenesetre Csokonaira vallanak. (MM 
888-900.) 
Mátrai László muta t t a ki, hogy nem Csokonai eredeti műve, hanem a 
Systcme de la Nature II. részének XIV. fejezete (a 2. magyar kiad. 1978., 
517-527.). 
J.-J. ROUSSEAU: Discours sur l'origine et les fondemens de l'inégalité 
parmi les hommes. Oeuvres complétes, III., Paris, 1966. (Bibliotheque de 
la Pléiade) 164.1.: „Le premier qui ayant enclos un terrain, s'avisa de dire, 
ce ci est a moi, et trouva des gens assez simples pour le erőire, fut le vrai 
fondateur de la société civile. Que de erimes, de guerres, de meurtres, que 
de misere et d 'horreur n'eüt point épargnés au Genrehumain celui qui 
arrachant le pieux ou comblant le főssé, eüt erié a ses semblables: Gardez 
vous d'écouter cet imposteur; Vous §tes perdus, si vous oubliez que les 
fruits sont f tous et que la térre n'est f personne." 
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sány i és Gu lyás a l ap ján - 1796- ra d a t á l t N a g y G á b o r n a k í r t 
levél csak 1801-ben ke le tkeze t t , így n e m elégséges b izony í ték 
a v i szonylag ko ra i R o u s s e a u - o l v a s m á n y o k fe l té te lezésére . 

N e m sok fogódzót k í n á l K l e n n e r F e r e n c nagy é r t e k e z é s e , 
Csokonai és a preromantika s e m . 5 1 He lyes az , hogy a k o r a i 
(1794-es) Gerson m á r m u t a t j a Rousseau ú n . „ku l tú rpessz imiz-
m u s á t " (Klenner kifejezése, id. é r t . 262-263 . ) , de i smere t e sek 
a s z í n d a r a b e rős K o t z e b u e ih le tése i is , így e p e s s z i m i z m u s 
a l i gha a l apsz ik R o u s s e a u első DJscowrsjának közve t l en ol
v a s m á n y é l m é n y e i n . E z e k az e s z m é k m á r a s zázad közepe 
ó t a s zé l t ében t e r j ed t ek E u r ó p á b a n : elég, h a i t t Bessenye i 
„ r o u s s e a u i z m u s á r a " gondo lunk (A philosophus), n o h a a b iha r i 
r e m e t é n é l é p p e n a műve lődés e rkö lcs romboló h a t á s á n a k elis
m e r é s e h i ányz ik . M e g kel l e m l í t e n ü n k , hogy ez t az e s z m é t 
Csokona i sem veszi komolyan : n e m kívánja m a g á t elszigetel
n i a kultúrától. 

Úgy vél jük, n e m lesz h a s z o n n é l k ü l való , h a s z á m b a 
v e s s z ü k Csokona i R o u s s e a u - h i v a t k o z á s a i t , h i s z e n némely ik 
n e k pon tos szövegkörnyeze te s em t i sz tázo t t . 

F e n t e b b e m l í t e t t ü k a Gersont (1794). A főhős így ny i la tko
zik: „ E n pedig, m i n t Rousseau , k í v á n n á m m a g a m a t egy á r t a t 
l a n gyönyörködésse l k íná ló k i sded zugo lyába a t e r m é s z e t n e k 
elrej teni . . ." (MM II. , 385 . ) 5 2 

U g y a n e z t o lvassuk , m á r n é m i t á r s a d a l m i n y o m a t é k k a l , 
A füredi partonbari (1796): 

S e sz ige tnek egy szögébe, 
M i n t egy Russzó E r m e n o n v i l l é b e , 

E m b e r és polgár leszek. (MM 318.) 

Pannónia, 1938. évf. 241-286. 
A Krit. k. (Sz. II. 33.) főszövegül kijelölt változatában az értelmetlen má
soló a nevet Rouseánra torzította. - Malheureux nagy monológjában a 
Nouvelle Hélodse Saint-Preux leveleinek néhány fordulata található. Ezt 
azonban igazolni kellene! 
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Az 1799-es Cultura T i sz t e s n e v ű szereplője , ak i t Csokona i 
N a g y v á t h y J á n o s r ó l m i n t á z o t t , t ö b b s z ö r h i v a t k o z i k a t e r m é 
sze t re , a n é l k ü l hogy Rousseau - t e m l í t e n é . 5 3 

1800-tól m á r s ű r ű b b e n o lvassuk Rousseau nevé t . 1800. dec. 
19-én Debrecenben kel t levelében Csokona ink így ír Fes te t ics 
nek : „I t t a m a g á n o s s á g b a n e l t emetve élek m a g a m n a k , h a z á m 
n a k , és az é n szoko t t s t u d i u m i m n a k . . . É r z e m , hogy az e smé-
r e t l e n csendességbe l e lkem is, mel ly a sze rencse h á n y á s a kö
zö t t t ö r p é v é le t t , ó r i á sodn i kezd: l á t o m , hogy a nagy le lkek 
újjal h í v n a k m a g o k felé s i n t ege tnek , hogy a p lebecula zava r t 
s iko l tás iva l n e gondol jak; h i s z e n m á r m o s t , hogy élek: óh 
R o u s s e a u n a k boldogul t á rnyéka , lehelj r e á m egyet a M o n t m a -
rency k e r t e k lugasa i közzül , vagy az e rmenonv i l l e i s í r n a k hi
deg nyírfái mellől, hogy az igazság, a Grác iák s a n n a k idejébe 
az ö rök á lom é d e s d e d e n szá l l j anak m e g e n g e m e t homá lyos 
á k á s z o m á r n y é k á b a n . " (MM II. , 859-860. ) 

1801 f eb ruá r j ában k e l e t k e z e t t az a f en tebb e m l í t e t t Görög 
D e m e t e r n e k szóló h í r e s levél, a m e l y n e k R o u sseau -h iv a tk o zá -
sá t a 8. j egyze tben i déz tük és j a v í t o t t u k (MM II., 866.). Meg
ismétel jük, hogy a szövegben m i n d m á i g h ibás f rancia fordulat 
he lye t t „ U n e a m e p a r e s s e u s e " kell , a l evé lszám sem jó! 1801 . 
j ú l i u s 7-én i smé t Fes t e t i c s Györgynek eml í t i Rousseau - t : „Ez 
a lugubris t ó n u s ú Debrecen , a m i n t Townson nevezi , n e m igen 
é b r e s z t i a poe t a i le lke t : de v a n egy édes b e n n e , a mel ly az 
eny ime t mégis emeli , az , a m i az é n i m á d o t t R o u s s e a u m előt t 
oly becsessé t e t t e a Citoyen de Geneve t i t u l lus t . " (MM II., 878.) 

A Széchény i F e r e n c h e z í r t , 1802. szept . 16-án ke l t i gen 
hosszú debrecen i levél ké t sze r emlí t i Rousseau- t : „...és Poppa l 
az t t a r t o t t a m , hogy az e m b e r n e k legmél tóbb t á r g y a az Ember. 
De l á t v á n azt , hogy é n többé s em a Hobbes , sem a Rousseau , 
sem a M o n t a i g n e embere i közé élni n e m m e h e t e k ... a magya
rok közö t t t ö l t ö m le nap ja ima t . . . " , majd a l ább a val lás i t ü r e 
l e m r e h i v a t k o z v a a „de i s t a R o u s s e a u t " eml í t i (MM II . , 909. , 
916.) . 

Krit. k. Sz. II. 319. skk. (PUKÁNSZKYNÉ). 
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M é g u g y a n e b b e n az é v b e n (dec. 26.) Kaz inczyhoz : „ É n 
u g y a n Rousseau e m b e r e vagyok: de az öreg úrban is n e m volt-
é sok efféle, a m i n é k i mégis i l le t t , sőt c h a r a c t e r é n e k u m b r á -
zat ja vol t , vagy i n k á b b fényezet je" (MM II . , 923.) . Csokona i 
„ m a k a c s és d u r c á s " t e r m é s z e t é r e h iva tkoz ik . - R o u s s e a u 
D i c t i o n a r i u m M u s i c u m á t az Anakreoni dalok 22 . j egyze t ében 
emlí t i . (MM II., 209.) 

Az 1803-ban kel t A tihanyi ekhóhoz ve rs c s a k n e m azonos az 
1796-os vá l toza t t a l : a „Min t egy Russzó E r m e n o n v i l l é b e n " sor 
is v á l t o z a t l a n , a k é t n é v k iemelve ( a l áhúzva) sze repe l (MM 
721.) . Ebbő l és m á s he lyekből is k ide rü l , hogy Csokona i -
egyébkén t f ranciásan! - a n é m a e-t szó tagképzőnek minős í te t 
te , s b i z o n y á r a e j te t te is. 

1804 t a v a s z á n ke l t a Halotti versek c. n a g y bölcselő kö l te 
m é n y e , ápr i l i s 15-én a d t a elő a n a g y v á r a d i r e f o r m á t u s t e m p 
l o m b a n . 5 4 Beveze tő mottója Rous seau - idéze t az Émile-hől. 
M i n t h o g y az e r e d e t i s zövegkörnyeze t e t m é g n e m idéz ték , i t t 
köz löm: „Mon e n f a n t , n ' a t t e n d e z de moi n i des d i scours sa-
v a n s , n i de p ro fonds r a i s o n m e n s . J e n e suis pas u n g r a n d 
phi losophe, j e n e soucie peu de l ' e t re . Mais j ' a i quelquefois d u 
bon sens e t j ' a i m e toujours la vér i té . J e ne veux pas a r g u m e n -
t e r avec vous , n i mérne t e n t e r de vous convaincre ; il m e suffit 
de vous exposer ce que j e p e n s e d a n s la s impl ic i té de m o n 
coeur ." I smere t e s , hogy ezek a szavojai v iká r ius bevezető sza
vai t a n í t v á n y á h o z - Rousseau al teregója! - : Csokona i csak az 
u to lsó m o n d a t o t idézi (MM 729.), de látszik, hogy az egész szö
veget i smer i : a könyv a kezében vo l t . 5 5 

Lásd KAZINCZY nyilatkozatát: Muzárion IV. köt. 1829., Pest, 59-60. 1. 
(Újra Csokonai emlékek, Bp., 1960., 333-335.) és Lev. XXI., 664., XXIII., 
77-78. 
Emilé, Livre IV. Profession de foi du vicaire savoyard. Oeuvres complétes 
J.-J. Rousseau, vol. IV. Paris, 1969., 565-566. (Bibliothcque de la Pléiade). 
- Az idézet lelőhelyét már Teveli (Maurer) Mihály megállapította. (A 
körmöcbányai áll. főreáliskola 1900. évi értesítőjében Csokonainak „A lé
lek halhatatlanságá-ról írttanitó költeménye" c. programértekezésében.) O 
azonban csak Führer Ignác magyar fordítására hivatkozott. A mi idéze
tünk betűhív. 
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A Halotti versek II . r é s z é b e n (Okoskodások; é rzések) hosz-
s z a s a n h i v a t k o z i k R o u s s e a u - r a , s e n n e k e m b e r k e r ü l é s é t „af
fek tá l t " embergyű lö l e t t é aka r j a á t v á l t a n i : 

Te ki E r m e n o n v i l l r ideg sz ige tében 
Nyugszo l a n y á r f á k n a k lengő h ivesében , 
Ébred j fel és bámul j egy lelkes á l la to t , 
Ki m é r t e n n i n á l a d nagyobb á ldoza to t ; 
Te a t á r s a s á g b a n az ap rós h i b á k a t 
N e m t ű r v é n , óhaj tá l olly messz i p u s z t á k a t , 
Hol m é g nye r s fiai a n y e r s t e r m é s z e t n e k 
Kevélyek, gonoszok, h i ú k n e m l ehe tnek . 
É n ped ig őke t is k e r ü l n i k ívánom, 
S hogy hason ló le lkem vagyon az t is b á n o m , 
A k a r o m , hogy e l m é m se té t ségbe ej tsem.. . 
s tb . (MM 738.) 

Csokona ink Sándorffy József nagyvá rad i orvoshoz í r t 1804. 
j ú n . 3-án kel t levelében nyi la tkozik u to l já ra Rousseau-ró l : „Es
m é r i az U r Rousseau t : í téljen u t á n a engemet . . . Mihe ly t az Is
t e n az én szü le tésemet a m a g a jó te t szésével valóságossá t e t t e : 
m i n d j á r t s z ivemre n y o m t a a z t a s t e m p e l t , me l lyhez csak 
s e c u l u m o n k é n t szokot t nyú ln i , s ez t a k a r a k t e r i z á l ó m o n d á s t 
e j te t te rá : Te szabad légy! N e m kell n e k e m a politicai szabad
ság, n inc s is s z ü k s é g e m reá . . . " s tb . (MM II. , 974-975 . ) . Ez a 
sz in te h i m n i k u s h a n g o n m a g a s z t a l t s zabadságvágy és a m i n 
d e n e n fe lülemelkedés a Les confessions I. könyvének bevezető 
sorai felé m u t a t : „ Je sens m o n coeur et j e connois les h o m m e s . 
J e n e suis fait c o m m e a u c u n de ceux que j ' a i vus ; j ' o s e erőire 
n ' e t r e fait c o m m e a u c u n de ceux qu i ex i s t en t . Si j e n e v a u x 
pas mieux , a u moins j e suis a u t r e . Si la n a t u r e a b ien ou m a i 
fait de b r i se r le mou le d a n s lequel elle m ' a j e t t é , c 'est ce don t 
on n e peu t j u g e r q u ' a p r c s m ' avoir l u . " 5 6 Fe lh ívom a figyelmet 
a stempel (Csokonai ) és a moule (Rousseau) h a s o n l ó s á g á r a . 
A francia szó „ön tő fo rmát" je len t . 

5 6 Az id. Pléiade-kiadás I. köt., Paris, 1959., 5. 1. 
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N e m t u d t a m n y o m á r a a k a d n i Rousseau m ű v e i b e n a Csoko
n a i á l ta l többször eml í t e t t Potosi névnek . Ez ha jdan P e r u b a n , 
m a Bol ív iában t a l á l h a t ó e z ü s t b á n y a (Marosvásárhelyi gondo
latok, M M 2 2 1 . ; Halotti versek, M M 743. ; Levél Széchényi Fe
rencnek, M M II., 917.). Azt h iszem, Csokonai va lamely ik ú t l e 
í rásból i smer t e . 

Összefoglalva az edd ig m o n d o t t a k a t , úgy vé lem, hogy az 
á l t a l á n o s (min tegy „a tmosz fe r ikus" ) R o u s s e a u - h a t á s o n t ú l a 
Discours sur l'inégalité, a Nouvelle Héloise, az Emilé, a Males-
herbes-levelek és a Confessions o lvasásá t t é t e l e z h e t j ü k fel. 
Tovább i fe ladat a Csokona i h a s z n á l t a Rousseau -k i adások fel
d e r í t é s e . 5 7 Azt is l á t h a t t u k , hogy a R o u s s e a u - u t a l á s o k 1800 
tá ján , Debrecenbe való h a z a t é r t e u t á n s ű r ű s ö d n e k meg. Nyo
m a t é k o s a n m e g kell m o n d a n o m az t is, hogy n e m té te l ezem fel 
az e m l í t e t t R o u s s e a u - m ű v e k végigolvasásá t vagy é p p e n t üze 
tes t a n u l m á n y o z á s á t . Ez é p p e n a Confessions e se t ében kevés
sé valószínű, h i szen jóval szerzőjének ha lá l a (1778) u t á n j e l en t 
m e g (Az első r é sz , a m e l y e t Csokona i o l v a s h a t o t t , 1782-ben) . 
I s m e r e t e s , hogy a k a s s a i M a g y a r M u s e u m 1790. évfo lyama 
Rousseau Emile-jéből közöl t szemelvényeke t . 

Vo l t a i r e közve t l en befolyása a n n y i r a vi lágos , hogy n e m 
szükséges bőven é r t e k e z n i ró l a . 5 8 M á r S z a u d e r József t i sz táz
ta , hogy az 1794-ben Nagy Gábor tó l ké r t „Voltér 12 és 39-dik 
t ó n u s a " az 1784-1791-es bázel i k iadásból való, amely az igen 
m ű v e l t deb recen i ügyvéd b i r t o k á b a n volt meg . K ö l t ő n k a z é r t 
veszi Az álom s a l a m o n i n a k á lcázot t mottóját Young-fordí tásá-
ból, m e r t az eml í t e t t 12. k ö t e t b e n v a n a Précis de l'Ecclésiaste, 
Volta i re Sa l amon-kommentá r j a . U g y a n e b b e n a k ö t e t b e n ta lá l 
h a t ó k Vol ta i r e n a g y filozófiai poémá i : Le Désastre de Lis-
bonne, Discours en vers sur l'homme, Le Pour et le Contre 
(Abelard-uta lás : Sic et non!) és a Pocme sur la loi naturelle.59 

I s m e r e t e s , hogy Csokona i m e n n y i r a jongássa l í r t a La 

A debreceni Ref. Koll. Nagykönyvtárában. 
PELLE E. id. m. 53. 
SZAUDER J.: Az estve és Az álom (tanulmánykötet), 264-265. 
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Henriade-ról (MM 138.), a m i k o r az epopeáról é r t ekeze t t : a vi
lág i roda lom hat hősi eposza közé sorol ta . 

Mi i t t csak egyet len a l igha t i sz tázo t t Vo l t a i r e -pa raphras i s r a 
h ívjuk fel a f igyelmet, s ez A nemes magyarságnak felülésére 
c. a lka lmi k ö l t e m é n y b e n van . (MM 359.) M a g a Csokona i u t a l 
r á a ve r s 9. j e g y z e t é b e n . E g y é b k é n t ez t a v o n a t k o z á s t T ó t h 
E m ő k e s e m e m l í t e t t e a Henriás m a g y a r i r oda lmi h a t á s á r ó l 
szóló d i s sze r t ác ió jában . 6 0 

Csokona i a j e l ze t t he lyen egy v iha r l e í r á s t köl t á t a f ranc ia 
eposz I. énekébő l (Péczeli József 1786-os k i a d á s á n a k 10. lap
já ró l ) , s a j egyze tben ezt teszi hozzá: „Ez az egész hason la tos 
ság v a n véve a H e n r i á s b ó l , de ú j o n n a n ö l töz te tve és m e g m a 
gyaros í tva . K ü l ö m b e n ped ig a j egyzésekben g y a k o r t a e s m é r e -
tes dolgok is v i l ágos i t t a tnak . De ez n e m a t udósoké r t , h a n e m 
a m á s r e n d ű o l v a s ó k n a k k e d v e k é r t e s e t t . " A IV. H e n r i k e t 
ének lő f ranc ia eposz a t o l e r a n c i a g o n d o l a t á é r t vol t a n n y i r a 
kedve l t a m a g y a r p r o t e s t á n s o k közö t t . Csokona i is h e v e s e n 
véde lmez i Vol ta i re - t egy, a Szilágyi-féle ford í tás a l k a l m á b ó l 
megje len t n é v t e l e n k a t o l i k u s t á m a d ó e l len egy 1793. má jus 
15-én kel t levelében (MM II., 778-779.) . Kazinczy Orpheusa is 
többször szál l t s zembe Vol ta i re rága lmazóiva l . 

Ide kell k a p c s o l n u n k Csokona i Pope- i smere te i t , m e r t ango
lul n e m t u d v á n , f ranc ia k i a d á s o k a t h a s z n á l t . Az epopoeiáról 
közönségesen c. t a n u l m á n y á b a n így ír: „ I I I . Az elragadtatott 
hajfürt, írta Popé, fordította Csokonai Vitéz Mihály. ... N i n c s 
ehhez hason ló a comicus v i lágban, h a saját í t é l e t emet magya
r á n k i m o n d a n o m szabados. . . L á t t a m é n e n n e k egy folyóbeszé-
di fordí tásá t illy cím a la t t : Az ellopott Bukli, fordította ánglus 
nyelvből egy valaki az Ipoly mellett; egy darab ja n á l a m m e g is 
van , és az élőbeszédjében az t j e len t i a fordító, hogy ő e verse
ze te t az á n g l u s nye lvben való gyakor lás k e d v é é r t fordítgatta; 
abba tehát szerencsésebb nálam, hogy az eredetiből tehette ál
tal nyelvünkre, amidőn én csak a francia folyóbeszédből 
boldogulhattam. Ki légyen ez a fordí tó, k i n e m t a n ú i h a t t a m , 

60 Voltaire Henriade-ja és a magyar irodalom, Szeged, 1933. Csokonai 
Árpádiászárol az 52-54. lapon. 
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a n n y i t m o n d h a t o k , hogy jó magya r , de n e m ke l lemetes . " (MM 
II., 145-146.) Csokonai az 1802-es Új katalógusába első he lyen 
veszi fel saját fo rd í t á sá t : „1° Az e l r a g a d t a t o t t ha j für t . Vi tézi 
Ve r seze t öt k ö n y v b e n í r t a az Ang lus P ó p e : fo rd í tódo t t folyó 
Beszédbe" (Krit . k. I., 226.). Megverse lésére t e h á t n e m vállal
kozot t . F o r d í t á s a n e m m a r a d t r á n k . N e m r é g i b e n J u l o w Viktor 
a debrecen i Dér i M ú z e u m k é z i r a t t á r á b a n fedezet t fel egy kéz
i ra tos íwr í ra&tás - fo rd í t á s t , 6 1 de ez a l igha lehe t Csokonaié , ké
sőbb inek lá t sz ik , s a S á r v á r y - c s a l á d b a n ö rök lődö t t . P o p é 
egyébkén t k i ter jedt i s m e r e t é r e több Csokona i -kö l temény u t a l : 
a Komárom február 16. 1798 emlí t i a „nagyle lkű Pope"-o t (MM 
414.) , az Essay on Man e szmét ado t t Csokona inak Az ember a 
poézis első tárgya c. ve r séhez (MM 619.). Ugyanez t a gondola
to t n y í l t a n k i m o n d v a o lvas suk a Széchény i F e r e n c h e z í r t 
1802. szept . 16-i l evé lben („ . . .Poppal az t t a r t o t t a m , hogy az 
e m b e r n e k legmél tóbb t á r g y a az Ember." M M II., 909.). A haza 
templomának örömnapja (MM 434.) és a Serkentés a Múzsá
hoz (MM 671.) a The temple of Fame h a t á s á t m u t a t j a , a 
Daphné (Alexandra n á d o r i s p á n n é ha l á l á r a í r t gyászidill) egye
n e s e n Pope-fordí tás (MM 1030.), de Pope -pa rap h ra s i s a Halot
ti versek V. része , a Keresztyénség is („The Dying Chr i s t i an to 
h i s Sóul" ) . A F ü r t r a b l á s D o r o t t y a - p á r h u z a m a k ö z i s m e r t . 
M i n d e r r ő l és egyéb p á r h u z a m o k r ó l F e s t S á n d o r t e t t közzé 
szép é r t e k e z é s t . 6 3 E m l í t e n ü n k kell Szilágyi F e r e n c új filológiai 
e r e d m é n y é t : a p r á g a i egye t emi k ö n y v t á r b a n m e g t a l á l t a az 
Essai sur l'homme Csokona i névbejegyzésével e l l á to t t pé ldá
n y á t (Krit . k. I., 188.). 

JULOW Viktor: Popé fürtrablásának ismeretlen magyar fordítása, Debre
cen, 1958. (A Déri Múzeum 1957. évkönyve); uő.: The first Hungárián 
translation of the Rape of the Lock, Bp., Angol Filológiai Tanulmányok 
(klny.) 1963., 19-24. 
VERSÉNYI György: Csokonai Dorottyája és Popé Fürtrablása, ItK, 1898., 
401-427. - Itt említem meg, hogy Julow Viktor a Fürtrablás igen szép mo
dern fordítását adta az Alföld 1960. évfolyamában. 
Popé és a magyar költők, Egy. PhK 1916., 535-546. és 623-630. Csokonai
ról a 623-628. lapon. Fest Sándor t isztázta a Csokonait megragadó két 
Pope-sort: „Know then thyself, presume not God to scan / The proper study 
of menkind is man." 
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Mil tonró l (Paradise hőst) Csokonai a legnagyobb e l ragad ta 
t á s h a n g j á n í r t Az epopoeiáról... c. t a n u l m á n y á b a n (MM II . , 
137.), de ny i lván csak Bessenye i S á n d o r m a g y a r próza i , vala
m i n t B a r ó t i Szabó h e x a m e t e r e s á t ü l t e t é s é b ő l i s m e r t e . Bizo
nyossá teszi ezt filológiai tévedése : a nagy eposzról az t állítja, 
hogy „ke t tős s t ró fákban Í ródot t" : ezen az ő k o r á b a n a p á r r í m e s 
a l ako t é r t e t t é k , Mi l ton ped ig a blank verse-öt h a s z n á l t a . Mil
t o n e k k o r i b a n m á r jól i s m e r t volt h a z á n k b a n , de i n k á b b csak 
kevéssé s ike rü l t á t ü l t e t é s e k r é v é n (pl. Kaz inczy lev. I., 239.) . 
Kis J á n o s t u d o t t angolul , s 1804-ben (Kaz. lev. III . , 198.) ő is 
Mi l ton- fo rd í t á s ró l beszé l , de n e m mond ja m e g , m i t k é s z í t e t t 
e l . 6 4 

T h o m s o n t is „ ford í tga t ta" Csokonai (Krit . k. I., 562.), s ha
t á s a t a l á n é v s z a k v e r s e i b e n vo lna t e t t e n é r h e t ő . A b i z o n y á r a 
f ranciából készü l t p róbá lkozások n e m m a r a d t a k r á n k . 

5. 

Csokona i és a n é m e t kö l tésze t kapcso la ta i ró l m á r a pozitiviz
m u s f énykorában több a lapos t a n u l m á n y készü l t . 6 5 I t t , az ú n . 

A Kazinczyhoz intézett Báróczi-levél Ludwig Bertrand Neumann Milton 
fordítását emlegeti (Vindobonae, 1768), amely rövidítve, latin hexamete
rekben adja az Elveszett paradicsomot, s ezt 1789-ben (Költeményes mun
kái) Baróti Szabó Dávid Batsányi János biztatására magyarra fordította. 
Nagy vita kerekedett körülötte, amint azt TARNAI Andor kitűnő tanulmá
nya (A deákos klasszicizmus és a Milton-vita, ItK, 1959., 67-83.) részlete
sen kifejtette. Csokonai tehát alapos Milton-ismeretekre tehetet t szert, 
anélkül hogy a nagy mű eredetijét ismerte volna. - Csokonainak Milton 
Bessenyei Sándor-féle fordítása elé írt, s eddig N. S. monogram alatt rej
tező terjedelmes versét Szilágyi Ferenc közölte a Magyar Tudomány 1979. 
évfolyamában (312-319. 1.) 
BARÓTI Lajos: Német költők hatása Csokonaira, Figy. 1886., 225-236.; 
HARASZTI Gyula: Csokonai és Kotzebue, Egy. PhK, 1888., 733-736.; SZÉ
KELY György: Bürger és hatása a magyar költészetre, Figy. 1888., 81-98., 
172-184., 262-281. (Ugyanebben az évben külön is); TEVELI (Maurer) Mi
hály: Csokonai és Tiedge, Egy. PhK, 1900., 305-308.; CSÁSZÁR Elemér: A 
német költészet hatása a magyarra a XVIII. században, Bp., 1912.; 
PUKÁNSZKY Béla: Herder hazánkban, Bp., 1918. 
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„ m o t í v u m e g y e z é s e k e t " mel lőzve , p u s z t á n a z t a k é t t e r ü l e t e t 
je lö l jük meg , ame ly Csokona i h a j l a m a i n a k , í z l é sének megfe
lelt : a d e r ü l t j óé r zé s t sugá rzó , pász to r i , rokokó idillt és a vá-
g á n s m o d o r késői l e szá rmazo t t j á t , a felvilágosodott t r avesz t i -
á t . A m a z t az a n a k r e o n t i k u s o k ( H a g e d o r n , Gle im, Uz) és a 
„ G ö t t i n g e r H a i n " (főként Höl ty , Sal is és B ü r g e r ) , az u t ó b b i t 
B l u m a u e r és r é s z b e n B ü r g e r képv i se l t ék . K ü l ö n b s é g e k az 
egyes költői csopor tok közöt t is vol tak: a gö t t inga iak 1770 tá
j á n m á r a „ S t u r m u n d D r a n g " s o d r á b a t a r t o z t a k : hazaf ias , 
s zabadságvágyó , s z e n t i m e n t á l i s h a n g o k a t h a l l a t t a k , s meg
kezd ték a n é m e t ba l lada kifej lesztését . 6 6 I t t kell l eszögeznünk, 
hogy C s o k o n a i r a a n é m e t b a l l a d a k u l t u s z s e m m i l y e n h a t á s t 
n e m gyakoro l t : ny i lvánva ló , hogy n e m i s m e r t e a z o k a t az an
gol f o r r á soka t (Percy) , a m e l y e k e fo lyamato t a k o n t i n e n s e n 
meg ind í to t t ák . Az a n a k r e o n t i k u s o k és a gö t t inga iak egyes ver
sei v i szon t az o l a sz - f r anc i a h a t á s o k a t e r ő s í t e t t é k , a m e l y e k 
egyébkén t m i n t á u l is szolgál tak a n é m e t e k n e k . 6 7 A gö t t inga iak 
h í r e s fo lyói ra ta a h a z a i l i t e r á t o r k ö r ö k b e n eléggé n é p s z e r ű 
volt . B izony í téku l egy Kazinczy- levélre h i v a t k o z u n k (Lev. II . , 
346-348 . , 1794. m á r c . 17.): „Most V á r a d o n be t egen feküdvén, 
m i d ő n gyógyuln i k e z d e t t e m , Vice I s p á n B ő t h y e rőve l e b é d r e 
v i t t magához . Az ebéd u t á n olly gyenge vo l t am, hogy székem
ről n e m c s a k felkelni, h a n e m o t t csak eggyet is mozdu ln i lehe
t e t l e n volt. Az Öcsém egy G ö t t i n g a i 1786-diki M u s e n a l m a -
naccha l j ö t t felém, 's ezt m o n d a : Nesze az orvosság!.. . Va lóban 
kedvesebb volt n é k e m a ' B ü r g e r , M a t t h i s o n és Sal is ve r se i t 
olvasni , m i n t az asszonyi 's férfi P a g o d á k csevegéseit ha l l an i . " 
E z u t á n e lmondja , h o g y a n f o r d í t o t t a le rög tönözve Sal is egy 
kecse sen e r o t i k u s k i c sengésű da lá t . H ö l t y r e is h iva tkoz ik . 
Nyi lvánva ló , hogy D e b r e c e n b e n is a k a d t Musenalmanach! 

K ü l ö n m é l t á n y l á s t é r d e m e l E w a l d C h r i s t i a n Kle is t 
(1715-1759) A tavasz c. le í ró k ö l t e m é n y é n e k ford í tása , m i n d 
a szerző, m i n d a fordító szempont jából , a n n á l is i nkább , m e r t 

Vö. Lajos NÉMEDI: Die Geschichte der deutschen Literatur im 18. 
Jahrhundert, Bp., 1976., 45-48., 153-156. 
NÉMEDI id. m. id. h. 
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j e len legi i s m e r e t e i n k sze r in t e p á r h u z a m m a l a m a g y a r filoló
gia és i roda lom n e m fogla lkozot t . 6 8 

Ch. E. Kleis t a XVIII . század i n é m e t i roda lom egyik je len
tős alakja volt: m i n d he ro ikus k a t o n a i pályája - a kunersdor f i 
c s a t á b a n kapo t t sebeibe ha l t bele - , m i n d költői te l jes í tménye 
komoly f igyelmet é r d e m e l . Gle im és L e s s i n g b e n s ő b a r á t j a 
volt, s köz i smer t , hogy a Minna von Barnhelm Te l lhe im őrna
g y á n a k ő volt a min tá ja , s ez n e m kis dicséret . 1748-ban a d t a 
ki Der Frühling c. festő-leíró kö l t eményé t , később némi leg rö
vidí tve ú j ra publ iká l ta . A Liebeslied an die Weinflasche (1757) 
sz in tén ado t t ö t le te t Csokonai s zámára , b á r el kell i s m e r n ü n k , 
hogy deb recen i p o é t á n k Csikóbőrös kulacsa éppenségge l leg
e rede t ibb kö l t eménye i közé t a r t o z i k . 6 9 

Csokona i A' Tavasz c í m e n 1802-ben ( K o m á r o m ) k ü l ö n 
Kle is t -köte te t ado t t ki, ebben n e m c supán a Der Frühling-íov-
d í t á sa t a l á lha tó , h a n e m m é g h é t d a r a b Kleist prózai és verses 
műve ibő l . Igen j e l e n t é k e n y az Előbeszéd is, Csokona i i roda
lomelméle t i t u d a t o s s á g á n a k szép b izonyí téka . „A' Fordításban 
ez a' tzél á l lot t e lő t tem, hogy e n n e k a gyönyörű P o é t á n a k egy 
szavá t , vagy a n n y i v a l i n k á b b egy képe t ské j é t el n e hagy jam, 
vagy gyar lóvá n e t egyem vagy m e g ne homályos í t sam. . . " Meg
vá l t oz t a t j a v i szon t Csokona i Kle is t ve r s fo rmájá t : az e r e d e t i 
n é m e t (Auftakttal e l l á to t t ) h e x a m e t e r e k e t 8-7-es , ke t t e s éve l 
összekapcsol t pe r iódusokban adja: „...de a 'k i a' n é m e t hexame
t e r e k e t esmér i , n e m o l lyannak képzel i é ezt a' r e m e k m u n k á t , 
m i n t az Eszterházán lévő k e r t e t , h a az ho lmi Somogyi vagy 
T i s z a h á t i g i r b e g u r b a , egyene t l en , v a g d a l t t , ége t e t t , t ö r d e l t t , 
vagy ö n k é n t d ú l t t Hasogatványokkal vo lna be ' fog la lva . " 7 0 Ki
t ű n ő megjegyzés a zenei leg k é p z e t t Csokona i részérő l : a m a 
gyar fül n e h e z e n érzékel i h e x a m e t e r n e k a n é m e t e k é t . E z u t á n 

Vö. KÓKAY György: A magyar irodalomtörténet bibliográfiája, 1772-1849, 
Bp., 1975. - Csak a 287. lapon találunk egyetlen Kleist-említést 
Vörösmartyval kapcsolatban. 
Vö. Alig. Deutsche Biogr., 16. Band, Lpz, 1882., 113-121. - NÉMEDI id. m. 
66-68. - GÖRÖMBEI András: A bordal Csokonai lírájában, Alföld, 1978., 
11. 
Az 1971-es facsimile kiadást idézem (VARGHA Balázs kiad.). 
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é r t e k e z i k a fordító igen r é sz l e t e sen a kü lön leges m a g y a r sza
v a k (táj szók) h a s z n á l a t á n a k szükségé rő l és a m a g y a r rég i ség 
kife jezéseinek (pl. M o l n á r A lbe r t lomb = f rons) felúj í tásáról . 
Az 1802-es első k iadásból h i á n y o z n a k a „Szükséges jegyzések" 
a k é s ő b b i e k b e n m á r m e g t a l á l h a t ó k (MM 1078. skk. ) . I t t m a 
g y a r á z z a Csokona i Gle im, H a l l e r és S p a l d i n g n e v é t a h a z a i 
olvasó s z á m á r a . Úgy vé lem, l ega lább n é h á n y so rny i pé ldá t is 
be kel l m u t a t n u n k . 

Kleist: 

D e r F r ü h l i n g 

E m p f a n g t mich , hei l ige S c h a t t e n , i h r W o h n u n g e n süs se r E n -
t z ü k u n g , I h r e h o h e n Gewölbe woll L a u b u n d d u n k l e r , schla-
fender Luf té , Die i h r oft e i n s a m e n D i c h t e r n de r Z u k u n f t 
V o r h a n g ze r r i s s en , Oft i h n e n des h e i t e r n O l y m p s a z u r n e 
T h o r e geöffnet, U n d H e l d e n u n d G ö t t e r gezeigt! E m p f a n g t 
mich , füllet die Seele Mi t ho lder W e h m u t h u n d R u h ' ! O dass 
m e i n L e b e n s b a c h end l i ch Von Kl ippen , d a e r e n t s p r a n g , in 
e u e r n G r u n d é n verf lösse! 7 1 

Csokonai: 

Fogjatok be , szen t á rnyékok! 
Ti e lmé lkedéseme t 

Anda l í tó zöld haj lékok 
Fogja tok bé e n g e m e t ; 

S kezdje tek b e l é m fúvalni 
Egy édes v e r s e z e t e t 

Mellyel fogom m a g a s z t a l n i 
Az ifjúit t e rmésze t e t ! 

7 1 Egy, a múlt század első feléből való, sine anno kiadást idézek, mely a 
National-Bibliothek der deutschen Klassiker c. sorozatban jelent meg 
(Hildburghausen und New York), 39. 1. Nyilván az Egyesült Államok né
metjei számára készült. 
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É s t i , mosolygó ré t tá jok, 
K i k e n h ű s p a t a k ke r eng ! 

H a r m a t o s völgyek, lapályok, 
Hol sok ezer v i r ág leng! 

Megelég lés t h a d d s z iha s sak 
A t i jó szag tokka l bé ; 

P á r á s hegyek , h a d d j u t h a s s a k 
Kies t e t ő tök felé! 

E l k i v á n o m a r a n y l a n t o n 
E v idu lás t da l lan i , 

Melly m o s t kezd e boldog h a n t o n 
K ö r ü l t e m mosolygani . 

H a d d hal l ja m e g A u r ó r á v a l 
H e s p e r u s e d a l o m a t : 

S Lilla é r d e m p á n t l i k á v a l 
F ű z z e é r t e l a n t o m a t . 

(MM 1035-1036. ) 

Csokona i Kleis t 17 hosszú és bonyo lu l t u t a l á s o k k a l t e l t (fen
t ebb n e m egészében idézet t ) sorá t 24 rövid zenélő sorba fogja 
össze: a n é m e t kö l tőnek m á r Klopstock és Schiller felé m u t a t ó 
k l a s s z i c i z m u s á t kecses r o k o k ó r a h a n g s z e r e l i á t : n i n c s e n e k 
azuros olymposi kapuk, n incs a jövőnek függönye, h i á n y z i k a 
Lebensbach, amely sziklacsúcsról z u h a n alá. Aurora csak Kle
ist 13. so r ában b u k k a n fel, Lilla he lye t t s incs női név. A hosz-
szú /es tó 'köl temény g o n d o l a t m e n e t é t Csokona i h í v e n köve t i , 
sőt „Rajzolatja a m u n k á n a k " c ímen az elején rész le tes t a r t a l 
mi váz l a t á t is adja, de a szöveggel végig igen szabadon bán ik , 
n e m áll t e h á t az , hogy egye t l en szavá t s e m vá l toz t a t j a meg . 
B izonyára érz i költői fölényét a n é m e t poé táva l kapcso la tban , 
de a z t is tud ja és mél tányol ja , hogy Kleis t - r é s z b e n Brockes 
n y o m á n - a köl tő i t á j szemlé le t új formájá t t e r e m t i m e g : az 
a n t i k m i n t á r a k i a l ak í to t t locus amoenus, az Ideallandschaft72 

he lye t t az e m b e r r e l együ t t é r ző , sőt az e m b e r i m u n k a sz ínhe
lyéül szolgáló tá ja t rajzolja. A t á j rész le tek l e í rásá t val lásos , a 
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T e r e m t ő h a t a l m á t d icsérő k i t é r é s e k k í sé r ik a fizikoteologia 
eszmevi l ága sze r in t ; R o u s s e a u h a t á s á t n e m t é t e l ezhe t j ük fel, 
m e r t a Nouvelle Héloise csak 1761-ben j e l e n t meg , s a k le is t i 
t á j f e s t é snek R o u s s e a u é r ze lmi t e l í t e t t s égéve l s z e m b e n - oly
ko r n e h é z k e s k lassz ic izá lása e l l enére - v a n b izonyos falusias 
j e l l ege . 7 3 Megé rze t t ebből va l ami t Kazinczy is, a m i d ő n B ü r g e r 
me l l e t t é p p e n Ch. E. Kleis t k ö t e t é t k ü l d t e m e g C s o k o n a i n a k 
(Lev. II. , 297. , 1793.), s hosszú évek m ú l t á n (1829) is az volt a 
vé leménye , hogy Csokona inak T e n n i e r s (!) m o d o r á b a n ke l le t t 
vo lna m e g m a r a d n i a . 7 4 E l fogu l t s ágán r é g e n t ú l l é p e t t az idő, a 
k le is t i kö l t é sze t e v o n á s á t a z o n b a n jól i s m e r t e fel. (Másokról 
m o s t n e m kell , hogy szó essék!) 

A szépen m e g k o m p o n á l t Tavasz kö t e t e t je lenlegi k i adása ink 
(az ÖV 2 és a M M I—II.) fájó m ó d o n szé tdarabol ják és Csokonai 
e r e d e t i s z á n d é k á t sz in te s emmivé tesz ik : m á s h o l o lvassuk az 
Élőbeszédet, m á s h o l a k ö l t e m é n y t e s t é t , m á s h o l Kleis t egyéb 
ve r se s és m á s h o l p róza i fo rd í t ása i t . E r e z t e ez t a köve tkeze t 
lenséget m a g a V a r g h a Balázs is, m in thogy a Csokonai M i n d e n 
M u n k á j a 1973-as k i a d á s a u t á n 1974-ben k ö z z é t e t t e az első 
k iadások facsimiléit is. Úgy réml ik s z á m o m r a , hogy a k r i t i ka i 
k i a d á s végleges e lké szü l t é ig n e m is lesz i g a z á n h a s z n á l h a t ó 
Csokonai -edi t iónk, feltéve, hogy ez u t ó b b i is n e m esik az idő
r e n d kizárólagos bűvöle tébe . A fordítás és eredeti közöt t meg
lévő csekély kü lönbsége t ped ig é p p e n a Kle i s t -kö te t b izonyí t 
j a , de igazolja a k o r egész i r o d a l o m e l m é l e t e is, a m i n t a r r ó l 
m é g a lább szó lesz. 

B ü r g e r h a t á s á t m á r a Csokona i - i roda lom kezde te iko r szin
t e „ rábé lyegez ték" debrecen i p o é t á n k r a , n o h a ez egészében je
l e n t é k t e l e n e b b , m i n t b á r m e l y edd ig felsorolt ih le t fo r rás (lati
nok, olaszok, franciák, Kleist) . Székely György igen a lapos ér-

E. R. CURTIUS: Europaische Literatur und lateinisches Mittelalter, Bern, 
1954.2, 191-206. 
A táj szemléletre általában Dániel MORNET: Le sentiment de la nature en 
Francé au XVIIF siccle, Paris , 1907.; uő.: Le romantisme en Francé au 
XVIIF siccle, Paris, 1925. 2; Gerhard SAUDER: Empfindsamkeit, Bd. I., 
Stuttgart , 1974., passim. 
Csokonai-emlékek, Bp., 1960., 335. L. az 54. jegyzetet is. 
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t e k e z é s e 7 5 m i n d ö s s z e 14 o lyan k ö l t e m é n y t eml í t , a m e l y Bür -
ger olykor igen csekély (sőt je len ték te len! ) befolyását mu ta t j a . 
Ide kel l s z á m í t a n u n k m é g a Crimen raptust (A tolvaj isten), 
a m e l y l ényegében Bürge r - fo rd í t á s . F u r c s a , hogy a Csokona i 
filológia e r rő l a l ig s z e r z e t t t u d o m á s t , s c sak V a r g h a Ba lázs 
M M k i a d á s a so ro l t a a Bürge r - fo rd í t á sok k ö z é . 7 6 - A ré sz le t e 
zéstől i t t e l t e k i n t ü n k , csak a Lilla búcsúzálogjai c. szép á tü l 
t e t é sé t emlí t jük (MM 981 . , 1797-ből), ame lynek t ü z e t e s össze
ve t é se e g y m a g á b a n is e l á r u l n á B ü r g e r és Csokona i köl tő i 
egyéniségének m e r ő b e n különböző vol tá t . A n é m e t költő szen
vedélyes hang j a C s o k o n a i n á l lágy, e lég ikus t ó n u s b a vá l t á t , 
rövid zene i sora i a ve r se s M e t a s t a s i o - á t ü l t e t é s e k h e z közelí
t ik (pl. A félénk szerelem, M M 887.). Az é rzék i a l a p h a n g is fi
n o m a b b : 

Bürger: 
Diese Schleife, welche d e i n e m Tr iebe 
Oft des B u s e n s He i l i g tum verschloss , 
H e g t die Kraf t des H a u c h e s m e i n e r Liebe, 
Der h i n e i n mi t t a u s e n d K ü s s e n floss. 

Csokonai: 
Fogd e fátyolt , mely k e b l e m n e k 
Orzö t t e szen t t i t ka i t 
S csókodra olvadt s z ivemnek 
I t t a pá ráza t j a i t . 

Figyelő 1888., XXV., 91-98., 172-184., 262-281. 
Lásd a Meyers Klassiker kitűnő filológiai apparátussal ellátott s Arnold E. 
BERGERtől származó kiadását, Leipzig und Wien, s. a., 125-134. Hosszú, 
tudóskodó, barokkos, de a Bánkelsánger modorra is emlékeztető címében 
(Neu hochteutsche Keimé etc.) a crimen raptus fordulat szintén felbukkan. 
A rendkívül gazdag világirodalmi párhuzamok felsorolása a 423-424. lapon 
található. Bürger költeményét (1776) közvetlenül Hölty és Götz feldolgo
zása előzte meg. A Bürger-fordításról egyébként már Haraszti Gyula tu
dott {Csokonai Vitéz Mihály, Bp., 1880., 36-37.); később e vonatkozás csak
nem feledésbe ment; fordítás voltát a HG-kiadás is említi (II., 226.), de 
Bürger nevét nem. 
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Köl tőnk e ve r sében műford í tó i r e m e k e t a lko to t t : tömörségé
b e n felülmúlja az e rede t i t , zenei v a r á z s a igazi Csokonai -vers 
sé teszi , az idegen g o n d o l a t m e n e t követése e l lenére is e redet i 
k é n t h a t . 

N y o m a t é k o s a n u t a l n u n k kell a r r a , hogy B ü r g e r költői egyé
n i s é g é n e k igen lényeges v o n á s a i h i á n y o z n a k Csokona ibó l . 
E m l í t e t t ü k m á r a ba l l ada k u l t u s z á t , ame ly B ü r g e r t evékeny
ségének lényeges és igen h a t á s o s tényezője (Lenore, Das Lied 
vom braven Mann, Der wilde Jager, Des Pfarrers Tochter von 
Taubenhain), C s o k o n a i n á l e n n e k n y o m a s incs . B ü r g e r ih le te 
e rősen táp lá lkozik germán (német , angol) for rásokból , 7 7 Csoko
n a i csak a n é m e t r okokó v i l á g á b a n v a n o t t h o n , i degen tő le 
m i n d e n , a m i a r o m a n t i k a felé m u t a t (pl. a S t u r m u n d Drang) . 
La t inos , t udós műve l t s égük közös, de Bürge ré egyes p o n to k o n 
mé lyebb , Csokona ié v i szon t t ö b b s z í n ű . A Pervigilium Vene-
rist78 m i n d k e t t e n le ford í to t ták , Csokonaié e lveszet t . A k o r á b 
b a n W a l t e r M a p e s n e k tu l a jdon í to t t , va ló jában a XII . század i 
A r c h i p o e t á t ó l s z á r m a z ó Kocsmadalt ( „ M e u m es t propos i -
tum. . . " ) B ü r g e r Zechliedje zseniá l i san kö l tö t te á t , nagy h a t á s t 
gyakorolva a m a g y a r i roda lomra ; 7 9 Csokonai , úgy látszik, n e m 
figyelt fel r á . Az á l -homérosz i B a t r a c h o m y o m a c h i á v a l m i n d 
k e t t e n foglalkoztak, de B ü r g e r (1780-81 tá ján) csak be lekapo t t 
a t é m á b a , i t t Csokonai o lda lán v a n a fölény. Hogy a Lilla-da
lok k o m p o n á l á s a so rán Csokonai t u d a t o s a n ve t t á t egye t -más t 
B ü r g e r t ő l , az k é t s é g t e l e n , de egészében n e m j e l e n t ő s . A leg-

SZÉKELY Gy. id. h. 94.; NÉMEDI Lajos id. m. 173-174. 
Késői antik himnusz, amely egy Venus-ünnep előestéjére készült. Keletke
zését az i. sz. 2-4. századába teszik. Az utóbbi dátum a valószínűbb. Vö. 
SCHANZ-HOSIUS-KRÜGER: Geschichte der römischen Literatur, Mün
chen, 1959. 3, 73-75. (Handbuch der Altertumswissenschaft). Magyarra 
Katona Lajos fordította. (Élet, 1893., 293-297.) 
TURÓCZI-TROSTLER József: Az Archipoeta és a magyar irodalom, ItK 
1953., majd Magyar Irodalom-Világirodalom, Bp., 1961., I., 227-244. 
Ráday Gedeon fordította le, ismerte Pálóczi Horváth Ádám, több század
fordulói deák énekeskönyv. Csokonai hallgatása annál feltűnőbb, mert 
Ráday fordítása az Orpheus 1790-es évfolyamában megjelent, s egyik jegy
zetében Bürgerre is hivatkozik. 
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r é sz l e t e sebb B ü r g e r - i m i t a t i o a Lillában Az utolsó szerencsét
lenség (MM 711-718.) : a m a g y a r költő a z o n b a n a n n y i r a á ta la
kítja, képk incsében megvál toz ta t ja , saját he lyze té re a lka lmaz
za a n é m e t p o é t a p a n a s z a i t , hogy h i t e les Li l la-vers lesz belő
le. B ü r g e r 35 v e r s s z a k á t Csokona i 31-be vonja össze, a k é t 
u t o l s ó n a k Mollyhoz i n t é z e t t fe lszól í tását egészen mel lőzi , h i 
szen nek i csak a b i z o n y t a l a n r e m é n y l á t o m á s a m a r a d , n e m a 
vá rakozó bizonyosság. Székely György jogosan beszél „átdolgo
zás ró l " 8 0 , e n n e k a z o n b a n a XVIII. század művésze t e lmé le t ében 
sz i l á rd a lap ja volt . Su l ze r írja: „Die d r i t t e A r t de r N a c h a h -
m u n g ist die freye u n d v e r s t á n d i g e , die schon v o r h a n d e n e 
W e r k e zu e i n e m in e inze l en U m s t á n d e n n á h e r ode r a n d e r s 
b e s t i m m t e n Zwek e in r ich te t . E i n solches W e r k ist zwar n ich t 
in se iner Anlage , abe r in de r A u s f ü h r u n g u n d in vielen Thei-
len e in w a h r e s Or ig ina lwerk . . . " 8 1 A Zwek (!) és az Ausführung 
e l t é rése tesz i Csokona i k ö l t e m é n y é t c s a k n e m erede t ivé . 

A B ü r g e r - S c h i l l e r és Csokonai -Kölcsey b í r á l a t p á r h u z a m á t 
n e m fejtegetjük, ez t filológiai i r o d a l m u n k eléggé k i m e r í t e t t e , 
s l é n y e g é b e n n e m is t a r t o z i k t á r g y u n k h o z . 8 2 G. A. T iedge 
Urániájának (1801) a Halotti versekre gyakorol t h a t á s á t Teve-
li (Maurer ) Mihály m á r r égen t i s z t á z t a . 8 3 Szokása volt régebbi 
filológiai i r o d a l m u n k n a k , hogy t ú l s á g o s a n á l t a l á n o s c í m m e l 
l ényegében csekély e r e d m é n y t közölt , így H a r a s z t i Gy. Csoko
nai és Kotzebue c. do lgoza ta 8 4 az t a r e m é n y t kel t i az olvasóban, 
hogy v a l a m e n n y i K o t z e b u e - v o n a t k o z á s t fel tárja, n o h a csak a 
Cultura b izonyos p á r h u z a m a i t m u t a t j a ki. A Csokonai-monog-

Id. h. 268. 
Alig. Theorie der schőnen Künste, III., Leipzig, 1793. 2, 487. 
Vö. SCHILL Fülöp: Párhuzam Kölcseynek Csokonairól és Schillernek 
Bürgerről írt bírálata között, Temesvári áll. főreál ért., 1905., 5-27. 
Egy. PhK 1900. - Tiedge költői dicsősége hamarosan elhalványult. Kantra 
alapozott filozófiai költeményének, az Urániáinak nálunk viszont 1845-ben 
készült el a teljes fordítása. (PETRIK, III., 640.). Vö. Alig. Deutsche 
Biographie, 38. köt., Leipzig, 1894., 281-285. Ma már a legnagyobb világ
irodalmi lexikonok (Kindler) sem említik Tiedgét. 
Egy. PhK 1888., 753-756. 
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rá f iak a Kétségbeesés c. Ko tzebue - fo rd í t á s t n e m t á r g y a l j á k . 8 5 

J u h á s z Géza a Piramus és Thisbé fo rd í tásáva l e g y ü t t e lemzi , 
a M M (950-956 . ) az 1793-as év t e r m é k é n e k t a r t j a . K é z i r a t a 
n incs , de h á r o m m á s o l a t b a n m a r a d t r á n k (Kri t . k. I., 183.). 
A Csokona i - fo rd í t ás e rede t i je az Ausbruch der Verzweiflung 
c íme t v i se l i . 8 6 Csokona i igen jó l fordí t , de egyben bőví t is, 
paraphrasist nyúj t , a k á r c s a k a Piramus és Thisbe e s e t é b e n . 
Megvál toz ta t ja a ve r sa lako t , s a m a g y a r e lmélkedő (filozófiai) 
k ö l t e m é n y 12-őseit haszná l ja . L á s s u k a h a n g ü t é s t ! 

Kotzebue: 
Ha! wer b i n ich! u n d was soll ich h ie r 
U n t e r T ige rn oder Affen! 
Welchen P l a n h a t Got t mi t mi r? 
U n d w a r u m w a r d ich geschaffen? 
Ist das S t ő h n e n d ieser B r u s t 
Lobgesang in s e inen O h r e n 
Ist m e i n E l e n d se ine Lus t? 
U n d w a r u m w a r d ich geboren? 

Csokonai: 
Hogy ki és m i vagyok? mi t kell i t t e n t e n n e m ? 

E t ig r i sek s ma jmok közt k i é r t kell l e n n e m 
Micsoda célja v a n b e n n e m az I s t e n n e k , 

Hogy e n g e m t e r e m t e t t , m i az oka e n n e k ? 
H á t e szív nyögése te t sz ik-e fülének, 

Ez-é az ő nevé t magasz t a ló ének , 
H á t örül -é ra j ta , hogy n y o m o r u l t l e t t em, 

Hogy nyögök és s i rok - óh m i é r t s zü le t t em! 

A fordítást JUHÁSZ Géza fedezte fel újra Két ismeretlen Csokonai-fordí
tás c. tanulmányában. ItK, 1953., 250. Lásd Csokonai-tanulmányok c. kö
tetében (Bp., 1977) is. 
A Reclam's Universal. Bibliothek 189. számaként megjelent szöveget hasz
náltam. Kotzebue kisebb művei (költeményei) az 1787-91-es négykötetes 
kiadásban találhatók (vö. W. KOSCH: Deutsches Literatur-Lexikon, II, 
Halle, 1930., 1284. has.) Csokonai kezén alighanem ez fordult meg. 
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A fordí tás később is az e rede t i n y o m á n ha lad , de je lzőkben, 
olykor egész s y n t a g m á k b a n á l l a n d ó a n bővül A 

Zu d e m e r s t e n se iner Enge l 
Sp rach des Schöpfers e r s t e n W i n k 

Csokona iná l így a l aku l : 

Ha l lgass a T e r e m t ő m e n n y d ö r g ő szavára , 
Hal ld , m i t b izo t t az ég legfőbb angya lá ra . 

Az a n g y a l n a k ado t t i s t en i u t a s í t á s u to l só so ra 

N u r v o r ü b e r geh a n m e i n e m Ebenb i ld 

C s o k o n a i n á l v e r s p á r r á a l a k u l : 

Csak az é n k é p e m r e t e r e m t e t e t t á l la t 
Légyen mez í t e l en , n y o m o r u l t s u t á l a t . 

A k ö l t e m é n y ké tkedő , de mégis ö n m a g á t b i z t a t ó z á r l a t a Cso
k o n a i n á l r é sz l e t ezőbb és a d iva tos fizikoteologia h a t á s á t m u 
tat ja . I smere t e s , hogy a Kotzebue-ford í tás számos eszméje be
lekerü l t a Halotti versekbe. Meg kell m é g e m l í t e n ü n k : a fordí
t á s igen a lapos n é m e t t u d á s r a m u t a t ; egyet len fé l reér tés s incs 
b e n n e . 8 7 

A Blumaeur - f é l e pa rod izá ló m o d o r t á r g y a l á s á t i t t mel lőz
zük, h i szen ez sz in te megkövete l i az ak tua l i zá l á s t és a couleur 
locale m iné l ö t le tesebb h a s z n á l a t á t : n incs t e h á t sok é r t e lme az 
imitatio j e l lege v i z s g á l a t á n a k . Az egye t l en s z o r o s a n v e t t 
B lumauer - fo rd í t á s t (Oda az árnyékszékhez, M M 1027.) J u h á s z 
Géza k i m e r í t ő e n t á r g y a l t a (Csokonai Rozáliája, I t 1953). F i -

JUHÁSZ Géza említett tanulmánya az OSzK másolatát hosszabbnak 
mondja: kár, hogy az állítólagos Csokonai-pótlásokat nem közli. O a fordí
tást 1795-re datálja, s Csokonai művét az eredetinél - szerintünk alapta
lanul - magasabbra értékeli. Az olvasó itt további összehasonlításokat ta
lálhat. 
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g y e l m e z t e t n ü n k kel l az olvasót , hogy ez a r é sz le t Csokonai
tanulmányok c. kö te tébő l (1977) h iányzik . Egyéb obszcén köl
t e m é n y e i n e k (A pendelbergai vár formája és megvétele, M M 
287. , Az istenek osztozása, M M 32., Miiitat omnis amans, M M 
282.) m i n t á i t és v i l ág i roda lmi kapcso l a t a i t s z i n t é n n e m nyo
m o z t u k , de t u d t u n k k a l m á s sem. Ny i lván i r o d a l o m a l a t t i for
r á s a i k v a n n a k . 

6. 

Csokonai b e h a t ó a n foglalkozott a kelet i népek köl tészetével , s 
Az ázsiai poezisról c. t ö r e d é k e s t a n u l m á n y á b a n k i t e r j ed t 
e rudi t ióró l tesz t anúságo t . Meg kell j egyeznünk , hogy h é b e r ü l 
t a n u l t a K o l l é g i u m b a n , s ez t a s t ú d i u m o t r e n d s z e r i n t n é m i 
a r a b t u d á s k í sé r t e , éppen a b ib l i amagya ráza t kedvéér t . A ma
gya r filológiai i r o d a l o m nagy h i á n y o s s á g a , hogy Csokona i 
m ű v e l t s é g é n e k ez t a t e r ü l e t é t r é s z l e t e i b e n n e m v izsgá l ta , 
egyedül Háfiz a k ivéte l . S z a u d e r József foglalkozni k e z d e t t a 
k é r d é s egészével, D e b r e c e n b e n t a r t o t t is ró la e lőadás t (1973), 
főleg Lowth és J o n e s for rásszerepét igyekezet t t i s z t ázn i . 8 8 Cso
kona i „ o r i e n t a l i z m u s á n a k " első fe lmérését S t a u d Géza kísérel
t e m e g . 8 9 

Azt Csokona i szövegei a l ap ján k ö n n y e n m e g á l l a p í t h a t j u k , 
hogy fő fo r r á sa W. J o n e s Poeseos Asiaticae Commentariorum 
libri VI cum appendice (Lipsiae, 1774) c. nagy m ű v e volt. A fen
t ebb eml í t e t t é r t ekezés j ó fo rmán egészében Jones- fordí tás . Bi
zony s á g e r r e m a g a a s t í lus is. „Mi a t r a n s l a t i o k a t m i t i g á l n i 
s z o k t u k és l en iá ln i , az ázs i a i ak ped ig t e m e r e és i n c i t a t i u s 
exaggerá ln i ; m i azon v a g y u n k , hogy v e r e c u n d á k légyenek, és 
m i n t e g y k ö n n y e n i n s inuá l j ák m a g o k a t a m e t a p h o r á k " s tb . 
(MM II . , 170.). Alább is e g y m á s u t á n b u k k a n n a k fel a vaste, 
dissolute, remissé ha tá rozószók , s egyéb la t inos fordulatok. Ez 

KÉPES Géza: Háfiz és Csokonai, Fii. Közi. 1964., 397-405. és SZAUDER 
József: Csokonai poétikájához, in Mesterség és alkotás, Bp., 1972., 66-102. 
Az orientalizmus a magyar irodalomban, Bp., 1931., 148-153. 
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a kuriális s t í lus te l jesen s z o k a t l a n Csokona iná l . Meggyőző 
s z ö v e g p á r h u z a m o k a t is o l v a s u n k Képes G é z á n á l . 9 0 J e l e s t a 
n u l m á n y á n a k az is é rdeme , hogy felhívja a figyelmet Reviczky 
Károly gróf szerepére , ak i hazánkf ia i közü l e l sőként foglalko
zo t t Háfiz kö l tésze téve l , s l a t i n nye lvű k ö n y v é b e n (1771) 16 
Háf iz -ghaza l e rede t i j é t és l a t i n t ü k ö r f o r d í t á s á t adja. Egyéb
k é n t a f ia tal J o n e s n a k is buzd í tó ja és pár t fogója volt . Helye
sen állapít ja m e g Képes Géza, hogy n e m b izony í tha tó : Csoko
n a i Reviczky könyvéből i s m e r k e d e t t m e g Háfizzal és a pe rz sa 
k ö l t é s z e t t e l . 9 1 Sőt e n n e k é p p e n az e l lenkezője igaz. Egy 1803 
február jában í ro t t levelében (MM II., 932.) Kazinczytól érdek
lődik Reviczky Specimen Poeseos Persicae c. m ű v e felől, és 
m é g 1804. j ú n . 14-én is a z t írja K a z i n c z y n a k , hogy Reviczky 
könyvé t (most m á r így írja a nevet!) s e m m i k é p p e n n e m tudja 
m e g s z e r e z n i , „ n o h a m i n d a pes t i , m i n d a bécs i könyves és 
a n t i q u a r i u s bo l toka t ö szveke res t e t t em. Mái n a p o n i r t a m épen 
Gróf Széchény i O Exce l l en t i á j ának , hogy p e n e s r e v e r s a l e s 
a d a s s a ki a Na t iona l i s Bibl iothékájából" (MM II., 979.). Sajná
la tos , hogy K é p e s Géza e r é s z l e t e k e t a H. G. k i a d á s h i á n y a i 
m i a t t n e m i s m e r h e t t e e léggé, b á r az u t ó b b i levél sze repe l 
H . G.-nál . Tudjuk , hogy A Háfiz sírhalma c. gyönyörű köl te 
m é n y (MM 622.) a s t í l u s rokonság a lapján az Anakreoni dalok 
közé k e r ü l t , s e n n e k j e g y z e t a n y a g a s z i n t é n s zámos ke le t i vo
n a t k o z á s t t a r t a l m a z (MM II. , 204. skk.) . 

Egy p o n t o n n e m é r t ü n k egészen egyet Képes Géza okfejté
sével. O u g y a n i s w w ve r s l ába t , ü l . e n n e k h a s z n á l a t á t 
p e r z s a h a t á s n a k tu la jdoní t ja , n o h a ez az a n t i k ionicus a 
minőre, s Csokonai m i n d e n b izonnya l iskolai t a n u l m á n y a i so
r á n i s m e r k e d e t t m e g vele , h i s z e n rég i p o é t i k á i n k r e n d s z e r e 
sen t a n í t o t t á k . 9 2 

S t a u d Géza kissé t á g a n é r t e lmez i Csokonai o r i en ta l i zmusá -
n a k fogalmát , s pl. az Iz i sz -Ozi r i sz v o n a t k o z á s t , vagy Th . de 

I. m. 401. 
Uo. 400. 
Lásd BÁN Imre: Irodalomelméleti kézikönyvek Magyarországon a 
XVI-XVIII. században, Bp., 1971., 27. - Vö. egyébként Csokonai szöve
gével MM II., 188. 
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Beze (Beza, Vesal ius) pajkos h u m a n i s t a e p i g r a m m á j á t (A za
rándok vagy Fannius) s z i n t é n „ k e l e t i n e k " minős í t i , m e r t az 
u t ó b b i b a n ke le t i h e l y n e v e k b u k k a n n a k fel. E r d e m e v i szon t , 
hogy ös szeke re sge t i Csokona i szövegeiből a kö l tő á l t a l ha sz 
n á l t t u d o m á n y o s fo r r á soka t (Lowfth, J o n e s , Herbe lo t , Ludol -
p h u s , Cas i r i u s , Cler icus , Pockok ius ) . E z e k n a g y r é s z e m a is 
m e g v a n a d e b r e c e n i Kol l ég ium k ö n y v t á r á b a n . E d w a r d Poc
kok, az ango l o r i e n t a l i s t a (1604-1691) História arabicája pl . 
m á r Apácza inak is kéz ikönyve vo l t . 9 3 S z a k é r t e l e m hí ján azon
b a n n e m v á l l a l k o z h a t u n k Csokona i „ k e l e t i s m e r e t é n e k " igazi 
f e lmérésé re . Ez m é g t o v á b b r a is e lvégzendő fe ladat m a r a d . 
Fe lh ívom a figyelmet a r r a , hogy a m a i legjobb k i a d á s o k b a n is 
a k a d n a k szöveghibák. Az ázsiai poézisról c. t a n u l m á n y 2. jegy
z e t é b e n t a l á l h a t ó olasz szöveg k é t h e l y e n is t éves . N e m 
Lilibri, h a n e m i libri (ese t leg li libri) és n e m audati, h a n e m 
andati ( = m e n t e k , ke rü l t ek , t i . a könyvek) . 

7. 

Végül rövid p i l l an tá s t kell v e t n ü n k Csokonai irodalomelméle
ti t a n u l t s á g á r a ; ez igen ki ter jedt volt, s kü lönösen u to lsó deb
recen i évei (1800-1805) s o r á n m é l y ü l t el. N a g y t a n u l m á n y a i 
jó rész t ebben az időszakban készül tek , h i szen pl. az 1798-ban 
í r t Dorottya é lőbeszéde 1803. febr. 6-án kel t Debrecenben (MM 
467-479 . ) . K ö n n y e n megá l l ap í tha tó , hogy az Alkalmatosságra 
írt versek és a Lilla e lőszava is a k i adás e lőt t készül t . 

Hogy Scal iger Poetices libri septem (1561) c. nagy m ű v é t 
(MM II., 204., 207. , 212.) vagy Morhof Polyhistorát (1688-92) , 
Bayle Dictionnaire-jét (1697) jól i smer i , az t e rmésze t e s (mind
k e t t ő pl. M M II . , 217.) . Legfőbb i r oda lome lmé le t i fo r rása i t : 
Su lzer t , R a m l e r t (Ba t t eux n é m e t fordítóját) , M a r m o n t e l t m a g a 
is felsorolja az A n a k r e o n i dalok „jegyzéseiben". (MM II., 204.) 

E t a n u l m á n y k e r e t e i m á r n e m e n g e d i k meg , hogy va la
m e n n y i e lméle t i forrás t megvizsgál juk, v á l a s z t á s u n k a szer in-

9 3 BÁN Imre: Apáczai Csere János, Bp., 1958., 404-405. 
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t ü n k legfontosabb Sulzer re esik. E z t a lexikont Kazinczy küld
t e m e g Csokona inak 1803. m á r c . 2-i levelével együ t t (Lev. III . , 
33.), Csokonai m á r c . 15-én köszön te m e g (MM II., 912.). Mind
ez n e m je len t i az t , hogy Csokonai m á r előbb is n e m i smer t e e 
m ű v e t . M e g e m l í t h e t j ü k , hogy a Kaz inczy -kü ld t e Su lze r (az 
1786-87-es k iadás ) m a a Deb recen i Kol lég ium N a g y k ö n y v t á 
r á b a n v a n (N. 465.). A b izonyí tás céljából e légedjünk m e g ké t 
s z ö v e g p á r h u z a m m a l . 

Csokonai a Doro t tya h í r e s „é lőbeszédében" így ír: „Minden 
szép t u d o m á n y o k n a k és m e s t e r s é g e k n e k , j e l e sebben a poézis
n a k is fő végek az á m u l á s ( T á u s c h u n g ) ; h a t i . e leven és t e r 
mésze t i e l ő a d á s u n k k a l az olvasó, szemlélő vagy ha l lga tó kép-
ze lődésé t a n n y i r a e l á m í t h a t j u k , hogy a z t a m i k ö l t ö t t scé-
n á n k b a vagy i n d u l a t u n k b a , m i n t valamel ly új vi lágba, a m a g a 
reá l i s s i tua t ió jábó l á l t a l va r áz so lha t j u k . Aki t e h á t az t h isz i , 
hogy az é n p o é m á m b a n le i ro t t személyek l ehe t e t l en hogy va
lóságos élő személyek n e v o l n á n a k , s hogy a t ő l em e lőado t t 
t ö r t é n e t e k n e k n e m m á s o k n a k , h a n e m igazság u t á n Í r o t t a k n a k 
kel l l enn iek ; az m i n d e n bec sü l e t t e l ( engede lme t k é r e k a 
t echn icus t e rminus ró l ) - elámult; és é n m i n d e n b izonnyal , leg
a lább ő r á nézve - poéta vagyok." (MM I., 472.) 

A m a g y a r köl tő személyes sz íneze tű , sze l lemes fej tegetésé
n e k , Su lze r l e x i k o n á b a n a köve tkező t u d ó s i m ó d o n s zá r az 
rész le t felel meg: „Die T á u s c h u n g ist e in I r r t h u m , i n d e m m a n 
d e n Sche in e ine r Sache für W a h r h e i t u n d W ü r k l i c h k e i t ha l t . 
W e n n wir bey e i n e m G e m á h l d e ve rges sen , da s s es b los die 
t o d t e V o r s t e l l u n g e ine r Scene de r N a t ú r ist , u n d die Sache 
se lbs t zu s e h e n g l auben : so w e r d e n wi r ge t áusch t . Dieses ge-
schiet auch , w e n n wir e ine H a n d l u n g au f de r S c h a u b ü h n e so 
n a t ü r l i c h vorges te l l t s e h e n , dass wi r dabey ve rges sen , da s s 
das , was wir sehen , blos N a c h a h m u n g ist , u n d die Schauspie-
ler würk l i ch t für die P e r s o n e n ha l t én , die sie vo r s t e l l en . " 9 4 

Allgemeine Theorie der schőnen Künste..., Leipzig, 1794., IV. Theil. S. 
514-516.: Táuschung. Sulzer a továbbiakban még részletesebben értekezik 
az ámúlásról, Csokonai kb. ennyit vesz át alapelvként. Az idézet az 514. 
lapról való. A régies helyesírást annyiban egyszerűsítettem, hogy az a, o, 
u helyett a, ö és ü betűket írtam. Ismeretes, hogy az ámulás, a csodálko-
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Az epopoeiáról közönségesen c. nagy t a n u l m á n y (MM II . , 
129-150 . ) p o n t o s ke l e tkezés i d á t u m á t m é g n e m á l l a p í t o t t u k 
meg . M i n d e n k é p p e n a D o r o t t y a tel jes e lké szü l t e u t á n r a kel l 
t e n n ü n k , m e r t Csokona i saját v ígeposzá t r é sz l e t e sen t á rgya l 
j a , s k i je lent i , hogy e z u t á n „Árpád i ró ja" a k a r l enn i . B e n n e 
v a n e b b e n az é r t e k e z é s b e n Csokona i s z in t e m i n d e n v i lági ro
d a l m i t a p a s z t a l a t a . A műfaj m e g h a t á r o z á s á h o z Sze rdahe ly i 
Gy. Alajos 9 5 r endsze rezésé t haszná l ja (MM II., 129.); egy A ma
gyar poézis c í m e n készü lő m u n k á j á r a u t a l (uo. 131.) , ame ly 
M a r m o n t e l L a poétique Frangaise n y o m á n h a l a d majd. E lké 
szül t -e , n e m tudjuk . A vitézi epopoeiáról c. fe jezetben ké tség
k ívül Su lze r Heldengedicht-cikke az a l apve tő f o r r á s . 9 6 Csoko
n a i az ő gondo la t a i n y o m á n á l lapí t ja meg , hogy az igazi hős i 
eposz r endk ívü l r i t k a ; debrecen i p o é t á n k csak h a t o t i smer el: 
az Iliast, az Aeneist, a Megszabadított Jeruzsálemet, az Elve
szett Paradicsomot, a Henriast és a Messiást. Su lzer Vol ta i re 
eposzá t „e inen höchs t schwachen V e r s u c h " - n a k nevezi , Csoko
n a i magasz t a l j a . 9 7 Su lzer eml í t i m é g D a n t é t és Ar ios tó t , vala
m i n t Bodmer Noah und Sipha c. hőskö l t eményé t : ezeke t Cso
k o n a i , m i n t a m a g y a r o lvasók és a m a g a s z á m á r a j ó r é s z t is
m e r e t l e n e k e t , elhagyja. A m a g y a r szöveg tovább is kölcsönöz 

zás felidézésének megkövetelése manierista-barokk alapelv volt: a rene
szánsz elméletírók (Speroni, Castelvetro) éppúgy a költő kötelességének 
tar tot ták, mint Marino. (Vö. KOLTAY-KASTNER Jenő: Az olasz 
renaissance irodalomelmélete, Bp., 1971.; BÁN Imre: A barokk, Bp., 1968. 3; 
KLANICZAY Tibor: A manierizmus, Bp., 1975.) 
Ars poetica generatis, Buda, 1783.; Poesis narrativa... uo. 1784. - Hogy 
Csokonai a költészet felosztásához is használta Sulzert, bizonyítja a II. kö
tet 275. lapján lévő névaláírása (Csokonay), amely a Gedicht c. lexikoncikk 
egyik szakaszának végén van, s ez éppen a költői műfajok osztályozásáról 
szól. Egyébként a Kazinczy-példány történetére nézve 1. KARDOS Albert 
cikkét, Debreceni Független Újság 1931. dec. 25. 
Id. mű II., 494-570. (Óriási terjedelmű irodalomjegyzékkel!) 
SULZER id. műve II., 504., majd 551. lapján Voltaire hőskölteményének 
igen szigorú kritikáját adja, de megemlíti, hogy legfőbb dicsérője 
Marmontel. Csokonai viszont ez utóbbi nyomán akart haladni. Sulzernál 
már Lessing franciaellenes esztétikai felfogása érvényesül; Csokonait a 
magyar protestánsok valláspolitikai meggondolásai (la tolérance!) is befo
lyásolták. 
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gondola toka t Sulzer tó l , pl. A bajnoki epopoeiáról c. fejezetben, 
a m e l y n e k n é m e t e lnevezésé t (Ritterepopée) is á tveszi , de m i n t 
m á r f en t ebb e m l í t e t t ü k , e ls ie tve tá rgya l ja ; ide he lyez i pl . 
Si l ius I t a l i cus t , L u c a n u s t és C l a u d i a n u s t , n e m eml í t i v i szon t 
Ariostót . Úgy lá tom, hogy Csokonai soka t t a n u l t Sulzer Scherz; 
Scherzhaft-cikkéhől i s , 9 8 a m i d ő n A furcsa epopoeiáról é r t e k e 
zet t . A n é m e t t eo re t ikus tárgyal ja Tassoni t , Boileau-t , Mon te s -
qu ieu - t (Le temple de Gnide), Vo l t a i r e La Pucelle-jét és sok 
m á s t . P o p é The Rape of the Lockjáról m i n d k e t t e n a legna
gyobb e l r a g a d t a t á s h a n g j á n n y i l a t k o z n a k (Sulzer IV., 288 . ; 
Csokona i M M II . , 145-146 . ) . F r i e d r i c h Wi lhe lm Z a c h a r i a e 
( t 1777) is n y o m ó s d i c s é r e t b e n r é sze sü l n é m e t h o n f i t á r s á t ó l 
Das Schnupftuch c. v ígeposzáér t (IV., 292.) ; tudjuk, hogy Cso
k o n a i fo rd í t an i k e z d t e . 9 9 T u d j u k az t is , hogy ez u t a l á s o k k a l 
n e m m e r í t e t t ü k ki Csokona i i roda lomelméle t i t u d á s á n a k filo
lógiai vona tkozása i t . Char le s B a t t e u x m ű v é t (vagy a Cours de 
belles-lettres vagy a Principes de la littérature va lamely ik szá-
zadközépi k i adásá ró l v a n szó) 1803 f eb ruá r j ában Kaz inczy tó l 
(MM II. , 932.) R a m l e r vagy Schlegel n é m e t fo rd í t á sában kér i . 
E n n e k oká t n e m i smer jük pon tosan , h i szen f ranciául jól olva
sot t . B i z o n y á r a úgy vél te , hogy a n é m e t pé ldányok s ű r ű b b e n 
fo rdu lnak elő h a z á n k b a n . 1 0 0 

B e h a t ó a n kel l m é g foglalkozni a Csokonai-f i lo lógiának köl
t ő n k t e r m é s z e t t u d o m á n y o s művel t ségével , v a l a m i n t a m a g y a r 
t ö r t é n e l e m fo r rása i k ö r ü l végze t t k u t a t á s a i v a l . A b o t a n i k u s 
Csokona i t t ö b b e n t á r g y a l t á k , 1 0 1 egyéb v o n a t k o z á s o k a t a l ig 
emlege t t ek . A Szigetek lexikona (MM II. , 184. skk.; Kr i t . k. I., 
152.) c ímű, hosszú ideig k i a d a t l a n földrajzi j egyze te iben pl. az 
a n t i k sze rzők közü l D iodorus Siculus , id. P l i n iu s , P a u s a n i a s , 
P o m p o n i u s Mela , So l inus , V a r r ó , S t r a b o n neve fordul elő; a 

Id. m. IV., 268-297. 
Krit. k. I., 222. (Csokonai egy autográf jegyzéke 1797-ből.) 
Batteuxre lásd A. CIORANESCU: Bibliographie de la littérature franqaise 
au dix-huitieme siecle, Tome I., Paris, 1969., 293-294. 
GULYÁS József, NÉMETH László, BEKE Ödön (lásd a Kókay György-féle 
bibliográfia, 1975., 379. lapján). 
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m o d e r n e k közü l B e c k m a n n , S a n s o n , N ige r , F e r r a r i u s , Hof-
m a n sze repe lnek , sőt a l ondon i Royal Society t ö r t é n e t e is. 
A h á n y név , a n n y i kérdőjel! Az Anakreoni dalok j e g y z e t e i b e n 
B l a n c a r d u s r a , C h a r d i n r e , Bas i l ius F a b r i c i u s r a h iva tkoz ik ; 
Raff Naturgeschichte für Kinder c. m ű v é t lefordí to t ta (Krit . k. 
I., 222. ; 1797-es jegyzék) . Pe l le E r z s é b e t több f rancia ú t l e í r á s 
i s m e r e t é t té te lez i fe l : 1 0 2 ezek f e lhaszná lá sának m é r t é k é t a ku
t a t á s edd ig n e m vizsgá l ta . 

Rendkívü l i tá jékozot tságot m u t a t Csokonai a m a g y a r őstör
t é n e t i r o d a l m á b a n : e r rő l Széchény i F e r e n c n e k 1802. szep t . 
16-i levelében számol be (MM II., 910-912. ) . I t t u t a l Desericz-
ky I n c e 1 0 3 és Cet to Benedek i s m e r t v i tá já ra a m a g y a r o k erede
t é rő l és őshazá já ró l , N e s t o r orosz k rón iká j á t , s az Histoire 
Générale des Voyages-t eml í t i , és egy t e r v e z e t t Thesaurus 
Antiquitatum ungaricarum c. gyű j t eményes m ű c ímé t közli . 
M i n d e z t t e r m é s z e t e s e n Árpád c. e p o s z á n a k anyaggyűj tése in
dokolja. (Vö. M M 311-315. ) E k é r d é s t a z o n b a n Csokona i mo-
nográ fusa i r é s z l e t e s e n t á r g y a l t á k . 1 0 4 

D o l g o z a t u n k b a n Csokona i v i lág i roda lmi t á v l a t a i n a k b e m u 
t a t á s á t í g é r t ü k . E n n e k s o r á n a k a d t n é h á n y n y o m a t é k o s a b b 
rész le t : Csokonai az olasz Arcadia t a n í t v á n y a volt; Rousseau-
i smere t e a l aposnak m u t a t k o z o t t , de ezt sem szabad tú lbecsül 
n ü n k . B ü r g e r v i s zony l a t ában a kü lönbségek nagyobbak , m i n t 
a hasonlóságok. Az imi ta t io , a fordí tás , az á t h a s o n í t á s m é r t é 
ke m i n d i g egy r e n d k í v ü l i egyén iség köl tő i és t e c h n i k a i t u d á 
sához m é r e n d ő . E g y é b k é n t is m o d e r n i r o d a l o m e l m é l e t ü n k e 
v o n a t k o z á s b a n jóval r u g a l m a s a b b , m i n t a XIX. század „ha t á s 
k e r e s ő " poz i t iv izmusa vo l t . 1 0 5 H a Bab i t s Mihá ly i roda lmi ih le t 

Id. m. passim. Krit. k. I., 117., 135., 152., 153., 154. (Raff!) 188. 
JUHÁSZ Vince: D. I. élete és művei, Bp., 1915. 
JUHÁSZ Géza: Csokonai Árpádiásza, Stud. Litt., 1958. évf. Újra Csokonai
tanulmányok, Bp., 1977., 276-296. 
Az Association Internationale de Littérature Comparée IV. Kongresszusá
nak (1964) tárgya éppen az adaptation és az originalité volt. Lásd Actes du 
IV' Congres de l'AILC, the Hague-Paris, Mouton, 1966. Saját előadásunk 
az 1327-31. lapon. 
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f o r r á s a i n a k j egyzéké t k e r e s n ő k , a l i g h a n e m h o s s z a b b l e n n e , 
m i n t Csokona ié . 1 0 6 U t a l u n k ú j ra Csokonai kö l t é sze tének „víz
vá l a sz tó" j e l l egé re : 1 0 7 a XVIII . század és egyben a „régi ma
gya r ság" betetőzője , s éppen ezt fedezték fel b e n n e a XX. szá
zad költői . I t t vo lna m á r az ideje, hogy é l e tműve egészét úgy 
b i r toko lhassuk , m i n t pl. a francia k lassz ikusoké t : m i n d e n rész
l e t ü k b e n t i s z t ázva . Fi lológiai a p r ó s á g a i n k k a l is e h h e z a k a r 
t u n k hozzá já ru ln i . 

L. KARDOS Pál Babits-monográfiáját. Bp., 1972. 
MARTINKO András fejtett ki a miénkhez hasonló gondolatokat Vitéz Mi
hály siratása c. tanulmányában (1973). Lásd Teremtő idők c. kötetében, 
Bp., 1977., 5-54. Nézeteink viszont már az 1960-as évek derekán tar tot t 
egyetemi előadásainkban kialakultak. 
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ADY ÉS A RÉGI MAGYARSÁG 

A „régi m a g y a r s á g " s z á n d é k o s a n k e r ü l t a c í m b e n a „régi 
m a g y a r i roda lom" helyére .* Ady „é le tes" kö l t é sze tében az élet 
fontosabb, m i n t a köl tészet , h i szen „élet ez, s u m m á j a ezreké
n e k " , m i n t a Hunn, új legenda (1913) vallja. Ady a régi ma
g y a r s á g m a g a t a r t á s á t , he ly tá l l ásá t , k ü l d e t é s t u d a t á t tesz i m a 
gáévá, egyben felszívja, á thason í t j a gondola t formái t , kifejezés
kész le té t , egész s t í lusá t . A N y u g a t 1910. évfo lyamában M a d a y 
G y u l á n a k , a deb recen i B o k r é t a T á r s a s á g köl tő t a g j á n a k egy 
Csokona i nye lvérő l szóló t a n u l m á n y á t b í r á lva , k i je lent i : „Mi 
Balassáéktó l , ku rucék tó l , Csokonai tó l ö sz tönöz t e tünk . " A régi 
m a g y a r s á g ped ig s z á m á r a Csokona iva l végződik . P rózá j a és 
ve r se m i n d u n t a l a n a rég i m a g y a r nye lv képeive l , sz imbólu
m a i v a l t e r m é k e n y ü l m e g ö n k é n t e l e n s zándéko l t s ágga l , hogy 
m a g u n k is Ady v a k m e r ő oxymoronjaival, e l l en té tező d ia lekt i 
ká jáva l fejezzük ki m a g u n k a t . Legszebb v e r s e i n e k egyike , a 
Csaba új népe (1912) a f o r r a d a l m a s m a g y a r é r t e l m i s é g éb re 
désé t így festi: 

M e g t a l á l t u k az őse inke t : 
M e g a n n y i b ú s h o m l o k ú m a g y a r , 
K inek a z é r t ke l le t t pusz tu ln i , 
M e r t újat , e m b e r i t a k a r t . 

* Az 1977. évi debreceni Nyári Egyetemen tartott előadás vázlata. A filoló
giai dokumentációt jórészt mellőzöm, noha hallgatóim számára megadtam a 
szakirodalmi tájékoztatást. 
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Megny í l t ak lángolón e l ő t t ü n k 
A Bolyai- s Csere-s í rok 
S h o z z á n k szegődtek szép sor jában 
Az á r n y a s , m a g y a r m á r t í r o k . 

S m i n d e n ha lo t t , ki él t m a g y a r n a k , 
J a v í t ó n a k is va l aha , 
A mi s e r e g ü n k légi s z á r n y á n 
A m a g y a r I s t e n lovaga. 

Ady vonzódása a régi m a g y a r s á g h o z t e h á t egysze r re pol i t ika i 
és költői . Az 1867 u t á n gyorsan züllő m a g y a r közélet forradal
m i á t a l a k í t á s á n a k vágya (Nagy lopások bűne, 1911) éppúgy 
m u n k á l b e n n e , m i n t az új költői nyelv m e g t e r e m t é s é n e k szán
déka . Ez u t ó b b i t pedig A r a n y J á n o s i skolá jának lapos provin
c i a l i zmusban elsekélyesedő, „nép ies" s t í luseszményéve l szem
b e n teszi . 

A f iatal Dé ry T ibor a N y u g a t 1919-es A d y - e m l é k s z á m á b a n 
(1919. febr. 1 6 . - m á r c . 1.) Az utolsó nemzeti költő c í m m e l í r t 
t a n u l m á n y t . Szempont ja téves , m e r t Ady E n d r e dekadenciá já t 
a „ m a g y a r faj" dekadenc iá jáva l azonosí t ja , s a n e m z e t i kö l té 
szet ha lá l á t jósolja. M a b i zonyá ra mosolyog saját ifjonti h e v é n 
- h a u g y a n e m l é k s z i k rá! - , h i s z e n a m ú l ó év t i zedek s o r á n 
m a g a is nagy n e m z e t i köl tő let t ,** Ady sajátos , végze tes m a 
g y a r s á g á t a z o n b a n szép komolyságga l j e l l emzi . E n n e k a m a 
gya r t u d a t n a k , egyben e l lenzéki , f o r r a d a l m a s m a g a t a r t á s n a k 
sok e l eme v i szon t a r ég i ségben , főkén t a XVI-XVII . s zázad 
szel lemi é l e t ében gyökerezik . Az a n n y i r a kedvel t k u r u c kor a 
XVII. s zázad s z a b a d s á g k ü z d e l m e i n e k egyenes fo ly ta tása . Az 
1905-ös Figyelőben megjelent Ismeretlen Corvin-kódex margó

jára c. t a n u l m á n y a va lóságos h i m n u s z a rég i m a g y a r s á g h o z : 
„ I t t s i ra t ja az első m a g y a r k u l t ú r e m b e r , Szencz i M o l n á r Al
b e r t , hogy ő m a g y a r , de n e m l e n n e m á s egy v i lágér t sem. I t t 
t e r e m az első a s szony í ró , a z u t á n az e rdé ly i M i k e s K e l e m e n 
példája a n n a k , hogy n e k ü n k fu tn i kel l a g e r m á n t ó l , s nyuga 
t a b b r a m e n n i e s z m e h á z a s o d á s o k céljából, és u g y a n ő az , a k i 

** Ezek a sorok még Déry Tibor halála előtt íródtak. (Szerk.) 
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m e g m e n t i t i s z t a ságá t , becsü le t é t a k e m é n y , szegény, de szűz 
és erős m a g y a r nye lvnek ." Apáczai Csere J á n o s neve és példá
j a h á r o m s z o r fordul elő a t a n u l m á n y b a n . Kaz inczy F e r e n c , 
„nagy m a g y a r a g i t á t o r a a c iv i l izác iónak" s z i n t é n p é l d a k é n t 
r agyog . 

Ady a z i lahi Wesse lény i -ko l l ég iumban sze rez te m e g kivéte
les i r oda lmi m ű v e l t s é g é n e k sz i l á rd a lapja i t . M i n d e n é le t í ró ja 
elmondja, m e k k o r a mohóságga l szívott m a g á b a m i n d e n hozzá
férhe tő i roda lma t a c s a k n e m végig színjeles diák, a k i t ű n ő la
t in i s ta , a görög nyelv jó ismerője. Még e sorok írója is bizony
ságot t e h e t róla, m e k k o r a mélységben és a lapossággal t an í to t 
t á k ha jdan , kü lönösen a jó t a n á r o k , a régi m a g y a r i roda lma t , 
s A d y n a k jó t a n á r a i vol tak . A gazdag h u m á n m ű v e l t s é g és az 
e rős t ö r t é n e l m i t u d a t m i n d e n m ű v e l t e m b e r t u l a jdona volt a 
századforduló év t izede iben , m é g a k k o r is, h a később szembe
fordul t vele . Ady v i szon t m ű v é s z e t é n e k é l t e tő t a la jává t e t t e . 
Az a l á b b i a k b a n megkísére l jük n é h á n y m o t í v u m felvi l lantását , 
a n n y i t jegyezve meg, hogy szervesen b e l e t a r t o z n a k Ady követ
k e z e t e s k é p r e n d s z e r é b e , h a t e t s z ik : mitológiájába, s a z t is, 
hogy a m ú l t b a k a p a s z k o d v a a j e l e n n e k szólnak . 

1. A legrégibb és á l l a n d ó a n f e lbukkanó m o t í v u m az Ós Ke
let. M á r az Új versek (1906) p ro lógusában ez az a lapszólam, a 
Góg és Magóg fia. H iva tkozn i szok tak á l t a l á b a n a ke t t ő s nép
n é v b ib l ia i e r e d e t é r e , de r i t k á n m o n d j á k meg , hogy Ezék ie l 
prófé ta l á t o m á s a i n a k 38 -39 . r é szében fordul elő. Valósz ínűbb
n e k t a r t o m azonban , hogy Adyhoz Anonymus tó l ke rü l t , ak i De 
Scithia c. fe jeze tében t ö m ö r e n ez t írja: „Ab o r i en t a l i p a r t e 
v ic ina Sc i th ie f u e r u n t g e n t e s Gog e t Magog, quos inc lus i t 
m a g n u s Alexander" (Kelet felől Szkí t ia s zomszédságában volt 
Góg és M a g ó g n é p e , ezeke t N a g y S á n d o r z á r t a el). A bib l ia i 
szövegben a nagy görög hód í tó neve t e r m é s z e t e s e n n e m sze
r e p e l h e t e t t : a s z i t t y a - m a g y a r a z o n o s í t á s v i szon t középko r i 
k r ó n i k á s a i n k t a l á l m á n y a . U g y a n e b b e n a k ö t e t b e n p r o g r a m 
k é n t bont ja ki ezt a m o t í v u m o t az Egy párisi hajnalon: 

S z e n t N a p k e l e t n e k m á r t í r j a vagyok, 
Aki e n y h ü l é s t N y u g a t o n k e r e s , 
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Tál tosok á t k o s sarja t a l án . 
S á p a d t vagyok? Oh, fess p i ros ra , fess. 

Egy n ó t a csal . Rég d a l o l h a t t a 
Szen t Ázs i ában szép, vad b a r n a lány. 
Egy i l lat űz , csodavi rágból 
Lehe l t e t á n be egyik ő s a n y á m . 

A Vér és arany (1908) h á r o m r e p r e z e n t a t í v v e r s é n e k e mo
t í v u m t ü k r é b e n Az Avardomb kincsét, a Bihar vezér földjént s 
t e r m é s z e t e s e n Az Ós Kajánt t a r t o m , b i z o n y s á g á u l a n n a k , 
hogy n e m k i zá ró l ag az ú n . „ m a g y a r s á g v e r s e k " - b e n b u k k a n 
fel. 

Vad n é p e B a j á n n a k , 
Véres fejű a v a r o k 
N e k e m ü z e n t e k : 
„Vad n é p e B a j á n n a k 
N e k e d k incseke t hagyo t t . " 

Vad n é p e B a j á n n a k , 
B é n a lesz m á r a k e z e m 
Ások, csak ások. 
Vad n é p e B a j á n n a k : 
Azt a k incse t k e r e s e m . 

A legősibbet , a legrégibbet , a m i t i k u s Kele te t keres i . Szere lme
sének írja: 

„Ősöm kele t i vi téz. 
Da loka t ölt N y u g a t o n . 
S e r k e n t e m a h o l t a k a t . 
N e m félsz L é d á m ? " „ N e m biz é n " 

„I t t B i h a r vezér lakot t . 
Bús , b a b o n á s ez a táj 
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S t á n ho lnap összeesünk. 
N e m félsz, L é d á m ? " „ N e m biz én ." 

Az Ós Kaján e Kele t -mi to lóg ia l eg töké le te sebb ki te l jesedé
se: sz i l á rd s z e r k e z e t é b e n , d i n a m i k á j á b a n , k é p r e n d s z e r é n e k 
v a r á z s o s s u g a l l a t á b a n , r i t m i k á j á b a n k l a s s z i k u s r e m e k . 

A Szeretném, ha szeretnének (1909) ké t i lyen versse l ékes , s 
m i n d k e t t ő a k ö t e t é lén áll : Ond vezér unokája és a Dál kis
asszonyok násza. Az első személyes , sz in te családi vona tkozá 
sú: az Ady-famíl iá t O n d vezér l e s z á r m a z o t t a i n a k t a r t o t t a , de 
m i n d e n Kele t -nosz ta lg iá ja e l l enére m e g kel l t a g a d n i a : 

H i á b a a k a r n á m , s z e r e t n é m , 
N incsen hozzá s e m m i közöm, 
M á s a s z e m e m , ge r incem, e s z m é m . 

M á s a lovam, a vé r em, á l m o m , 
Tőle jövök és idegen 
Az én ősöm, faj tám, k i rá lyom. 

Ily bánat - fo l t n incs fö lvarrva 
E k e r e k földön senk i re , 
Csak fajából k i n ő t t m a g y a r r a . 

A Dal-kisasszonyok násza ( tévedés Dúl helyet t!) ny i lván el
lenvers A r a n y J á n o s h o z : a Buda halála VI. é n e k é n e k nőrab ló 
mondá já t hangsze re l i á t az Ady-erot ika m o d e r n , mégis hagyo
m á n y o s sz ínekkel csillogó nyelvére (vén csont és konok; nagy, 
jó deli m a g y a r legények; fehér pendelyek; k idobódot t a horog; 
egy l ankáson ; m e g s ű r ű l t és meggyű l t a me leg stb.) . Ez a vers 
is b i z o n y s á g r á , m e n n y i r e i z g a t t a Adyt A r a n y J á n o s m o n u 
m e n t á l i s v e r s h a g y a t é k a . (A Strófák Buda Haláláról c sak 
1911-ben j e l en t meg.) 

A Menekülő Életben (1912) f e lbukkanó Csaba új népét m á r 
e m l í t e t t ü k , a Ki látott engem? (1914) h í r e s p r o g r a m v e r s e , a 
Hunn, új legenda (1913 t a v a s z á n ke le tkeze t t ) i t t fe lvete t t té 
m á n k (a m a g y a r ősiség) o lda lá ró l is r é sz l e t e s e l e m z é s t é rde 
m e l n e . Mos t csak anny i t , hogy s z i n t é n az Ady-é le tmű k ivé te-
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les da rab ja i közé t a r toz ik : l ényegében Az ős Kaján e l lenverse 
vagy pá rda rab j a ; o t t a k e t t ő s é n emész tő k ü z d e l m e folyik, i t t 
az egy tömbből faragot t , szi lárd h i v a t á s t u d a t nyi la tkozik meg. 
A sze rkeze te éppoly k l a s sz ikusan zár t , m i n t amazé . Tulajdon
k é p p e n a Var jas Béla felfedezte h á r o m pi l léres v e r s t í p u s pél
dája (vö. I tK, 1970). T ö m é n y e n m a g y a r (olykor s z in t e „ma-
gyarkodó") , s t i l iszt ikáját a „dac fajok ú r i daca" indokolja. Ady 
folyton hangsúlyozza , hogy n e m , jö t t magya r " , ezé r t v a n joga 
m i n d e n t k i m o n d a n i „dancs ke le t i faj tá járól": b e n n e az egész 
m a g y a r t ö r t é n e l e m m u n k á l . A „ h u n n , új legenda" , a szolgahad 
fe lá ldozása a l i g h a n e m közve t l en G á r d o n y i - h a t á s : A láthatat
lan ember (1902) e leven í te t t e fel At t i la t e m e t é s é n e k ez t a ho
mályos , középko r i k r ó n i k á s a i n k t ó l e g y á l t a l á n n e m e m l í t e t t 
m o z z a n a t á t . A vers -szo lga m e t a f o r a B a t s á n y i J á n o s n á l , de 
m á s o k n á l is f e lbukkan a felvilágosodás k o r á n a k i r oda lmában . 
Csak nagy fo r r ada lmi k ö l t ő n k e t idézzük: 

„A r i t m u s csak szolga: 
Szolgálat a dolga" 
Ez a ve r s sze rzés t i t ka , 
Melye t ak i t u d n a , r i t ka . 

I s m e r e t e s , hogy a rég i m a g y a r nye lvben a ritmus m a g á t a 
v e r s e t j e l e n t e t t e , a k ö z é p k o r b a n e g y e n e s e n a n e m metrikus 
ver se t . - Ady e g y é b k é n t G á r d o n y i nagy r egényé rő l , A látha
tatlan emberről (1905-ben) így szól: „A regényből a kedvessé
gek sem h iányoznak . P r imord iá l i s művész i é r t é k e k bőven van
n a k a r egényben . " Lá tn iva ló , hogy kö l tőnk i s m e r t e és kedvel
t e az egr i r e m e t e „ h u n n új legendájá t" . A nagy ve r s lényeges 
mondan iva ló j ához m i n d e z pe r sze igen kevese t a d o t t hozzá . -
A h u n k i rá ly t Ady Az utolsó hajókban is fölidézi Áldozás Atil
la sírján (1915) c. v e r s é b e n eléggé re j t e t t Bécs-el lenes célzat
t a l : a m a g y a r s á g o t p u s z t u l á s b a vivő ö rök el lenfele t ke l l ene 
föláldozni a nagy ki rá ly sírján. (A c ímben n incs h iba : Ady Atil
lá t írt!) 

Ide kel lene so ro lnunk Adynak azoka t a versei t , ame lyekben 
„fajtája so r sá ró l " , ha l á l ig t a r t ó h a z a s z e r e t e t é r ő l beszé l (Én 
nem vagyok magyar?, A föl-földobott kő és m é g sok más ) , ezek 
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a z o n b a n i smer t ebbek , m i n t s e m hogy be kel lene m u t a t n i őket . 
E t é m a k ö r befe jezéseként csak ké t késői , kevésbé i s m e r t ver
set idézzünk , az Ad az Istent (1913) és A legoktalanabb szere
lem (1916) c ímű t . B e n n ü k a n é p e so r sa m i a t t k é t s é g b e e s e t t , 
t r a g i k u s vízióktól gyötör t köl tő m e g t ö r h e t e t l e n b i z o d a l m á n a k 
ad h a n g o t : 

Csordul j , k e d v e m , 
E z t a ku tya , m á s é r t síró, 
S z ú - m e g r á g t a , t áb l ab í ró 
M a g y a r sorso t n e m é r d e m l e m . 

Mordu l j , k e d v e m , 
M e r t h a százszor módját m u l t a , 
D ü h b e , dacba , b o r b a fúlva 
Ez a faj tám: n e m szégyenlem. 

Fo rdu l j , k e d v e m , 
Ad az I s t en jó t is ho lnap 
M i n d e n s í rvav igadónak 
Verd a dobod, ve rd a mel lem. 

Fo rdu l j , k e d v e m , 
E s h a l e szakad az É g is, 
M a r a d m a g y a r még i s -még i s 
Ősi, szép és r é m ü l e t l e n . 

A v e r s k u r u c o s h a n g ü t é s e f é l r e i s m e r h e t e t l e n ; e r e d e t i c íme 
u t a l t is rá . A más ikból csak az első és u tolsó ve r s szako t adjuk: 

Mikor m o s t sz in te m i n d e n n e m z e t t eme t , 
S i r a t h a s s a m m e g mégis c sudá la tos , 
Dacos , kicsi , á r v a é n n e m z e t e m e t . 

Mi t t agad jam? - s i r a t o m és s ze re t em. 
Mi t t agad jam? - t a l á n ez az igazi 
S ez is ok t a l an , de legszebb szere lem. 
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Csak futólag emlí t jük meg, h i szen köz i smer t , hogy Ady leg
for rada lmibb kö l teménye i (Dózsa György lakomáján, A Hadak 
Útja, Csák Máté földjén, Dózsa György unokája stb.) s z in t én a 
rég iség s t i l i sz t ikai kön tösébe ö l töznek . 

2. Ady Ismeretlen Corvin-kódex margójára c. í r á s á b a n a re 
formációt „nagy égszakadás" -kén t , „ötödik, ha tod ik vagy n e m 
t u d o m h á n y a d i k hon fog la l á s " -kén t j e l l emzi . N e v e l t e t é s é n é l 
fogva, de a költői vonza lom erős kötődése r évén is együ t t él a 
bibl iával , a köl tői ih le t egyik ősfor rásával . Po l i t ika i p r o g r a m 
k é n t is vall ja k á l v i n i s t a vo l t á t (Az én kálvinistaságom, Nyu
gat , 1916), é r t h e t ő t ehá t , hogy a bibliás, papos , prófétai maga 
t a r t á s k ö l t é s z e t é n e k egyik a l a p m o t í v u m a , n o h a ez g y a k r a n 
Ady t agadó , e l l en té tező m o d o r á b a n k a p h a n g o t . N e m i s t enes 
ve r s e i r e g o n d o l u n k e l sőso rban , h a n e m a r r a , hogy m e n n y i r e 
t e r m é s z e t e s kifejezésmód s z á m á r a a bibl iai s t i l i sz t ika egészen 
„profán" a lko t á sa iban is. 

K e z d e t b e n i n k á b b a k a d á l y n a k érz i az ódon bibl ia i k e r e t e t , 
pogány da la i csúf r o n t á s á n a k : 

F inom, dalos t i t k o k k a l te le 
A le lkem. S mégse apollói bá to r . 
Mégse m e r e k . É s úgy dalolok, 
M i n t egy ósdi, te l t szájú p r éd iká to r . 

(Egy csúf ron t á s ) 

Igéim bővek, zengők, nagyok: 
P a p o k n a k i v a d é k a vagyok. 

Kálv in szi r t - le lke j á t s z o t t ve lem 
S a szép h a z u g s á g le t t k e n y e r e m . 

(Pap vagyok én) 

De m á r a Vér és aranyban m e g t e r e m t olyan csodás szimbó
lumoka t , ame lyeknek alapja a biblia, re j te t t vona tkozása i azon
b a n messze veze tnek tőle: 

Lá t j á tok feleim, t i b ú s a k , 
Vigadók, ha rcosok , l eve r tek? 

306 



Egy t réfás kéz föl ír ta az égre : 
„Ember-pa j tások , e r r e gyer tek ." 

S mi t á n c o l u n k a nagy Kéz a l a t t , 
S m e n n y i j ó s á g ha l m e g kevélyen, 
Véres fejjel és m e n n y i ős-szépség, 
M e r t b e t ű k e t l á t u n k az égen. 

(A nagy Kéz törvénye) 

N e m ké t séges , hogy az e szme i cs í rase j t Dániel könyvében 
v a n (5. rész) , a fa l ra í ró kéz , de o t t egy b ű n ö s k i r á ly t í té l el, 
i t t az égre ír, szeszélyes csalfasággal töröl , félrevezeti a hiszé
keny emberö l tőke t , a bízó és becsapot t P ie róka t . 

Az Illés szekerénben m á r jó rész t e n n e k a m a g a s r e n d ű szim
b ó l u m t e r e m t é s n e k szolgá la tába áll a bibliai mo t ívumkincs . Az 
ö rök a s szony m i n d e n á l d á s t és m i n d e n r o n t á s t összefogó lé
nyé t csak Ruth és Delia p á r h u z a m á v a l tudja kifejezni. H a va
laki e ké t bibl iai névvel n incs t i s z t ában , a kö l t emény igazi j e 
l en tése rej tve m a r a d e lő t te . (Az asszonyi a l áza t j e lképe , R u t h 
K r i s z t u s csa ládfá ján szerepe l , s Ady ez t n a g y o n jól t ud ta ! ) -
A nagy cethalhoz k é p z e t t ö r t é n e t é t Sche iber S á n d o r e l emez te , 
de Jób könyvének L e v i a t h a n j a a b i b l i á b a n n e m a z o n o s u l Is
t e n n e l : a köl tői képze t ek összevonása sa já tosan Ady fantáz iá
j á b a n megy végbe . Az a gondo la t v i szon t , hogy a v i lág egy 
(vagy több) ce tha l h á t á n nyugsz ik és inog, ősi pogány e lkép
zelés, m e g v a n a m a g y a r n é p m o n d á b a n is: Ady gyöt rő , á l l í tva 
t a g a d ó i s t e n k e r e s é s é n e k s z i m b ó l u m á v á teszi . 

A bibl iai nyelv m o d e r n (nem archaizáló!) paraf ráz i sa A me
nekülő Élet (1912) ké t r e m e k e , a Dühödt halálos harcban és a 
Bosszús, halk virágének. A m a z J e r e m i á s s i r a lma i első r é szé 
n e k n é h á n y m o n d a t á n , emez a 71 . zsol tár h á r o m ve r sén a lap
szik. A bibliai szövegek (a r ev ideá la t l an Károlyi-fordítás!) sza
vai zenei m o t í v u m o k g y a n á n t t é r n e k vissza az első kö l temény
b e n („Ot t k i n n fegyver puszt í t . . . " , „Elfordul t az én szívem é n 
b e n n e m " , „ T e k i n t s m e g engem. . . U r a m " , a m á s o d i k ped ig a 
z so l t á r í ró f o h á s z á n a k („Ne vess el e n g e m e t az é n v é n s é g e m -
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n e k idején.. .") gyönyörű me ta fo rás képes í tése , a legszebb Ady-
v e r s e k egyike: 

É n , jó U r a m , fekete rózsád , 
Élek , h a d ik tá lod , hogy éljek, 
De vigyázz r á m : 
L á z o n g n a k a v i rág-cse lédek. 

Te ü l t e t t é l , Te vén i te t t é l , 
V i r á g o z t a m , ahogy a k a r t a d , 
Mi t a k a r s z még: 
V i rágozzak vagy r o n t v a hal jak? 

A virágének Ady j e l l emző m e t o n i m i á s j e l en t é se l t o l á sa , h i 
szen a régi m a g y a r b a n a szere lmi ének , a carmen amatorium 
je lö lésére szolgált . A fekete v i rágot Ady m á s h o l is m a g á r a vo
n a t k o z t a t j a (Fekete virágot láttál). E re j t e lmes k é p b e n egyéb
k é n t h a l v á n y V ö r ö s m a r t y - h a t á s is l ehe t : „ T a l á n a m ú l t idők 
se té t v i rága. . .?" (A merengőhöz). - A megőszült tenger Jób köny
vének e c sodá la tos me ta fo rá j á t var iá l ja , s a t e n g e r b e v i l lám
k é n t lecsapó „ I s t en súj tot t s kedvel t szörnye tegé t " önmagáva l 
azonosí t ja ; a m e g ő s z ü l t t e n g e r n a g y s z e r ű k é p é n e k k i b o n t á s a 
(„halá l ra i jedt ór iás b a n y a " ) kü lön leges Ady-remeklés . Az „Oh 
é n b ib l iám, mégis m a r a d j t i t ok" sor az t nyomatékos í t j a , hogy 
n e k i sa já tos , k ü l ö n bibl iá ja van , ahogy „kü lön a lku ja l ehe t a 
Ha lá l l a l " (Hunn, új legenda). 

Gyakoro l ja Ady a b ib l ia i pastiche s t í lus fogásá t is, a m i az t 
j e len t i , hogy az a r c h a i k u s szöveg gondola t formái t m o d e r n ta r 
t a l o m r a a lka lmazza . Az Elbocsátó, szép üzenet (1912) az a láb
bi sorok k í s é r e t ében j e l en t meg: 

„Fé lned kell , h a a s s z o n y r a soka t b íz tá l , m e r t az a s szony a 
soka t a d ó n a k , a s z á r n y a s fé r f iúnak megbocsá j t an i n e m t u d 
ha lá l a u t á n sem. Amíg pedig él, s t éged továbbvisz tőle benső-
ségednek p a r a n c s a , ő a r r a gondol , a m i l ényegének sz imbólu-
m o s és h i á n y o s s á g o s t a r t a l m a . S b izony l ega lább m e g fogja 
p róbá ln i , hogy vél t bosszú já ra vé l t en a l k a l m a s , r e p r e z e n t a t í v 
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l a t r o k a t ke r e s a te büszkeséged ellen. S nagyon i m á d d a ben -
ned- l akó egye t l enséges a s szony t , h i ú i s t en i M a g a d a t , hogy 
r e p ü l é s e d e t m e g n e zavar ják ily n ő s t é n y i p a t v a r k o d á s o k . 
(Vers egy m e g í r a n d ó új S z e n t í r á s m a m é g m e g s z á m o z a t l a n 
fe jezetéből . )" A Példabeszédek u t á n z á s a ny i lvánva ló ( „Mer t 
mély v e r e m a t i s z t á t a l a n a s szony és szoros k ú t az idegen 
a s szony" , 23:27) , de ny i lvánva ló a s z á n d é k o s s t í l u s tö r é s is 
( sz imbólumos , r e p r e z e n t a t í v , nős tény i ) . 

A bibl iás ih le tek növekvő s z á m b a n j e l e n t k e z n e k Ady u to l só 
k ö t e t e i b e n , s m i n d i g a l e g m o d e r n e b b , a legélőbb - t ö b b n y i r e 
po l i t ikus - m o n d a n i v a l ó k nyelvi pa lá s t j akén t ; sz in te s o h a s e m 
i s t e n e s ve r sek . E l é g h a i t t A Hóseás átka, Esaiás könyvének 
margójára, A szétszóródás előtt, Emlékezés egy nyár-éjszaká
ra, Te előtted volt, A titok arat, A csodák föntjén, Nem csinálsz 
házat, Nincs itt ország c íműeke t emlí t jük. Az Emlékezés... ki
vételével m i n d e n i k bibl iai mot tóva l indul , de a Jelenések köny
vének s u g a l l a t a e b b e n is j e l en v a n . A Titok arat, a h á b o r ú 
apoka l ip t ikus b o r z a l m a i n a k sz imbólumos sűr í t é se d a n t e i szin
t ű . - A szétszóródás előtt a l apeszméjé t s z i n t é n a régi m a g y a r 
i roda lomból veszi: 

H á t n é p é t H a d ú r is szétszórja: 
Sz igorabb i s t enek ezt így szokták , 
M i k é n t egy régi , b á n a t o s erdélyi 
P r é d i k á t o r í r á sba ró t t a , 
K e r e s v é n zs idókka l a tya f i ságunk . 

A m a g y a r - z s i d ó p á r h u z a m t ö r t é n e t s z e m l é l e t é t n e m erdélyi 
p r é d i k á t o r dolgozta ki, h a n e m F a r k a s A n d r á s (1538), ak i esz
t e r g o m i k l e r ikusbó l l e t t p r o t e s t á n s le lkész . Ady a z o n b a n -
é r t h e t ő e l fogul tsággal - m i n d e n régi m a g y a r szel lemi é r t é k e t 
E r d é l y n e k tu l a jdon í to t t . Az a gondo la t v i szon t , hogy a m a 
gyar ság n e m z e t i b ű n e i m i a t t szenved, a régi m a g y a r i roda lom 
legá l landóbb té te le (egészen a Himnuszig), Ady kö l t é sze t ének 
ped ig egyik v e z é r m o t í v u m a . E lőször ez t is F a r k a s A n d r á s 
m o n d t a ki nagy n y o m a t é k k a l , de m e g v a n m á r a K a r t h a u s i 
N é v t e l e n t ö r t é n e l e m s z e m l é l e t é b e n is. 
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M e g t ö r t é n i k , hogy a köl tő a rég i m a g y a r i r oda lom egy-egy 
a lakjához ve r se t ír (Ilosvai Selymes Péter), s o r s t á r s a k é n t idé
zi (min t Tinódi t A magyar Pimodanhan), a végvár i v i tézek éle
t é n e k m á s a k é n t lá t ja saját s o r s á t (Egy harci Jézus-Mária), 
vagy ú j j á t e remt egy régi műfaj t (Krónikás ének 1918-ból). Fe l 
kell f igyelnünk a r r a is, mily m u z s i k á s tökéle tességgel írja Ady 
a felező m a g y a r 12-őst (Levél-féle Móricz Zsigmondhoz, A sze
relem eposzából), az 1540-es évekre m á r töké le t e s sé csiszoló
do t t e lbeszélő v e r s f o r m á n k a t . - É r d e k e s , hogy közve t l en Ba
lass i -kapcsolódás t n e m ta lá lok a nagy köl tő é l e t m ű v é b e n . 

3. Ady „régi m a g y a r " i h l e t ében k i e m e l k e d ő e n fontos a ku
r u c t e m a t i k a . Ki rá ly I s t v á n (Ady Endre, Bp. , 1972. , II . köt . , 
701-720 . 1.) k i t ű n ő e n összefoglalja a „ k u r u c " ve r sek t á r s ada l 
mi-pol i t ikai kötődései t és je len tőségét . E g y e t é r t ü n k vele a b b a n 
is, hogy a k u r u c o s v e r s e k s z á m a nagyobb , m i n t a m e n n y i r e a 
kor t ö r t énész szakér tője , Esze T a m á s becsül i . A Szeretném, ha 
szeretnének (1909) c. k ö t e t b e n b u k k a n n a k fel e lőször , de az 
a l a p h a n g m e g ü t é s é t , Ki rá ly I s t v á n n a l együ t t , m a g a m is a 
Paris, az én Bakonyomhan l á tom. Ady először a b e t y á r - t e m a 
t i káva l t a l á lkozo t t , de eléggé i s m e r t , hogy a b e t y á r v e r s e k a 
k u r u c kö l tésze t és a XVIII . századi ú n . p a r a s z t v e r s e k korsze
r ű s í t e t t vá l toza ta i . Ady E n d r e egészen b izonyosan Erdély i Pá l 
1903-as , a m a g a k o r á b a n k i t ű n ő an to lógiá jából t á j ékozódo t t 
(Magyar R e m e k í r ó k 4. köt . ) , de c s a l h a t a t l a n b i z tonságga l ta 
p i n t o t t r á a z o k r a az osz tá lyharcos v e r s e k r e (viszonylag kevés 
van! ) , a m e l y e k a nép i k u r u c s á g m a g a t a r t á s á t és t á r s a d a l m i 
mondan iva ló já t ho rdoz ták . Tha ly K á l m á n k u r u c ba l ladá i m é g 
b e n n e sze repe lnek Erdé ly i P á l kö t e t ében , e n n e k e l lenére esz
mei leg n e m vol tak h a t á s s a l Adyra , h a formai lag olykor k imu
t a t h a t n é k is nyoma ika t . A nagyszabású Tha ly -pörben a z o n b a n 
f e n n t a r t á s n é l k ü l a k r i t i k u s szemlé le t , a Riedlé mel lé ál l t , 
m i n t az t Thaly Kálmán regénye c. í r á s a (Nyuga t , 1913. j ú n . ) 
m u t a t j a . E m l í t s ü k i t t , hogy Gyula i P á l m e g v e s z t e g e t h e t e t l e n 
k r i t i k a i é r zéke s em a h a m i s í t v á n y n a k b izonyu l t k u r u c ba l la 
d á k a t é r t éke l t e . Adynak Gyula ihoz való vonzódása pedig köz
t u d o m á s ú . (Ebben a l i g h a n e m része volt H a t v á n y Lajosnak , a 
h ű s é g e s G y u l a i - t a n í t v á n y n a k . ) 
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Ady k u r u c i h l e t é n e k fo r rá sa első r e n d e n a Két szegényle
génynek való beszélgetése c. k u r u c v e r s (Magyar költészet 
Bocskaytól Rákócziig, Bp. , 1953. , 330-334 . ) . I lyen beszé lge tés 
t í p u s ú A harcunkat megharcoltuk, Kuruc Ádám testvérem, 
Esze Tamás komája, Két kuruc beszélget, Vendégség Bottyán 
vezérnél, Két kuruc beszélget, Kurucok így beszélnek és Két 
kuruc beszélget c ímen m é g ké t ve r s a köl tő p o s z t u m u s z kö te 
téből . Felöt lő , de t e r m é s z e t e s , hogy Ady ilyfajtájú verse i a vi
l á g h á b o r ú a l a t t folyton s z a p o r o d n a k : a k u r u c s z a b a d s á g h a r c 
ö s s z e o m l á s á n a k h a n g u l a t a r á s u g á r z i k a h á b o r ú s k a t a s z t r ó f á t 
e lőre lá tó köl tő lelki v i lágára . A k u r u c o s A d y - h a n g m i n t a v e r 
se, m é g a fo r rada lmi l ázadás idejéből, az Esze Tamás komája 
(Népszava , 1909): 

V á r a d o n gya l áznak , 
Bécsben k i n e v e t n e k , 
C iberén él t Esze k o m á m , 
M o n d o k egyet k e n d n e k . 

U r a k , papok dölyfét, 
l m , eleget t ű r t ü k , 
G y o m r u n k b a a sok b á n a t o t 
M á r e leget g y ű r t ü k . 

Rákóczi , a k á r k i , 
Jöj jön v a l a h á r a : 
K ígyó inknak , Esze k o m á m , 
L é p j ü n k a n y a k á r a . 

A kr i s tá ly t i sz ta , népies s t i l i sz t ikát a megjelenés helye indokol
ja . Az utolsó „beszélgető" ve rsek egyikében viszont m á r ily sza
k a s z t o lvasunk : 

„ H a az I s t en l á tná , l á t n á az én gondom, 
L á t n á , hogy ezeke t kese rvesen m o n d o m . " 
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„ H á t igy lakik b e n n e d a jóságos I s t e n ? " 
„ H á t hogyha jóságos, jöjjön és segi t sen ." 

Az Ady-féle k u r u c o s ve r sek m á s i k fajtája éppen a monológ, 
ez a rég i m a g y a r bujdosó é n e k e k k e l t a r t r okonságo t . A leg
szebbek közü l va lók a Bujdosó kuruc rigmusa, Az utolsó ku
ruc, Sipja régi babonáknak, Bercsényi marsai huszárja. - Az 
utolsó kuruc (1910) egyik v o n a t k o z á s á t é r d e m e s k i b o n t a n i : 

Súlyos i n s é g i m b e n 
Se Bécsben Ú r i s t e n , 
Se K r i s z t u s Pozsonyban , 
Se Szen t l é lek T o r d á n , 
I g a z á n n e m h i t t e n e k , 
Ez e l á rvu l t o r s z á g b a n 
Vén századok ó ta 
Gonoszok az i s tenek . 

N incsen i t t m á r s e m m i 
S szépen t ö n k r e m e n n i 
B u d a p e s t is t i l t ja, 
Torda , Pozsony és Bécs 
É s m i n d e n gyülekeze t , 
F u v a l k o d o t t i s t en , 
Sem szel idebb m á s a 
N e m n y ú j t h a t n e k e m keze t . 

Földessy Gyula (Ady minden titkai) he lyesen emeli ki, hogy 
Bécs , P o z s o n y és T o r d a a k a t o l i k u s , l u t h e r á n u s és u n i t á r i u s 
közösséget je lképezi . Tegyük hozzá, hogy Budapes t , ame lyben 
s z é p e n t ö n k r e m e n n i s em lehe t , a k o z m o p o l i t i z m u s t . De ho l 
v a n a k á l v i n i z m u s , h a m á r val lás i -szel lemi közösségekke l ér
zékel te t i kö l tőnk m i n d e n h o n n a n k izá r t vol tá t? E z t sem vállal
hat ja , h i szen egyet len városnévvel n e m képes megjelölni. Deb
r e c e n t mondjon , amel lye l n e m t u d azonosu ln i? Ady a z t é rzé
ke l t e t i , hogy az igazi m a g y a r r a (rá, a n y a k a s ká lv in i s t á ra ! ) 
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m i n d i g áll a Himnusz b ú s sora: „Szer t enéze t t , s n e m leié hon
j á t a h a z á b a n . " 

A k u r u c mono lógok közü l m i n d e n b i z o n n y a l a l egszebbek 
egyike a Sípja régi babonának; a lc íme: „Bujdosó m a g y a r 
énekl i" . 

Körös -kö rü l k a v a r o g n a k 
B é n a á r n y a k , rongyos á r n y a k , 
N ó t á t sipol a fülembe 
Sípja régi b a b o n á n a k , 
É d e s n é p e m , szól a sípszó, 
Sohse lesz jó , sohse lá t lak . 

Ü z e n h e t t e k m á r u t á n a m 
K é z s m á r k hegye , Maj t ény síkja, 
H a t á r - s z é l e n bo to t vágok, 
V é r e m többé sohse issza 
Vesze t t n é p e m vesze t t földje: 
Sohse nézek többe t vissza. 

A csiszol t f o r m á n T h a l y K á l m á n h a t á s a t a g a d h a t a t l a n u l 
é rezhe tő . J ó m a g a m Adynak az „ős Ka ján" mel le t t t a l á n legna
gyobb s z i m b ó l u m á t , Az eltévedt lovast s z i n t é n „ k u r u c o s " fo-
g a n t a t á s ú n a k t a r t o m . E b b e szívódik fel sz in te m i n d e n , ami t a 
köl tő a m a g y a r s á g ú t javesz tésérő l , t ö r t é n e l m i és időszerű re t 
t ene te i rő l , a bujdosó sors k i l á t á s t a l anságá ró l m o n d a n i t u d o t t . 

4. Jöj jön végül Csokonai , ak i t Ady E n d r e legnagyobb költő
e lődjének t a r t o t t ! E m l é k e z z ü n k r á , hogy A r a n y „ t e m p ó z " , a 
p é l d a k é p n e k t a r t o t t Petőf i „ i s t enü l " (Hunn, új legenda): Cso
k o n a i r ó l v i szon t csak a r a jongás szava i t o lvassuk . A N y u g a t 
Csokona i -ku l t u szá t j ó r é s z t Ady személyes v o n z a l m a suga l l t a . 

M á r egy f ia ta lkor i , J ó k a i h á z a s s á g á r ó l í r t h í r l ap i c ikkében 
(1901) a „ l e g t a r t a l m a s a b b m a g y a r v e r s í r ó n a k " nevez t e . Az 
1905-ös debrecen i Ady-ünnepségek o k á n Csokonai t „a dal első 
m a g y a r z sen i j ének" nevez t e . A magyar Pimodan Csokona i 
e m b e r i és köl tő i p é l d a a d á s á n a k p i e d e s z t á l r a emelése : „Mon
dom: Csokonai Vitéz Mihá ly u n o k á j á n a k é r z e m és t u d o m ma-
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g a m : v e s z e t t ü l e u r ó p a i a t l a n m a g y a r n a k , a k i k a c a g t a t ó fana
t i z m u s s a l é l -hal E u r ó p á é r t . C s o k o n a i b a n , Csokona i egy-egy 
v e r s é b e n b a b o n á s a n m e g é r z e m a z o k a t a s z a v a k a t , a m e l y e k 
csak dőzsölés u t á n p a t t a n h a t t a k ki egy lázas és m e g g y ö t ö r t 
idegrendszer pörö lymunkájából . " A m a g a ih le té t ebben a nagy 
ö n a r c k é p b e n l é p t e n - n y o m o n a C s o k o n a i - m á m o r r a l m a g y a r á z 
za, n a g y szub jek t ív igazsággal , de kevés t á r g y i a l appa l . Cso
kona i korhelysége az u tó l ag a lko to t t fiktív a r cmások egyike. -
Félelem és írás c. cikke Csokonai t a nagy m a g y a r re formerek , 
Széchenyi és Kazinczy mellé állítja. - A Csokonai nyelvéről í r t 
N y u g a t - c i k k e t (1910) m á r i déz tük . - A legszebb va l lomások 
közé t a r t o z i k és Ady „régi m a g y a r k ö t ő d é s e i t " p é l d á z a t o s a n 
m u t a t j a a Disputa (Nyuga t , 1911) n é h á n y sora : „ H a n e k ü n k 
n e m le t t vo lna m á r Ba lassánk , Gyöngyössynk (!), m é g i n k á b b 
Zr íny ink , egy kicsi t P á z m á n y u n k , de a z u t á n M i k e s ü n k , Sza
bó D á v i d u n k , V ö r ö s m a r t y n k , B e r z s e n y i n k - C s o k o n a i n k -
s tb . , hogy a köve tkezők rő l n e beszél jek, a k k o r l e h e t n e ez t a 
szegény m a g y a r nyelve t k í sé r le t i n y ú l n a k s B u d a p e s t székes
főváros os toba , z ű r z a v a r o s fej lődésének s ké t séges ö n m a g á b a 
l á t á s á n a k á t engedn i . . . - a nye lv - t e s s é k n e v e t n i - é le t és 
s zen t ség , sőt i s t enség . J a v í t a n i r a j t a soha és sehol , úgyneve 
ze t t komoly e m b e r e k n e m t u d t a k és n e m is t u d h a t t a k , egy 
Csokona i fölért ké t - t í z -húsz-száz had i l ábas e l lennyelvésszel . " 

Ady legnagyobb köl tő i r e m e k l é s e i közé t a r t o z i k a k é t Cso
kona i -ve r s : Csokonai Vitéz Mihály és Vitéz Mihály ébresztése. 
E z e k - k ü l ö n ö s e n D e b r e c e n b e n - i smer t ebbek , m i n t s e m hogy 
e l e m e z n ü n k ke l lene őket . Az u t ó b b i n e m c s a k ragyogó Csoko
na i - imi tác ió , a köl tő m u z s i k á s s z a v a i n a k f inom sző t t e se , ha
n e m poé tá i pé lda és n e m z e t i j e lkép is: 

K inek bú , bor , nő , gond d ú s a n a d a t o t t 
S a mi fá jásunk volt az , a m i fájt, 
É b r e s z t é s ü n k n e fájjon néked , 
Csokona i , h í r e s Vitéz Mihá ly , 
M i n d n y á j u n k n a k a t y á n k n á l a tyább ja . 
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Te, p á t r i á r k á k ősi-deli sarja, Te , 
Ki fogod m i n d i g Li l lád d e r e k á t , 
Öleld e kis m a g y a r s á g o t , 
Te örök, ó és új h u n n poé taság , 
Óh, ébred j , v a l a h á n y s z o r é b r e s z t ü n k . 

Adyt n e m Debrecen a d t a k ö l t é s z e t ü n k n e k , de h a csak Cso
kona i - é lményé t a d t a is, a k k o r is e lég szolgála to t te l jes í te t t . 

V á z l a t u n k a t egy komoly f igyelmeztetéssel kell befe jeznünk. 
Ami t e l m o n d o t t u n k , az csak egy tö redéke az Ady-é le tmű száz
a r cú va lóságának . Ké t ségk ívü l lényeges , de az egészből kisza
k í tva tö redékes , sőt bizonyos v o n a t k o z á s b a n m é g félrevezető is 
lehet . Ady for rada lmi e l s zán t ságának , v a k m e r ő e n újszerű sze
r e l e m k u l t u s z á n a k , é le tes filozófiájának, e m b e r i gyöt re lmei ki-
da lo lá sának vagy e ldadogásának , m í t o s z t e r e m t ő képzele te ere
j ének , csodála tos nyelvi gazdagságának folytonos szemmel t a r 
t ása , i smere t e és á té lése né lkü l a „régi m a g y a r t e m a t i k a " n e m 
soka t mond . Bizonyos azonban , hogy m i n t képi és nyelvi kön
tös , m i n t m a g a t a r t á s f o r m a éppen az t igazolja: Ady legnagyobb 
n e m z e t i kö l tő ink s o r á b a t a r t o z i k , s v e r s h a g y a t é k a „v i rágzás , 
de Éle t és örök" . 
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BÚCSÚ ÉS SZÁMADÁS 





SZÁMADÁSOM DEBRECENNEL 

K ü l ö n ö s szeszélye a s o r s n a k , hogy év t i zedekke l e lőbb k e r ü l 
t e m k a p c s o l a t b a a n y u g a t i o r s z á g o k k a l és n a g y v á r o s o k k a l , 
m i n t M a g y a r o r s z á g ke le t i felével, a T i s z á n t ú l l a l . M e g j á r t a m 
m á r Bécse t , P á r i z s t , L o n d o n t , B rüs sze l t , A n t w e r p e n t , M ü n 
c h e n t , a m i k o r 1937-ben m e g k a p t a m a m i n i s z t e r i s ü r g ö n y t , 
hogy j e l e n t k e z z e m a deb recen i N y á r i E g y e t e m olasz t ovább 
képző t a n f o l y a m á n a k t i t k á r s á g á n á l . Ezze l s ze r encsé r e n e m 
sok gond volt, m e r t a N y á r i E g y e t e m egész t i t k á r s á g a a Nagy
á l l o m á s o n széke l t , bo ldogu l t e m l é k ű Lengye l I m r e b a r á t o m 
vezetésével , s percek a l a t t t u d t u n k m i n d e n t . Nagyon kel lemes 
h á r o m h e t e t t ö l t ö t t ü n k i t t ö s szesen h ú s z a n egy c s o p o r t b a n . 
M á s o d s z o r 1943 n y a r á n v e t t e m r é sz t u g y a n i l y e n k e r e t b e n , 
e z ú t t a l f rancia t anfo lyamon. É r d e m e s megeml í t en i , hogy ez a 
m a g y a r e l l ená l lás egyik s ze r ény m e g n y i l v á n u l á s a volt , m e r t 
n é m e t hadifogságból szököt t f rancia t a n á r o k t a n í t o t t a k , ak ik 
egyébkén t s zabadon m o z o g h a t t a k az o r szágban . 

T é r j ü n k a z o n b a n v i ssza a számadás szóhoz. N i n c s b e n n e 
s e m m i fenyegető mel lékíz , m i n t h a n e k e m volna e lszámolniva-
lóm Debrecenne l , sőt p o n t o s a n hortobágyi é r t e l m e van : elszá
molok azzal , a m i t k a p t a m , a m i t a k e z e m r e ad tak . Debrecen a 
gazda, s én csak a számadó, ak i sok évt izedes adósságá t tesz i 
r e n d b e . 

M é g egy elöljáró megjegyzésre k é r e k engedé ly t . J ú l i u s b a n 
ny i l a tkoza to t a d t a m kedves b a r á t a i m n a k , t a n í t v á n y a i m n a k , s 
ez éppen mos t , az Alföld december i s z á m á b a n j e l en t meg. Ez
zel az í r á s sa l , n é p i e s e n szólva, egy k i ssé „e lőge tek m a g a m 
n a k " , h i s zen egész p á l y á m a l a k u l á s á r ó l k ik é rd ez t ek , s e b b e n 
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b e n n e volt D e b r e c e n is. Igyekszem az i smé t l é seke t e lke rü ln i , 
n o h a t a l á n n e m m i n d i g fog s ike rü ln i . 

Mi t k a p t a m h á t Debrecen tő l? Először is egye temet , mégpe
dig o rszágos j e l en tő ségű t . A r e k t o r B o g n á r Rezső volt , a böl
csészkaron J u h á s z Géza, B a r t a J á n o s , Kardos Pá l , J u l o w Vik
to r , Szabó I s t v á n , Szabó Dezső , V a r g a Zol tán , K á l m á n Béla , 
P a p p I s t v á n , J a u s z Béla t a n í t o t t a k , a t e r m é s z e t t u d o m á n y i 
k a r o n Szalay S á n d o r , Szele Tibor , R a p c s á k A n d r á s , B o g n á r 
Rezső, I m r e Lajos, K á d á r László , Sza rvas Pá l . M i n t volt Eöt 
vös-kollégista , nagyon s z e r e t t e m a t u d o m á n y k ö z i eszmecseré 
ke t , s ezeke t s ű r ű n fo ly t a t t am is. I d e k e r ü l é s e m k o r m é g n e m 
vo l t ak i degennye lvű t a n s z é k e k , az o rosz t ped ig szovjet p ro 
fesszorok veze t ték . Iglói E n d r e hazajövetelével kezde t t igazán 
k i épü ln i a t a n s z é k . 

M e g kel l va l l anom, hogy vo l t ak t a n á r i m i n t a k é p e i m , b á r a 
m a g a m s z a k t e r ü l e t é t , a régi m a g y a r i r o d a l m a t , teljes önál ló
sággal v e z e t t e m , ebbe n e m szólt bele senki . B a r t a J á n o s elő
a d á s a i n a k jegyzete iből , s zámos i roda lomelmé le t i és e sz té t ika i 
t a n u l m á n y á b ó l soka t b e é p í t h e t t e m a m a g a m t u d o m á n y á g á b a . 
Szabó I s t v á n b a n pedig az a k k o r élő legnagyobb m a g y a r tö r t é 
nész t t i sz te l t em, s az egye temi e lőadások m ó d s z e r t a n á r ó l t a r 
t o t t e l őadása m é l y e n h a t o t t r á m , n o h a m a g a m s e m v o l t a m 
kezdő , h i s z e n 1948 ó t a r é sz t v e t t e m az ú n . Régi M a g y a r I ro
d a l m i K u t a t ó c s o p o r t m u n k á j á b a n , és r e n d s z e r e s e n a M a g y a r 
I r o d a l o m t ö r t é n e t i T á r s a s á g r e n d e z v é n y e i n . K a r d o s P á l n a k 
D e b r e c e n a lapos m e g i s m e r é s é t k ö s z ö n h e t e m . B e n n s z ü l ö t t lé
vén , m i n d e n k i t i smer t , s nagy ősz in teségge l t á j ékoz t a to t t in
t i m r é sz l e t ek rő l is. Szabó Dezső a r a n y o s a n e k d o t á i b ó l a m a 
gyar r é g m ú l t , sőt köze lmú l t t i tka ibó l t u d t a m m e g n e m is ke
vese t . Szele T ibor és B o g n á r Rezső g y a k r a n v e t e t t é k fel 
egy-egy szakké rdés lényegét , hogy saját logikájuk e r e d m é n y é t 
egy la ikus felfogásán próbál ják ki. M á s k o r ők é rdek lőd tek iro
da lmi kérdésekrő l . 1957-től k iépü l t ek a m o d e r n nyelvi t anszé 
kek, sőt a l a t i n o k t a t á s is. Első l a t inprofesszorunk Gaá l László 
volt , ak iné l kedvesebb , jov iá l i sabb m a g y a r e m b e r t kevese t is
m e r t e m , majd Borzsák I s tván k e r ü l t ide, akivel a l a t in gen ius 
t i sz te le te mé lyen összekötöt t . A francia t a n s z é k ideiglenes ve
ze tésé t H a n k i s s J á n o s ve t t e á t , majd idekerü l t H e r m á n József, 
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akivel a közös szak, m e g köz i smer t admin i sz t rác iós ügyessége 
r évén k e r ü l t ü n k szoros kapcsola tba : d é k á n k o r o m b a n ő volt a 
he lye t t e sem, s j u d i c i u m a n e m egy nehéz he lyze ten segí te t te á t 
a k a r t . O r s z á g h Lász ló v i s s z a k a p t a angol t a n s z é k é t , egyete
m ü n k egyik dísze l e t t . Sok kedves b a r á t o m r ó l n e m szó l t am, 
e lvégre egy ily rövid e lmé lkedés n e m lehe t névso ro lvasás , 
mégis m e g kel l e m l í t e n e m a G u n d a Bélához fűződő kapcsola
t o m a t , r o k o n s z a k m á n k és az i r á n t a m k e z d e t t ő l fogva meg
ny i lvánu l t ősz in te b a r á t s á g a m a is h á l á r a köte lez . 

Az e g y e t e m t e r m é s z e t e s e n t u d o m á n y t j e l e n t e t t , s e b b e n a 
v o n a t k o z á s b a n is m e g k a p t a m m i n d e n t á m o g a t á s t . N e m volt 
o lyan külföldi u t a m , ame lye t az e g y e t e m a ján lásáva l n e segí
t e t t volna , h a z a i v o n a t k o z á s b a n ped ig a k ikü lde t é s köl tségei
vel. Külföldi ú t j a i m fe l so ro lá sának i t t n inc s he lye , n é h á n y a t 
e m l í t e t t e m az Alföld idéze t t c ikkében . 

Sze l lemi m ű h e l y e i m D e b r e c e n k é t n a g y k ö n y v t á r a vo l t ak : 
az egye temé és a kol légiumé. Hosszú ideig felváltva dolgoztam 
b e n n ü k , később többny i r e az egye temen , és csak há láva l gon
d o l h a t o k ez u t ó b b i n a k besze rzés i pol i t iká jára , m e r t a l ehe tő 
ségek h a t á r a i n be lü l sok m e g b e c s ü l h e t e t l e n é r t é k ű h u m a n i s 
t a a n y a g ke rü l t be ké r é semre . K u r i ó z u m k é n t is é r d e m e s meg
eml í ten i , hogy hosszú ideig egyedül n á l u n k volt m e g E r a s m u s 
tel jes levelezése , P e s t is t ő l ü n k kö lcsönzö t t egy-egy k ö t e t e t , 
m e g kell va l l anom: nagy bosszúságomra . F o l y a m a t o s a n érkez
n e k az E r a s m u s k r i t i k a i k i a d á s kö t e t e i , s úgy vé lem, kevés 
m a g y a r k ö n y v t á r d icsekedhe t az Enciclopedia Dantesca impo
záns h é t kö te téve l . A k ö n y v t á r dolgozói készséges m u n k a t á r 
s a im vo l tak . T i sz t e l e t t e l e m l é k e z e m Kovács M á t é r a , C s ü r y 
I s t ván ra , Be r tók Lajosra, t öbb t u d ó s könyv tá ros r a , a je lenlegi 
igazga tó ped ig kedves t a n í t v á n y o m volt . A Kol lég ium Nagy
k ö n y v t á r a a régi m a g y a r i roda lom és az egye temes művelődés
t ö r t é n e t k incsesbányá ja , s n e m egy t u d o m á n y o s e r e d m é n y e m 
a n y a g á t n e k i k ö s z ö n h e t e m . Az egye temi k ö n y v t á r kölcsönzé
sekke l is h a t h a t ó s szöve t ségesem volt . E m l é k s z e m , hogy Ba
rokk c. könyvem í r á sakor a madr id i k i rá lyi könyv tá rbó l hoza t 
t a m e g B a l t a z á r G r á c i á n egyik m ű v é t : a zó t a sze rencsé re m á r 
a pe s t i spanyol t a n s z é k is r e n d e l k e z i k a n a g y spanyo l í ró 
összes műveive l . 
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I d e k e r ü l é s e m u t á n sz in te a z o n n a l k a p c s o l a t b a k e r ü l t e m a 
d e b r e c e n i í róvi lággal , a l i t e r á t u s közé le t t e l . A helyi folyóirat 
(az É p í t ü n k , majd az Alföld) m i n d i g az egye tem köz reműködé 
sével készü l t , e lőször Koczogh Ákos , majd Kovács K á l m á n és 
J u h á s z Béla vezetésével . T u d o m á n y o s m u n k á s s á g g a l elfoglal
va, ide n e m í r t a m sokat , de az el tel t h a r m i n c év bibliográfiája 
mégis k i tesz m á r jó n é h á n y té te l t . V a n n a k k ö z ö t t ü k kü lön le 
gességek is. A csa lád engedé lyéve l é n t e t t e m közzé H o r v á t h 
J á n o s n a k az t a s z e m i n á r i u m i j e l en l é t i ívét , a m e l y e n Józse f 
A t t i l áva l s ze repe lek együ t t . U g y a n c s a k é n t e t t e m közzé Gu
lyás P á l u to lsó versé t , m e r t egy pes t i gyógyszerész (máig sem 
t u d o m , m i é r t ) n e k e m k ü l d t e meg . Sz ívesen v e t t e m r é s z t az 
Alföld m ű h e l y v i t á i b a n ; köl tő m u n k a t á r s a i n a k , s ze rkesz tő inek 
többsége, a Napló í rógárdá jának nagyobbik része t a n í t v á n y o m 
volt , az idősebb n e m z e d é k h e z (Kiss T a m á s , Mocsá r Gábor , 
T ó t h E n d r e , P á k o z d y F e r e n c , N ik la i Ádám) m e l e g b a r á t s á g 
fűz, n o h a némely ike t a ké r l e lhe te t l en sors m á r megszak í to t t a . 
E l r a g a d o t t pe r sze f i a ta loka t is, s m á i g s em t u d o k mély meg
r endü lé s né lkü l gondolni Ker t é sz László é r t e lme t l en ha lá l á ra : 
első és egye t len k ö t e t e r endk ívü l i t e h e t s é g e t ígér t . 

Igazi t u d o m á n y o s m ű h e l y vol t m á r i de jö t t ömkor a Dér i 
M ú z e u m , a m e l y n e k kivételes gazdagságá t 1937-ben csodá l tam 
m e g először. Sőregi Lász ló t m á r csak futólag i s m e r t e m , m e r t 
ő 1950-től nyugdí jban volt, a m ú z e u m o t Balogh I s t v á n vezet
t e . Az ő személye és m u n k á s s á g a j e l e n t e t t e s z á m o m r a a 
„gen ius loci"-t : h a l ehe t így kifejezni, m a g a a m e g t e s t e s ü l t 
„debreceniség" . Egy személyben tö r ténész - levé l t á ros , néprajz
t u d ó s és a debrecen i é let m i n d e n ap ró vagy nagyobb rej télyé
n e k ismerője . Őt D a n k ó I m r e köve t t e az igazga tóságban : sze
mélyé t is a soksz ínű tá jékozot t ság je l lemzi , az egye temen m é g 
ango l s zako t is végze t t . A m ú z e u m s z e r e t e t e h o z t a m a g á v a l , 
n o h a k i a d v á n y a i b a n csak a p r ó b b c ikkeke t p u b l i k á l t a m , hogy 
hosszú ideje a M ú z e u m b a r á t o k K ö r é n e k e lnöke vagyok, b á r az 
u tóbb i évek be tegeskedése i m i a t t m a m á r n e m sok h a s z n o m a t 
veszik . B ü s z k é n t e k i n t e k e r r e a s a j á to san d e b r e c e n i in téz 
m é n y r e , amely egyébkén t e g y e t e m ü n k k e l igen szoros kapcso
l a t b a n van , s n e m t a r t o m t ú l z á s n a k „a v idék első m ú z e u m a " 
minős í tés t . Reméln i m e r e m , hogy je lenlegi vezetése mél tókép-
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p e n őrz i és fejleszti nagy h a g y o m á n y a i t , n o h a a m e g n e h e z e 
d e t t anyag i v i szonyok n e m e g y s z e r é r e z t e t i k h a t á s u k a t egy 
i lyen kö l t ségekre é rzékeny i n t é z m é n y é le tében is. Szoros kap
c s o l a t u n k j e l képe is l ehe t , hogy m a i össze jöve te lünk a Dér i 
M ú z e u m b a n v a n : ezé r t G a z d a László b a r á t o m n a k , a je len legi 
i gazga tóna k j á r me leg köszöne t . 

D e b r e c e n i s z á m a d á s o m s o r á n szó lnom kell a T u d o m á n y o s 
I smere t t e r j e sz tő Tá r su l a t ró l , a m e l y n e k ke r e t e in be lü l igen ki
te r jed t m u n k á s s á g o m folyt le. 1953. ápr i l i s 8-án az egye temi 
t ö r t é n e t i i n t éze t k ö n y v t á r á b a n nyolcan k é r t ü k a helyi szerve
zet m e g a l a k u l á s á t . (Ma m á r csak Ben igny Gyu la és G u n d a 
Béla személyére emlékszem.) A mega laku lá s ez év szep tembe
r é b e n m e g is t ö r t é n t . He ly i (megyei) s z e r v e z e t ü n k e lnöke 
hosszú ideig Szodoray Lajos orvosprofesszor volt: emléké t igaz 
b a r á t s á g a és f á r a d h a t a t l a n vezetői m u n k á s s á g a o k á n i t t feltét
len t i sz te le t t e l kel l i déznem. Szomorú szívvel kel l e m l í t e n e m , 
és é p p e n i t t , hogy T ó t h Dezső b a r á t u n k , az i roda lmi vá lasz t 
m á n y e lnöke m a n incs k ö z ö t t ü n k , n o h a j e l en össze jövete lünk 
sze rvezésében nagy része volt . E m l é k é t D e b r e c e n igaz kegye
le t te l őrzi . 

A T u d o m á n y o s I smere t t e r j e sz tő T á r s u l a t m u n k á j á b a n több 
m i n t 30 éve veszek rész t , ez időszak m i n d e n közgyűlésén rész t 
ve t t em , a megyei kü ldö t tgyű léseken is, s nagyon kevés megyei 
e lnökségi ü lés rő l h i ányoz t am. Hosszú ideig v e z e t t e m a megyei 
i roda lmi szakosz tá ly t , s v e t t e m rész t a k ö z p o n t i v á l a s z t m á n y 
m u n k á j á b a n . E l ő a d á s a i m s z á m á t n e m t u d n á m megá l l ap í t an i , 
de képvise l tem Debrecen t Nagykőrösön , Ha jdúböszö rményben 
( többször ) , Miskolcon , N y í r e g y h á z á n , K o m á d i b a n , Békéscsa
b á n és b i z o n y á r a m á s u t t is. A megyei szervezet t i t k á r a i t (kü
lönösen G y a r m a t y K á l m á n t , Szeke res An ta l t , Nagy J á n o s t ) a 
legközelebbi m u n k a t á r s a i m , b a r á t a i m közé sorolom, s b á r az 
i s m e r e t t e r j e s z t ő m u n k a soká ig n e m é lveze t t igazi megbecsü 
lést a t u d o m á n y o s élet be rke iben , n e k e m m i n d i g gyönyörűsé
get okozot t . M e r e m r e m é l n i : r e á m n e m m o n d h a t ó el, hogy a 
t u d o m á n y o s m u n k a helyett végez t em. N a g y s z á m ú e lőadásom 
tú lnyomó része n e m je l en t m e g (bár azé r t központ i k iadvány
o k b a n e r r e is volt példa) ; egye t len olyan TIT-e lőadásomat tu 
d o m eml í t en i , amelybő l m a g a s igényű t u d o m á n y o s dolgoza t 
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n ő t t ki. Ezzel n e m a k a r o m az i smere t te r jesz tő e lőadások szín
v o n a l á t a l ábecsü ln i , az igazság mégis az, hogy ezek e s e t é b e n 
m i n d i g a készből m e r í t ü n k , s új e r e d m é n y e k e t n e m , vagy al ig 
n y ú j t u n k . Azt h i szem, ez így is v a n jól , h i s z e n n e m tudósok
n a k b e s z é l ü n k , b á r igen g y a k r a n s z a k e m b e r e k n e k , a k i k e t 
a z o n b a n a gyakor la t i m u n k á b a n é r t ékes í t he tő i smere t ek érde
k e l n e k . 

Azt h i szem, hogy l ehe tne m é g egye t -más t megeml í t en i deb
recen i közé le t i m u n k á s s á g o m b ó l , de e z ú t t a l c sak a t u d o m á 
nyos m ű h e l y e k h e z fűződő k a p c s o l a t a i m r ó l k í v á n t a m szólni . 
Úgy t ű n h e t a ha l lga tóság s zámára , hogy debrecen i m u n k á s s á 
gom zökkenők , n e h é z s é g e k n é l k ü l folyt. Távol ró l s incs így! 
N e k e m is vo l t ak ke se rűsége im , ke l l eme t l enü l h a t ó akadá lyok 
vagy a k a d á l y o z t a t á s o k az é n p á l y á m o n is e lő fordu l tak . M e g 
kell a z o n b a n m o n d a n o m , hogy i n k á b b a szere te t , a megbecsü
lés légköre volt j e l lemző k ö r ü l ö t t e m . É s i t t első r e n d e n t a n í t 
v á n y a i m r a kell gondo lnom, s egy t a n á r n a k mégis az a legna
gyobb öröm, h a az „ifjú sz ívekben él" , h a t a l á n ezek egy részé
n e k m á r de re sed ik is a haja. 

N e m t u d o m , t i sz te l t b a r á t a i m , hogyan fogadta el ha jdan „a 
n e m e s v á r o s " , D e b r e c e n számadóinak e l s zámolásá t , h o g y a n 
a d t a m e g n e k i k a f e lmen tés t . B i z o n y á r a csak szóval m e g pa
rolával . É n sem vá rok m á s t , m i n t h o g y sze re te t t e l i smerjék el, 
é l e t em 80 esz tendejéből n e m h a s z o n né lkü l t ö l t ö t t e m el Deb
r e c e n b e n több m i n t h á r o m évt izedet . 

M e g k ö s z ö n ö m m i n d a z o k n a k , a k i k m a i össze jöve te lünke t 
m e g s z e r v e z t é k és e l ő a d á s a i k k a l meg t i sz t e l ik , m a g u n k pedig, 
Adyval szólva, e l n é m u l u n k , m e r t i t t v a n m á r az es te . 
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„IN MAGNIS IAM VOLUISSE SAT EST" 
(A „ D O C T O R H O N O R I S C A U S A " K Ö S Z Ö N E T É N E K S Z A V A l ) 

N a g y t e k i n t e t ű Egye temi Tanács ! Tisz te l t Hal lga tóság! Hölgye
im és U r a i m ! 

M u n k á s s á g o m r ó l a d a n d ó rövid be számolóm legelső szava a 
köszöne té . Rendk ívü l i és v á r a t l a n m e g t i s z t e l t e t é s s z á m o m r a , 
hogy a K o s s u t h Lajos T u d o m á n y e g y e t e m h o n o r i s c a u s a dok
to ra i közé fogadott . T a n á r i pá lyafu tásom j e l en t ékeny része kö
zépiskolában te l t el, de t u d o m á n y o s m u n k á s s á g o m igazán csak 
e g y e t e m ü n k ö n b o n t a k o z o t t ki . Csak i t t vol t m ó d o m kifej teni 
a z t a nevelő i m u n k á s s á g o t , a m e l y e t a N a g y t e k i n t e t ű Egye te 
mi T a n á c s m e g t i s z t e l t e t é s e m egyik o k a k é n t jelöl t meg . 

Az i r o d a l o m t ö r t é n e t n e k á l t a l a m o k t a t o t t és k u t a t o t t szaka
sza, a r égebb i m a g y a r és v i l ág i roda lom, e lég éles h a t á r o k k a l 
vál ik el a t tó l , a m i t m o d e r n e b b i roda lomnak nevezünk . P á l y á m 
mél ta tó i , pé ldáu l T a r n a i Andor b a r á t o m , he lyesen m u t a t t a k r á 
(S tud ia L i t t e r a r i a , 1980), hogy az e u r ó p a i i roda lom, b e n n e a 
m a g y a r is, ekko r a latinitas és az imitatio j egyében fejlődött, 
e zé r t sa já tos m ó d s z e r e k k e l , a h a g y o m á n y o z á s f igyelembe vé
te lével v izsgá landó , és sok k é r d é s mego ldásához m o d e r n esz
t é t i ka i és pszichológiai k u t a t á s o k n e m a d n a k kulcsot . 

B izonyára a vé le t len h o z t a magáva l , de úgy a laku l t , hogy az 
i roda lom nagy t e rü l e t é t , és m i n d e n k o r s z a k r a vona tkozó vizs
g á l ó d á s a i m a t l eg többször egy-egy k ö z p o n t kö ré s ike rü l t szer
veznem. N e m je l en t i ez az t , hogy m i n d e n t m e g is t u d t a m í rn i , 
a m i t s z e r e t t e m volna , j e g y z e t e i m b e n u g y a n i s sokka l t öbb 
a n y a g van , m i n t a m i napvi lágo t l á to t t . Középkor i k u t a t á s a i m 
c e n t r u m a m á r sz in te d i ákko rom ó ta D a n t e volt, de er rő l a l ább 
k ü l ö n k í v á n o k szólni . A nagy f i renzei i r á n t s o h a s e m l a n k a d ó 
é rdek lődé s v i t t a r r a , hogy a z o k a t a s z á z a d o k a t , ame lyekbő l 
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k i n ő t t , l ehe tő tel jességgel igyekezzem m e g i s m e r n i t ö r t é n e l m i 
és i roda lmi v o n a t k o z á s b a n e g y a r á n t . Ez az é rdek lődés v e t ü l t 
r á a m a g y a r k ö z é p k o r r a is , e n n e k nagy egyén iségé t , a Ka r -
t h a u s i N é v t e l e n t k i s m o n o g r á f i á m b a n m u t a t t a m be . N a g y o b b 
m u n k á t t e r v e z t e m a középko r i v i l ág i roda lom b e m u t a t á s á r a : 
e r r e a z o n b a n n e m k e r ü l t sor, b á r egy egye temi jegyze te t meg
é r d e m e l t volna. I t t e m l í t e m meg, hogy m á r 1954-ben j e l en t é 
k e n y t e r j ede lmű b í r á l a t o t í r t a m E r n s t R ó b e r t C u r t i u s h í r e s 
könyvérő l , a Lateinisches Mittelalterről, s ez n é m i f e l t űnés t 
k e l t e t t h a z a i t u d o m á n y o s kö rökben . 

Mielőt t i roda lmi m u n k á s s á g o m legter jedelmesebb szakaszá
n a k i smer t e t é sé r e r á t é r n é k , n é m i v i s sza tek in tés t t a r t o k szük
ségesnek. I smere te s , hogy m á r az 1940-es években az Egyház
történet c. p r o t e s t á n s folyóirat egyik f ő m u n k a t á r s a , b izonyos 
r é s z b e n szerkesz tő je vo l t am. Az a lap í tók közü l a veze tő Esze 
T a m á s mel l e t t H a r s á n y i A n d r á s , I la Bál in t , V a r g a Zo l t án ne 
vé re e m l é k s z e m , de s o k a n m á s o k is k ö z r e m ű k ö d t e k . így dol
goz t am bele m a g a m a t a XVI-XVII . század p r o t e s t á n s egyházi 
i r o d a l m á n a k i s m e r e t é b e , és m i d ő n 1948 t á j á n az ú j j áa laku ló 
I r o d a l o m t ö r t é n e t i T á r s a s á g rég i m a g y a r m u n k a k ö z ö s s é g e 
mega laku l t , e n g e m is megh ív t ak , m i n t e n n e k az i r o d a l o m n a k 
i smerőjé t . T a l á n n e m é r d e k t e l e n megjegyezni , k ik vo l t ak en
n e k a n a g y o n s z ű k m u n k a k ö z ö s s é g n e k tagjai , h i s z e n n e m 
j e g y z ő k ö n y v e k e t í r t u n k , h a n e m d o l g o z t u n k egy-egy t a g m a 
g á n l a k á s á n B u d a p e s t e n . K lan iczay T ibor veze téséve l t a g o k 
vo l t ak t e h á t E s z e T a m á s , S z a u d e r József, Var jas Béla , Stol l 
Béla , D e b r e c z e n i F e r e n c és j ó m a g a m . Ez a m u n k a k ö z ö s s é g 
t a g l é t s z á m b a n m e g g y a r a p o d v a m i n d m á i g m ű k ö d i k , és bizo
nyos r a veszem, hogy több száz ü lés t t a r t o t t . E k k o r és i t t h a t á 
r o z t a m el, hogy Apácza i -monográ f i á t í rok , a m i n e k a n a g y 
m a g y a r p e d a g ó g u s r a v o n a t k o z ó i roda lom z ű r z a v a r a fo ly tán 
igen nagy időszerűsége volt. Ez a m u n k á m öt esz tende i erőfe
sz í tés u t á n , 1958-ban ké szü l t el. M e g kel l j e g y e z n e m , hogy 
1952 őszén k e r ü l t e m az e g y e t e m r e , t e h á t m ű v e m e lkészü l t é 
n e k j e l e n t é k e n y r é sze m á r d e b r e c e n i é v e i m r e e se t t , és a Re
fo rmá tus Kol légium kiváló a n y a g á n a k segítsége né lkü l n e m is 
l e t t vo lna l ehe t séges . M e g kel l e m l í t e n e m a M a g y a r T u d o m á 
nyos A k a d é m i a k é t h ó n a p o s r o m á n i a i ösz töndí já t : Kolozsvár 
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m e l l e t t M a r o s v á s á r h e l y t és főleg B u k a r e s t b e n k u t a t h a t t a m , 
sőt könyv tá rköz i kölcsönzés r évén j e l e n t é k e n y ho l l and anyag
hoz is j u t o t t a m a nemze tköz i t u d o m á n y o s e g y ü t t m ű k ö d é s szép 
pé ldá jaként . Apáczai é l e t m ű v é n e k e lemzése r endk ívü l i m ó d o n 
k i t á g í t o t t a t u d o m á n y o s s z e m h a t á r o m a t , h i szen a Magyar En-
cyclopaedia sokoldalú e lemzése a régebbi és ú jabb t u d o m á n y o s 
s zak i roda lom bő f e lhaszná l á sá t igényel te . Sokka l később tö r 
t é n t , de i t t eml í t endő meg, hogy igen é r t é k e s nemze tköz i , tu 
d o m á n y o s e g y ü t t m ű k ö d é s segí t ségével s i ke rü l t Apácza i elve
s z e t t n e k h i t t teológiai disszer tációját Ang l i ában fölfedezni, s a 
megk ü ldö t t fénymásola t a lapján rész le tes i smer t e t é s t is adha t 
t a m róla. 

A vázol t k u t a t á s o k k a l p á r h u z a m o s a n á l l andóan foglalkozta
t o t t a r eneszánsz , a h u m a n i z m u s és a reformáció sok m á s kér
dése, és ide csa t lakozot t a b a r o k k s t í lus b e m u t a t á s a és é r t éke 
lése is. E g é s z e n t e r m é s z e t e s , hogy a régi i r o d a l m a k ku ta tó já 
n a k is á l l andó szüksége v a n filozófiai e lmélyedésre , így soka t 
ke l l e t t fog la lkoznom P l a t ó n , Ar i sz to te l é sz , Aqu inó i T a m á s , 
E r a s m u s , C o m e n i u s f i lozófiai-vi lágnézeti e lv rendsze re ive l , s 
e n n e k n é h á n y t a n u l m á n y o m b a n n y o m a is m a r a d t . V a n azon
b a n olyan j e l e n t é k e n y t e r j ede lmű e lőadásom Arisz to te lész ú j 
ko r i j e l en tőségé rő l , a m e l y a m a i n a p i g is k é z i r a t b a n heve r . 
A jéghegy csúcsá ra vona tkozó hason la t elcsépelt ugyan , de egy 
filológus é l e t é b e n m i n d i g igaz. N e m s z á n d é k o z o m t a n u l m á 
n y a i m rész le tesebb fe lsorolására r á t é r n i , h i szen t ö b b en i smer
t e t t é k őke t , i t t csak a r r a szor í tkozom, hogy u t a l j ak A barokk 
c. h á r o m k i adás t m e g é r t k ö t e t e m r e , ame ly l a s s a n k é n t iskolai 
segédkönyvvé vál t . S ű r ű n fogla lkoztam a régi századok iroda
lome lmé le t ének v izsgála tával : i t t n é m i ú t t ö r ő j e l en tősége t tu 
lajdonítok az Irodalomelméleti kézikönyvek Magyarországon a 
XVI-XVIII. században c. k is k ö t e t e m n e k , m e r t a m o d e r n 
s t r u k t u r a l i s t a e l emzés e lőzménye i t m u t a t j a be . M i n d i g na 
gyon é r d e k e l t az i roda lom és k é p z ő m ű v é s z e t e k kapcso la t a , 
e b b e n a v o n a t k o z á s b a n c sak egye t l en d o l g o z a t o m a t e m l í t e m 
m e g A barokk színeváltozásairól szólót. Ez bő vá l toza tossággal 
m u t a t j a be a k é p z ő m ű v é s z e t és az i roda lmi b a r o k k különfé le 
t e n d e n c i á i t . 
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M á r egye t emi t a n s z é k e m a n y a g a is a r r a k é s z t e t e t t , hogy 
b e h a t ó a n fogla lkozzam a XVII I -XIX. század fordulójával , fő
k é n t Csokonai és Kazinczy m u n k á s s á g á v a l . T a n u l m á n y o k a t is 
í r t a m róluk, i t t a z o n b a n n e m eml í t em őket , m e r t k iado t t bib
l iográ f iámban m e g t a l á l h a t ó k . Kaz inczy kü lön legesen kedvenc 
sze rzőm, s l eve lezésének ap ró l ékos t a n u l m á n y o z á s a legna
gyobb é lveze te im közé t a r t o z o t t m á r közép isko la i t a n á r ko
r o m b a n . 

Egy filológus m u n k á s s á g a m i n d i g te le v a n o lyan t e h e r t é t e 
lekkel , a m e l y e k igazi a lko tó m u n k á j á t ó l vesz ik el az időt és 
e rő t , még is e l h á r í t h a t a t l a n o k . E z e k a l ek to rá l á sok , t u d o m á 
nyos v i t ákon való oppozíciók, b í rá la tok , ezekből r á m a kel leté
né l t ö b b j u t o t t , és h a v a l a m i indokol ja őke t , az a sze rzők 
s z á m á r a n y e r h e t ő t a n u l s á g o k sora . B e n n e v o l t a m ezen felül 
s z á m o s ko l lek t ív m u n k á b a n , h á r o m n a g y i r o d a l o m t ö r t é n e t i 
öszszefoglalás tá rsszerzője vagyok, a negyed iknek csak kefele
v o n a t á t ő rzöm, s o h a s e m j e l e n t meg . V a n n a k a z u t á n o lyan 
m u n k á i m , a m e l y e k n e k k é z i r a t a hos szú évek ó t a h e v e r vala
hol , és m e g j e l e n é s ü k r e s e m m i r e m é n y . N e m á l l h a t o m m e g 
a z o n b a n , hogy egyet m e g n e eml í t s ek , m e r t ez k ivé te l e skép
pen megjelent vagy megjelenés előt t áll. Ez a Nemze tköz i Iro
d a l o m t ö r t é n e t i T á r s a s á g ( A I L C ) r e n e s z á n s z kö te t e i közü l az 
első. E b b e n is m u n k a t á r s vo l tam, és f rancia nye lvű kéz i ra t a i 
m a t jóva l t öbb m i n t t íz éve l e a d t a m . M o s t é rdek lődésse l vá
rom, hogy a nemze tköz i sze rkesz tőség és az Akadémia i Kiadó 
mivel honorá l j a m u n k á s s á g u n k a t . 

T é r j ü n k végre r á D a n t e - k u t a t á s a i m r a . A nagy költővel tör
t é n t m e g i s m e r k e d é s e m b e n v a n v a l a m i kü lön leges . É p p e n 
1913-ban, a Babits-féle Pokol-fordítás megje lenésének évében, 
m é g e l e m i s t a k é n t l á t t a m m e g a k ö t e t e t a p á m egyik ba rá t j á 
n a k k ö n y v s z e k r é n y é b e n . G y e r m e k i f a n t á z i á m m á r a k k o r fel
izzo t t , s e l h a t á r o z t a m , hogy m e g i s m e r k e d e m vele. Ez csak 
1920-ban t ö r t é n t , a m i k o r m á r a Purgatórium is k é s z e n volt . 
A z ó t a i r o d a l m i é r d e k l ő d é s e m t e r ü l e t é r ő l n e m t ű n t el D a n t e 
neve . Fo ly tonosan foglalkoztam vele és koráva l , a m i n t az t fen
t e b b e m l í t e t t e m is. Több D a n t e - t a n u l m á n y t í r t a m , és hozzá
fog tam egy D a n t e - m o n o g r á f i a m e g í r á s á h o z is. E r r ő l a z o n b a n 
n e m kell i t t s zámot a d n o m , m e r t r emé lhe tő l eg n e m tel ik m á r 
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el sok idő k ö t e t e m megjelenéséig. Monográf ia u g y a n n e m let t , 
de t a n u l m á n y k ö t e t igen, ame ly s o k i r á n y ú megköze l í t é séve l 
t a l á n k é p e t t u d a d n i az é rdek lődő m a g y a r k ö z ö n s é g n e k is a 
nagy f i renzei vates h a t a l m a s é l e tművérő l . 

M u n k á s s á g o m á t t e k i n t é s e b izony m a g a m s z á m á r a is hoz 
n é m i csalódást , m e r t számos j e l en t ékeny t e r v e m n e m valósul t 
meg , m a g a m is é r z e m A r a n y J á n o s s a l együ t t a „félbe-szerbe" 
h a g y o t t m u n k á k b é n í t ó h a t á s á t , de v i g a s z t a l h a t o m m a g a m a t 
az a n t i k bölcsességgel : „ In m a g n i s i a m voluisse sa t e s t " . E z t 
m a g y a r r a úgy fo rd í t ha tnám: nagyot a k a r n i m á r m a g á b a n véve 
elég. 

1988. jan. 
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A TANULMÁNYOK EREDETI 
MEGJELENÉSI HELYE 

Az imi t a t io , m i n t a r e n e s z á n s z a r i s z to t e l i zmus e sz t é t ika i k a t e 
gór iá ja 

Filológiai Közlöny, 1975. , 374 -386 . 
N é h á n y gondola t az imi t a t io e lméle té rő l 

Jausz Béla Emlékkönyv, Debrecen , 1976. , 79 -94 . 
Ch i l i a s t ikus és a p o k a l i p t i k u s h i e d e l m e k a r e n e s z á n s z k o r b a n 

Pub l i ká l a t l an . F r a n c i a nye lvű vá l t oza t a a L'epoque de la 
Renaissance c. sz in téz i s s z á m á r a készü l t . 

M o r u s és E r a s m u s 
Világosság, 1979., 3 9 3 - 3 9 7 . 

Ada lékok Balass i -vers é r t e l m e z é s e k h e z 
Studia Litteraria, 1979., 17 -24 . (az e r ede t i szöveg u to l 
só r é szé t m o s t a n i k i a d á s u n k b ó l k i h a g y t u k , mivel az a j e 
len k ö t e t m á s o d i k t a n u l m á n y á n a k egy rész le téve l meg
egyezik.) 

Szenei M o l n á r Alber t , a köl tő 
Szenei Molnár Albert és a magyar késő-reneszánsz, Sze
ged, 1978. , 1 3 7 - 1 5 3 . (Ada t t á r IV.). 

A b a r o k k sz ínevá l tozása i 
MTAI. Oszt. Közi, 1979., 3 5 1 - 3 5 9 . 

A j e z s u i t a á l l ame lmé le t 
Világosság, 1978. , 6 0 0 - 6 0 5 . 

Az a r i s z t o t e l i z m u s , a b a r o k k ko r filozófiai g o n d o l k o d á s á n a k 
a lap ja 

M a g y a r u l k i a d a t l a n . Olasz vá l t oza t a megje lent a Venezia 
e Ungheria nel contesto dei Barocco europeo c. k ö t e t b e n , 
F i r e n z e , 1979. , 4 5 - 5 5 . 
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Nyék i Vörös M á t y á s : A e t h e r n i t a s . Örökké-va lóság . 
A régi magyar vers, Bp. , 1979., 2 3 5 - 2 5 5 . 

A XVII. század i m a g y a r p u r i t a n i z m u s i rodalom- és műve lődés 
pol i t ika i j e l en tősége 

Theológiai Szemle, 1976., 175 -178 . N é m e t ü l : Die littera-
tur- und kulturgeschichtliche Bedeutung des ungari-
schen Puritanismus des 17. Jahrhunderts, i n Rebellion 
oder Religion ? Die Vortrage des internationalen kirchen-
historischen Kolloquiums, Bp. , 1977. , 7 5 - 8 8 . 

K o r a i felvi lágosodás és n e m z e t i m ű v e l t s é g 
Századok, 1976., 1052-1069. , v a l a m i n t Európa és a Rákó
czi-szabadságharc, Bp. , 1980. , 2 2 5 - 2 4 3 . 

Csokona i v i l ág i roda lmi t á v l a t a i 
Studia Litteraria, 1986. , 7 -48 . 

Ady és a rég i m a g y a r s á g 
Alföld, 1977., 2 2 - 3 1 . 

S z á m a d á s o m D e b r e c e n n e l 
Alföld, 1986., 12. sz. 71 -74 . 

„ In magn i s i am voluisse sa t e s t " 
P u b l i k á l a t l a n . E l h a n g z o t t 1988-ban a K L T E d íszdoktor 
a v a t ó ü n n e p s é g é n . 
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BÁN IMRE MUNKÁSSÁGÁNAK 
BIBLIOGRÁFIÁJA 

SZERKESZTŐI MEGJEGYZÉSEK 

B á n I m r e s zak i roda lmi m u n k á s s á g á n a k k ö n y v é s z e t é b e n igye
k e z t ü n k te l jességre t ö r e k e d n i . Saját m ű v e i n k ívü l k ö z ö l t ü k az 
azokról szóló i roda lmat , v a l a m i n t a B á n I m r e személyére vona t 
kozó í r á sok bibl iográf ia i a d a t a i t is. A t é t e l ek fe l soro lásában az 
i dő rende t köve t t ük . J e l e n összeá l l í tás S z é n á s s y n é L u d á n y i Va
lé r ia bibl iográf iá ján (Debrecen , K L T E K ö n y v t á r a , 1977. ; folyt. 
S t u d i a L i t t e r a r i a , 1985. , 121-125. ) a lapu l , az t j e l en tős m é r t é k 
b e n megújít ja és kibővíti . Rövidí tés t csak az Irodalomtörténe
ti Közlemények (ItK) és a Magyar Könyvszemle (MKsz) e se t ében 
a l k a l m a z t u n k . Az anyaggyűj tés t 1996. december 31-ével fejez
t ü k be . 

I. Ö N Á L L Ó M Ű V E K 

1. Apáczai Csere J á n o s , Bp., 1958., Akadémia i K., 606. p. 9. t. 
( I r oda lomtö r t éne t i Könyv tá r , 2.) 
Ism. : 
B E K E Alber t = Alföld, 1958., 9. évf., 1. sz., 125-127 . 
BUCSAI Mihá ly = E g y h á z t ö r t é n e t , 1958. , 4. évf., Új fo
lyam 1., 2 3 7 - 2 4 2 . 
HALASI Andor = K o r t á r s , 1958., 2. évf., 12. sz., 932 -934 . 
HALASI Andor = A jövő felé, Bp. , 1964., 2 1 1 - 2 1 5 . 
G Y E N I S Vilmos = I tK, 1959., 63 . évf., 539-544 . 
I G N A T U S E N K O , V. N . - K I P O R E N K O , V. Sz. = Voprosz i 
Filoszofii, 1959., 157. 
K O M O R I lona = Pedagóg ia i Szemle , 1959. , 9. évf., 1. sz., 
6 3 - 6 5 . 
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MÁTRAI Lász ló = M a g y a r T u d o m á n y , 1959. , 66. évf., Új 
folyam 4., 5 4 - 5 7 . 
T Ó T H Béla = Alföld, 1959., 10. évf, 2. sz., 120-123 . 
H E C K E N A S T Gusz t áv = Századok, 1960., 94. évf, 1-3. sz. 
3 6 3 - 3 6 6 . 
SZABÓ György = Nyelv- és I r o d a l o m t u d . Köz l emények , 
1960., 378 -380 . 
W A W R U C H G á b o r = É le t és I roda lom, 1958. , 2. évf., 48 . 
sz., 9. 

2. D a n t e [Alighier i] . ( P á l y a k é p v á z l a t i s m e r e t t e r j e s z t ő elő
adásokhoz. ) Kiadja a T u d o m á n y o s I smere t t e r j esz tő T á r s u 
lat , Bp. , 1961 . , 16 p. 

3 . A b a r o k k . A beveze tő t a n u l m á n y t í r t a , a szövegeke t válo
ga t t a , ford í to t ta és m a g y a r á z t a : B á n Imre , Bp., 1962., Gon
dolat , 181 . p . 12. t. U. a. 2. kiad. , 1963. ; 3. kiad. , 1968. 
Ism. : 
RUSZINYÁK M á r i a = É le t és I roda lom, 1962., 6. évf , 26 . 
sz., 6. 
T Ó T H Béla = Alföld, 1963. , 14. évf., 6. sz., 83 -84 . 

4. I r o d a l o m e l m é l e t i kéz ikönyvek M a g y a r o r s z á g o n a X V I -
XVIII. században , Bp. , 1971. , Akadémia i K , 109. p. (Iroda
l o m t ö r t é n e t i Füze t ek , 72.) 
Ism. : 
B I T S K E Y I s tván = I tK, 1972., 76. évf., 3. sz., 387 -389 . 
TARNAI Andor = Hel ikon , 1973. , 4. sz. 601 . 

5. A m a g y a r i r oda lom t ö r t é n e t e a r o m a n t i k á i g (Egye t emi 
jegyzet , K L T E Bölcsésze t tudományi Kar ) , Bp., 1973., Tan
könyvkiadó , 142. p . U . a. 1975. , 142. p . 

6. E s z m é k és s t í lusok . I r o d a l m i t a n u l m á n y o k , Bp. , 1976. , 
A k a d é m i a i K., 275 p . 
Ism. : 
B I T S K E Y I s t v á n = Nagyvi lág, 1976., 11 . sz., 1750. 
ALEXA Károly = Éle t és I rodalom, 1976., 50. sz., 11 . 
F . R. (Fa lus Róber t ) = Népszabadság , 1976., jú l . 13., 7. 
T Ü S K É S Tibor = Könyvtá ros , 1976., 12. sz., 752 -753 . 
SÁRKÖZY P é t e r = I tK, 1977., 7 1 . évf, 3 . sz., 4 1 3 - 4 1 7 . 
ÁCS P á l = K o r t á r s , 1977., 8. sz., 1332-1333 . 
J A N K O V I C S József = Új í r á s , 1977., 3.sz., 111-112 . 
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LACZKÓ A n d r á s = I r o d a l o m t ö r t é n e t , 1977. , l . sz . , 2 5 2 -
258 . 
TÉGLÁSY I m r e = Tisza tá j , 1977., 3. sz., 8 9 - 9 1 . 
V É G H F e r e n c = Valóság, 1977., 4. sz., 103-104 . 

7. A K a r t h a u s i N é v t e l e n m ű v e l t s é g e , Bp. , 1976. , A k a d é m i a i 
K., 138. p. ( I r oda lomtö r t éne t i F ü z e t e k , 88.) 
Ism. : 
ALEXA Károly = É le t és I roda lom, 1976., 50. sz., 11 . 
T Ü S K É S Tibor = Könyvtá ros , 1976., 12.sz., 752 -753 . 
V. KOVÁCS Sándor = I tK, 1977., 71 . évf., 1. sz., 1 0 9 - 1 1 1 . 
D I E N E S E r z s é b e t = M a g y a r Nyelv, 1977., 3. sz., 377 -380 . 

8. D a n t e t a n u l m á n y o k ( szerk . Kovács S á n d o r Iván , sajtó a lá 
r end . , az u t ó s z ó t í r t a Ki rá ly E r z s é b e t ) , Bp. , Szép i roda lmi 
Könyvkiadó , 1988. , 293 . p. 
Ism. : 
B I T S K E Y I s tván = Alföld, 1989., 5.sz., 8 0 - 8 3 . 
TUSNÁDY László = Filológiai Közlöny, 1993., l .sz. , 77 -82 . 

9. Költők, eszmék, k o r s z a k o k (szerk. Bi t skey I s tván) , Debre 
cen, K L T E Kiadó, 1997. (Csokonai Könyv tá r , 11.). 

I I . K Ö N Y V R É S Z L E T E K 
10. A m a g y a r i roda lom t ö r t é n e t e 1849-ig, szerk . : Bóka László 

és P á n d i Pá l , í r t á k : B á n I m r e , Gerézd i R á b á n , s tb . Bp. , 
1957., Bibl iotheca, 492. p. U. a. 2. kiad. , (jav.) 1964., Gon
dolat , 532. p . ; 3. kiad. , (átdolg.) 1968., uo . 524. p . ; 4. kiad. , 
1971. , uo . 542. p . 

11 . A m a g y a r i r oda lom t ö r t é n e t e 1600-1772- ig , sze rk . 
Klaniczay Tibor, Bp. , 1964., Akadémia i , 646. p. (A m a g y a r 
i roda lom t ö r t é n e t e , II . kö te t ) . B á n I m r e m u n k á j a a Barokk 
c. fejezetnek (113-325.) a 17-20. , 2 2 - 3 1 . , 35. és 38. sz. alfe
jeze te (a 20. , 22. , 26. s z á m ú a k n á i t á r s sze rző : Klaniczay Ti
bor ) . U.a . 2. kiad. , 1978. , 3 . k iad . 1984. 

12. BÁN I m r e - B A R T A J á n o s - C Z I N E Mihá ly , I s tor i ja m a -
djarske knj izevnost i , Novi Sad, F o r u m , 1976., Knj izevnost 
do XIX. veka , 11 -80 . (u.ez m a g y a r u l vö. 5. té te l ) . 
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I I I . SZÖVEGKIADÁS, B E V E Z E T Ő T A N U L M Á N Y , 
S Z E R K E S Z T É S 

13. O t rokocs i Fó r i s F e r e n c h á l a a d ó és könyörgő imádság i , 
k iad . Incze Gábor , a beveze tő t a n u l m á n y t í r t a : B á n I m r e , 
Bp., 1940., 47. p. (A reformáció és e l lenreformáció k o r á n a k 
e v a n g é l i u m i k e r e s z t y é n [ r e f o r m á t u s és evangé l ikus ] egy
ház i írói 13.) 

14. Szöveggyűj temény a rég i m a g y a r i roda lomból , I—II. kö te t , 
szerk . : B a r t a J á n o s és Klan iczay Tibor , Bp. , 1951/1952. , 
Tankönyvk iadó . (Az Apáczai- , Zrínyi- és Rákóczi-szövegek 
sajtó a l á r e n d e z é s e , m a g y a r á z a t a és fo rd í t á sa B á n I m r e 
m u n k á j a . ) 
I. kö t e t : 554 -576 . , 6 0 7 - 6 0 8 . , II . kö t e t : 6 2 0 - 8 4 2 . , 1 1 9 3 -
1204. 
U. a. 2. k iadás (átdolg. Klaniczay Tibor) , I. k. (1963.), II . k. 
(1966.). 

15. Misz tó t fa lus i Kis Miklós M a g a szemé lyének , é l e t é n e k és 
k ü l ö n ö s c se l ekede t e inek m e n t s é g e , bev. K lan iczay Tibor , 
k iad . és sajtó a lá r e n d e z t e B á n I m r e , Bp. , 1952., Szépirod. 
K. 170. p . 

16. Zr íny i Mik lós v á l o g a t o t t m ű v e i . V á l o g a t t a és b e v e z e t t e 
Klan iczay Tibor , sajtó a lá r e n d e z t e : B á n I m r e , Bp. , 1952., 
Szépirod. K., 436. p. (Magyar Klassz ikusok . ) U. a. 2. k iad . 
1957., Szépirod. K., 483 . p. (Iskolai könyv tá r . ) 

17. Zr ínyi Miklós: Vá loga to t t p róza i í rások. Sajtó a lá r e n d e z t e 
és b e v e z e t t e : B á n I m r e , Bp. , 1954. , Szép i rod . K., 98 . p . 
(Szépi roda lmi k i skönyv tá r , 67.) 

18. Apácza i Csere J á n o s : M a g y a r Encyc lopaed ia . Sajtó a l á 
r e n d e z t e és b e v e z e t t e : B á n I m r e , j e g y z e t e k k e l e l l á t t a : 
Gyen i s Vi lmos , Bp. , 1959. , Szépi rod . K., 4 4 1 . p . (Magyar 
Klassz ikusok . ) 
Ism. : 
Z I B O L E N E n d r e = Pedagóg ia i Szemle , 1959. , 9. évf., 12. 
sz., 1154-1156 . 
J E N É I F e r e n c = I tK, 1960., 64. évf., 4. sz., 515. 
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KOVÁCS Győző = I roda lomtö r t éne t , 1961. , 49. évf., 3. sz., 
3 4 6 - 3 4 8 . 

19. H o r h i M[el ius] P [ é t e r ] : H e r b á r i u m . Kiad . Incze Gábor . 
A beveze tő t a n u l m á n y t í r t a : B á n I m r e , Bp. , 1962. , 372. p . 
(Communica t i ones ex Bibl io theca Hi s tó r i áé Medicae H u n -
gar ica , 23.) 
Ism. : 
K A T H O N A Géza = I tK, 1963. , 67. évf., 4. sz., 531-532 . 

20. Debreceni d iák i roda lom a felvilágosodás k o r á b a n . Válogat
ta , sajtó a lá r end . és a j egyze t eke t í r t a : B á n I m r e és J u l o w 
Viktor . A beveze tő t a n u l m á n y t „A debrecen i d iák i roda lom 
a XVII I -XIX. század fo rdu ló ján" c í m m e l í r t a : B á n I m r e , 
Bp. , 1964. , A k a d é m i a i K., 283 . p . 
Ism. : 
OROSZ László = I tK, 1965., 69. évf, 391-392 . 
T Ó T H Béla = „A Cs i t tvár i k r ó n i k a könyve" , Ha jdú-Bihar i 
Napló , 1964., 2 1 . évf., 227 . sz., 7. 

2 1 . S tud ia L i t t e ra r i a , Debrecen . A K L T E M a g y a r I roda lomtör 
t é n e t i I n t é z e t é n e k köz leményei , szerk. : B á n I m r e és B a r t a 
J á n o s , 1964-1972 . , 2 - 1 0 . kö te t . 

22 . Az olasz r e n e s z á n s z i r o d a l o m e l m é l e t e . V á l o g a t t a és sajtó 
a lá r end . Ko l t ay -Kas tne r J e n ő , a bevezető t a n u l m á n y t í r t a 
B á n Imre , Bp., Akadémia i K., 1970., 9-44 . p. (Az i rodalom
e lméle t k l a s sz ikusa i , 2.) 

2 3 . Bénye i József: H o r t o b á g y mel lyéke . Ve r sek Ha jdú -B iha r 
ról . Anto lógia . A beveze tő t a n u l m á n y t „Táj és i r o d a l o m " 
c ímmel í r t a : B á n I m r e , Debrecen , 1972., 378. p . 

24. A deb recen i k ö n y v 1 5 6 1 - 1 9 7 2 . A beveze t é s t „A deb recen i 
könyv a m a g y a r műve lődés t ö r t é n e t é b e n " c ímmel í r t a B á n 
I m r e , Debrecen , 1972., 80. p . 

25 . H a i m a n György t ipográfus és könyvtervező . Bevezető a ki
á l l í tás i ka t a lógushoz , Debrecen , 1980. 

26 . Buda i P a r m e n i u s I s tván . Bevezető T ó t h Béla (mini)-köny
véhez , Bp. , 1983. , 5 -8 . 
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IV. T A N U L M Á N Y O K , K Ö Z L E M É N Y E K , C I K K E K 

27. A francia szel lem = A gyöngyösi Áll. Kohá ry I s tván Gimná
z ium 1932/1933. évi Ér tes í tő je (Klny. is), Gyöngyös, 1933. , 
10 p . 

28 . Liszt F e r e n c = A gyöngyösi Áll. Kohá ry I s tván G i m n á z i u m 
1936/1937. évi É r t e s í tő j e , 3 -19 . (Klny. is) , Gyöngyös , 
1937., 19. p . 

29 . A m a g y a r nye lv t i t ka i . Levél H a r s á n y i Zsol thoz = H e v e s 
Megyei Lapok , 1937., 47 . évf., dec. 5., 49 . sz., 3 -4 . 

30. H a z a t é r t k incse ink . A k a s s a i s zékesegyház = H e v e s Me
gyei Lapok , 1938. , 47 . évf , nov. 20. , 47. sz., 3 . 

3 1 . H a z a t é r t k incse ink . A k a s s a i t e m p l o m o k = H e v e s Megyei 
Lapok, 1938. , 47 . évf., nov. 27 . , 48 . sz., 3 . 

32. H a z a t é r t k incse ink . K r a s z n a h o r k a v á r a = H e v e s Megyei 
Lapok , 1938. , 47. évf., dec. 4., 50. sz., 3 . 

33 . H a z a t é r t k incse ink . A j á s z ó v á r i p r é p o s t s á g = H e v e s Me
gyei Lapok , 1938. , 47 . évf , dec. 11 . , 5 1 . sz., 3. 

34. A m a i Gyöngyös műve lődés i m e g m o z d u l á s a = Gyöngyösi 
K a l e n d á r i u m , 1938. , 9. évf., 123 -126 . 

35 . Az o r szágnagyobbodás k rón iká ja és e r e d m é n y e i = A gyön
gyösi M. Kir . á l l a m i K o h á r y I s t v á n G i m n á z i u m (V-VIII . 
r eá lg imn . ) Évkönyve , Gyöngyös , 1939. , 7 -18 . 

36. Petőfi a m a g y a r viseletről = M a g y a r N e m z e t , 1939., 2. évf., 
j ú l . 17., 152. sz. (Petőfi S á n d o r köröző leve lének és a köl tő 
a h h o z fűzöt t megjegyzésének teljes közlése.) 

37. A gyöngyösi r e f o r m á t u s egyház k ö n y v t á r a a XVII. s zázad 
70-es éve iben = MKsz, 1940., 64. évf, 3. fűz., 242 -250 . 

38 . É s mégis v a n n a k r e fo rmá tusok Gyöngyösön = Re fo rmá tus 
Jövő , 1940., 1. évf., ápr . 13. , 4. sz., 6 -7 . 

39. H o g y a n k é s z ü l t Kozá r i P é t e r gyöngyösi m a g y a r r e fo rmá
t u s e m b e r végrende le te 1650. j a n u á r 15-én? = Re fo rmá tus 
Jövő , 1940., 1. évf., má j . 18., 9. sz., 6 -7 . 

40. Az „ E t e l k a " írója. A kegyes rend i szerze tes országos s ikere 
= Re fo rmá tus Jövő, 1940., 1. évf, dec. 7., 38. sz., 4. 

4 1 . A gyöngyösi t e m p l o m p e r Bocska i I s t v á n k o r á b a n , Deb re 
cen, 1941 . , 142-159 . 
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Klny. a Csikesz S á n d o r e m l é k k ö n y v 2. kö te tébő l . (Theoló-
giai t a n u l m á n y o k , 68.) 

42 . Pa lóc [Nye lv tö r t éne t i ada tok ] = M a g y a r Nyelv , 1941 . , 37. 
évf., 4. sz., (okt.) 283 . 

4 3 . S z e n t K o r o n a [Szó- és s z ó l á s m a g y a r á z a t o k ] = M a g y a r 
Nyelv, 1941 . , 37. évf., 5. sz. ( d e c ) , 339 -340 . 

44. M á r i a T e r é z i a (1740-1780) = R e f o r m á t u s Jövő , 1941 . , 2. 
évf., j a n . 4., 1. sz., 4. 

45 . Amikor I s t en keze r e á n k nehezü l t . Emlékezés a t a t á r j á r á s 
700 e sz t endős évfordulója a lka lmábó l = R e f o r m á t u s Jövő , 
1941 . , 2. évf., ápr . 19., 16. sz., 2. 

46 . M a g y a r - h o r v á t sorsközösség = Re fo rmá tus Jövő, 1941. , 2. 
évf., má j . 10., 19. sz., 4. 

47. A m a g y a r p a r a s z t s á g é r t k ü z d ö t t k é t m a g y a r l á t n ó k = Re
f o r m á t u s Jövő , 1941 . , 2. évf., j ú n . 27 . , 26 . sz., 4. (Kölcsey 
F e r e n c r ő l és Széchenyi I s tvánró l . ) 

48 . E rdé ly i m ú l t . E rdé ly i lélek. = R e f o r m á t u s Jövő , 1941 . , 2. 
évf., aug . 1., 3 1 . sz., 1-2. 

49 . „Két pogány közt egy h a z á é r t omlik ki v é r e " = Re fo rmá tus 
Jövő , 1941 . , 2. évf., aug . 15. , 33 . sz., 5. (Az önál ló E r d é l y 
megszün te t é sé rő l . ) 

50. „Föld m e g i n d u l , m e n n y b o l t m e g s z a k a d , de E r d é l y földje 
csak m a g y a r m a r a d . " H a n y a t l á s b ó l ha lá l — halá lból feltá
m a d á s = Re fo rmá tus Jövő, 1941. , 2. évf, aug . 22. , 34. sz., 2. 
(Erdély a XVIII. század tó l 1940. szept . 15-ig.) 

5 1 . Egy elfelejtett évforduló = Re fo rmá tus Jövő, 1941. , 2. évf, 
nov. 28 . , 48 . sz., 6. (A h a j m á s k é r i r e f o r m á t u s gyü lekeze t 
h a r c a öná l lóságáér t a XVIII. s zázadban P a d á n y i Bíró Már
t o n v e s z p r é m i p ü s p ö k ellen.) 

52. Az idő ros tá jában = Re fo rmá tus Jövő, 1942., 3. évf., j a n . 2., 
1. sz., 1-2. (Emlékezés a m a g y a r t ö r t é n e l e m nagy évfordu
lóira) . 

53 . H o g y a n ége t t el egy é le t a m a g y a r Bibl ia s z o l g á l a t á b a n ? 
Egy v i l ágh í rű n y o m d á s z m ű h e l y t i t ka ibó l = R e f o r m á t u s 
Jövő , 1942., 3. évf., áp r . 10., 15. sz., 4. (Tótfa lus i Kis Mik
lósról , i l letve Bibl ia-fordí tásáról . ) 

54. Re fo rmá tus i r oda lomtö r t éne t = Re fo rmá tus Jövő, 1942., 3. 
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évf., j ú l . 9., 28 . sz., 4. (Ravasz Lász ló fe lké résé re k é s z ü l t 
c ikk) . 

55 . A nagy p réd iká to r , B o r n e m i s z a P é t e r é le t sorsa = Reformá
t u s Jövő , 1942., 3. évf., szept . 17., 38 . sz., 6. 

56. A gyöngyösi r e f o r m á t u s ispotály = E g y h á z t ö r t é n e t , 1943. , 
1. évf., 1-2. füzet , 3 4 - 4 3 . 

57. Ot rokocs i Fór i s F e r e n c házas ság i t ragéd iá ja = Egyház tö r 
t éne t , 1943. , 1. évf., 3. füzet , 2 2 9 - 2 3 2 . 

58 . A gyöngyösi r e fo rmá tus egyházközség l evá l t á ra = Egyház
t ö r t é n e t , 1943. , 1. évf., 4. füzet, 3 8 9 - 4 0 5 . 

59. Egy provinc iá l i s egyház i köl tő 1639-ből: B a l a s s a g y a r m a t i 
T. M á t y á s = E g y h á z t ö r t é n e t , 1944., 2. évf., 3-4 . füzet, 3 3 4 -
335. 

60. Po lgá r i Mihá ly és m a g y a r t ö r t é n e l m e = I r o d a l o m t ö r t é n e t , 
1950., 38 . évf, 1. sz., 7 6 - 7 9 . 

6 1 . Comen ius és a m a g y a r i roda lom = I roda lomtö r t éne t , 1950., 
38. évf., 4. sz., 103 -115 . 

62. H e r b e n s t r e i t József szobrai Gyöngyösön = Művésze t t ö r t é 
ne t i É r t e s í t ő , 1952., 1. évf., 133. 

63 . Apácza i Csere J á n o s M a g y a r Encik lopédiá ja . (Első t u d o 
m á n y t á r u n k megje lenésének 300. évfordulójára.) = I roda
l o m t ö r t é n e t , 1953. , 4 1 . évf., 1-2. sz., 146-166 . 

64. Apáczai Csere J á n o s s z á r m a z á s a = I tK, 1953. , 57. évf , 1 -
4. sz., 2 0 9 - 2 1 3 . 

65 . Csokona i Vitéz Mihá ly (1773 . nov. 17 . -1805 . j a n . 28.) = 
Nép lap (Debrecen) , 1953. , 10. évf., 268 . sz.. (nov. 15.), 6. 

66. A könyv ü n n e p é r e (Megnyi tó beszéd a debrecen i könyvhé t 
ü n n e p i estjén.) = Alföld, 1954., 5. évf., 3. sz., 9 2 - 9 5 . 

67. Szeps i C s o m b o r M á r t o n babonafe l jegyzése = I tK, 1954. , 
58. évf., 4. sz., 4 3 9 - 4 4 0 . 

68 . Apácza i Csere J á n o s be széde „A bölcsesség t a n u l á s á r ó l " 
(F ranc ia nye lvű k ivona t ta l ) = Acta Un ive r s i t a t i s Debrece-
n i ens i s de Ludovico K o s s u t h N o m i n a t a e , 1955. , 7 1 - 8 3 . , 
k lny . is ( A K L T E M a g y a r I r o d a l o m t ö r t é n e t i I n t é z e t é n e k 
dolgozata i 1.) 

69. Corv ina a gyöngyösi volt f e rencrend i k ö n y v t á r b a n ? = I tK, 
1955. , 59. évf, 1. sz., 9 8 - 9 9 . 
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70. Az Országos Széchényi K ö n y v t á r Gyöngyösi T u d o m á n y o s 
K ö n y v t á r a = MKsz , 1955., 71 . évf., 1-2. sz., 144-146 . 

71 . Deb recen i könyvjegyzék a Rákóczi -korból = MKsz , 1955. , 
71 . évf., 3 . sz., 2 9 9 - 3 0 5 . 

72. A velencei ba rokk-kongres szus e redménye i és t anu l s ága i = 
Filológiai Közlöny, 1956., 2. évf., 4. sz., 498 -5 0 8 . (Klny. is). 

73. Szepsi Csombor M á r t o n P á r i z s b a n = I tK, 1956., 60. évf., 3. 
sz., 2 6 3 - 2 6 9 . 

74. Adalékok Földi J á n o s é le t ra jzához = I tK, 1957., 6 1 . évf, 3. 
sz., 2 6 2 - 2 7 2 . 

75. Az ötéves t a n á r k é p z é s és a m a g y a r i roda lmi t a n t e r v = Fel
sőokta tás i Szemle , 1958., 7.évf., 10. sz., 624-627 . (Er re ref
lexió Kéry Lász ló : Vi lág i roda lmi k ö v e t e l m é n y e k a bölcsé
sze t i k a r o k sz igor la t i a n y a g á b a n = F e l s ő o k t a t á s i Szemle , 
1959., 8. évf., 1. sz., 32-34 . ) . 

76. A d a t o k A p á t i Miklós é l e t r a j zához = Fi lológiai Közlöny, 
1958. , 4. évf., 3 -4 . sz., 4 3 3 - 4 3 9 . (Klny. is). 

77. Fe jede lmeknek s e r k e n t ő órája. Adalék a XVII. századi ma
gyar s t í lus t ö r t é n e t é h e z = I r o d a l o m t ö r t é n e t , 1958. , 46 . 
évf., 3 -4 . sz., 3 6 0 - 3 7 3 . 

78. R imay J á n o s egyik k ö n y v é n e k sorsa = Könyv és K ö n y v t á r 
(a deb recen i K L T E K ö n y v t á r á n a k évkönyve) , 1958. , 6 7 -
68. (Klny. is). 

79. C o m e n i u s és a m a g y a r szel lemi élet = Pedagógia i Szemle , 
1958. , 8. évf., 10. sz., 9 2 8 - 9 3 3 . 

80. Vi lági rodalmi köve t e lmények a bölcsészet i k a r o k szigorla
t i a n y a g á b a n (Válasz Kéry László cikkére) = Fe l sőok ta tás i 
Szemle , 1959., 8. évf., 4. sz., 2 5 3 - 2 5 5 . 

8 1 . L a poésie h u m a n i s t e hong ro i s e a u X V I e s icc le : V a l e n t i n 
[Bálint] Balass i = Acta L i t t e r a r i a Academiae S c i e n t i a r u m 
H u n g a r i c a e , 1960., 3. t om. 113-130 . (klny. is). 

82. Kaz inczy F e r e n c k l a s s z i c i z m u s á n a k k é r d é s é h e z = I tK, 
1960., 64. évf, 1. sz., 4 0 - 5 0 . 
Ism. : 
F A Z E K A S I s t v á n = Borsod i Szemle , 1960. , 4. évf., 5. sz. , 
463 . 

83 . Apáczai Csere J á n o s k ö n y v t á r a = MKsz , 1960., 76. évf., 1. 
sz., 3 2 - 3 3 . 
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84. Apácza i Cse re J á n o s t u d o m á n y o s fejlődése = Pedagóg ia i 
Szemle , 1960., 10. évf., 2. sz., 123-133. 

85 . Balass i Bá l in t „Szép m a g y a r komédiá"- ja a debrecen i szín
padon. (Taa r Fe renc , Mocsár Gábor , Kiss T a m á s , Pongrácz 
Zol tán , Szász Káro ly , Bénye i Józse f és Szabó E r n ő hozzá
szólásaival) = Alföld, 1961. , 12. évf, 2. sz., 78 -85 . , 8 6 - 9 7 . 

86. Debrecen i d iákköl tésze t a XVIII-XIX. század fordulóján = 
Alföld, 1961. , 12. évf., 3 . sz., 109 -118 . 

87. A be r l i n i H u m b o l d t - E g y e t e m 150 éves j u b i l e u m á n a k ü n 
nepsége i = F e l s ő o k t a t á s i Szemle , 1961 . , 10. évf., 1-2. sz., 
6 4 - 6 7 . 

88 . Apácza i T a m á s kölcsön-ügye = I tk , 1961 . , 65 . évf., 3 . sz., 
3 2 2 - 3 2 3 . 

89. Poés ie e t p o é t i q u e = Ac ta L i t t e r a r i a A c a d e m i a e Sc ien t ia -
r u m H u n g a r i c a e , 1962. , 5. tom. , 3 7 3 - 3 7 9 . 

90. „A m a g y a r l í ra a m o d e r n graf ika t ü k r é b e n " c ímű kiállí
t á s h o z (Megnyi tó beszéd a Dér i M ú z e u m b a n 1962. m á r c . 
11-én.) = Alföld, 1962., 13. évf, 2. sz., 6 2 - 6 3 . 

9 1 . Me l ius J u h á s z P é t e r = C o m m u n i c a t i o n e s ex Bib l io theca 
H i s tó r i áé Medicae H u n g a r i c a , 1962. , 23 . sz., 2 5 2 - 2 8 0 . 

92. E r a s m u s Ju l ius -d ia lógusa a m a g y a r i r o d a l o m b a n = MKsz , 
1962., 78. évf, 4. sz., 353 -354 . 

93 . A teljes m a g y a r D a n t e = Alföld, 1963 . , 14. évf., 1-2. sz. , 
1 0 5 - 1 1 3 . 

94. Apácza i Csere J á n o s , Gyöngyös i I s t v á n , H e l t a i G á s p á r = 
M a g y a r I r o d a l m i Lex ikon , I. kö t e t , Bp. , 1963 . , 3 9 - 4 2 . , 
4 1 6 - 4 1 8 . , 4 4 9 - 4 5 1 . Tovább i (névvel n e m je l ze t t ) c ikkek 
u o t t : b ib l i a fo rd í t á s 162. , b ib l ia i h i s t ó r i a 162. , D e b r e c e n i 
E m b e r P á l 244. , Geleji K a t o n a I s tván 389-390 . , Ha l l e r J á 
nos 433-434 . , h i tv i t a 465. , Ilosvai Selymes P é t e r 501-502 . , 
I s tvánf i P á l 515. , k a t o l i k u s é n e k k ö l t é s 597. , K e c s k e m é t i 
Alexi ts J á n o s 613 . , K o m á r o m i Csipkés György 6 6 1 . 

95 . Gyöngyösi I s tván . A M u r á n y i V é n u s meg je l enésének 300. 
évfordulójára = Alföld, 1964., 15. évf, 5. sz., 458 -460 . 

96. Holló Lász ló k i á l l í t á sa a K o s s u t h E g y e t e m e n = Alföld, 
1964., 15. évf, 6. sz., 5 6 8 - 5 6 9 . 

97. Essa i s de pé r iod i sa t ion d a n s l 'h i s to i re l i t t é r a i r e hongro i se 
( R o m á n és orosz nye lvű k i v o n a t t a l ) = Ana le le St i int i f ice 
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ale Un ive r s i t a t i i „Al. I. C u z a " d in J a s i . 3 . s e c , 10. tom. , 1. 
f a s c , 3 5 - 4 1 . ( Klny. is), J a s i , 1964., 3 5 - 4 1 . 

98 . K imarad t - e A r a n y J á n o s ? = E le t és I rodalom, 1964., 8. évf., 
13. sz., 3. 

99. Egy filológiai s z e m i n á r i u m t a n u l s á g a i = F e l s ő o k t a t á s i 
Szemle , 1964., 13. évf, 10. sz., 6 0 1 - 6 0 7 . 

100. Megjegyzések H e r e p e i J á n o s n a k Apácza i I s m e r e t l e n m ű 
veiről szóló k ö z l e m é n y é h e z = I tK, 1964. , 68 . évf., 4. sz., 
483 . 

101 . P r o b l é m e s de s tyle d u b a r o q u e l i t t é r a i r e h o n g r o i s = 
L i t t é r a t u r e hongro i se — l i t t é r a t u r e e u r o p é e n n e , Bp. Aka
démia i K., 1964., 155 -168 . (Klny. is). 

102. H o r v á t h J á n o s : Régi m a g y a r i roda lom. E lőadás i k o m p e n 
d i u m . Közzé tesz i : B á n I m r e [Az e lőadások v á z l a t á n a k ki
adása . ] = S t u d i a L i t t e r a r i a , 1964., 2. tom. , 16-28 . 
(Klny. is). 

103. Loson tz i I s t v á n Poé t iká ja és a kése i m a g y a r b a r o k k köl té 
szet = S t u d i a L i t t e ra r i a , 1964., 2. tom. , 2 9 - 4 2 . (Klny. is). 

104. D a n t e és a j o a c h i m i z m u s = A Dante a középkor és a 
renaissance között c. e m l é k k ö n y v b e n , szerk . K a r d o s Ti
bor , Bp. , 1965. , 2 0 2 - 2 2 9 . (Klny. is ) .05. D a n t e Al ighier i 
(1265-1321) = I roda lmi és Nyelvi Közlemények , 1965., 2 1 . 
évf., 2. sz., 3 -25 . (Klny. is). 

106. N é v né lkü l i c ikkek a M a g y a r I r o d a l m i Lex ikon 2. k ö t e t é 
ben , Bp. , 1965. (Mankócz i I s t v á n visel t dolgai 183-184 . , 
Mar tonfa lv i T ó t h György 197., Medgyes i P á l 206. , Mikolai 
H e g e d ű s J á n o s 236. , Mi lo ta i Nyi las I s t v á n 250. , Ot rokocs i 
Fór i s F e r e n c 410., P á p a i Pá r i z F e r e n c 435-436 . , P o n c i á n u s 
h i s tór iá ja 515. , pos t i l la 518. , R á s k a i G á s p á r 566-567 . ) . 

107. N é v né lkü l i c ikkek a M a g y a r I r o d a l m i Lex ikon 3. k ö t e t é 
ben , Bp. , 1965. ( S a l a m o n és M a r k a l f 23 . , Szendrő i Név t e 
len 197. , s z é p h i s t ó r i a 2 1 5 - 2 1 6 . , Szeps i C s o m b o r M á r t o n 
221 . , Tinódi Sebes tyén 358-360. , Tofaeus Mihály 363. , Tol
d i -monda 364., To lna i Dal i J á n o s 374-375 . ) . 

108. L ' a d a p t a t i o n e t 1 'originali té d a n s la l i t t é r a t u r e h o n g ro i s e 
a v a n t 1800 = Actes d u I V e Congrés de l 'Associat ion In t e r 
n a t i o n a l e de L i t t é r a t u r e C o m p a r é e , F r i b o u r g , 1964. T h e 
H a g u e — P a r i s , 1966., M o u t o n , 1 3 2 7 - 1 3 3 1 . (Klny. is). 
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109. A m i s zükséges [Válasz Z S U G Á N I s t v á n n a k „ M e n n y i t é r 
egy bö lc sészd ip loma?" Szub jek t ív megjegyzések a t a n á r 
képzésről c. cikkére.] = Ele t és I rodalom, 1966., 10. évf., 29. 
sz., 5. 

110. M é g n é h á n y szó Föld i J á n o s r ó l = H a j d ú - B i h a r i Nap ló , 
1966. j a n . 12., 5. 

111 . H i b á s vá l toza t a le igekötő h a s z n á l a t á b a n = Ha jdú-Biha r i 
Napló , 1966. szept . 11 . , 6. 

112. Megjegyzések a „Magyar I roda lom T ö r t é n e t e " c. kéz ikönyv 
XVIII. századi fejezeteihez = I t K , 1966., 70. évf., 1-2. sz., 
175 -179 . 

113. A sz igetvár i hős emlékeze te (Zrínyi Miklós szerepéről az 
i r o d a l o m b a n . ) = Nagyvi lág , 1966. , 11 . évf., 12. sz., 1 8 6 6 -
1868. 

114. D a n t e s í r v e r s é n e k m a g y a r fo rd í tása i = S t u d i a L i t t e r a r i a , 
1966., t om. IV., 117 -128 . 

115. M a g y a r I r o d a l m i Lex ikon = Valóság, 1966. , 9. évf., 5. sz., 
8 6 - 9 4 . 

116. H e l t a i G á s p á r e m l é k e z e t e (A Száz fabula negyed ik száza
dos évfordulója) = Alföld, 1967., 18. évf., 1. sz., 71 -72 

117. Az egye temi e lőadások és s z e m i n á r i u m o k t e rvezése a ma
gyar i r o d a l m i o k t a t á s b a n = F e l s ő o k t a t á s i Szemle , 1967. , 
16. évf., 5. sz., 2 7 4 - 2 8 3 . 

118. A F a u s t felúj í tása a Csokona i S z í n h á z b a n = Ha jdú-Biha r i 
Napló , 1967. dec. 6., 5. 

119. II d r a m m a p a s t o r a l e i t a l i ano e la „Bel la c o m m e d i a 
u n g h e r e s e " di Bá l in t Ba lass i = I t á l i a ed U n g h e r i a . Dieci 
secoli di r a p p o r t i l e t t e r a r i , a c u r a di M. H o r á n y i e T. Kla
niczay, Bp. , 1967., 147 -156 . (Klny. is). 

120. Egy új m a g y a r D a n t e - k o m m e n t á r k í v á n a l m a i = T i sza t á j , 
1967., 2 1 . évf, 5. sz., 4 7 5 - 4 7 7 . 

121 . Csokona i s í r e m l é k é n e k so r sa = Alföld, 1968. , 19. évf., 11 . 
sz., 9 5 - 9 6 . 

122. A m a g y a r o r s z á g i f e l sőok ta tás a XVI-XVII . s z á z a d b a n = 
Fe l sőok ta t á s i Szemle , 1968. , 17. évf., 5. sz., 2 7 5 - 2 8 3 . 

123 . Szeps i C s o m b o r M á r t o n Összes m ű v e i = H a j d ú - B i h a r i 
Nap ló , 1968. aug . 20. , 4. 
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124. Ge rézd i R á b á n (1914-1968) = I tK, 1968. , 72. évf., 1. sz., 
119. 

125. T r á g á r s á g és i roda lom. Hozzászó l á s az 1968. évf., 1. szá
m á b a n meg ind í to t t v i tához = Nagyvi lág, 1968., 13. évf., 3. 
sz., 4 4 2 - 4 4 3 . 

126. I s m e r e t l e n a d a t o k Otrokocs i Fór i s F e r e n c é le téhez = Acta 
H i s tó r i áé L i t t e r a r u m H u n g a r i c a r u m , Szeged, 1969., 1 1 1 -
113 (Klny. is). 

127. D e s i d e r i u s E r a s m u s R o t e r o d a m u s 1469 -1536 = Alföld, 
1969., 20 . évf, 11 . sz., 9 0 - 9 3 . 

128. B o r n e m i s z a P é t e r E lek t r á j a Kol lár Á d á m k ö n y v t á r á b a n = 
Könyv és K ö n y v t á r (Debrecen) , 1969., VII/2. kö te t , 7 5 - 7 7 . 
(Klny. is). 

129. Levél a t i sza fü red i g i m n á z i u m b a = E g y e t e m i E le t , 1970. 
okt . 27 . , 3. 

130. A m a g y a r m a n i e r i s t a i roda lom = I tK, 1970., 74. évf, 4. sz., 
4 5 1 - 4 6 5 . (Klny. is). 

131 . Káro ly i P é t e r poé t iká ja = I tK, 1970. , 74. évf., 5 -6 . sz., 
5 6 0 - 5 6 5 . (Klny. is). 

132. Szeps i C s o m b o r M á r t o n szikszói e m l é k t á b l á j a e lő t t = 
Tisza tá j , 1970., 24. évf., 2. sz., 163-164 . 

133. B a r o k k = Vi lágirodalmi Lexikon, 1. kö te t , Bp. , 1970., Aka
démia i K., 7 1 2 - 7 1 5 . 

134. K a r d o s P á l (1900-1971) = Alföld, 1971 . , 22 . évf., 8. sz., 
8 3 - 8 5 . 

135. D a n t e - k i á l l í t á s a K o s s u t h Lajos T u d o m á n y e g y e t e m e n = 
Ha jdú-Biha r i Napló , 1971 . , 28 . évf., 232. sz. (okt. 2.), 5. 

136. E l n ö k i zá rószó az M T A I r o d a l o m t u d o m á n y i I n t é z e t é n e k 
R e n e s z á n s z - k u t a t ó csopor t ja sop ron i „ L a c k n e r Kristóf-
ü l é s s z a k " - á n (1971 . má jus 6-8.) T é m a : A közép -eu rópa i 
h u m a n i z m u s ké rdése i = He l ikon , 1971 . , 17. évf., 3 -4 . sz., 
4 6 8 - 4 6 9 . 

137. A m a g y a r b a r o k k p r ó z a v á l t o z a t a i = I r o d a l o m t ö r t é n e t , 
1971 . , 53 . , 3 . évf , 3. sz., 4 7 3 - 5 0 0 . 

138. Tudósok , gyűj tők — írók, kö l tők (Graf ikai k iá l l í t á s meg
nyitója a Dér i M ú z e u m b a n 1971. márc . 7.) = M ú z e u m i Ku
r í r , 1971 . , 7. sz., 2 1 - 2 2 . 
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139. U n réci t versifié su r G h i s m o n d a e t Guisca rdo e t ses t r aces 
d a n s le folklóré hongro i s = Műve l t ség és H a g y o m á n y (Deb
recen) , 1971 . , XII I -XIV. , 3 9 5 - 4 0 2 . (Klny. is). 

140. D a n t e Ulyxese = S tud ia L i t t e r a r i a , 1971. , t om. IX., 2 7 - 3 7 . 
(Klny. is). 
Ism. : 
LŐRINCZY H u b a . = I tK, 1973. , 77. évf., 4. sz., 4 8 1 - 4 8 2 . 

141 . J a n u s P a n n o n i u s et la t r ad i t i on l i t t é ra i re hongro ise = Acta 
L i t t e r a r i a Academiae S c i e n t i a r u m H u n g a r i c a e , 1972. , 14. 
tom. , 3 -4 . f a s c , 3 0 9 - 3 2 9 . (Klny. is). 

142. Gulyás P á l i s m e r e t l e n verse = Alföld, 1972., 23 . évf, 2. sz., 
8 7 - 8 8 . 

143. J a n u s P a n n o n i u s (1434-1472) = Alföld, 1972. , 2 3 . évf., 5. 
sz., 3 - 8 . 

144. Fejezet J a n u s P a n n o n i u s m a g y a r u tóé l e t ébő l = J e l e n k o r , 
1972., 15. évf, 4. sz., 3 5 3 - 3 5 7 . 

145. Rövid j egyze t J a n u s P a n n o n i u s v á r a d i b ú c s ú é n e k é r ő l = 
K o r t á r s , 1972., 16. évf., 5. sz., 8 3 1 - 8 3 2 . 

146. Zárószó az 1 9 7 1 . d e c e m b e r 8-án H a j d ú n á n á s o n t a r t o t t 
Ba rc sa J á n o s - e m l é k ü n n e p é l y e n = M ú z e u m i K u r í r , 1972. , 
8. sz., 4 2 - 4 3 . 

147. Ü n n e p i k i a d v á n y o k Csokona i ró l . Csokona i koszorúja . Fő
h a d n a g y F a z e k a s ú r h o z . = Alföld, 1973. , 24 . évf., 11 . sz., 
2 0 5 - 2 0 8 . 

148. Levelek az a l m a m a t e r h e z . Fél évszázad távla tából . . . = Az 
egr i Dobó I s t v á n G i m n á z i u m és E r d é s z e t i Szakközép isko
la Évkönyve az 1 9 7 2 - 7 3 . iskolai évről . Eger , 1973. , 5 4 - 5 5 . 
(Az iskola fe lkérésére í r t emlékezés . ) 

149. K a r d o s T ibor (1908-1973) . = I tK, 1973. , 77. évf., 6. sz., 
7 7 8 - 7 7 9 . 

150. II p e t r a r c h i s m o di Bá l in t Balass i e le sue fonti venez i ane e 
padovane = Venezia ed U n g h e r i a ne l R inasc imen to , a c u r a 
di V. B r a n c a , F i r e n z e , Olschki , 1973. , 2 6 1 - 2 7 4 . (Klny. is). 

118. Csokonai és Debrecen = Alföld, 1974., 25 . évf, 1. sz., 15-20 . 
152. L a R e n a i s s a n c e t a r d i v e e n H o n g r i e e t l ' A n t i q u i t é = Ac ta 

Class ica Univ . Sc ien t . D e b r e c e n 1974/1975. , X-XI . tom. , 
193 -202 . 
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153. Szaude r József (1917-1975) = Alföld, 1975., 26. évf, 11 . sz., 
7 5 - 7 6 . 

154. Az i m i t a t i o m i n t a r e n e s z á n s z a r i s z t o t e l i z m u s e s z t é t i k a i 
ka t egór i á j a = Fi lológiai Közlöny, 1975. , 2 1 . évf., 4. sz., 
3 7 4 - 3 8 6 . 

155. J a n u s P a n n o n i u s és a m a g y a r i r oda lmi h a g y o m á n y = J a 
n u s P a n n o n i u s . T a n u l m á n y o k . Szerk. : Ka rdos Tibor és V. 
Kovács Sándor , Bp. , 1975. , A k a d é m i a i K , 4 9 1 - 5 0 8 . 

156. J u h á s z G é z a - e m l é k k ö n y v = J u h á s z G é z a - E m l é k k ö n y v , 
Debrecen , 1975. , 5 -7 . 

157. H í r a d á s Apácza i Csere J á n o s d o k t o r i é r t e k e z é s é r ő l = 
Tisza tá j , 1975. , 29. évf., 6. sz., 5 5 - 5 6 . 

158. V ö r ö s m a r t y Mihá ly e m l é k e z e t e = Alföld, 1976. , 27 . évf., 
2. sz. , 5 1 - 5 6 . (ebből r ész le t : L á t ó h a t á r , 1976. ápr i l i s , 
197-200) . 

159. Les v a r i a n t e s s ty l i s t iques de la p rose b a r o q u e hongro ise = 
Ba roque (Mon tauban , F rancé ) , sous la dir . de T. Klaniczay 
e t I. Varga , 1976., cah. 8., 5 7 - 6 2 (Klny. is). 

160. N é h á n y gondola t az imi ta t io e lméle térő l = J a u s z Béla E m 
lékkönyv, Debrecen , 1976. , 79 -94 . 

161 . S z a t h m á r y Ki rá ly Á d á m , II . Rákócz i F e r e n c k r ó n i k á s ap
ródja = Napja ink , 1976., 15. évf, 11 . sz., 8. 

162. K o r a i fe lvi lágosodás és n e m z e t i m ű v e l t s é g = Századok , 
1976., 110. évf., 6. sz., 1052-1069 . 

163. A XVII. század i m a g y a r p u r i t a n i z m u s i roda lom- és m ű v e 
lődéspol i t ika i j e l en tősége = Theológia i Szemle , 1976. , 19. 
évf., 5 -6 . sz., 175 -178 . 

164. Ady és a rég i m a g y a r s á g = Alföld, 1977. , 28 . évf., 11 . sz., 
2 2 - 3 1 . 

165. Az ok ta tó -neve lő m u n k a : a l k o t á s (Hozzászó lás a M a g y a r 
Pedagóg ia i T á r s a s á g n a k „A k o r s z e r ű i skola és a pedagó
g u s h i v a t á s " c í m m e l r e n d e z e t t ü l é sén ) , Deb recen , 1977. 
aug. 29 -30 . = Köznevelés , 1977., 33 . évf., 30. sz., 4. 

166. Die l i t e r a t u r - u n d k u l t u r g e s c h i c h t l i c h e B e d e u t u n g des 
u n g a r i s c h e n P u r i t a n i s m u s des 17. J a h r h u n d e r t s = Rebel-
l ion oder Rel igion? Die V o r t r á g e des i n t e r n a t i o n a l e n k i r -
c h e n h i s t o r i s c h e n K o l l o q u i u m s , Deb recen , 12., 2. , 1976. , 
Ref. Zs ina t i I roda Saj tóosztá lya , Bp. , 1977., 7 5 - 8 8 . 
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167. Egy r í m é le t ra jza = Á r k á d i a . Anto lóg ia a Dér i M ú z e u m 
B a r á t i K ö r e f e n n á l l á s á n a k 50. évforduló jára , Deb recen , 
1978. , 137-142 . 

168. Régi m a g y a r i r oda lmi k u t a t á s o k (Száz éve s z ü l e t e t t Hor 
v á t h J á n o s ) Rész le t a M a g y a r T u d o m á n y o s A k a d é m i á n 
e l h a n g z o t t e lőadásból = E g y e t e m i L a p o k ( E L T E ) , 1978. , 
1 0 - 1 1 . sz., 14. U.a . = L á t ó h a t á r , 1978. , 28 . évf., 9. sz., 
187 -190 . 

169. Le R o l a n d fu r ieux de l 'Ar ios te , mode le d u s tyle de la Re
na i s sance = L i t t é r a t u r e de la Rena i s sance a la l umie re des 
r e c h e r c h e s sov ié t iques e t hong ro i se s , sous la di r . de N . I . 
Balachov, T. Klaniczay, A. D. Mikhai lov, Bp. , 1978. , Akad. 
K , 2 5 1 - 2 6 6 . 

170. Szenei M o l n á r Alber t , a köl tő = Szenei M o l n á r Alber t és a 
m a g y a r k é s ő - r e n e s z á n s z , Szeged, 1978. , 1 3 7 - 1 5 3 . (Klny. 
is). 

171 . A j e z s u i t a á l l a m e l m é l e t = Vi lágosság, 1978. , 19. évf., 10. 
sz., 6 0 0 - 6 0 5 . 

172. B a r s László fes tőművész rő l = Ha jdú -B iha r i Nap ló , 1979., 
febr. 18., 10. 

173 . Egy h á r o m s z á z éves k a l e n d á r i u m i v e r s = H a j d ú - B i h a r i 
Napló , 1979., dec. 24. , 11 . 

174. F r ancesca d a Rimini . A Pokol V. é n e k é n e k m a g y a r á z a t a = 
K o r t á r s , 1979., 2 3 . évf., 6. sz., 9 4 1 - 9 5 5 . 

175. A b a r o k k sz ínelvál tozásai = A M T A I. Nyelv- és í rod. Tud . 
O s z t á l y á n a k Köz leménye i , 1979. , 3 1 . köt . , 3 -4 . sz., 
3 5 1 - 3 5 9 . 

176. N y é k i Vörös M á t y á s : A e t e r n i t a s . ö rökké-va lóság . ( T a n u l 
m á n y és ve r se l emzés ) = A rég i m a g y a r ve r s , sze rk . 
Komlovszki Tibor , Bp. , 1979., 2 3 5 - 2 5 5 . 

177. Ada lékok Balass i -vers é r t e l m e z é s e k h e z = S t u d i a L i t t e r a -
r ia , 1979., XVII. köt . , 17 -24 . 

178. L 'a r i s to te l i smo, f ondamen to dei pens ie ro filosofico ne lPe ta 
ba rocca = Venez i a e U n g h e r i a ne l con t e s to dei Barocco 
eu ropeo , a c u r a di V. B r a n c a , F i r e n z e , 1979., Olschki , 4 5 -
55 . 

179. M o r u s és E r a s m u s = Világosság, 1979., 20. évf., 7. sz., 3 9 3 -
397. 
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180. K o r a i fe lvi lágosodás és n e m z e t i m ű v e l t s é g = E u r ó p a és a 
Rákócz i - szabadságha rc , szerk . B e n d a K á l m á n , Bp. , 1980., 
A k a d é m i a i K., 2 2 5 - 2 4 3 . 

181 . Az ö r ö m órá i . Bíró Lajos a r c k é p k i á l l í t á s a = Ha jdú -B iha r i 
Napló , 1980., m á r c . 16., 10. 

182. D e b r e c e n i d i á k k ö l t é s z e t a XVII I -XIX. század fordulóján. 
Csokonai és Debrecen = Századok szel leme. T a n u l m á n y o k 
a m a g y a r i r oda lom és D e b r e c e n kapcso l a t á ró l , D e b r e c e n , 
1980., 4 3 - 5 7 . , 5 8 - 6 7 . 

183. Egy k i a d a t l a n Józse f A t t i l a - d o k u m e n t u m = Alföld, 1981 . , 
32. évf., 2. sz., 6 7 - 6 8 . 

184. Üdvöz le t és k iegész í tés ( R a b Zsuzsa k o r á b b i c ikkéhez) = 
Éle t és I roda lom, 1981 . , 25 . évf., 2 1 . sz., (máj . 23.) , 2. 

185. Egy k o r s z e r ű D a n t e - k é p k ö r v o n a l a i = S t u d i a L i t t e r a r i a , 
1981 . , t om. XIX., 9 -19 . 

186. Csokona i -ku l t u sz D e b r e c e n b e n = Ha jdú -Biha r -Megye i 
M ú z e u m o k Köz leménye i , Debrecen , 1982. , 40. sz., 2 5 - 3 2 . 

187. D a n t e é le te és m ű v e i n e k időrendje = A M T A I. Nyelv- és 
í rod. Tud . O s z t á l y á n a k Közleményei , 1982., 33 . köt . , 1-4., 
183 -234 . 

188. J u l o w Vik to r 1919 -1982 = S t u d i a L i t t e r a r i a , 1982. , t o m . 
XX., 5 -9 . 

189. P a n o r a m i c a de l la l e t t e r a t u r a u n g h e r e s e dal 1686 al 1772. 
= Venez ia , I t á l i a e U n g h e r i a fra Arcad ia e I l l umin i smo , a 
c u r a di B. Köpeczi e P . Sárközy , Bp. , 1982., A k a d é m i a i K., 
2 7 5 - 2 8 2 . 

190. Az i s t en i sz ín já ték s z e r k e z e t e = I tK, 1983. , 87. évf., 1-3. 
sz., 7 -22 . 

191 . Mikor kezdődöt t a p á p a s á g avignoni fogsága? = Éle t és Iro
da lom, 1984., XXVIII . évf., 46 . sz., nov. 16., 2. 

192. Bab i t s Mihá ly neve = Éle t és I roda lom, 1985., 29 . évf., 50. 
sz., 8. 

193 . L i n e a m e n t i pe r u n ' i n t e r p r e t a z i o n e m o d e r n a di D a n t e = 
Acta L i t t e r a r i a Academiae S c i e n t i a r u m H u n g á r i á é , 1986., 
N r . 1-2., 2 9 - 3 8 . 

194. S z á m a d á s o m Debrecenne l = Alföld, 1986., 37 évf, 12. sz., 
7 1 - 7 4 . 
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195. Vá laszok Sze rdahe ly i I s t v á n k é r d é s e i r e = I r o d a l o m t ö r t é 
ne t , 1986., 3. sz., 7 0 9 - 7 1 1 . 

196. Csokonai v i lági rodalmi t áv la t a i = S t u d i a L i t t e r a r i a , 1986., 
t om. XXIV., 7 -48 . 

197. A B á t h o r i a k a rég i m a g y a r i r o d a l o m b a n = T a n u l m á n y o k 
N y í r b á t o r és a B á t h o r i csa lád t ö r t é n e t é h e z , sze rk . D á m 
László , N y í r b á t o r , B á t h o r i M ú z e u m , 1986. , 5 7 - 7 0 . (Fólia 
H i s to r i ca E t h n o g r a p h i c a , I.). 

V. HOZZÁSZÓLÁSOK, VITÁK 

198. KLANICZAY Tibor : E r e d m é n y e k és fe lada tok a rég i m a 
gyar i roda lom k u t a t á s á b a n = A M T A I. Oszt . Közleményei , 
1952., I I I . köt . , 4 3 - 6 9 . B á n I m r e hozzászólása : 93 . 

199. M Á T R A I Lász ló : A m a g y a r felvi lágosodás k u t a t á s á n a k 
n é h á n y filozófiai p rob lémája = A M T A II . Oszt . Köz lemé
nyei , 1954., IV. köt. , 3-4 . sz., 5 7 - 7 1 . B á n I m r e hozzászólá
sa: 70. 

200. T O L N A I Gábor : A r ea l i zmus kérdése i a régi m a g y a r i roda
l o m b a n = A r e a l i z m u s k é r d é s e i a m a g y a r i r o d a l o m b a n , 
Bp. , 1956., A k a d é m i a i K., 1 5 - 1 5 1 . B á n I m r e hozzászólása : 
120-124 . 

2 0 1 . V E G H Fe renc : Vi ta a m a g y a r i roda lmi b a r o k k kérdése i rő l . 
(A t éz i s eke t összeá l l í to t t a : B á n I m r e , K lan iczay T ibor és 
Komlovszk i Tibor) = I r o d a l o m t ö r t é n e t , 1957. , 45 . évf., 1. 
sz., 5 0 - 6 4 . 

202 . N E M E S K Ü R T Y I s tván : Bornemisza Péter c. k a n d i d á t u s i 
d i sszer tác ió jának vitája. A v i t á t összefoglalta: B á n I m r e = 
A M T A I. O s z t á l y á n a k Köz leménye i , 1958. , XII . köt . , 1-4. 
sz., 3 8 5 - 3 9 0 . 

203 . A m a g y a r i roda lom t ö r t é n e t e 1849-ig, szerk. : Bóka László 
és P á n d i Pá l , Bp. , 1957. = É le t és I roda lom, 1958. , 2. évf., 
16. sz., 12. 

204. KOVÁCS S á n d o r Iván: Szepsi Csombor M á r t o n Dan te -ha -
s o n l a t a = Fi lológiai Közlöny, 1959. , 5. évf., 1 8 7 - 1 8 9 . B á n 
I m r e hozzászó lása : I tK, 1960. , 64. évf., 1. sz., 6 7 - 6 8 . Ko
vács S. I. vá lasza : uo . , 1960., 64. évf., 1. sz., 6 8 - 6 9 . 
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205. Hozzászólás a M T A I r o d a l o m t ö r t é n e t i I n t é z e t é n e k b a r o k k 
vi tájához. „Vita a m a g y a r b a r o k k i roda lom k ia l aku lásá ró l " 
= I tK, 1960., 64. évf., 5. sz., 626. 

206. KLANICZAY Tibor: A nac iona l i zmus e lőzményei a m a g y a r 
i roda lomban . A M T A I roda lomtö r t éne t i I n t é z e t é n e k vitája, 
1960. áp r . 1 1 - 1 2 . = A M T A I. Osz t . Köz leménye i , 1960. , 
XVI/1-4 . sz., 7 -23 . , 2 3 - 4 8 . BÁN I m r e hozzászólása : 2 8 - 3 0 . 

207. M E R É N Y I Oszkár : Berzseny i Dánie l é le te és m ű v e c. kan 
d i d á t u s i d i s sze r t ác ió j ának vi tá ja . A v i t á t összefoglal ta : 
B á n I m r e = A M T A I. O s z t á l y á n a k Köz leménye i , 1962. , 
XVIII . kö te t , 1-4. sz. 3 1 1 - 3 1 5 . 

208 . Megjegyzések a „kéz ikönyv" XVIII . század i fe jezeteihez. 
A M a g y a r I r o d a l o m t ö r t é n e t i T á r s a s á g v i tá ja „A m a g y a r 
i roda lom t ö r t é n e t e " c. kéz ikönyv első k é t kö te t é rő l = I tK, 
1966., 70. évf, 1-2. sz. B á n I m r e hozzászólása : 175-179 . 

209. Vi ta „A m a g y a r i roda lom t ö r t é n e t é " - n e k periodizációs elve
iről [ K E N Y E R E S Zol tán t a n u l m á n y a ] = I roda lomtö r t éne t , 
1969., 5 1 . , (I.) évf, 2. sz., 3 4 7 - 3 9 3 . B á n I m r e hozzászólása: 
3 5 6 - 3 6 2 . 

VI. K Ö N Y V I S M E R T E T É S E K 

210 . D E Z S É R I B A C H Ó Lász ló : Gyöngyös v á r o s Rákócz i idejé
b e n = Heves megyei Lapok , 1938. , 47. évf., má j . 1., 18. sz. 
2 - 3 . 

2 1 1 . D E Z S É R I B A C H Ó Lász ló : A gyöngyösi A lap í tvány i Kór
ház t ö r t é n e t e = H e v e s megye i Lapok , 1938. , 47 . évf., j ú n . 
26. , 23 . sz., 3. 

212. A hi tval ló t ö r t é n e t í r á s . MÁLYUSZ E l e m é r könyve a Türe l 
mi r ende l e t rő l = R e f o r m á t u s Jövő , 1940., 1. évf., nov. 16., 
35. sz., 1-2. 

213 . D E Z S É R I BACHÓ László: Gyöngyös vá ros a t ö rök hódolt
ság idején = Hevesvá rmegye , 1942., 4. évf., j an . 7., 1. sz., 2. 

214. B E N D A K á l m á n : Bocskai I s tván 1557-1606 = Egyház tö r 
t é n e t , 1943. , 1. évf., 3 . füzet. , 3 0 0 - 3 0 1 . 

215 . MÁLYUSZ E l e m é r : A m a g y a r t ö r t é n e t t u d o m á n y = Egy
h á z t ö r t é n e t , 1943. , 1. évf., 3. füzet , 2 9 6 - 2 9 7 . 
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216 . C S A P O D I Csaba : E s z t e r h á z y Miklós n á d o r 1 5 8 3 - 1 6 4 5 = 
E g y h á z t ö r t é n e t , 1943. , 1. évf., 4. füzet, 4 5 1 - 4 5 2 . 

217. KÓSA J á n o s : II. Rákóczi György = E g y h á z t ö r t é n e t , 1943. , 
1. évf., 4. füzet , 4 5 3 - 4 5 4 . 

218 . D E Z S É R I B A C H Ó Lász ló : Gyöngyös v á r o s t ö r t é n e t e 
1526-ig = Hevesvá rmegye , 1943. szept . 29. , 69. sz., 2. 

219. CSORBA Zol tán: Miskolc és Borsod az i roda lomban = Egy
h á z t ö r t é n e t , 1944., 2. évf., 1-2. füzet , 2 0 5 - 2 0 8 . 

220 . K E R E K E S György: B e t h l e n G á b o r fejedelem K a s s á n 
1619 -1629 = E g y h á z t ö r t é n e t , 1944. , 2.évf., 3 -4 . füzet , 
3 7 0 - 3 7 2 . 

2 2 1 . L a cour de Louis XV. J o u r n a l de voyage d u comte J o s e p h 
Telek i , pub l i é p a r Gábr i e l T O L N A I = E g y h á z t ö r t é n e t , 
1945. , 3 . évf., 1-4. füzet , 132-134 . 

222. CZAKÓ J e n ő : A j a n z e n i z m u s . E g y h á z t ö r t é n e t i t a n u l m á n y 
= E g y h á z t ö r t é n e t , 1945. , 3. évf., 1-4 füzet, 1 3 9 - 1 4 1 . 

2 2 3 . KIRÁLY I s t v á n : M i k s z á t h K á l m á n = É p í t ü n k , 1953 . , 4. 
évf., 1-2. sz. 9 8 - 1 0 0 . 

224 . A r a n y J á n o s új í rói a r c k é p e . A r a n y J á n o s Vá loga to t t m ű 
vei, I. kö te t = É p í t ü n k , 1953. , 4. évf., 3. sz., 8 1 - 8 3 . 

225 . M a g y a r i r oda lmi szöveggyűj temény , I I / l . , Szöveggyűj te
m é n y a felvi lágosodás és a r e f o r m k o r s z a k i r o d a l m á b ó l = 
Fe l sőok ta t á s i Szemle , 1954., 3 . évf., 11 . sz., 5 2 4 - 5 2 8 . 

226 . M i k s z á t h K á l m á n : A fekete vá ros = I r o d a l o m t ö r t é n e t , 
1954., 42 . évf, 2. sz., 2 2 6 - 2 3 0 . 

227 . MAKKAI László: A m a g y a r p u r i t á n u s o k h a r c a a feudaliz
m u s e l len = I r o d a l o m t ö r t é n e t , 1954., 4. sz., 42 . évf., 5 1 3 -
518. 

228. KLANICZAY Tibor: Zr ínyi Miklós = I tK, 1954., 58. évf, 3. 
sz., 3 5 3 2 - 3 5 9 . 

229. C U R T I U S , E r n s t Róber t : E u r o p á i s c h e L i t e r a t u r u n d la te i -
n isches Mi t t e l a l t e r = I tK, 1954., 58. évf., 4. sz., 4 4 2 - 4 5 2 . 

230. T Ó T H E n d r e : A forrás dala. Versek = Alföld, 1955., 6. évf, 
5. sz., 8 6 - 8 8 . 

2 3 1 . F a z e k a s Mihá ly Összes műve i = Alföld, 1955., 6. évf., 5. sz., 
9 6 - 9 8 . 

232 . Re to r i ca e barocco = Fi lológiai Közlöny, 1956. , 2. évf., 
4 9 8 - 5 0 8 . 
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233 . R imay J á n o s Összes műve i = I r o d a l o m t ö r t é n e t , 1956., 44. 
évf., 2. sz., 2 3 5 - 2 4 0 . 

234 . K A R D O S Tibor : A h u m a n i z m u s k o r a M a g y a r o r s z á g o n = 
Acta L i t t e r a r i a Academiae S c i e n t i a r u m H u n g a r i c a e , 
1957., I. tom. , 2 7 1 - 2 7 6 . 

235 . KLANICZAY Tibor : Zr íny i Mik lós = Ac ta L i t t e r a r i a 
A c a d e m i a e S c i e n t i a r u m H u n g a r i c a e , 1957. , I. t om. , 2 7 6 -
279. 

236. B e t h l e n Miklós öné le t í r á sa = I r o d a l o m t ö r t é n e t , 1957., 45 . 
évf., 2. sz., 2 3 3 - 2 3 8 . 

237 . Régi m a g y a r v e r s e s k ö n y v e k (Varga I m r e : Szádeczky-
Misce l lán ia , B u s a M a r g i t : A Thökö ly -kódex és k u r u c k o r i 
verse i , Kócz iány László: Őszi h a r m a t u t á n . Szemelvények 
k é t i s m e r e t l e n XVII. századbe l i énekeskönyvbő l ) = Egy
h á z t ö r t é n e t , 1958. , 4. évf., Új folyam 1., 1. füzet , 8 2 - 8 6 . 

238. Zrínyi Miklós h a d t u d o m á n y i m u n k á i = I tK, 1958., 62. évf., 
2 - 3 . sz., 397. 

239 . Apácza i Csere J á n o s Vá loga to t t pedagógia i m ű v e i = I tK, 
1958., 62. évf., 2 - 3 . sz., 397-398 . , v a l a m i n t Ac ta His tor ica , 
1958., 5. tom. , 4 3 1 - 4 3 2 . 

240. T O L N A I Gábor : Váz la tok és t a n u l m á n y o k = I roda lomtör 
t é n e t , 1958. , 46 . évf., 1. sz., 163 -165 . 

2 4 1 . BORZSÁK I s t v á n : B u d a i É z s a i á s és k lassz ika- f i lo lógiánk 
kezde te i = Századok, 1958., 93 . évf., 1-4. sz., 402 -404 . 

242 . Régi M a g y a r Köl tők T á r a , XVII. század , I. k ö t e t = I tK, 
1960., 64. évf, 2. sz., 2 5 0 - 2 5 5 . 

2 4 3 . K e m é n y J á n o s ö n é l e t í r á s a és v á l o g a t o t t levelei = I tK, 
1961 . , 65 . évf, 1. sz., 101-102 . 

244. Régi M a g y a r D r á m a i E m l é k e k , I—II. = A M T A I. Osztá lyá
n a k Közleményei , 1961 . , 17. kö te t , 1-4. sz., 3 6 1 - 3 6 9 . 

245 . Régi M a g y a r Köl tők t á r a , XVII. század, III . kö te t = A M T A 
I. Osz t á lyának Közleményei , 1961. , 18. köte t , 1-4. sz. 3 6 1 -
369. 

246. V I T T O R I N I , Domenico: T h e age of D a n t e . A concise h is to-
ry of I t a l i an c u l t u r e in t h e y e a r s of t h e E a r l y R e n a i s s a n c e 
= Hel ikon , 1962., 8. évf., 3. füz., 445 . 

247 . T U R Ó C Z I - T R O S T L E R József: M a g y a r i roda lom — világ
i rodalom, I—II. kö t e t = I tK, 1962., 66. évf., 5. sz., 658-662 . 
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248. CSANDA Sándor : A töröke l lenes és k u r u c ha rcok köl tésze
t é n e k magya r - s z lovák kapcsola ta i = Slavica, 1962., 2. köt . 
2 9 6 - 2 9 7 . 

249 . T U R Ó C Z I - T R O S T L E R József: U n g a r i s c h e L i t e r a t u r -
W e l t l i t e r a t u r = Ac ta L i t t e r a r i a Academiae S c i e n t i a r u m 
H u n g á r i á é , 1963. , 6. tom. , 183 -189 . 

250 . R á d a y P á l i r a t a i , I - I I . k ö t e t = I tK, 1963. , 67. évf., 2. sz., 
2 3 8 - 2 4 0 . 

2 5 1 . S I N K O E r v i n : M a g y a r i roda lom. T a n u l m á n y o k = I tK, 
1963. , 67. évf, 5. sz., 6 2 7 - 6 2 9 . 

252 . PRAZAK, R ichá rd : M a d a r s k á r e f o r m o v a n á in te l l igence v 
Ceském oboreni . (Les in te l lec tue ls ré formés hongro i s d a n s 
le r e n o u v e a u n a t i o n a l t c h é q u e ) B r u n e n s i s , F a c u l t a s Ph i l . 
83 . [Az i s m e r t e t é s f rancia nyelvű] = Slavica, 1963. , 3. tom. , 
175 -176 . 

2 5 3 . C i p r u s és obel iszk. S Z A U D E R Józse f könyve = T i sza t á j , 
1963. , 17. évf., 6. sz., 9. 

254. S t u d i a L i t t e r a r i a = Alföld, 1964., 15. évf., 3. sz., 280 -282 . 
255 . Régi m a g y a r filozófusok. XV-XVII . század = MKsz , 1964., 

80. évf., 1. sz., 9 5 - 9 6 . 
256. Régi M a g y a r Köl tők T á r a . XVII. század, II . kö te t = A M T A 

I. O s z t á l y á n a k Köz leménye i , 1964. , 2 1 . köt . , 1-4. sz. 
3 8 6 - 3 9 1 . 

257 . N E M E S K Ü R T Y I s t v á n : A m a g y a r s zépp róza szü le t é se = 
Alföld, 1965., 16. évf., 1. sz., 8 5 - 8 8 . 

258 . A N e w E n g l i s h B ib l iog raphy of H u n g á r i á n L i t e r a t u r e = 
H u n g á r i á n S tud ies in Engl i sh , 1965. , II . , 1 2 7 - 1 3 1 . ( Angol 
Filológiai T a n u l m á n y o k II. , Debrecen , K L T E ) . 

259. K O P E C Z I Béla: L a g u e r r e d ' i ndépendance de Rákóczi et la 
F r a n c é = Ac ta L i t t e r a r i a Acad. S c i e n t i a r u m H u n g á r i á é , 
1966., 8. tom. , 3 -4 . füzet, 498 -500 . 

260. His to i re de la l i t t é r a t u r e hongro ise . Tom. I. = Bib l io théque 
d ' H u m a n i s m e e t Rena i s sance , 1966., 28 . t., 169-170 . 

2 6 1 . M O N A I lona : A d a t o k a középko r i m a g y a r i r oda lom és a 
m a g y a r népda l szövegek k ö l c s ö n h a t á s á h o z . B e i t r á g e z u r 
W e c h s e l b e z i e h u n g zwischen de r m i t t e l a l t e r l i c h e n u n g a r i -
s chen L i t e r a t u r u n d d e n u n g a r i s c h e n Volks l i ed tex te = 
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E t h n o g r a p h i a , 1963 . , 181 -189 = D e m o s , 1966. , 7. J g . 1. 
Heft . 106. 

262 . A t t i dei Congresso I n t e r n a z i o n a l e di S t u d i D a n t e s c h i 
(20 -27 . apr i l e , 1965) = He l ikon , 1966. , 12. évf., 3 . füzet , 
3 6 5 - 3 6 7 . 

263 . Mikes Ke l e men Összes Művei , I. = Hel ikon , 1967., 13. évf., 
1. füz., 1 3 1 - 1 3 3 . 

264 . K Ö P E C Z I Béla: A R á k ó c z i - s z a b a d s á g h a r c és F r a n c i a o r 
szág = I tK, 1967., 71 . évf, 1. sz., 88 -90 . 

265 . Szöveggyűj temény a régi m a g y a r i roda lomból , I—II. = I tK, 
1967., 7 1 . évf, 4. sz., 4 8 2 - 4 8 6 . 

266 . CSOMASZ T Ó T H K á l m á n : A h u m a n i s t a m e t r i k u s dal la
m o k Magyaro r szágon = ItK, 1968., 72. évf, 3. sz., 374-377 . 

267. T O L N A I Gábor : T a n u l m á n y o k = I roda lomtö r t éne t , 1970., 
52., X. évf., Új folyam 2., 4. sz., 1009 -1015 . 

268 . D a n t e ne l m o n d ó . Raccol ta di s t ud i = He l ikon , 1971 . , 17. 
évf., 1. füz., 6 9 - 7 2 . 

269. Régi M a g y a r Köl tők Tá ra . XVII. század. 4. kö te t : Az u n i t á 
r iusok köl tésze te = I tK, 1971. , 75. évf., 5. sz., 647-650 . 

270. Mikes K e l e m e n összes műve i , II—III. = Hel ikon , 1972., 18. 
évf., 2. füz., 2 7 0 - 2 7 2 . 

2 7 1 . KLANICZAY Tibor : A m ú l t nagy k o r s z a k a i = He l ikon , 
1973. , 19. évf, 4. sz., 6 0 7 - 6 0 8 . 

272 . E u r ó p a i és m a g y a r h u m a n i s t á k . K A R D O S Tibor : Elő h u 
m a n i z m u s = Nagyvi lág, 1973. , 18. évf., 1. sz., 145-147 . 

273 . DAN Róber t : H u m a n i z m u s , reformáció , a n t i t r i n i t a r i z m u s 
és a h é b e r nyelv M a g y a r o r s z á g o n = I tK, 1974., 78. évf., 4. 
sz., 5 0 8 - 5 1 1 . 

274. H o p p Lajos és Mikes-könyve. 1. Mikes és világa, B u k a r e s t , 
1973.; 2. Mikes Ke lemen Összes Művei , IV = ItK, 1976., 80. 
évf., 3 . sz., 4 0 2 - 4 0 7 . 

275 . S C H E I B E R Sándor : Folk lór és t á r g y t ö r t é n e t I - I I . = Filoló
giai Közlöny, 1977., 2 3 . évf., 4. sz., 4 5 3 - 4 5 7 . 

276. J U H Á S Z Géza: Csokona i - t anu lmányok = Alföld, 1978., 29. 
évf., 11 . sz., 7 6 - 7 8 . 

277 . A M a g y a r T u d o m á n y o s A k a d é m i a másfél évszázada = Iro
d a l o m t ö r t é n e t , 1978. , 60. évf., Új folyam 10., 2. sz., 
5 3 9 - 5 4 4 . 
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278 . D U R K Ó M á t y á s : O lvasás , m e g é r t é s = I r o d a l o m t ö r t é n e t , 
1978., 60. évf., Új folyam 10., 3 . sz., 8 0 4 - 8 0 7 . 

279 . Régi M a g y a r Köl tők T á r a , XVII. század , 8. k ö t e t = I tK, 
1978. , 82. évf, 3. sz., 3 9 6 - 3 9 9 . 

280. K Ö P E C Z I Béla: Függe t l enség és h a l a d á s = I roda lomtör t é 
ne t , 1979., 6 1 . évf., Új folyam 11 . , 2.sz., 4 5 5 - 4 6 2 . 

2 8 1 . CSOMASZ T Ó T H K á l m á n : M a r ó t h i György és a kollégiu
mi zene = I tK, 1979., 83 . évf., 4. sz., 475 -477 . 

282 . KOVÁCS S á n d o r Iván : J e l en l évő m ú l t = Valóság , 1979. , 
22. évf., 4. sz., 100-102 . 

283 . K E R E C S É N Y I Dezső vá loga to t t í rása i = I roda lomtö r t éne t , 
1980., 62. évf., 3 . sz. Új folyam XII. , 3. sz., 812 -820 . 

284 . K á l v i n i z m u s és t á r s a d a l o m s z e m l é l e t . Megjegyzések KÓ
NYA I s tván könyvéről = Világosság, 1980., 2 1 . évf, 10. sz., 
6 5 0 - 6 5 4 . 

285 . B U S A M a r g i t Kazinczy-bibl iográf iá ja = Alföld, 1982. , 33 . 
évf., 4. sz., 9 6 - 9 7 . 

286 . D Á N Róbe r t : M a t t h i a s Vehe-Gl i r ius . Life a n d w o r k of a 
r ad ica l a n t i t r i n i t a r i a n w i t h h i s co l l ec tedwr i t ings = I tK, 
1983. , 82. évf, 6. sz., 6 9 4 - 6 9 9 . 

287. T O L N A I Gábor : Fejedelmi Erdé ly (16 t a n u l m á n y ) = I roda
lomtö r t éne t , 1985., 67. évf, Új folyam 17., 2. sz., 505-512 . 

288 . Egy erdé ly i gróf a fe lvi lágosul t E u r ó p á b a n (Teleki Józse f 
u t a z á s a 1759-1761) = I roda lomtö r t éne t , 1987/88., 69. évf., 
Új folyam 19., 4 1 7 - 4 2 2 . 

VII . I R O D A L O M BÁN I M R É R Ő L 

289. Bán Imre = GULYÁS Pá l : Magyar írók élete és munkái, Új 
sorozat , II . , Bp. , 1940., 187. 

290. Bán Imre = M a g y a r I roda lmi Lex ikon I. Fősze rk . : B E N E 
D E K Marce l l , Bp. , 1963. , A k a d é m i a i K., 98 . 

2 9 1 . Az irodalom tudósa = É l e t ü n k (Az egri Dobó I s tván Gimn. 
d iákújságja) , 1972. nov. ( később u g y a n e z u o t t 1980. nov. 
és a g imn . évkönyvében 1990., 66 -67 ) . 

292 . B I T S K E Y I s tván , Bán Imre hetven éves = He l ikon , 1975. 
2 1 . évf., 2.sz., 2 9 6 - 2 9 7 . 
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2 9 3 . KOVÁCS S á n d o r Iván , A 70 éves Bán Imre köszöntése 
I tK . 1975. , 79. évf., 4.sz., 5 3 8 - 5 3 9 . 

294 . KLANICZAY Tibor , Bán Imre köszöntése = S t u d i a 
L i t t t e r a r i a , 1975. , t om. XIII . , 5 -10 . 

295 . CS. NAGY Ibolya, Egy tudós arcképéhez. Beszélgetés Bán 
Imre professzorral = Ha jdú-Biha r i Napló , 1975. dec. 2. 

296. S I M O N Zol tán, Bán Imre köszöntése és a Studia Litteraria 
= Alföld, 1976., 4.sz., 79-80 . 

297 . MAGYARI I m r e , Portrévázlat Bán Imréről = E g y e t e m i 
E le t (Debrecen) , 1977. m á r c i u s . 

298. KOVÁCS S á n d o r Iván , Arcképvázlat Bán Imréről = Alföld, 
1977., 6. sz., 8 1 - 8 9 . 

299 . J U L O W Vik tor , Irodalomtudósaink fóruma. Beszélgetés 
Bán Imrével = J e l enko r , 1978., 4.sz., 363 -368 . 

300. BAKÓ E n d r e , „Azzal foglalkozom, amit legjobban szere
tek". Látogatás a 75 éves Bán Imrénél = Hajdú-Bihar i N a p 
ló, 1980. dec. 7. 

3 0 1 . J U L O W Viktor , Bán Imre köszöntése = Alföld, 1981 . , 32. 
évf., 1. sz., 92. 

302. P Á L M A I K á l m á n , A Toldy-emlékérem odaítélése = I roda
l o m t ö r t é n e t , 1982. , 64. évf., 2. sz., 4 2 4 - 4 2 9 (Az I roda lom
t ö r t é n e t i T á r s a s á g 1981 . december 10-én B á n I m r é n e k el
sőkén t í té l te oda a To ldy-emléké rme t ) . 

303 . Dr. Bán Imre (1905) = A gyöngyösi Berze Nagy J á n o s Gim
n á z i u m J u b i l e u m i Evkönyve 1634-1984 . , Gyöngyös, 1984. 

304. T A R N Ó C M á r t o n , A tudós köszöntése = Alföld, 1985. , 12. 
sz., 3 9 - 4 1 . (Ezt k ö v e t ő e n Bi t skey I s t v á n , G ö r ö m b e i And
rás , T a a r F e r e n c és I m r e László beszélgetése B á n Imrével) 
= uo . 4 2 - 4 9 . ( T A R N Ó C í r á s á n a k ú j raköz lése t a n u l m á n y 
k ö t e t é b e n : Kettőstükör, Bp. , 1988. , 363 -368) . 

305 . TARNAI Andor , Bán Imre köszöntése = S t u d i a L i t t e r a r i a , 
1985. , t o m . XXIII . , 7 -9 . ( E m l é k k ö t e t B á n I m r e 80. szü le
t é s n a p j á r a ) . 

306. Ü n n e p i ü l é s s z a k BÁN I m r e 80. s z ü l e t é s n a p j á n a k t i sz te le
t é re , szerk. : KOVÁCS József László, Zsámbék , 1988., 35 p . 
(Főiskolai F ü z e t e k , Z s á m b é k 6. ). 

307. D A N K Ó I m r e , Bán Imre professzor köszöntése = M ú z e u m i 
Kur í r , Debrecen , 1986., 7. évf. 2.sz., 1 3 - 1 5 . 
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308 . B I T S K E Y I s t v á n , Bán Imre = H u n g a r o l ó g i a i É r t e s í t ő , 
1988. , 1-2. sz. 3 1 3 - 3 1 5 . 

309. Bán Imre = Akadémia i Kislexikon, I., Bp. , 1989., 58. 
310. CS. VARGA I s tván , Bán Imre, a régi literatúra professzo

ra = Heves megyei Népújság , 1989., 40. évf., nov. 8., 5. 
311 . DANKO Imre , Bán Imre és a múzeumügy = M ú z e u m i Kur í r , 

Debrecen , 1990., 6. évf., 10. sz., 2 4 - 2 7 . 
312. In memóriám Bán Imre (BORZSÁK I s tván , I M R E László , 

B I T S K E Y I s t v á n nekrológja i ) = Alföld, 1990. , 4 1 . évf., 5. 
sz., 8 7 - 9 1 . 

313 . In memóriám Bán Imre. Az Alföld májusi számáról = Deb
recen i K r ó n i k a , 1990., 1. évf , 9.sz., máj . 24. , 5. 

314. L O K O S I s tván , Szegényebbek lettünk. Emlékezés Bán Im
rére = Eg r i Újság, 1990., 2. évf, ápr . 20. , 8. sz., 8. 

315 . B I T S K E Y I s tván , Búcsú Bán Imre professzortól = Hajdú-
Biha r i Nap ló , 1990., 47 . évf, m á r c . 28. , 73. sz., 5. 

316. TARNAI Andor , Bán Imre (1905-1990) = I tK, 1990. , 94. 
évf., 5 -6 . sz., 771 . 

317. B E R K E S E r z s é b e t , Meghalt Bán Imre = M a g y a r N e m z e t , 
1990. m á r c . 28 . , 9. 

318. Eletének 85. évében elhunyt Bán Imre irodalomtörténész = 
N é p s z a b a d s á g , 1990. m á r c . 28 . , 11 . 

319. KILIÁN Is tván , Bán Imre (1905-1990) = I roda lomtö r t éne t , 
1992., 73 . évf., 1. sz., 175-177 . 

320. H O P P Lajos, Studia Litteraria XXVIII. Bán Imre emlék
szám = Hel ikon , 1993., 39. évf, 2 - 3 . sz., 426. 

3 2 1 . B I T S K E Y I s tván , A „sacro poéma" debreceni tudósa (Bán 
Imre, az italianista) = I t a l i an i s t i ca D e b r e c e n i e n s i s I., 
1993-94 , 1 8 1 - 1 8 3 . 

322. Bán Imre = M a g y a r Éle t ra jz i Lexikon, Bp. , Akadémia i Ki
adó, 1994., 47. 

323 . Bán Imre = M a g y a r Nagy lex ikon , 3. kö t e t , Bp. , 1994. , 
158 -159 . 

324. Bán Imre = Új M a g y a r I r o d a l m i Lex ikon , I., Bp. , 1994. , 
A k a d é m i a i Kiadó, 121 . 

325 . F Ü L Ö P Lajos, Bán Imrére emlékezve = A gyöngyösi Berze 
N a g y J á n o s G i m n á z i u m ér tes í tő je az i n t é z e t f enná l l ásá 
n a k 360. évében , szerk . B E R E C Z A n d r á s n é , Gyöngyös , 
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1995. , 2 0 - 2 5 . (Avatóbeszéd a Be rze N a g y J á n o s G i m n á z i 
u m au lá jában e lhelyezet t B á n Imre -emlék t áb l a felavatása
kor.) 

326. SZECSKÓ Károly, Adalékok Bán Imre gyöngyösi éveihez = 
M á t r a i t a n u l m á n y o k , Gyöngyös , 1995. , 2 9 1 - 3 0 6 . 

327. B I T S K E Y I s tván , In memóriám dr. Bán Imre (1905-1990) 
= A K L T E Évkönyve 1985-1990 . , szerk . VINCZE László , 
Debrecen , 1995. , 4 1 8 - 4 1 9 . 
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107,109,127,193,201 
Elszberg, Jakov Efimovics 48 
Ember Ildikó 143 
Enoch 68 
Enyedi György 103, 122 
Enyedi Sámuel 225 
Episcopius, Nikolaus (az idősebb) 84 

364 



Erasmus Roterodamus, Desiderius 
35, 37-38, 68, 70-71, 74-87, 133, 
159,162,321,327 

Erdélyi János 220 
Erdélyi Pál 310 
Eritreo, Gian Nicio 264 
Ermatinger, Emil 47 
I. Erzsébet (angol királynő) 153, 

156, 258 
Ésaiás próféta 65, 194, 309 
Eschenburg, Johann Joachim 261, 

264,266, 267, 269-270 
Esze Tamás (a Rákóczi-szabadság

harcban) 228,311 
Esze Tamás (egyháztörténész) 15, 

207,225,310,326 
Eszterházy György 223 
Eszterházy Pál 237 
Ethei Sebők László 244 
Etienne, Róbert 116 
Euripidész 43, 48 
Euryalus 57, 63 
Eusebius Caesariensis 69 
Ezékiel próféta 301 

Fabó Bertalan 109, 126 
Fabricius, Basilius 297 
Fabullus 255-256 
Falaris 174, 191, 199 
Faludi Ferenc 263 
Farkas András 229, 309 
Farkas Lajos 97, 126 
Farrar 166 
Federn, Kari 194 
Fekete Lajos 244 
Félibien, André 137,140 
Felméri Lajos 211 
Fénelon, Francois de Salignac de la 

Mothe 156 
Fennerus, Dudleius 208, 215 
Ferrari, Oreste 131-132 
Ferrarius, Guido 297 
Fest Sándor 279 
Festetics György 274 
Ficino, Marsilio 166 
Fiionész 165-166 
Firenzuola, Agnolo 58, 143 

Fisher, John 82-83 
Flóra, Francesco 264 
Forgách Simon 242 
Földessy Gyula 312 
Földváry László 245 
Fracastoro, Girolamo 40 
Friedrich, J. Carl 163 
IV. Frigyes (dán király) 240 
Frobenius, Johannes 84 
Führer Ignác 275 
II. Fülöp (spanyol király) 156 
III. Fülöp (spanyol király) 156 
Fülöp-Miller, René 191 

Gaál László 320 
Gáldi László 96-97, 104-105, 

107-109,122,127 
Galilei, Galileo 167 
Gánóczy Antal 263 
Garas Klára 140 
Gárdonyi Géza 304 
Garin, Eugenio 36, 168 
Gazda László 323 
Gerber, A. 30 
I. Gergely pápa, Nagy Szent 151, 

194 
VII. Gergely pápa 54 
Gessner, Salomon 268 
Geszti Ferenc 89 
Gilles de Gourmont 77 
Gioacchino da Fiore 66, 68, 71, 73 
Giorgione (Giorgio da Castelfranco) 

139 
Gleim, Johann Ludwig 281-283 
Gluck, Christoph Willibald 251 
Goethe, Johann Wolfgang 44, 46, 

49, 249-250, 263 
Goez, Emanuele 165 
Góg 301 
Goldenhauser, Gerard 81 
Goldoni, Carlo 268 
Gombocz Zoltán 15 
Góngora y Argote, Luis de 144 
Gottsched, Johann Christoph 249 
Görög Demeter 253-254, 274 
Görömbei András 282 
Götz, Johann Nicolaus 286 
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Grácián, Baltasar 321 
Gravina, Gian Vincenzo 261 
Gravius, Tielmann 68-69 
Grebelt, Konrád 70 
Greef, A. 30 
Gresset, Jean Baptiste Louis de 271 
Grisar, Har tmann 74 
Grosse, Alexander 212, 226 
Grotius, Hugó 155 
Guarini, Giambattista 264 
Guarino da Verona 52, 258, 269 
Gubasóczy János 223 
Guercino (Giovan Francesco 

Barbieri) 139 
Guise hercegek (Ferenc és Henrik) 

157 
Gulyás József 253-254, 259, 273, 

296 
Gulyás Pál 322 
Gunda Béla 321, 323 
Gusztáv Adolf (svéd király) 261 

Gyarmaty Kálmán 323 
Gyöngyösi István 89, 185, 224, 239, 

245, 314 
II. Gyula pápa 81 
Gyulai Mihály 233 
Gyulai Pál 310 

Háfiz, Samsz-ad-Dín Muhammad 
291-292 

Hagedorn, Friedrich von 281 
Halász Katalin 18 
Haller, Albrecht von 283 
Halmy Ferenc 96, 107-108,127 
Hankiss Elemér 208 
Hankiss János 320 
Haraszti Gyula 280, 286, 288 
Hardt, Manfréd 95 
Harsányi András 326 
Harsányi István 253-254, 272 
Harsányi Móricz István 225 
Hatvány Lajos 310 
Hauser, Arnold 170 
Haydn, Franz Joseph 251 
Hazárd, Paul 219 
Heckenast Gusztáv 247 

Hederer, Edgár 187 
Hegyi György 181 
Heidegger, Martin 47 
Helené (Heléna) 32, 38, 135-136, 

142 
Hélene de Surgeres 59 
Heltai Gáspár 94,100, 121 
Henrik, Gand-i 166 
III. Henrik (francia király) 156-157 
IV. Henrik (francia király) 154, 

156-157, 258, 278 
IV. Henrik (német király és római 

császár) 154 
VIII. Henrik (angol király) 76, 82, 

84-85 
Héra Lakinia 32 
Herbelot 293 
Hercules 258 
Herder, Johan Gottfried 44, 46, 250 
Heresbach, Conrad 68-69 
Hermán József 320 
Heródes 83 
Herodias 83 
Hervey, James 251, 271-272 
Hildebert de Lavardin 182-183 
Hitter József 191 
Hobbes, Thomas 274 
Hoffmann (Hofman), Johann Jacob 

297 
Holbach, Paul Henri Dietrich báron 

d' 250, 271-272 
Holbein, Hans 138 
Homérosz 27, 31, 36, 57,141 
Horatius Flaccus, Quintus 24-25, 

28-29, 35,124, 259, 269 
Horváth Iván 88, 90 
Horváth János 7,15, 264, 322 
Hóseás 309 
Hosius, Carl 287 
Hölderlin, Johann Christian 

Friedrich 53 
Hölty, Ludwig Heinrich Christoph 

281, 286 
Huizinga, Jan 86 
Hunyadi János 242 
Hutten, Ulrich von 81 
Hieronymus 1. Jeromos, Szent 
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Hypologus (Erasmus: Ciceronianus) 
37 

Hythlodacus Rafael (Morus: Utó
pia) 79-81 

Iglói Endre 320 
Ila Bálint 326 
Illés 68, 307 
Ilosvai Selymes Péter 310 
Illyés András 223 
Illyés András 245 
Illyés István 223, 245 
Imre Lajos 320 
Imre László 11 
Inchofer Menyhért 236 
Incze Gábor 153, 206, 242 
Ingarden, Román 47 
Iratosi T. János 210 
Istvánffy Miklós 72 
Istvánfi Pál 52 
Iszokratész 26 
Iványi Béla 246 
Izisz 292 
Izrael 65 

I. Jakab (angol király) 150-151, 
153-155 

Jaklin Balázs 223 
Jakusith György 223 
Jan van Leyden (Bockels'zon) 68-71 
Jane, Sears Reynolds 166 
János apostol 65-66 
János Gusztáv 61 
János Zsigmond (erdélyi fejedelem) 

209 
János, Keresztelő Szent 83 
Janson, Horst Woldemar 30 
Janus Pannonius 43, 52-57, 62, 125, 

214 
Janus Secundus (Johannes Nicolai 

Everard, Jan Everaerts) 43, 260 
Jászberényi P. Pál 225 
Jausz Béla 45, 135, 320 
Jeleníts István 53 
Jeremiás 232, 307 
Jeromos, Szent (Hieronymus) 66 
Jób 181, 308 

Jókai Mór 313 
Jones, William 291-293 
Jordaens, Jacob 138 
József Attila 322 
Juhász Béla 322 
Juhász Géza 14, 255, 289-290, 297, 

320 
Juhász Vince 297 
Július Egyptus 260 
Julow Viktor 11, 14, 88-90, 93-95, 

105,127, 251, 254,279, 320 
Jupiter 54 
Juvenalis (Iuvenalis, Decimus 

Iunius) 78 

Kabai B. Gellért 225 
Kádár László 320 
Kaegi, Werner 86 
Káldi György 247 
Kálmán Béla 320 
Kálvin János (Jean Calvin) 69-71 , 

148-150, 215 
Kanizsai Pálfi János 125 
Kant, Immánuel 288 
Karácsony György 72 
Kardos Albert 295 
Kardos Pál 298, 320 
Kardos Tibor 34, 53-54, 75, 78-79, 

86 
Kármán József 46, 250 
V. Károly (német-római császár) 

163 
Károlyi Gáspár 99-101, 111, 

115-116,120,122-123,126, 307 
Karthausi Névtelen 9, 14, 309, 326 
Kászoni János 245 
Katona Lajos 287 
Kautsky, Kari 86-87 
Kazinczy Ferenc 8, 44-45, 250, 

259-260, 263-265, 268, 272, 
274-275, 278, 280-281, 285, 292, 
294-296, 301, 314,328 

Keckermann, Bartholomáus 209 
Kecskeméti Alexis János 229 
Keil, Heinrich 250 
VII. Kelemen pápa 76 
XI. Kelemen pápa 137 
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Kelemen, Alexandriai Szent 166 
Kemény János 233 
Kenessi Pál 242 
Kenyeres Ágnes 60 
Képes Géza 291-292 
Kerékgyártó Elemér 96, 127 
Keresszegi Hermán István 208 
Kertész László 322 
Kéry János 221-223 
Király Erzsébet 17 
Király István 310 
Kis Imre 238 
Kis János 280 
Kisdy György 223 
Kiss Tamás 322 
Kitonich János 245 
Klaniczay Tibor 7, 9-11, 13-14, 19, 

49, 60, 136, 162, 179, 189, 191, 
295, 326, 

Kleist, Ewald Christian von 
281-285 

Klenner Ferenc 273 
Klopstock, Friedrich Gottlob 284 
Knackfuss, Hermann 143 
Knipperdolling, Jan 68 
Koch, A. C. F. 75 
Kochanowski, J an 43, 109 
Koczogh Ákos 322 
Kocsi Csergő Bálint 217, 240 
Kodály Zoltán 15 
Koháry István 237, 238 
Kókay György 282, 296 
Kollonich Lipót érsek 240 
Kollonits Szigfrid 90 
Koltay-Kastner Jenő 28, 39, 189, 

249,260,295 
Komáromi Csipkés György 

214-216, 225, 228-229, 239 
Komlovszki Tibor 88 
Korponay Béla 215, 229 
Kosch, Wilhelm 289 
Kotzebue, August Friedrich 

Germanus 273, 280, 288-290 
Kovács Endre 211, 226 
Kovács Kálmán 322 
Kovács Máté 321 
Kovács Sándor Iván 11 

Kovács Sándor, V. 53 
Kölcsey Ferenc 46, 250, 288 
Krisztina (svéd királynőj 261 
Krisztus 65, 69, 83, 102, 152, 191, 

232, 246, 307 
Krüger, Gustav 287 
Kunszery Gyula 109, 127 
Kvacsala János 220 
Kübelé (phrygiai istennő) 56 

La Boétie, Etienne de 153 
La Fare, Charles de 270 
Labadie, Jean de 188 
Lainez, Alexandre 270 
Lainez, Diego 158 
XIII. Lajos (francia király) 141 
XIV. Lajos (francia király) 243 
Lakatos István 55 
Lampe, Friedrich Adolph 217, 240 
Landovics István 245 
Lang, August 205 
Lanson, Gustave 270 
I. László, Szent (magyar király) 89 
Latimer, Hugh 208 
Lattaignant, Gabriel-Charles de 

270 
Laura (Petrarca: Canzoniere) 43, 

59,62,142,184 
Lausberg, Heinrich 98,191 
Le Brun, Charles 138 
Le Clerc (Clericus) 85 
Le Sueur 138-139 
Lemene, Francesco de 261, 264 
Lengyel Imre 319 
X. Leó pápa 36, 76 
Léonard, Emilé G. 73 
Leonardo da Vinci 139, 142 
Lépes Bálint 185 
Lerma, Francisco Gomez de 

Sandoval y Rojas (Lerma herce
ge) 156 

Lessing, Gotthold Ephraim 44, 46, 
171, 249, 282, 295 

Lessius, Leonardus 222 
Lilla (Csokonai érzékeny dalaiból) 

284, 286, 288, 293 

368 



I. Lipót (magyar király és német-ró
mai császár) 223 

Lippay György 223 
Livius, Titus 24 
Lobwasser, Ambrosius 100-101, 

108,116,119,122,126 
Lombardus, Petrus 194 
Longinos, Pseudo- 31 
Longueil, Christophe de (Longolius, 

Longlio) 38 
Lórántffy Zsuzsanna 206 
Loredano, Giovanni Francesco 250, 

268-269 
Losonczi István 255, 258 
Lowth, Róbert 291, 293 
Loyola, Ignacio de (Loyola Ig

nác) 148, 159,191 
Lucanus, Marcus Annaeus 51, 296 
Lucretius Carus, Titus 29, 156 
Ludányi Valéria, Sz. 10 
Ludolf, Hiob (Ludolphus) 293 
Lukács György 25, 49 
Lukas van Leiden 138 
Lukianos 78-79, 82 
Lullus, Raymundus 95 
Luther, Martin 67-68, 71, 74, 76, 84, 

87,100-101,149,152 

Machiavelli, Niccolo 80, 158-159, 
164, 235, 241 

Macrobius, Ambrosius Theodosius 
29 

Madách Imre 48 
Maday Gyula 299 
Maffei, Francesco Scipione 261, 266 
Magóg 301 
Magyari Imre 15 
Magyari István 229-230, 236 
Makkai László 205, 208, 210-211, 

213,221,226,240 
Malesherbes, Chrétien Guillaume 

de Lamoignon de 254, 277 
Malheureux (Csokonai: Gersori) 273 
Malvasia, Carlo Cesare 137, 143 
Mantuanus (Mantovano), Baptista 

53 
Manuzio, Aldo 35 

Manzini, Benedetto 266 
Mapes, Walter 287 
Maratta, Carlo 138, 140 
Margolin, Jean-Claude 86 
Mária (Patrona Hungáriáé) 

236-237, 241 
Mariana, J ü a n 148, 154, 156-158, 

160 
Marino, Gianbatt is ta 144, 170, 

260-261 
Markiewicz, Henryk 47-48 
Marmontel, Jean-Frangois 271, 293, 

295 
Marosi Ernő 135-137, 141 
Marót, Clément 101-105, 114-119, 

122,126, 270 
Marsilio da Padova 154 
Martialis, Marcus Valerius 53 
Martinkó András 298 
Martonfalvi Tóth György 216, 225, 

233, 235 
Marullus, Michael (Marullo, 

Michele) 43, 53 
Marx Károly 79 
Máthé Elek 32 
Matkó István 239 
Mátrai László 220, 223, 272 
Matthison, Friedrich von 281 
Matthysson, Jan 68 
Mátyás király 241-242 
Maurus, Terentianus 250 
Medgyesi Pál 153, 206-208, 

210-214, 225-227, 229, 233 
Medici hercegek 246 
Medoro (Ariosto: Orlando furioso) 

58 
Meinecke, Franz 164 
Meissner, Franz Hermann 143 
Mela, Pomponius 296 
Melanchthon, Philipp (Schwarzerd) 

38, 84, 87,149 
Meleto, Francesco 71 
Melitesz (Csokonai: Csókok) 258 
Melius Juhász Péter 229-230 
Mendoza, Don Diego Hurtado de 

163 
Menno, Simon 70 
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Menzini, Benedetto 261 
Merlino (Ariosto: Orlando furioso) 

42 
Mesnard, Pierre 35, 37, 146, 152, 

155,158,160,162 
Metastasio, Pietro 249, 258, 

260-262, 266-268, 286 
Meusel, Alfréd 74 
Michelangelo, Buonarroti 139, 246 
Migliorini, Bruno 133, 180 
Migne, Jacques Paul 159 
Mikes Kelemen 247, 300, 314 
Mikhailov, A. D. 13 
Mikolai Hegedűs János 212, 

225-226 
II. Miksa (magyar király) 230 
Miller, René-Fülöp 160 
Milton, John 50, 64, 249, 265, 280 
Mirandola, Giovanfrancesco Pico 

della 36, 162 
Miskolci Csulyak István 125, 208 
Miskolci Csulyak Gáspár 225 
Misóczki Lajos 12 
Misztótfalusi Kis Miklós 13, 231 
Mocsár Gábor 322 
Moesch Lukács (Lucas a Sancto 

Edmundo) 224 
Mohamed 232 
Molicre, Jean-Baptiste Poquelin 

271 
Molnár Ferenc, A. 88 
Moncrif, Frangois-Auguste de 270 
Montanus, Philippus 84 
Montesquieu, Henri Jacques de 271, 

296 
More, Thomas (Morus Tamás) 38, 

75-87 
Morhof, Dániel Georg 293 
Móricz Zsigmond 310 
Mornet, Dániel 285 
Morpurgo-Tagliabue, Guido 

169-170 
Mortin, Pierre 187 
Morton, John 79 
Mossóczy Zakariás 245 
Mountjoy (Blount), William 83 
Mozart, Wolfgang Amadeus 251 

Mózes 231 
Muraközy Gyula 28 
Muratori, Lodovico Antonio 261 
Murcillo, Sebastiano 163 
Münzer, Thomas 66-68, 70, 74 

Nagy Ferenc 31 
Nagy Gábor 273, 277 
Nagy János 323 
Nagy Sámuel 272 
Nagy Sándor (macedón hadvezér, 

Alexander) 146, 151, 301 
Nagyalmási Pastoris Márton 244 
Nagyváthy János 274 
Nardi, Bruno 168,182 
Négyesy László 64 
Némedi Lajos 250, 281-282, 287 
Nemeskürty István 88, 92 
Németh G. Béla 179 
Németh László 96, 108, 126, 296 
Neumann, Ludwig Bertrand 280 
Niklai Ádám 322 
Nisus 57 
Norden, Eduárd 37 
Nosoponus (Erasmus: Ciceronia-

nus) 37 
Nucerinus 84-85 

Nyéki Vörös Mátyás 173, 179, 
181-183,185-186, 189-194,196, 
198, 200-202 

Nyilas Vera 87 

Ochino, Bernardino 72, 74 
Odysseus (Odüsszeusz) 57 
Oláh Gábor 257-259 
Olimpia (Ariosto: Orlando furioso) 

63,142, 
Ond vezér 303 
Ong, Walter 168, 209 
Opitz, Martin 43 
Origenész 66 
Országh László 321 
Ossian 249 
Otrokocsi Fóris Ferenc 217, 225, 

240, 244, 246 
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Ovidius Naso, Publius, 24, 50-51, 
255, 258 

Ozirisz 292 

Pákozdy Ferenc 322 
Pál apostol (Szent Pál) 28, 151 
III. Pál (Farnese) pápa 76, 84, 
V. Pál (Borghese) pápa 153, 
Pálffy Imre 223 
Pallas Athéné 57 
Pálóczi Horváth Ádám 287 
Panard Charles 270 
Pándi Pál 13 
Pápai Páriz Imre 225 
Papinius Statius, Publius 56 
Papp Géza 97 
Papp István 320 
Paratore, Ettore 144 
Parmigianino (Francesco Maria 

Mazzuola) 139,142,144 
Parthenio, Bernardino 41 
Pasquali, G. 27 
Patachich Ádám 263 
Patrizi, Francesco 42, 162, 189 
Pausanias 142, 296 
Pázmány Péter 91, 164, 192, 201, 

236, 243, 245, 314 
Péczeli József 258, 271, 27 
Pécseli Király Imre 125 
Pelayo, Menendez y 163 
Pelle Erzsébet 254, 270-271, 277 
Penni, Giovanfrancesco 131 
Percy, Thomas 249, 281 
Pergola, Paola della 137 
Perkins, William 208-210, 228 
Perrault , Claude 138 
Perrault , Pierre 269 
Perugino (Vannucci, Piero) 138 
Péter Katalin 237 
Petőfi Sándor 103, 313 
Petrarca, Francesco 33-34, 36-37, 

40-41 , 43, 52, 59-61, 75, 
142-143, 184, 261 

Petrik Géza 288 
Petrus Hispanus 133 
Pevsner, Nicolaus 138 
Philón 165 

Pilátus 152 
Piles, Roger de 138-140 
Pindarosz 31 
Pintér Jenő 250 
Platón 26, 65, 78, 82, 136, 146-147, 

161-162,164,166-167,171, 327 
Plinius, Caius Caecilius Secundus 

(az ifjabb) 30 
Plinius, Caius Secundus (az idő

sebb) 32,165, 296 
Plotinosz 166 
Plutarchos (Plutarkhosz)138 
Pockoké (Pockok, Pockokius), 

Eduárd (Edward) 293 
Pole, Reginald 72 
Poliziano, Angelo 35-36, 38, 42, 53, 

142 
Pomeau, René 219 
Pongrácz György 223 
Pontano, Giovanni Gioviano 43, 53 
Popé, Alexander 249, 271, 274, 

278-279, 296 
Pósaházi János 159, 221, 225, 239 
Pourbus, Franz 138 
Poussin, Nicolas 136,138-139, 143 
Prácser Albert 23, 49 
Prágai András 193 
Prometheus (Prométheusz) 177, 

199 
Propertius 259 
Pukánszky Béla 280 
Pukánszkyné Kádár Jolán 254, 261, 

266-268, 271, 274 
Pulci, Luigi 142 
Pyber László 223 
Pyramus (Püramosz, Thiszbé sze

relmese) 255, 289 
Pythagoras (Püthagorasz) 84, 165 

Quintilianus, Marcus Fabius 23-27, 
49,162,191 

Rabelais, Francois 38, 78, 94 
Racine, Jean 43, 48, 249, 251, 271 
Ráday Gedeon 287 
Ráday Pál 218, 223, 240, 247 
Rafaela, Raffaeli 199 
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Raffaello Santi 131-132, 135-140, 
143,161,246 

Raimondi, Ezio 169,170,171 
II. Rákóczi Ferenc (erdélyi és ma

gyarországi fejedelem) 13, 
217-218, 222-224, 232, 236-237, 
239, 241-242, 242, 246-248, 311 

I. Rákóczi György (erdélyi fejede
lem) 206 

II. Rákóczi György (erdélyi fejede
lem) 206, 238, 242 

Rákóczi Zsigmond 206 
Ramler, Wilhelm 293, 296 
Ramus, Pe t rus (Ramée, Pierre de 

la) 168, 209, 220 
Ranke, Leopold von 150 
Rapcsák András 320 
Ravaillac, Francois 154, 157 
Redi, Francesco 261 
Régnier, Mathurin 187 
Rembrandt, Harmensz van Rijn 

138-139 
Renato, Camillo 72 
Renato, Curione 72 
Renaudet, Augustin 86, 159, 160 
Reni, Guido 140 
Révész Imre 205, 213, 216, 227, 234 
Reviczky Károly gróf 292 
Reynolds, L. D. 29 
Rhodios, Apollonios 56 
Riboutté, Charles-Henri 270 
Riedl Frigyes 310 
Rimay János 88, 96, 98, 104, 107, 

116,125-127,192-193 
Rinaldo (Tasso: Gerusalemme libe-

rata) 61, 
Rist, Johannes 186, 190 
Roberti, Giovanni Battista 262, 265 
Robortello, Francesco 23, 31, 39 
Rodiginus, Celius 166 
Rolli, Paolo Antonio 262, 265 
Romano, Guilio 131,132,139 
Roncalli, Cristoforo (Pomarancio) 

191 
Ronsard, Pierre 43, 48, 59 
Roothaan, Joannes Philipp 191 
Rothmann, Bemard 68-69 

Rousseau, Jean-Jacques 254, 268, 
271-277, 285, 297 

Rousset, Jean 188 
Rozsnyai Ervin 250 
Rubens, Pieter-Paul 134, 138-141, 

143-144 
Russo, Francesco 73 
Ruth 307 
Rüegg, August 86 

Sabbadini, Remigio 37 
Sadoleto, Jacapo 38, 72, 162 
Saínt-Gelais, Melin de 270 
Saint-Preux (Rousseau: Nouvelle 

Héloise) 273 
Saitta, Giuseppe 160, 163-164 
Sajó Géza 181 
Salamon 277 
Salánki György 89, 92 
Salis-Seewis, Johann Gaudenz von 

Báron 281 
Salvini 261 
Sámbár Mátyás 238 
Sámuel 148 
Sander, Heinrich 272 
Sándorffy József 276 
Sannazaro, Jacopo 53 
Sanson, N. 297 
Santangelo, Giorgio 36, 162 
Sapegno, Natalino 33 
Sárközy Péter 261 
Sauder, Gerhard 285 
Saul király 148 
Savioli, Fontana Lodovico 262 
Savonarola, Girolamo 71 
Scaligero, Giulio Cesare (Scaliger, 

Július Caesar) 38-39, 162, 260, 
293 

Scarlatti, Alessandro 251 
Schanz, Martin 287 
Scheiber Sándor 307 
Schill Fülöp 288 
Schiller, Johann Christoph 

Friedrich 250, 284, 288 
Schlegel, Johann Adolf 296 
Schlosser, Július 138-139 

372 



Schöne, Albert 187 
Segalelli, G. 66 
Segesvári István 271 
Segesváry Lajos 225 
Sellyei István 217, 225, 240 
Seneca, Annaeus Lucius (az ifjabb, 

filozófus) 29-30, 34, 49,162 
Sennyei László 245-246 
Sennyey István 223 
Shakespeare, William 48, 64, 78, 

249,251-252 
Shelley, Percy Bysshe 53 
Siculus, Diodorus 296 
Sidonius, Apollinaris 30 
Siger de Brabant 181 
Silius Italicus 296 
Simoné, Franco 144 
Simonelli, Maria 164, 166 
Sines 165 
Sinnreich, Johannes 171 
Sinopius, Johannes 68 
Sisyfus (Sziszüphosz) 174, 199 
Socinus Faustus (Socino, Socyn, 

Sozzini) 73 
Solinus 296 
Soltész Erzsébet 245 
Somosi Petkó János 225 
Somssich Lázár 260 
Sőregi László 322 
Sőtér István 48 
Speroni, Sperone 40, 168, 295 
Spingarn, Joel Elias 168-169 
Staél, Mme de 249-250 
Stackelberg, Jürgen von 30 
Stamm, Rudolf 132-133 
Stapleton, Thomas 87 
Staud Géza 291-292 
Steinberg, Sigfrid Heinrich 249 
Stellatus, Marcellus Palingenius 

(Manzoli, Pietro Angelo) 71 
Stoll Béla 90, 125, 127, 326 
Strabon (Sztrabón) 296 
Stuart Mária (skót királynő) 153 
Suarez, Francisco 148, 150-155, 

159,185,222 
Sulzer, Johann Georg 263-264, 266, 

269-270, 288, 293-296 

Süpek Ottó 94-95 
Sylvester János 182 

Szabó Bálint 90 
Szabó Dezső 320 
Szabó István 320 
Szabó Miklós 159 
Szalárdi János 233 
Szalay Sándor 320 
Szamosközy István 63 
Szapphó 31 
Szarvas Pál 320 
Szathmári Baka Péter 224 
Szathmári Ötvös István 225 
Szathmári Pap János 221 
Szathmárnémeti Mihály 221, 240 
Szauder József 44-46, 141, 220, 254, 

255, 260, 267, 270-272, 277, 291, 
326 

Szauder Mária 263 
Széchényi Ferenc 274, 277, 279, 292 
Széchényi György 224, 240, 244, 
Széchenyi István 314 
Széchényi Pál 223 
Szecskó Károly 12 
Szegedy Lénárd 223 
Székely György 280, 285, 287-288 
Székely István (Bencédi) 100 
Szekeres Antal 323 
Szele Tibor 320 
Szelepcsényi György 223 
Szenei A. Pál 233 
Szenei Molnár Albert 94, 96-109, 

112, 114, 116-127, 206-207, 211, 
231,283,300 

Szentiványi Márton 222, 235 
Szentpéteri István 201, 233 
Szentpétery Imre 89 
Szerdahelyi Gy. Alajos 295 
Szervét Mihály (Miguel Servet) 72, 

150 
Szigethi Mária 141 
Szilády Áron 88 
Szilágyi Ferenc 254-255, 272, 

279-280 
Szilágyi János György 32 
Szilágyi Mihály 278 

373 



Szilágyi Sándor 217, 240 
Szilágyi Tönkő Márton 221 
Szinnyei József 93, 263 
Szkhárosi Horvát András 229, 231 
Szodoray Lajos 323 
Szokolov, Alekszandr Nyikolajevics 

48 
Szophoklész 31, 60 
Szövérffy Josef 183 
Sztanó László 18 
Sztárai Mihály 201 
Szűcs Jenő 213 

Tacitus, Publius Cornelius 30, 49 
Takáts Sándor 90 
Tamasin, L. 48 
Tantalosz 174,199 
Tapié, Victor-Lucien 144 
Tar Benedek 121 
Tarnai Andor 7 ,10-11, 19, 280, 325 
Tarnóc Márton 233 
Tasso, Torquato 23, 42-43, 50, 57, 

60-64, 135, 167, 241, 249, 258, 
265-268 

Tassoni, Alessandro 268-269, 296 
Tawney, Richárd 210 
Telekesy István 223 
Teleki Mihály (Apafi főkancellárja) 

238 
Telle, Eduárd 162 
Telle, Émile V. 37, 39 
Tellheim (Lessing: Minna von 

Barnhelm) 282 
Tempesta, Antonio 191 
Teniers, Dávid 138, 285 
Tesauro, Emanuele 171, 261 
Testa, Pietro 143 
Testi, Fulvio 266 
Teveli (Maurer) Mihály 275, 280, 

288 
Thaly Kálmán 245, 310, 313 
Thienemann Tivadar 96, 126 
Thisbe (Thiszbé, Püramosz szerel

mese) 255, 289 
Tholnai Mihály 242 
Thomas Aquinas 1. Aquinói Tamás, 

Szent 

Thomson, James 280 
Thordai János 98,110, 114,122,126 
Thököly Imre (erdélyi és felső-ma

gyarországi fejedelem)217, 238 
Thuri Pál 124 
Tibullus, Albius 24,259 
Tiedge, Christoph August 280, 288 
Tiepolo, Giovanni Battista 143, 251 
Tinódi Sebestyén 88-89, 310 
Tintelnot, Hans 133 
Tintoretto, Jacopo Robusti 134,139 
Tiziano (Tiziano Vecellio) 139 
Tofeus Mihály 216, 225, 234-235, 

238, 246 
Toffanin, Giuseppe 167, 168 
Toldy Ferenc 257 
Tolnai Dali János 207-210, 

220-221, 225 
Tolnai Gábor 96-97,114,120,127 
Tomicki, Péter 84 
Tommaso da Messina 33 
Tondelli, Leone 73 
Tóth Dezső 323 
Tóth Emőke 278 
Tóth Endre 322 
Townson, R. 274 
Trechsel, Friedrich 73 
Trencsényi-Waldapfel Imre 185 
Trifone, Gábrielé 41 
Triszmegisztosz 165-166 
Troeltsch, Ernst 67, 73 
Turóczi-Trostler József 219, 222, 

287 
Tyndale, William 76, 208 

Uz, Johann Péter 281 
Uzoni Balázs 216, 227-228 

Váczi András 208 
Váczy János 264 
Vaganay, Hugues 59 
Vajda György Mihály 47 
Válla, Lorenzo 78 
Van Dyck, Anthonisl38-139 
Van Veen, Ottó 138 
Varchi, Benedetto 23, 41 
Varga Bálint 96, 126 

374 



Varga Imre 89 
Varga Zoltán 320 
Varga Zoltán 326 
Vargha Balázs 252, 260, 282, 

285-286 
Varjas Béla 88, 304, 326 
Várkonyi Ágnes, R. 239 
Varró Reatinus, Marcus Terentius 

296 
Vásárhelyi Juciit 206 
Vasari, Giorgio 131 
Vayer Lajos 131 
Vecchio, Pálma 139 
Vegetius, Renatus Flavius 241 
Veress Endre 222-223 
Vergilius Maro, Publius 24-25, 

27-29, 32, 36, 41-42, 47, 49-50, 
55-58, 63, 65,199, 258 

Vermigli, Pietro (Vermigli Martyr 
Péter) 72 

Versényi György 279 
Vesalius, Andreas 293 
Vespucci, Simonetta 142 
Vettori, Pietro 23, 170 
Vico, Giambattista 43, 46, 249, 250 
Victoria, Francesco de 163 
Vida, Marco Girolamo 27, 35, 40, 42 
Villanovanus, Simon (Simon de 

Neufville) 38 
Villon, Francois 94 
Viola (Zrínyi: Fantasia poetica) 64 
Vittoria Vinzenzo 137-138 
Vittorio da Colonna 72 
Vivaldi, Antonio 251 
Voltaire, Frangois Marié Arouet de 

39, 249, 258, 272, 277-278, 
295-296 

Vouet, Simon 141 
Vörösmarty Mihály 64, 282, 308, 

314 
Vulcanus 269 

Walther, Hans 179, 183 
Warham, William 83 
Warren, Austin 47, 249 
Wathay Ferenc 90 
Weber, Max 210 
Weinberg, Bemard 38,169-170,267 
Weise, Georg 135 
Wellek, René 47, 249 
Weöres Sándor 54-55 
Werbőczy István 230 
Wesselényi Ferenc (nádor) 237, 301 
Wesselényi Pál 238 
Wilbur, Earl Morse 73-74 
Wilkins, Ernest Hatch 184 
Williams, G. G. 74 
Winckelmann, Johann Jákob 

140-141, 262 
Windisch Éva, V. 217, 228, 242 
Wolsey bíboros 81 
Wölfflin, Heinrich 144 

Young, Edward 251, 271-272, 277 

Zachariae, Friedrich Wilhelm 296 
Zambra Alajos 261 
Zappi, Giovan Battista 261, 265 
Zemplén Jolán 222 
Zeno, Appostolo 261 
Zeuxis (görög festő)32, 38, 135-136, 

142 
Zombori István 156 
Zoványi Jenő 205-206, 208-209, 

215, 229 
Zrínyi Miklós 13, 57-58, 64, 90-91, 

96, 222, 241-242, 245, 314 
Zwichemus, Vigilius 68 
Zwingli, Ulrich 70 
Zsámboki Zoltán 131 

375 



A SOROZATRÓL 
A Kossu th Lajos Tudományegye t em Magyar I roda lomtör téne t i In
t é ze t éne k szakmai h í rnevé t B a r t a J á n o s és Bán I m r e professzorok 
k iemelkedő m u n k á s s á g a a lapozta m e g m é g az ö tvenes -ha tvanas 
években. A „debreceni i skolá t" et től kezdve je l lemzi az elmélyül t 
esz té t ika i és filológiai m u n k a egysége, az i rodalom és az ember i lét 
kérdéseinek egymással összefüggő vizsgálata, va lamint a széles körű 
tájékozódás. A m e s t e r e k n y o m á b a lépő m u n k a t á r s a k , t an í tványok 
és i m m á r a t an í tványok tan í tványa i az újabb időkben is megőr iz ték 
és továbbviszik, újabb szempon tokka l frissítik az t az irodalom
szemléletet , amelynek jellegadó vonása a szélsőségektől t a r tózkodó 
szakma i igényesség. 

A Kossu th Lajos T u d o m á n y e g y e t e m Magyar és Összehasonl í tó 
I roda lomtudomány i In t éze tének négy t a n s z é k é n m a is széles körű, 
e lmélyül t i roda lomtudományi k u t a t ó m u n k a folyik. Elsősorban, de 
n e m kizárólag, e n n e k e redménye i rő l k íván számot adn i az in téze t 
és a K o s s u t h Egye temi Kiadó közös vál lalkozása, a Csokonai Uni-
vers i t as Könyv tá r c ímű sorozat . E n n e k ötödik kö te t e I m r e Mihály 
munká ja . Az évente ké t -há rom i roda lomtudomány i m ű v e t megje
l en te tő soroza t hosszabb t ávon a m a g y a r i roda lom va l amenny i 
k o r s z a k á n a k é r téke i t igyekszik új megvi lág í tásba helyezni . 



A SOROZATBAN EDDIG MEGJELENT: 

1. Debreczeni Attila: 
CSOKONAI, AZ ÚJRAKEZDÉSEK KÖLTŐJE (1993, 1997) 
(A felvilágosult szemléletmód fordulata az életműben) 

2. S. Varga Pál: 
A GONDVISELÉSHITTŐL A VITALIZMUSIG (1994) 
(A magyar líra világképének alakulása a XIX. század második felében) 

3. Tamás Attila: 
ÉRTÉKTEREMTŐK NYOMÁBAN (1994) 
(Művek, irányzatok, elméleti kérdések) 

4. Dobos István: 
ALAKTAN ÉS ÉRTELMEZÉSTÖRTÉNET (1995) 
(Novellatípusok a századforduló magyar irodalmában) 

5. Imre Mihály: 
„MAGYARORSZÁG PANASZA" (1995) 
(A Querela Hungáriáé toposz a XVI-XVII. század irodalmában) 

6. Márkus Béla: 
ÁTDOLGOZÁSOK KORA (1996) 
(Sarkadi Imre és a sematizmus) 

7. Bitskey István: 
ESZMÉK, MŰVEK, HAGYOMÁNYOK (1996) 
(Tanulmányok a magyar reneszánsz és barokk irodalomról) 

8. FOLYTONOSSÁG VAGY FORDULAT? (1996) 
(A felvilágosodás kutatásának időszerű kérdései) 
Szerk.: Debreczeni Attila 

9. Imre László: 
MŰFAJOK LÉTFORMÁJA XIX. SZÁZADI EPIKÁNKBAN (1996) 

10. Lőkös István: 
ZRÍNYI EPOSZÁNAK HORVÁT EPIKAI ELŐZMÉNYEI (1997) 

11. Bán Imre: 
KÖLTŐK, ESZMÉK, KORSZAKOK (1997) 

12. Horváth János: 
TANULMÁNYOK I-II. (1997) 

A SOROZAT KÖVETKEZŐ KÖTETEI: 

14. Deréky Pál: 
A XX. SZÁZAD ELEJI MAGYAR AVANTGÁRD IRODALOM 

15. Mezei Márta: 
A KIADÓK „MANDÁTUMA" 

16. Szilágyi Márton: 
AZ URÁNIA 

Ára: 5 5 0 - F t 


